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Lesen Sie vor der ersten Benut-

A zung lhres Gerates diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach

und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken pri-
fen.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schiitzen und Altél umweltgerecht

entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Symbole in der Betriebsanlei-

tung

A\ Gefahr

Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

DE -1


http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/5.951-949.0

Gerateelemente

B \\_/ 17
4 5
25 26 F
s mer w28 [ i
g IE L 2D s
23— = ~lel. 30 \ o
=] R, Bl B —
nF i A O r k - — F—b/ \ Q)
O S
34 33 32 3 31 21 20 19 18
1 Kurzbetriebsanleitung 20 Sichtfenster mit Stérungs-/Servicean-
2 Abdeckklappe fiir Ablagefach zeige
3 Instrumententafel 21 Einfulléffnung flr Flissigentharter
4 Wasseranschluss 22 Einfulléffnung fur Reinigungsmittel (2x)
5 Lenkrolle mit Feststellbremse 23 Kontrolllampe Service
6 Hochdruckanschluss 2fach 24 Kontrolllampe Stérung
7 Hochdruckdise 25 Geréateschalter
8 Haubenverschluss 26 Temperaturregler
9 Geratehaube 27 Kontrolllampe Brennstoff
10 Strahlrohr 28 Kontrolllampe Flissigentharter
11 Druck-/Mengenregulierung an der 29 Kontrolllampe Reinigungsmittel
Handspritzpistole 30 Kontrolllampe Drehrichtung
12 Sicherungsraste der Handspritzpistole 31 Manometer
13 Handspritzpistole 32 Reinigungsmittel-Dosierventil
14 Griffbigel 33 Schalter automatische Reinigungsmit-
15 Elektrozuleitung teldosierung (AUTO CHEM)

16 Hochdruckschlauch

17 Schienen fiir Gabelstapler
18 Einflll6ffnung fir Brennstoff
19 Ablagefach fiir Zubehor

34 Kontrolllampe Reinigungsmittelzufuhr
bei AUTO CHEM



FlieBRschema
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26
27
28

Wasseranschluss
Wasserkiihlung Motor 1
Wasserkiihlung Motor 2
Wasserfilter
Schwimmerbehalter 1
Behalter fiir Flissigentharter
Flissigentharter-Magnetventil
Schwimmerbehalter 2
Hochdruckpumpe 1
Hochdruckpumpe 2
Uberstromventil
Druckschalter, 10 bar
Ruckschlagventil
Druckschalter, 30 bar
Druckschalter, 100 bar
Schwingungsdampfer
Manometer
Sicherheitsventil
Wassermangelsicherung
Schwingungsdampfer
Durchlauferhitzer
Brennergeblase
Brennstoffpumpe
Brennstoffmangelventil
Flammiberwachung
Brennstofftank
Temperaturregler
Verschlussstopfen
Hochdruckausgang 2

29
30
31
32
33
34
35
36
37

Handspritzpistole

Hochdruckduse
Reinigungsmittel-Doppel-Dosierventil
Reinigungsmittel-Magnetventil 1
Reinigungsmittel-Magnetventil 2
Reinigungsmittel-Niveaufiihler 1 mit Filter
Reinigungsmittel-Niveaufiihler 2 mit Filter
Reinigungsmitteltank 1
Reinigungsmitteltank 2

Farbkennzeichnung

Bedienelemente fir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

Bedienelemente fur die Wartung und
den Service sind hellgrau.



Symbole auf dem Gerat Sicherheitshinweise

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfRem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausriistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

VN

A\ Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag.
Arbeiten an der elektrischen Anlage dlirfen
nur von Elektrofachkréften ausgefiihrt wer-
den.

Bei allen Arbeiten die Anlage spannungs-
frei schalten, dazu die Anlage am Haupt-
schalter auf ,,0” schalten und gegen
Wiedereinschalten sichern.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeraten, etc.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
stellen oder anderen Gefahrenbereichen
entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwasche und Un-
terbodenwésche deshalb bitte nur an
geeigneten Platzen mit Olabscheider
durchfihren.

- Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. Flussigkeitsstrahler miissen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

— Die Heizeinrichtung des Geréates ist
eine Feuerungsanlage. Feuerungsan-
lagen miissen regelmafig nach den je-
weiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers Uberpruft werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Uberstromventil mit zwei Druck-
schaltern

— Beim Reduzieren der Wassermenge
mit der Druck-/Mengenregulierung an
der Handspritzpistole éffnet das Uber-
stromventil und ein Teil des Wassers
flie3t zur Pumpensaugseite zurtick.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, so dass das gesamte Wasser zur
Pumpensaugseite zuriickfliet, schaltet
der Druckschalter am Uberstrémventil
die Pumpe ab.

— Wird die Handspritzpistole wieder ge-
Offnet, schaltet der Druckschalter am
Zylinderkopf die Pumpe wieder ein.

Das Uberstromventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstrémventil defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.
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Wassermangelsicherung

— Die Wassermangelsicherung verhin-
dert, dass der Brenner bei Wasserman-
gel einschaltet.

— Ein Sieb verhindert die Verschmutzung
der Sicherung und muss regelmafig
gereinigt werden.

Inbetriebnahme

AN\ Warnung

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerét nicht benutzt werden.

=>» Feststellboremsen arretieren.

Griffbiigel montieren
=>» Beide Griffbligel am Gerat anbringen.

Handspritzpistole, Strahlrohr, Diise
und Hochdruckschlauch montieren

Strahlrohr auf die Handspritzpistole mit
Druck-/Mengenregulierung schrauben.
Verschraubung des Strahlrohrs hand-
fest anziehen.

Hochdruckdiise in Uberwurfmutter ein-
setzen.

Uberwurfmutter montieren und fest an-
ziehen.

Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.
Hochdruckschlauch an die Handspritz-
pistole anschlieRen.

L2 N T 2

Olstand der Hochdruckpumpe kont-
rollieren

Geratehaube o6ffnen.

Spitzen der Olbehélterdeckel abschnei-
den.

Olstand in den Olbehéltern kontrollieren.
Geréat nicht in Betrieb nehmen, wenn
der Olstand unter ,MIN“ abgesunken
ist.

Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

L2 2 N

7

Brennstoff auffiillen

A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizél einfiillen. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, diirfen nicht ver-
wendet werden.

Vorsicht

Gerét niemals mit leerem Brennstofftank
betreiben. Die Brennstoffoumpe wird sonst
zerstort.

= Brennstoff aufflllen.

= Tankverschluss schlieRen.

=2 Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Fliissigentharter einfiillen

— Der Flissigentharter verhindert die Ver-
kalkung der Heizschlange beim Betrieb
mit kalkhaltigem Leitungswasser. Er
wird dem Zulaufim Schwimmerbehalter
tropfchenweise zudosiert.

— Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere
Wasserharte eingestellt.

— Diese Einstellung kann vom Kunden-
dienst den ortlichen Gegebenheiten an-
gepasst werden.

Hinweis: Ein Probegebinde Flussigenthar-

ter ist im Lieferumfang enthalten.

=>» Flussigentharter RM 110 in die Einfull-
offnung flr Flussigentharter (weil3er
Behalter) fillen.

Arbeiten ohne Fliissigentharter

Bei Betrieb mit weichem Wasser (z.B. Re-

genwasser) kann ohne Flissigentharter

gearbeitet werden.

=>» Deckel von der Einfiilléffnung fir Flissi-
gentharter abnehmen.

=> Mitgelieferte Feder unten auf die De-
ckelstitze aufstecken.

=> Deckel wieder aufsetzen.

Hinweis: Dadurch wird verhindert, dass

die Kontrolllampe Flussigentharter perma-

nent blinkt.

Hinweis: Bei Betrieb mit Leitungswasser

muss diese Feder wieder entfernt werden.
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Reinigungsmittel auffiillen

Vorsicht

Verletzungsgefahr!

— Nur Karcher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Lésungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdinner etc.) einflllen.

— Kontakt mit Augen und Haut vermei-
den.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

Karcher bietet ein individuelles Reini-

gungs- und Pflegemittelprogramm an.

Ilhr Handler berat Sie gerne.

= Reinigungsmittel auffillen.

Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliel3en.

Hinweis: Der Zulaufschlauch ist nicht im

Lieferumfang enthalten.

Wasser aus Behilter ansaugen

Wenn Sie Wasser aus einem externen Be-

halter ansaugen mdéchten, ist folgender

Umbau erforderlich:

= Wasseranschlliisse an den Pumpen-
kopfen entfernen.

= Obere Zulaufschlauche zu den
Schwimmerbehaltern abschrauben und
an den Pumpenkdpfen anschlie3en.

=> Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4%) mit Filter (Zubehdr) am Was-
seranschluss anschlieRen.

Bis die Pumpe Wasser angesaugt hat, soll-

ten Sie:

=> Druck-/Mengenregulierung auf maxi-
malen Wert einstellen.

=>» Dosierventil fur Reinigungsmittel schlie-
Ren.

A\ Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem
Trinkwasserbehélter an. Saugen Sie nie-
mals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten wie
Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-
tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerét
sind nicht Ibsungsmittelbesténdig. Der
Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-
entziindlich, explosiv und giftig.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefuhrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag.

— Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kbénnen gefahrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt.

— Verldngerungsleitungen immer voll-
sténdig abrollen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verlangerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

Vorsicht

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am

elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-

nische Daten) darf nicht liberschritten wer-
den. Bei Unklarheiten bezliglich der an

Ihrem Anschlusspunkt vorliegenden Netz-

impedanz setzen Sie sich bitte mit lhrem

Energieversorgungsunternehmen in Ver-

bindung.
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A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fllissigkeiten verspriihen.
A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét nie ohne mon-
tiertes Strahlrohr verwenden. Strahlrohr vor
Jjeder Benutzung auf festen Sitz iiberprii-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

Vorsicht

Gerét niemals mit leerem Brennstofftank
betreiben. Die Brennstoffoumpe wird sonst
zerstort.

Sicherheitshinweise

A\ Warnung

L&ngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Handen fiihren.

Eine allgemein gultige Dauer fiir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Persénliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Gerit entliiften

= Wasserzulauf 6ffnen.

= Gerat ohne Hochdruckschlauch laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-
tritt.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

oder

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
im Abstand von 10 Sekunden mehr-
mals aus- und einschalten, bis das
Wasser blasenfrei aus der Hochdruck-
duse austritt.

Diise wechseln

A\ Gefahr

Geriét vor Diisenwechsel ausschalten und
Handspritzpistole betétigen, bis Gerét
drucklos ist.

Der Spritzwinkel ist entscheidend fir die
Wirksamkeit des Hochdruckstrahles. Im
Normalfall wird mit einer 25°-Flachstrahl-
Duise gearbeitet (im Lieferumfang).

Als Zubehor lieferbare Diisen
0°-Vollstrahl-Diise

fur hartnackige Verschmutzungen
40°-Flachstrahl-Diise

fur empfindliche Oberflachen und leichte
Verschmutzungen

Dreckfraser

fur dickschichtige, hartnackige Verschmut-
zungen

Winkelvariodiise

mit verstellbarem Spritzwinkel

Betriebsarten

1 2
|
©)
/\
o =
|\ e

OFF = Aus
1 Betrieb mit Kaltwasser

2 Betrieb mit HeilRwasser
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Gerit einschalten

= Gerateschalter auf ,OFF“ stellen und
Netzstecker in Steckdose stecken.
Hinweis: Bei falscher Motor-Drehrichtung
schaltet die Elektronik den Motor nach we-
nigen Sekunden aus und die Kontrolllampe
Drehrichtung leuchtet. Stérung beheben,
siehe ,Hilfe bei Stérungen®.
= Gerateschalter auf gewlinschte Be-
triebsart stellen.

Arbeitsdruck und Fordermenge ein-
stellen

Druck-/Mengenregulierung an der

Handspritzpistole

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen (stufenlos) der Druck-/Mengen-
regulierung an der Handspritzpistole
einstellen (+/-).

A\ Gefahr

Beim Einstellen der Druck-/Mengenregulie-
rung darauf achten, dass sich die Ver-
schraubung des Strahlrohrs nicht I6st.

Die beiden Pumpensatze werden tber
Druckschalter bedarfsabhangig angesteu-
ert.

Betrieb mit Reinigungsmittel

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fur die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

Reinigungsmittel-Steuerung manuell

=>» Schalter automatische Reinigungsmit-
teldosierung (AUTO CHEM) in Stellung
,0" bringen.

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf das
gewlinschte Reinigungsmittel (CHEM 1
oder CHEM 2) und die gewiinschte
Konzentration einstellen.

2 Nach dem Offnen der Handspritzpistole
wird das gewiinschte Reinigungsmittel
zudosiert.

DE —

Reinigungsmittel-Steuerung automa-

tisch

=>» Schalter automatische Reinigungsmit-
teldosierung (AUTO CHEM) in Stellung
,1 bringen.

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf das
gewunschte Reinigungsmittel (CHEM 1
oder CHEM 2) und die gewuinschte
Konzentration einstellen.

=>» Handspritzpistole 6ffnen.
Dem Hochdruckstrahl wird kein Reini-
gungsmittel zudosiert.

=>» Handspritzpistole schlieen und inner-
halb 3 Sekunden wieder 6ffnen.
Dem Hochdruckstrahl wird Reinigungs-
mittel zudosiert.
Die Kontrolllampe Reinigungsmittelzu-
fuhr leuchtet.
Bleibt die Handspritzpistole langer als 3
Sekunden geschlossen, wird weiterhin
kein Reinigungsmittel zudosiert.
Nach dem Schliefen der Handspritz-
pistole wird die Reinigungsmitteldosie-
rung abgestellt und die Kontrolllampe
Reinigungsmittelzufuhr erlischt.

=>» Zur erneuten Reinigungsmittelzugabe
Handspritzpistole 6ffnen, schlieRen und
innerhalb 3 Sekunden wieder 6ffnen.

Betrieb mit 2 Handspritzpistolen

Das Gerat besitzt 2 Hochdruckausgange.

= Verschlussstopfen des zweiten Hoch-
druckausgangs abschrauben.

= Zweite Handspritzpistole mit Hoch-
druckschlauch (Zubehor) anschlieRen.

= An beiden Strahlrohren Hochdruckd-
sen der GroRRe 25052 anbringen.

Die beiden Pumpensatze werden be-

darfsabhangig angesteuert.

Reinigen

= Druck/Temperatur und Reinigungsmit-
telkonzentration entsprechend der zu
reinigenden Oberflache einstellen.
Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst
aus groRerer Entfernung auf zu reinigen-
des Objekt richten, um Schaden durch zu
hohen Druck zu vermeiden.
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Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz Iésen:

=> Reinigungsmittel sparsam aufspriihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl
absplilen.

Betrieb mit Kaltwasser

= Gerateschalter auf Symbol ,Kaltwas-
ser stellen.

Betrieb mit HeiBRwasser

Wir empfehlen folgende Reinigungstempe-

raturen:

— Leichte Verschmutzungen
30-50 °C

- Eiweillhaltige Verschmutzungen, z.B.
in der Lebensmittelindustrie
max. 60 °C

- Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung
60-90 °C

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr!

= Temperaturregler auf gewiinschte
Temperatur einstellen.

= Gerateschalter auf Symbol ,Heillwas-
ser stellen.

Hinweis: Bei Verstellung von Arbeitsdruck

und Férdermenge andert sich auch die

Wassertemperatur.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0“
stellen.

= Gerateschalter auf Symbol ,Kaltwas-
ser stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspulen.

Betrieb unterbrechen

= Handspritzpistole schlieRen.
Das Gerat schaltet sich ab.
= Handspritzpistole 6ffnen.
Das Gerat schaltet sich wieder ein.

Wird die Handspritzpistole Ianger als 30 Mi-

nuten nicht geschlossen bzw. gedffnet, so

schaltet die Pumpe aus Sicherheitsgriin-

den automatisch ab.

= Gerateschalter zur Wiederinbetrieb-
nahme aus- und wieder einschalten.

Gerét ausschalten

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser!
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser muss
das Gerét zur Abkiihlung mindestens zwei
Minuten mit Kaltwasser bei gedffneter Pis-
tole betrieben werden.

Wasserzulauf schlieRen.
Gerateschalter auf ,OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern.

L 7

L 2 7

Frostschutz

Vorsicht
Frost zerstort das nicht vollstédndig von
Wasser entleerte Gerét.
= Gerat an einem frostfreien Ort abstel-
len.
Ist das Gerat an einem Kamin angeschlos-
sen, ist folgendes zu beachten:
Vorsicht
Beschédigungsgefahr durch (iber den Ka-
min eindringende Kaltluft.
= Gerat bei Aulientemperaturen unter
0 °C vom Kamin trennen.
Ist eine frostfreie Lagerung nicht moglich,
Gerét stilllegen.

Stilllegung

Bei langeren Betriebspausen oder wenn

eine frostfreie Lagerung nicht maéglich ist:

= Wasser ablassen.

= Gerat mit Frostschutzmittel durchspi-
len.

=>» Reinigungsmitteltank leeren.

DE -9
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Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

=> Zulaufleitung am Kesselboden ab-
schrauben und Heizschlange leerlau-
fen lassen.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerit mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

= Handelsibliches Frostschutzmittel in
Schwimmerbehalter einfiillen.

= Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis
Gerat komplett durchspiilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-

ten.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach
den jeweils gultigen Richtlinien gegen Rut-
schen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-

= Handspritzpistole sichern.

= Gerat abkihlen lassen.

Uber Durchfiihrung einer regelmiRigen
Sicherheitsinspektion bzw. Abschluss
eines Wartungsvertrags informiert Ihr
Kéarcher-Fachhandler.

Kontrolllampe Service leuchtet

Sind aufgrund der Geratelaufzeit bestimm-
te Wartungsarbeiten notwendig, leuchtet
die Kontrolllampe Service auf.

=> Kundendienst benachrichtigen.

Notwendige Wartungsarbeiten

— Hochdruckanschliisse auf Dichtheit
prifen.

— Brennstofftank und Brennstofffilter rei-
nigen.

— Pumpe auf Dichtheit prifen.

- Olin Pumpe wechseln.

- Sieb im Wasseranschluss an beiden
Schwimmerbehaltern reinigen.

- Sieb vor der Wassermangelsicherung
reinigen.

— Heizschlange entrufen. *

— Heizschlange entkalken. *

— Zundelektroden reinigen/erneuern. *
— Brennerdise reinigen/erneuern. *

— Brenner einstellen. *

- Uberstrémventil der Pumpe auf Dicht-
heit prifen. *

— Hochdruckschlauch prifen. *

— Handspritzpistole reinigen.

— Druckspeicher priifen. *

* Durchfiihrung durch Kundendienst.

Brennstofftank reinigen

laufendes Gerat und elektrischen Schiag. > Geratehaube, Griffblgel und Deckel
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus- des Schaltkastens demontieren.
schalten und Netzstecker ziehen. > Tank ausbauen.
=> Wasserzulauf schlieRen. = Restbrennstoff umweltgerecht entsor-
= Gerateschalter auf ,OFF* stellen. gen.
> Netzstecker nur mit trockenen Handen = Tank griindlich ausspiilen und trocknen

aus Steckdose ziehen. lassen.
2 Wasseranschluss entfernen. = Brennstofffilter wechseln.
= Handspritzpistole betatigen, bis Gerat

drucklos ist.
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Pumpe auf Dichtheit priifen

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig

und kénnen an der Gerateunterseite aus-

treten.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Ol wechseln

Vorsicht

Bei milchigem Ol sofort Kércher-Kunden-

dienst informieren.

= Auffangbehaélter fir ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

= Ablassschraube I6sen.

Altol umweltgerecht entsorgen oder an ei-

ner Sammelstelle abgeben.

= Ablassschraube wieder festziehen.

= Ol langsam bis zur MAX-Markierung
am Olbehalter auffiillen.

Hinweis: Luftblasen missen entweichen

kénnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-

sche Daten.

Sieb vor der Wassermangelsiche-
rung reinigen
=» Schlauch vom Pumpenkopf zum Si-
cherheitsblock abschrauben.
=>» Schraube M8 in die Bohrung des Siebs
eindrehen und Sieb herausziehen.
=> Sieb reinigen.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Kontrolllampe Stérung leuchtet

= Abdeckklappe des Ablagefachs 6ffnen.

=>» Elektronische Fehleranzeige ablesen.

=>» Stdrung wie unten angegeben behe-
ben.

Anzeige

F 1

Stérungsbehebung

= Wasserzulaufmenge erhohen.

=>» Sieb im Wasseranschluss reinigen.

=>» Sieb vor der Wassermangelsicherung
reinigen.

Anzeige

F 2

Stérungsbehebung

= Reedschalter der Wassermangelsiche-
rung erneuern (Kundendienst).

= Wassermangelsicherung reinigen
(Kundendienst).

Anzeige

F 3

Storungsbehebung

= Undichtigkeit im Hochdrucksystem be-
seitigen.

Anzeige

F 4

Stoérungsbehebung

=>» Heizschlange entruRen (Kunden-
dienst).

=>» Brenner einstellen (Kundendienst).

=> Abgasthermostat erneuern (Kunden-
dienst).

Anzeige

F 5

Storungsbehebung

=>» Sicherungen und Spannung aller 3
Phasen priifen (Kundendienst).

=> Luftdruckschalter erneuern (Kunden-
dienst).
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Anzeige

F 6

Stoérungsbehebung

=> Fillstand des Brennstofftanks prufen.

= Funktion des Brenners Uberpriifen
(Kundendienst).

=> Brennstoffdise, Zlindelektroden, Ziind-
kabel Uberprifen und gegebenenfalls
austauschen (Kundendienst).

= Brenner reinigen (Kundendienst).

= Flammflhler reinigen, gegebenenfalls
austauschen.

Anzeige

F 7

Stoérungsbehebung

— Motor Uberlastet/lberhitzt

= Gerateschalter auf ,,0“ stellen und Motor
min. 5 Minuten abkuhlen lassen.

=> Tritt die Stérung danach wieder auf,
Gerat durch Kundendienst prifen las-
sen.

Kontrolllampe Brennstoff leuchtet

=>» Brennstoff auffiillen.
=>» Brennstoff-Niveaufliihler auf Funktion
prifen.

Kontrolllampe Fliissigentharter
leuchtet

= FlUssigentharter auffiillen.
= Elektroden im Behalter fir Flissigent-
harter reinigen.

Kontrolllampe Reinigungsmittel

Gerat baut keinen Druck auf

=>» Falls Reinigungsmitteltank leer, auffil-
len.

=>» Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0"
stellen.

= Gerét entliften, siehe ,Bedienung/Ge-
rat entliften”.

=>» Filter im Wasseranschluss und in bei-
den Schwimmerbehéltern reinigen.

= Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

= Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung Uberpriifen.

Pumpe klopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe, sowie Reinigungsmittel-
system, auf Dichtheit oder Verstopfung
Uberprifen.

= Gerat entliften, siehe ,Bedienung/Ge-
rat entliften®.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel
an

=>» Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter reinigen.
Reinigungsmittel-Dosierventil reinigen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch am
Pumpenkopf abziehen und Rick-
schlagventil mit stumpfem Gegenstand
I6sen.
= Samtliche Reinigungsmittel-Saug-
schlauche und Anschlisse auf Dicht-
heit prifen.

L 7

=>» Reinigungsmittel-Magnetventile prifen.
leuchtet = -
Brenner ziindet nicht
= Reinigungsmittel nachfillen.
- => Brennstoff aufflillen.
Kontrolllampe Drehrichtung leuch- > Brennstoffpumpe priifen.
tet =>» Sieb vor der Wassermangelsicherung

> Netzstecker aus Steckdose ziehen. reinigen.
2 Polwendeeinrichtung im Netzstecker = Brennstofffilter wechseln.

um 180° drehen. =>» Flammfihler der elektrischen Flamm-
> Netzstecker in Steckdose stecken. iberwachung reinigen.

DE - 12



In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.071-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 89

Garantiert: 91

5.966-075

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

I?é W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01
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Technische Daten

|[HDS 2000 Super
Netzanschluss
Spannung \% 400
Stromart Hz 3~ 50
Anschlussleistung kW 14
Absicherung (trage) A 25
Schutzart -- IPX5
Schutzklasse -- I
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm (0.400+j0.250)
Verlangerungskabel 10 m mm? 4
Verlangerungskabel 30 m mm?2 6
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) |0,6 (6)
Saughdhe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5
Leistungsdaten
Fordermenge Wasser I/h (I/min) |850...1800 (14,2...30)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Max. Betriebsliberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) (19,8 (198)
Max. Arbeitstemperatur HeiBwasser °C 98
Reinigungsmittelansaugung I/h (/min) {0...50 (0...0,8)
Brennerleistung kW 145
RuckstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 92
DusengrolRe -- 110
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L5 dB(A) 73
Unsicherheit K5 dB(A) 3
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit Ky, dB(A) 91
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 3,4
Strahlrohr m/s? 3,4
Unsicherheit K m/s? 0,8
Betriebsstoffe
Brennstoff - Heizdl EL oder Diesel
Olmenge | 2x0,75
Olsorte - Hypoid SAE 90
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x H6he mm 1500 x 834 x 1015
Typisches Betriebsgewicht kg 286
Brennstofftank | 25
Reinigungsmitteltank | 2x25
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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

— Check the contents of the pack before
unpacking.

Environmental protection . . EN .. .1
Symbols in the operating in-

structions . ............. EN .. .1
Device elements. ... ... .. EN ...2
Symbols on the machine . . EN .. .4
Properuse ............. EN .. .4
Safety instructions . ... ... EN .. .4
Safety Devices. . ........ EN .. .4
Startup................ EN ...5
Operation.............. EN ...6
Storage. . .............. EN ...9
Transport .............. EN ..10
Maintenance and care . . . . EN ..10
Troubleshooting . . ....... EN ..11
Warranty. .............. EN ..12
Accessories and Spare Parts EN ..13
EC Declaration of Conformity EN ..13
Technical specifications . . . EN ..14

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

v,
X

Please do not release engine oil, fuel ail,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Symbols in the operating
instructions

A\ Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.

EN -1
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Device elements

2 1
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34 33 32 3 31 21 20 19 18
1 Operating instructions in brief 20 Sight gauge with fault/service display
2 Closing flap for storage compartment 21 Pouring vent for liquid softner
3 Instrument panel 22 Pouring vent for detergent (2x)
4 Water connection 23 Indicator lamp service
5 Steering roller with fixed position brake 24 Indicator lamp Fault
6 High pressure connection - double 25 Power switch
7 High pressure nozzle 26 Temperature controller
8 Cover lock 27 Fuel indicator lamp
9 Cover 28 Liquid softner indicator lamp
10 Spray lance 29 Indicator lamp for detergent
11 Pressure/ quantity regulation at the 30 Indicator lamp rotation direction
hand spray gun 31 Manometer
12 Safety latch of the hand spray gun 32 Dosage valve for detergent
13 Hand spray gun 33 Switch for automatic detergent dosing
14 Handle (AUTO CHEM)
15 Power supply 34 Indicator lamp for adding detergent dur-
16 High pressure hose ing AUTO CHEM
17 Rails for forklift
18 Pouring vent for fuel
19 Storage compartment for accessories
EN -2



Flow pattern
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16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

Water connection

Water cooling of motor 1
Water cooling of motor 2
Water filter

Swimmer tank 1

Tank for liquid softener
Liquid softener solenoid valve
Swimmer tank 2

High pressure pump 1
High pressure pump 2
Overflow valve

Pressure switch, 10 bar
Backflow valve

Pressure switch, 30 bar
Pressure switch, 100 bar
Vibration dampener
Manometer

Safety valve

Water shortage safeguard
Vibration dampener
Continuous heater
Burner blower

Fuel pump

Fuel solenoid valve
Flame monitoring

Fuel tank

Temperature controller
Plug for high pressure outlet 2
Hand spray gun

30
31
32
33
34
35
36
37

High pressure nozzle

Double dosage valve for detergent
Detergent solenoid valve 1
Detergent solenoid valve 2
Detergent level sensor 1 with filter
Detergent level sensor 2 with filter
Detergent tank 1

Detergent tank 2

Colour coding

The operating elements for the cleaning
process are yellow.

The controls for the maintenance and
service are light gray.

19
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Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
jet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical
equipment or at the appliance it-
self.

VN

A\ Danger

Risk of electric shock.

Work on electrical plant only to be carried
out by qualified electricians.

Switch the plant to voltage-free with all
work, in this case switch the plant at the
main switch to “0”and secure against it
switching on again.

Proper use

Cleaning of: Machines, Vehicles, Struc-
tures, Tools, Facades, Terraces, Garden-
ing tools, etc.

A Danger

Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations
or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

The heating appliance of the machine is
an ignition plant. All national laws and
regulations about heating systems must
also be followed.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Overflow valve with two pressure
switches

— While reducing the water supply/quanti-
ty regulation at the hand spray gun, the
overflow valve opens and part of the
water flows back to the pump suck side.
If the hand-spray gun is closed, so that
the whole water flows back to the pump
suck side, the pressure switch at the
overflow valve shuts down the pump.

— If the hand spray gun is opened, the
pressure switch on the cylinder head
turns the pump back on.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

— The safety valve opens when the over-
flow valve is defective.

The safety valve is set by the manufacturer

and sealed. Setting only by customer ser-

vice.

Water shortage safeguard

— The water shortage safeguard prevents
the burner to be turned on when there is
water shortage.

— A sieve prevents the contamination of
the safeguard and must be cleaned reg-
ular.

EN -4



N\ Warning

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

=> Lock parking brakes.

Installing the handle

= Reattach both handle bows to the appli-
ance.

Install the hand-spray gun, the jet
pipe, the nozzle and the high
pressure hose

Install spray pipe on the hand spray gun
with pressure and volume regulation.
Tighten the screw connection of the
spray lance finger tight.

Insert high pressure nozzle into cover-
ing nut

Install covering nut and tighten firmly
Connect the high pressure hose to the
high pressure connection point of the
machine.

= Connect the high pressure hose to the
hand-spray gun.

L 20 N N T

Check oil level of the high pressure
pump
= Open the device hood.
=> Cut off the tips of the oil container lid.
= Check oil level in the oil tanks.
=>» Do not operate the appliance if the oil
level has fallen below "MIN".

=>» Add oil if required (see technical speci-
fications).

Refill fuel

A\ Danger

Risk of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. Unsuitable fuels, e.q. petrol,
are not to be used.

Caution

Never operate device with empty fuel tank
The fuel pump will otherwise be destroyed.
= Refill fuel.

= Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

Fill in liquid softener

— The liquid softener prevents the calcifi-
cation of the heating spiral while operat-
ing with calciferous tap water Itis dosed
into the swimmer tank drop by drop.

— The metering is set to medium water ri-
gidity by the manufacturer

— This setting can be adjusted to local
conditions by customer service.

Note: A sample bundle of liquid softener is

included in the delivery.

=> Fillin liquid softener RM 110 into the fill
vent for liquid softener (white tank).

Working without liquid softener

When working with soft water (such as rain

water), you can work without liquid softener.

= Remove the lid from the vent opening
for liquid softener.

=> Insert the included spring onto the lid
support.

= Replace the lid.

Note: This will prevent the indicator lamp

for the liquid softener from blinking per-

manantly.

Note: When working with tap water, this

spring will have to be removed again.

Refill detergent

Caution

Risk of injury!

— Use Karcher products only.

— Under no circumstances fill solvents
(petrol, aceton, diluting agent etc.)

— Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

Karcher offers an individual cleaning

and care appliances program.

Your dealer will consult you gladly.

= Refill detergent.

EN -5 21
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Water connection

For connection values refer to technical

specifications

= Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note: The supply hose is not included.

Suck in water from vessel

If you want to suck in water from an exter-

nal vessel, the following modification is

necessary:

= Remove the water connections from the
pump heads.

= Unscrew the upper supply hoses to the
swimmer tanks and connect them to the
pump heads.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4") with filter (accessory) to the
water connection point.

Until the pump sucked in water, you should:

= Set the pressure/quantity regulation to
maximum quantity.

=> Close the dosing valve for the detergent.

A Danger

Never suck in water from a drinking water

container. Never suck in liquids which con-

tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil

or unfiltered water. The sealings within the

device are not solvent resistant. The spray

mist of solvents is highly inflammable, ex-

plosive and poisonous.

Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

A\ Danger

Danger of injury by electric shock.

— Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross section:

— Always unwind extension lines com-
pletely.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

Caution

The highest allowed net impedance at the

electrical connection point (refer to techni-

cal data) is not to be exceeded. In case of

confusion regarding the power impedance

present on your connection, please contact

your utilities provider.

A Danger

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

A Danger

Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached. Check
and ensure proper fitting of the spray lance
prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be fingertight.

Caution

Never operate device with empty fuel tank
The fuel pump will otherwise be destroyed.

Safety instructions

A\ Warning

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.
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Dearating the appliance

Open the water supply.

Switch on the appliance and let it run
without the high-pressure hose until the
water exiting is bubble-free.

= Fasten the high pressure hose to the
high pressure connection.

L7

=>» Switch the appliance on and off repeat-
edly about every 10 seconds with the
hand spray gun open until the water ex-
iting is bubble-free.

Replace the nozzle

A\ Danger

Switch the appliance off prior to replacing
nozzle and activate hand spray gun until
device is pressureless.

The spray angle is essential for the effec-
tiveness of the high pressure ray. Normally
work is performed with a 25° flat ray nozzle
(included).

Nozzles that can be supplied as acces-

sories

0° full ray - nozzle

for strong contaminations

40° flat ray - nozzle

for sensitive surfaces and light contamina-
tions

Dirt grinder

for thick layered, persistent contaminations
Angle vario nozzle

with adjustable spray angle

Operating modes

—
N

&

OFF = Off
1 Operating with cold water
2 Operating with hot water

—
=]

© ©

O

Turning on the Appliance

=>» Set the appliance switch to "OFF" and in-
sert the mains plug in to the receptacle.
Note: In case of an incorrector motor rota-
tion, the electronics will switch the motor off
after a few seconds and the indicator lamp
for the rotation direction will light up. To re-
mediate this fault, see "Fault assistance".
= Set appliance switch to desired operat-
ing mode.

Set working pressure and flow rate

Pressure/ quantity regulation at the

hand spray gun

= Set the working pressure and feed
quantity by turning (steplessly) the
pressure/quantity regulation mecha-
nism at the hand spray gun (+/-).

A Danger

When adjusting the pressure/quantity regu-

lation, make sure that the screw connection

of the spray lance does not become loose.

The two pumps sets are controlled on de-

mand via pressure switches.
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Operation with detergent

— For considerate treatment of the envi-

ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the

surface to be cleaned.

Detergent control, manual

=> Set the switch for the automatic deter-
gent dosing (AUTO CHEM) to the "0"
position.

=> Set the detergent dosing valve to the
desired detergent (CHEM 1 or CHEM 2)
and the desired concentration.

= Thedesired detergent will be dispensed
after the hand spray gun is opened.

Detergent control, automatic

= Set the switch for the automatic deter-
gent dosing (AUTO CHEM) to the "1"
position.

= Set the detergent dosing valve to the
desired detergent (CHEM 1 or CHEM 2)
and the desired concentration.

=> Open the hand spray gun.
No detergent is added to the high pres-
sure jet.

=> Close the hand spray gun and reopen it
within 3 seconds.
Detergent is added to the high pressure
jet.
The indicator lamp detergent dispens-
ing lights up.
If the hand spray gun remains closed
for more than 3 seconds, no more de-
tergent will be added.
After closing the hand spray gun, the
detergent dispensing will be switched
off and the indicator lamp for the deter-
gent dispensing will shut off.

= Foranother detergent dispensing, open
the hand spray gun, close it and reopen
it within 3 seconds.

Operation with 2 hand spray guns

The appliance has 2 high pressure outlets.

= Unscrew the plug of the second high
pressure outlet.

= Connect the second hand spray gun with
the high pressure hose (accessory).

=>» Attach high pressure nozzles size
25052 to both spray lances.

The two pumps sets are controlled on de-

mand.

Cleaning

=>» Set pressure/temperature and deter-
gent concentration according to the sur-
face to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:

=>» Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:

=>» Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

Operating with cold water

=>» Set the appliance switch the symbol
"Cold Water".

Operating with hot water

We recommend the following cleaning tem-
peratures:
— Light contaminations
30-50 °C
— Contaminations containing protein, i.e.
in the food processing industry
max. 60 °C
— Vehicle cleaning, machine cleaning
60-90 °C



A\ Danger

Scalding danger!

= Set temperature regulator to desired
temperature.

= Set the appliance switch the symbol
"Hot Water".

Note: Changing the working pressure and

the feed volume will also change the water

temperature.

After operation with detergent

= Set dosing value for detergent to "0".

= Set the appliance switch the symbol
"Cold Water".

= Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

Interrupting operation

= Close the hand spray gun.
The appliance switches off.
= Open the hand spray gun.
The appliance will switch on again.
If the hand-spray gun is not closed or
opened for more than 30 minutes, the
pump is automatically switched off for safe-
ty reasons.
=> Switch the machine switch off and back
on to take the machine into operation.

Turn off the appliance

A\ Danger

Danger of scalding by hot water. After oper-
ation with hot water, the device must be op-
erated with open end handgun with cold
water for at least two minutes.

Shut off water supply.

Set the appliance switch to "OFF".

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Lock the trigger gun.

L2 R A

Frost protection

Caution

Frost will destroy the not completely water

drained device.

=>» Store in a frost free area.

If the device is connected to a chimney, the

following must be observed:

Caution

Threat of damage by penetrating cold air

through the chimney.

=>» Disconnect device from chimney when
outside temperature drops below 0 °C.

If it is not possible to store frost free, shut

down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

=> Drain water.

= Flush device with anti-freeze agent.

= Empty detergent tank.

Dump water

=>» Screw off water supply hose and high
pressure hose.

=>» Screw off supply hose at boiler bottom
and drain heating spiral empty.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

= Fill anti-freeze agent of the trade into
swimmer container.

=>» Switch on appliance (without heater) ill
the appliance has been completely
rinsed.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Caution
Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.
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Caution

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

When transporting in vehicles, secure the
appliance according to the guidelines from
slipping and tipping over.

Maintenance and care

A\ Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Shut off water supply.

Set the appliance switch to "OFF".

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Lock the trigger gun.

Allow device to cool down.

Your Karcher vender will inform you
about the performance of a periodic
safety inspection resp. signing of a
maintenance contract.

L 20 2 2

Indicator lamp service will be
illuminated

The service indicator lamp is lit up when
certain maintenance jobs are necessary on
account of reaching a certain number of op-
erating hours.

= Inform Customer Service

Necessary maintenance jobs

— Check high pressure connections for
leaks.
— Clean fuel tank und fuel filter.

— Check pump for leaks.

— Change oil in the pump.

— Clean the sieve in the water connec-
tion of both swimmer tanks.

— Clean sieve in front of the water short-
age safe guard.

— Remove the soot from the heating coil. *
— Decalcify the heating coil. *

— Clean/replace the ignition electrodes. *
— Clean/replace the burner nozzle. *

- Set the burner. *

— Check overflow valve of the pump for
leaks. *

— Check high pressure hose. *
— Clean hand-spray gun.

Check pressure tank. *

* To be done by Customer Service.
Clean fuel tank.

Remove the appliance hood, the handle
bow and the lid of the switch box.
Remove the tank.

Dispose off fuel residues according to
environment safety laws.

Rinse the tank thoroughly and let it dry.
Change fuel filter.

L 2% N

Check pump for leaks

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

EN -10



Oil change

Caution

In case of lacteous oil inform Kércher cus-
tomer service immediately

=> Ready a catch bin for appr 1 Litre oil.
= Loosen release screw.

Dispose of old oil ecologically or turn in at

a gathering point.

= Tighten release screw.

=> Fill oil slowly up to the MAX marking on
the oil tank.

Note: Air pockets must be able to leak out.

For oil type refer to technical specifica-

tions.

Clean sieve in front of the water
shortage safe guard

= Unscrew the hose from the pump head
to the safety block.

= Screw the bolt M8 into the bore of the
sieve and pull the sieve out.

= Clean sieve.

Troubleshooting

A\ Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Indicator lamp "Fault" glows

= Open the covering flap of the storage
compartment.

= Read the electronic fault display.

= Remediate the fault as described be-
low.

Display

F 1

Troubleshotting

= Increase water flow quantity.

= Clean the sieve in the water connection.

= Clean sieve in front of the water short-
age safe guard.

Display

F 2

Troubleshotting

=> Replace the reed switch of the water
shortage safeguard (Customer Ser-
vice).

= Clean the water shortage safeguard
(Customer Service).

Display

F 3

Troubleshotting

= Remove leaks in the high pressure sys-
tem.

Display

F 4

Troubleshotting

= Remove the soot from the heating coil
(Customer Service)

= Adjust burner (Customer Service)

=>» Replace the exhaust thermostat (Cus-
tomer Service).

Display

F 5

Troubleshotting

= Check the fuses and the voltage of all
three phases (Customer Service).

= Replace the air pressure switch (Cus-
tomer Service).

Display

F 6

Troubleshotting

= Check the fill level of the fuel tank.

= Check function of the burner (Customer
Service).

= Check the fuel nozzle, ignition elec-

trodes, ignition cables and replace if

necessary (Customer Service).

Clean the burner (Customer Service).

Clean the flame sensor and replace if

necessary.

>
>
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Display

F 7

Troubleshottlng
Engine overload/overheat

= Turn device switch on "0" and let engine
cool off for min. 5 minutes.

=> If malfunction still occurs, have device
checked by customer service.

Fuel indicator lamp glows

Refill fuel.
Check the function of the fuel level sen-
sor.

>
>

Indicator lamp liquid softener glows

=> Refill liquid softener.
= Clean the electrodes in the liquid sof-
tener tank.

Indicator lamp for detergent glows
=> Refill detergent.

Indicator lamp rotation direction
lights up

= Disconnect the main plug from the
socket.

= Rotate the pole reverser unit in the
mains plug by 180°.

= Insert the mains plug into the socket.

Device is not building up pressure

If detergent tank is empty, refill.

Set dosing value for detergent to "0".
Ventilate the appliance, see "Operation/
Ventilating the System")

Clean the filter in the water connection
and in both swimmer tanks.

Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.

L T

Pump is vibrating

=>» Check all supply lines to the high pres-
sure pump as well as the detergent sys-
tem for leaks or blockages.

= Ventilate the appliance, see "Operation/
Ventilating the System")

Device is not sucking in detergent

=>» Clean the detergent suction hose with
filter.

=>» Clean the detergent metering valve.

= Remove the detergent suction hose on
the pump head and loosen the backflow
valve using a blunt object.

= Check all detergent suction hoses and

connections and ensure that they are

leak-proof.

Check the detergent solenoid valves.

v

Burner does not start

Refill fuel.

Check the fuel pump.

Clean sieve in front of the water short-
age safe guard.

Change fuel filter.

Clean the flame sensor of the electric
flame monitoring system.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

L 2% 2 7
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Accessories and Spare Parts ll EC Declaration of Conformity

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.071-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 89

Guaranteed: 91

5.966-075

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
7 s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01

EN -13
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Technical specifications

|[HDS 2000 Super
Main Supply
Voltage V 400
Current type Hz 3~ 50
Connected load kW 14
Protection (slow) A 25
Type of protection - IPX5
Protective class -- I
Maximum allowed net impedance Ohm (0.400+j0.250)
Extension cable 10 m mm? 4
Extension cord 30 m mm? 6
Water connection
Max. feed temperature °C 30
Min. feed volume I/h (I/min) {2000 (33,3)
Max. feed pressure MPa (bar) (0,6 (6)
Suck height from open container (20 °C) m 0,5
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) |850...1800 (14,2...30)
Operating pressure of water (using standard nozzle) |MPa (bar) |3...18 (30...180)
Max. excess operating pressure (safety valve) MPa (bar) (19,8 (198)
Max. operating temperature of hot water °C 98
Detergent suck in I/h (I/min) [0...50 (0...0,8)
Burner performance kW 145
Max. recoil force of hand spray gun N 92
Nozzle size -- 110
Values determined as per EN 60355-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 73
Uncertainty K5 dB(A) 3
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 91
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 3,4
Spray lance m/s? 3,4
Uncertainty K m/s? 0,8
Fuel
Fuel - Fuel oil EL or Diesel
Amount of ol | 2x0.75
Qil grade - Hypoid SAE 90
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1500 x 834 x 1015
Typical operating weight kg 286
Fuel tank | 25
Detergent Tank | 2x25
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A Lire cgs not!qe o'riginale avantla
==l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR ...1
Symboles utilisés dans le mode

demploi ............... FR 1
Eléments de l'appareil .... FR 2
Symboles sur I'appareil . .. FR .. .4
Utilisation conforme . . . . .. FR .. .4
Consignes de sécurité . . . . FR 4
Dispositifs de sécurité . . .. FR 4
Mise en service ......... FR ...5
Utilisation . .. ........... FR ...7
Entreposage. .. ......... FR ..10
Transport .............. FR ..10
Entretien et maintenance . . FR ..10
Assistance en cas de panne FR ..11
Garantie............... FR ..13
Accessoires et piéces de re-
change................ FR ..13
Déclaration de conformit¢ CE FR ..14
Caractéristiques techniques FR ..15

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménagéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

5
H

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. |l est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

)

xd

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de facon fa-
vorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

FR -1
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Eléments de I'appareil

< \\_/
4 5
25
H AN
24 NG
TR
23—9]
=]
nl .\Dw.a
34 33 32 3 31 21 20 19 18
1 Mode d'emploi abrégé 19 Compartiment de rangement pour ac-
2 Capot du compartiment de rangement cessoires
3 Tableau d'instruments 20 Regard avec affichage des défauts / de
4 Arrivée d'eau I‘ent.retien . .
5 Roulettes pivotantes et frein de station- 21 Orifice de remplissage de durcisseur

nement
Raccordement haute pression, double
Buse haute pression
Fermeture du capot
Capot
0 Lance
1 Réglage de la pression/ du débit a la
poignée-pistolet.
12 Cran de sécurité de la poignée-pistolet
13 Poignée-pistolet
14 Poignée
15 Alimentation électrique
16 Flexible haute pression
17 Rails pour chariot a fourches
18 Orifice de remplissage pour combustible

- 2 O 00 NO

22 Orifice de remplissage pour détergent (2x)
Lampe témoin service

Témoin lumineux Panne

Interrupteur principal

Thermostat

Témoin de contréle Combustible
Témoin de contrble Durcisseur
Voyant de controle Détergent

Lampe témoin sens de rotation

31 Manométre

32 Vanne de dosage du détergent

33 interrupteur de dosage automatique du
détergent (AUTO CHEM)

Témoin lumineux Alimentation en dé-
tergent pour AUTO CHEM

24
25
26
27
28
29

34
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Schéma de principe

1 Arrivée d'eau 29
2 Refroidissement par eau moteur 1 30
3 Refroidissement par eau moteur 2 31
4 Filtre a eau 32
5 Reéservoir a flotteur 1 33
6 Réservoir pour anti-calcaire liquide 34
7 Electrovanne de I'anti-calcaire liquide

8 Réservoir a flotteur 2 35
9 Pompe haute pression 1

10 Pompe haute pression 2 36
11 Clapet de décharge 37
12 Pressostat, 10 bar

13 Clapet antiretour

14 Pressostat, 30 bar -
15 Pressostat, 100 bar

16 Amortisseur de pivotage

17 Manométre

18 Soupape de sireté

19 Dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau

20 Amortisseur de pivotage

21 Chauffe-eau instantané

22 Ventilateur pour combustible

23 Pompe a combustible

24 Electrovanne de combustible

25 controéleur de flamme

26 Réservoir a combustible

27 Thermostat

28 Obturateur Sortie haute pression 2

FR -3

Poignée-pistolet

Buse haute pression

double vanne doseuse pour détergent
électrovanne pour détergent 1
électrovanne pour détergent 2

sonde de niveau du détergent 1 avec
filtre

sonde de niveau du détergent 2 avec
filtre

Réservoir de détergent 1

Réservoir de détergent 2

Repérage de couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.
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Symboles sur I'appareil Consignes de sécurité

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des per-
sonnes, animaux, installations
électriques actives ni sur I'appa-
reil lui-méme.

A Danger

Risque d'électrocution.

Seuls des électriciens ont le droit d'exécu-
ter des travaux sur l'installation électrique.
Mettre la station de lavage hors tension
avant d'effectuer tout type de travaux. Pour
ce faire, commuter l'interrupteur principal
de la station en position '0" et la protéger
contre une remise en marche.

Utilisation conforme

Nettoyage de : machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, appareils
de jardinage, etc.

A\ Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation
dans l'enceinte d'une station service ou
dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisa-
tions. Dés lors, effectuer le nettoyage du
moteur ou du bas de caisse uniquement
aux postes de lavage appropriés et équi-

pés d'un séparateur d'huile.

— Respecter les dispositions |égales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre contrdlés réguliérement et
le résultat du contrdle consigné par
écrit.

— Le dispositif de chauffage de I'appareil
est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre
contrélées régulierement en concor-
dance avec les dispositions légales na-
tionales respectives.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Clapet de décharge doté de deux
pressostats

— Encasderéduction du débitd'eau avec
le réglage de pression/quantité au ni-
veau de la poignée pistolet, la soupape
de recyclage s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le c6té aspiration
de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermés, de
sorte que toute I'eau retourne vers le
c6té aspiration de la pompe, le pressos-
tat du clapet de décharge désactive la
pompe.

— Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, le pressostat de la culasse
réactive la pompe.

Le clapet de décharge est réglé et plombé

d'usine. Seul le service aprés-vente est au-

torisé a effectuer le réglage.

FR - 4



Soupape de sireté

— Leclapetde sécurité s'ouvre, lorsque le
clapet de décharge est en panne.

La soupape de slreté est réglée et plom-

bée d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

— Le dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau permet d'éviter que le
brlleur se mette en marche lorsque la
quantité d'eau est insuffisante.

— Un tamis protege le dispositif de sécuri-
té contre les impuretés. Il doit étre net-
toyé régulierement.

Mise en service

A\ Avertissement

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

=>» Bloquer le frein de stationnement.

Monter la poignée

= Remettre les deux poignées-étriers sur
l'appareil.

Monter pistolet pulvérisateur a
main, lance, buse et flexible haute
pression

=> Visser le tube de pulvérisation sur la
poignée-pistolet avec la régulation de
quantité / de pression.

Serrer le raccord vissé de la lance a la
main.

Fixer la buse haute pression dans
I'écrou-raccord.

Installer I'écrou-raccord et le fixer soli-
dement.

Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.
Raccorder le flexible haute pression a
la poignée pistolet.

v v v VY

Controéler le niveau d'huile dans la
pompe haute pression

Ouvrir le capot de l'appareil.

Couper les bouts des couvercles du ré-
servoir d'huile.

Contréler le niveau d'huile dans les ré-
servoirs d'huile.

Ne pas mettre I'appareil en service, sile
niveau d'huile est descendu au-des-
sous de "MIN".

En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

v v vy

v

Remplissage du combustible

A Danger

Risque d'explosion ! N'utiliser que du car-

burant diesel ou du fuel léger. Il est interdit

d'utiliser des combustibles non appropriés,

tels que l'essence.

Attention

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le ré-

servoir a combustible est vide sous peine

d'endommager la pompe a combustible.

= Remplissage du combustible.

= Fermer le couvercle du réservoir.

= Essuyer le combustible ayant éventuel-
lement débordé.

Remplir I'adoucisseur liquide

— Le durcisseur enraye l'entartrage du
serpentin de chauffage en cas d'utilisa-
tion d'eau du robinet calcaire. Il est
ajouté goutte-a-goutte a I'alimentation
dans le réservoir a flotteur.

— Le dosage est effectué d'usine pour ob-
tenir une dureté d'eau moyenne.

— Ce réglage peut étre adapté par le ser-
vice client aux conditions locales.

Indication: Un bidon d'essai d'adoucissant

pour liquides est compris dans le matériel

livré.

= Remplir d'anti-calcaire liquide RM 110
dans l'orifice de remplissage de I'anti-
calcaire liquide (réservoir blanc).

FR-5
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Travaux sans anti-calcaire liquide

Pour un fonctionnement avec de I'eau

douce (par ex. eau de pluie), Il est possible

de travailler sans anti-calcaire liquide.

=> Retirer le couvercle de l'orifice de rem-
plissage de I'anti-calcaire liquide.

= Mettre en place le ressort fourni en-des-
sous sur du support du couvercle.

= Remettre le couvercle en place.

Remarque : Ceci empéche que le témoin

lumineux de I'anti-calcaire liquide clignote

en permanence.

Remarque : Ce ressort doit étre de nou-

veau retiré en cas de fonctionnement avec

de I'eau du robinet.

Faire le plein de détergent

Attention

Risque de blessure !

— Utiliser uniquement les produits Kéar-
cher.

— N'utiliser en aucun cas de solvant (es-
sence, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

Kércher propose un assortiment indivi-

dualisé de produits d'entretien et de net-

toyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous

conseiller.

=> Faire le plein de détergent.

Arrivée d'eau

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=> Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de I'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :Le flexible d'alimentation n'est

pas compris dans la livraison.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

Pour aspirer I'eau des réservoirs externes,

la transformation suivante est requise :

=> Retirer les raccords d'alimentation en
eau sur les tétes de pompe.

= Dévisser les flexibles d'alimentation su-
périeurs sur les réservoirs a flotteur et
les raccorder aux tétes de pompe.

= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
metre min. de 3/4") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

Avant que la pompe n'aspire l'eau, il

convient de :

= Réglerla pression/le débit sur la valeur
maximale.

=>» Fermer la vanne de dosage pour dé-
tergent.

A\ Danger

Ne jamais aspirer de I'eau dans un réser-
voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-
quides contenant des solvants, tels que du
diluant pour peinture, de l'essence, de
I'huile, ou de I'eau non filtrée. Les joints de
I'appareil ne sont pas résistants aux sol-
vants. Le nuage de pulvérisation des sol-
vants est extrémement inflammable,
explosif et toxique.

Raccordement électrique

— Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques
techniques et a la plaque signalétique.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEIl 60364-1.

A Danger

Risque d'électrocution.

— Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en
plein air que des rallonges homolo-
guées et signalées par Kércher, avec
une section suffisante:

— Toujours dérouler completement les
conduites de rallonge.

— Les fiches méles et les raccords des
cébles de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.
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Attention

L'impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques). En cas de
doute concernant I'impédance de réseau
présente sur votre point de raccordement,
veuillez vous adresser a l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.

A\ Danger

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

A\ Danger

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contré-
ler avant chaque utilisation la bonne
fixation de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.

Attention

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le ré-
servoir a combustible est vide sous peine
d'endommager la pompe a combustible.

Consignes de sécurité

A\ Avertissement

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-

tion plus long de I'appareil peut amenée

aux troubles de l'irrigation sanguine dans
les mains.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de ['utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutdt que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue
durée de l'appareil et en cas d'apparition
répétée des symptdémes caractéristiques
(par exemple, une sensation de picotement
dans les doigts, les doigts froids), nous re-
commandons de consulter un médecin.

Purger I'appareil

=>» Ouvrir 'alimentation d'eau.

=>» Laisser tourner I'appareil sans tuyau
haute pression jusqu'a ce que I'eau
sorte sans faire de bulles.

=> Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

=>» Mettre plusieurs fois en et hors service
en 10 secondes avec la poignée-pisto-
let ouverte, jusqu'a ce que l'eau
s'écoule sans bulles de la buse haute
pression.

Remplacer la buse

A\ Danger

Mettre I'appareil hors service et actionner la
poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil
soit hors pression avant de procéder au
remplacement de la buse.

L'angle de vaporisation est déterminant
pour l'efficacité du jet haute pression. Gé-
néralement, on utilise une buse a jet platde
25 ° (compris dans la livraison).

Buses disponibles en tant qu'acces-
soires.

Buse a jet plein de 0 °

pour les salissures trés tenaces

Buse a jet plat de 40°

pour les surfaces délicates et les salissures
légéres

Rotabuse

pour les salissures tenaces et épaisses
vario-buse coudée

avec angle de pulvérisation réglable
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Modes de fonctionnement

-
N

=
=]

© @

A

OFF = Arrét
1 Utilisation avec de I'eau froide
2 Utilisation avec de I'eau chaude

O

Mettre I'appareil en marche

= Mettre le commutateur sur "OFF" et en-
ficher la fiche secteur dans la prise
électrique.

Remarque : Si le sens de rotation du mo-

teur est erroné, la platine coupe le moteur

au bout de quelques secondes et le témoin

lumineux du sens de rotation clignote. Pour

réparer les défauts, cf. "Aide en cas de dé-

fauts".

= Mettre l'interrupteur principal sur le
mode de fonctionnement souhaité.

Régler la pression de service et le
débit

Réglage de la pression/ du débit a la poi-

gnée-pistolet.

=> Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a la poignée-pistolet en tournant (en
continu) le régulateur de pression/de
débit (+/-).

A\ Danger

Lors du réglage de la régulation de quanti-

té/de pression, veiller que le raccord vissé

de la lance ne se desserre pas.

Les deux groupes motopompes sont com-

mandés par le pressostat en fonction des

besoins.

Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la sur-
face a nettoyer.

Commande manuelle du détergent

= Mettre l'interrupteur de dosage automa-
tique du détergent (AUTO CHEM) en
position "0".

=> Régler la vanne doseuse de détergent
sur le détergent souhaité (CHEM 1 ou
CHEM 2) ainsi que la concentration
souhaitée.

=>» Le détergent souhaité est dosé aprés
I'ouverture de la poignée pistolet.

Commande automatique du détergent

= Mettre l'interrupteur de dosage automa-
tique du détergent (AUTO CHEM) en
position "1".

= Régler la vanne doseuse de détergent
sur le détergent souhaité (CHEM 1 ou
CHEM 2) ainsi que la concentration
souhaitée.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.
Aucun détergent n'est dosé pour le jet
haute pression.

= Fermer la poignée pistolet et ouvrir de
nouveau dans un délai de 3 secondes.
Le détergent est dosé pour le jet haute
pression.
Le témoin de contréle d'alimentation en
détergent s'allume.
Si la poignée pistolet reste fermée plus
de 3 secondes, aucun détergent n'est
dosé.
Le dosage du détergent s'arréte dés la
fermeture de la poignée pistolet et le té-
moin lumineux d'alimentation en dé-
tergent s'éteint.

=>» Pour renouveler I'ajout de détergent,
ouvrir la poignée pistolet, fermer et ou-
vrir de nouveau dans un délai de 3 se-
condes.
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Fonctionnement avec 2 poignées
pistolets.

L'appareil posséde deux sorties haute

pression.

= Dévisser les obturateurs de la deu-
xiéme sortie haute pression.

= Raccorder la deuxiéme poignée pistolet
au flexible haute pression (accessoire).

= Amener les buses haute pression de
taille 25052 aux deux lances.

Les deux groupes motopompes sont com-

mandés en fonction des besoins.

Nettoyage

=>» Adapter la pression/la température et la
concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Remarque :Toujours diriger le jet haute

pression sur I'objet tout d'abord a bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

= Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :

=> Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Utilisation avec de I'eau froide

=> Mettre l'interrupteur principal sur "Eau
froide".

Utilisation avec de I'eau chaude

Nous recommandons les températures de
nettoyage suivantes :
— Salissures légéres
30-50 °C
— Salissures albuminées, par ex. dans
I'industrie alimentaire
max. 60 °C
— Nettoyage de véhicules, de machines
60-90 °C

A Danger

Risque de brilure !

= Régler le thermostat sur la température
souhaitée.

= Mettre l'interrupteur principal sur "Eau
chaude".

Remarque : En cas de changement du ré-

glage de la pression de travail et du débit,

la température de I'eau change aussi.

Aprés utilisation avec un détergent

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= Mettre l'interrupteur principal sur "Eau
froide".

=>» Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Interrompre le fonctionnement

= Fermer la poignée-pistolet.
L'appareil se coupe automatiquement.
=>» Ouvrir le pistolet manuel.
L'appareil démarre de nouveau.
Si la poignée-pistolet n'est pas fermée ou
ouverte plus long que 30 minutes, la pompe
s'arréte automatiquement pour des raisons
de sécurité.
= Désactiver puis réactiver l'interrupteur
de I'appareil pour la remise en service.

Mise hors service de I'appareil

A Danger

Risque de brilure provoquée par l'eau
chaude ! Apreés I'utilisation de I'appareil
avec de l'eau chaude, ce dernier doit étre
actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
minutes avec de I'eau froide afin de le faire
refroidir.

Couper l'alimentation en eau.

Mettre l'interrupteur principal sur "OFF".
En veillant a avoir les mains bien
séches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser la poignée-pistolet.

VoY VvV
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Protection antigel

Attention

Le gel peut endommager I'appareil si I'eau

n'a pas été intégralement vidée.

=>» Stocker I'appareil dans un lieu a I'abris
du gel.

Si l'appareil est relié a une cheminée, res-

pecter les instructions suivantes :

Attention

Risque d'endommagement provoqué par

une infiltration d'air froid via la cheminée.

= Si la température extérieure descend
en dessous de 0 °C, débrancher I'appa-
reil de la cheminée.

S'il n'est pas possible de le conserver dans

un endroit protégé du gel, remiser 'appareil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver I'appareil

dans un lieu protégé du gel :

= Purger l'eau.

=> Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.

=> Vider le réservoir de détergent.

Purger I'eau

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=> Dévisser la conduite d'alimentation située
au fond de la chaudiére et faire fonction-
ner le serpentin chauffant a vide.

=> Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entiérement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel

Remarque : Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

=> Introduire un produit antigel disponible
dans le commerce dans le réservoir a
flotteur.

= Mettre I'appareil sous tension (sans
brdleur) jusqu'a ce que celui-ci soit inté-
gralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de l'appareil lors du
transport.

Sécuriser I'appareil contre les glissements
ou les basculements selon les directives en
vigueur lors du transport dans des véhi-
cules.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de I'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Couper l'alimentation en eau.

Mettre l'interrupteur principal sur "OFF".
En veillant & avoir les mains bien
séches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que I'appareil soit hors pression.
Sécuriser la poignée-pistolet.

Laisser refroidir I'appareil.

Votre commergant spécialisé Karcher
vous informe de I'exécution d'une ins-
pection de sécurité réguliére ou de la
conclusion d'un contrat de mainte-
nance.

vV
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Le témoin de controle service est
allumé

Si certains travaux de maintenance sont
nécessaires en raison de la durée de fonc-
tionnement de l'appareil, le témoin de
contréle Entretien s'allume.

=>» Informer le service apres-vente.

Travaux de maintenance nécessaires

— Controler I'étanchéité des raccorde-
ment a haute pression.

— Nettoyer le réservoir de combustible et
le filtre de combustible.

— Controler I'étanchéité de la pompe.

— Vidanger I'huile de la pompe.

— Nettoyer le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau au niveau des deux
réservoirs a flotteur.

— Nettoyer le tamis avant la sécurité
manque d'eau.

— Nettoyer le serpentin chauffant. *

— Détartrer le serpentin de chauffage *

— Nettoyer/remplacer les électrodes d'al-
lumage. *

— Nettoyer/remplacer les buses du brQ-
leur. *

— Régler le brileur. *

— Contréler I'étanchéité de la soupape
de recyclage de la pompe. *

— Vérifier le flexible haute pression. *

— Nettoyer la poignée-pistolet.

— Controler I'accumulateur de pression. *

* A faire effectuer par le service aprés-
vente.

Nettoyer le réservoir de fioul

= Démonter le capot de I'appareil, les poi-
gnées-étriers et le couvercle du boitier
de commande.

Déposer le réservoir.

Eliminer le reste de carburant en res-
pectant I'environnement.

Rincer a fond le réservoir et le laisser
sécher.

Remplacer le filtre a combustible.

L 2 7
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Controler I'étanchéité de la pompe

3 gouttes d'eau par minute sont admis-

sibles et peuvent s'écoulent au cété infé-

rieure de l'appareil.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

Remplacer I'huile

Attention

Si I'huile prend une apparence laiteuse,

contacter immédiatement le service apres-

vente Kércher.

= Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.

> Desserrer la visse de vidange.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-

vironnement ou l'apporter a un centre de

collecte.

=>» Reuvisser la vis de vidange.

= Remplir doucement le réservoir d'huile
jusqu'au repére MAX indiqué sur le ré-
servoir d'huile.

Remarque :Les bulles d'air doivent pouvoir

s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section Ca-

ractéristiques techniques.

Nettoyer le tamis avant la sécurité
manque d'eau

= Dévisser le flexible de la téte de pompe
dans le bloc de sécurité.

=>» Tourner la vis M8 dans l'orifice du tamis
et extraire le tamis.

= Nettoyer le tamis.

Assistance en cas de panne

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de I'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.
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Le témoin de controle Défaut est
allumé

=>» Ouvrir le capot du compartiment de ré-
ception.

= Relever l'indicateur électronique de dé-
fauts.

= Réparer le défaut de la maniére indi-
quée ci-dessous.

Mention

F 1

Dépannage

= Augmenter la quantité d'alimentation
d'eau.

=> Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.

=> Nettoyer le tamis avant la sécurité
manque d'eau.

Mention

F 2

Dépannage

= Remplacer l'interrupteur a lames de la
protection contre manque d'eau (ser-
vice aprés-vente).

=> Nettoyer la protection contre manque
d'eau (service aprés-vente).

Mention

F 3

Dépannage

=>» Eliminer la non étanchéité dans le sys-
teme a haute pression.

Mention

F 4

Dépannage

= Nettoyer le serpentin chauffant (service
apres-vente).

= Régler le brileur (service aprés-vente).

= Remplacer le thermostat de gaz rési-
duaire (service aprés-vente).

Mention

F 5

Dépannage

=> Vérifier les fusibles et la tension des 3
phases (service apres-vente).

= Remplacer le pressostat d'air (service
apres-vente).

Mention

F 6

Dépannage

=>» Vérifier le niveau de remplissage du ré-
servoir de fioul.

=>» Vérifier le fonctionnement du brlleur
(service aprés-vente).

=>» Controdler la buse du fioul, les élec-
trodes d'allumage, le cable d'allumage
et effectuer un remplacement le cas
échéant (service aprés-vente).

= Nettoyer le brlleur (service aprés-
vente).

= Nettoyer le détecteur de flamme ; le
remplacer le cas échéant.

Mention

F 7

Dépannage

— Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe

= Positionner l'interrupteur de I'appareil
sur "0" et laisser refroidir le moteur pen-
dant environ 5 minutes.

=>» Sila panne réapparait, faire vérifier I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

Le témoin de controle Combustible
s'allume

= Remplissage du combustible.
=>» Controler le fonctionnement de la
sonde de niveau de fioul.

Le témoin de contréle du durcisseur
s'allume

=> Remplir le réservoir de durcisseur.
= Nettoyer les électrodes dans le réser-
voir d'anti-calcaire liquide.
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Témoin de contréle du détergent
s'allume

= Remplir détergent.

Le témoin de controle Sens de
rotation est allumé

=>» Débrancher la fiche secteur.

= Tourner de 180 ° le dispositif déclen-
cheur dans la fiche secteur.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

L'appareil n'établit aucune pression

= Sile réservoir de détergent est vide, le
remplir.

=> Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=> Purger l'appareil ; cf. « Commande/
Purger I'appareil ».

= Nettoyer le filtre dans le raccord d'ali-

mentation en eau et au niveau des deux

réservoirs a flotteur.

Contréler le débit de I'alimentation en

eau (voir la section Caractéristiques

techniques).

= Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute
pression.

7

La pompe frappe

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau de toutes les conduites
d'alimentation menant a la pompe
haute pression, ainsi que dans le sys-
téme de détergent.

= Purger l'appareil ; cf. « Commande/
Purger I'appareil ».
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L'appareil n'aspire pas de détergent

=> Nettoyer le flexible d'aspiration du dé-
tergent avec filtre.

=> Nettoyer la vanne doseuse de dé-
tergent.

=> Retirer le flexible d'aspiration du dé-
tergent sur la téte de pompe et enlever
I'objet coincé du clapet anti-retour.

=>» Vérifier I'étanchéité de tous les flexibles

hydrauliques et des raccordements.

Contréler les électrovannes de dé-

tergent.

v

Le brileur ne s'allume pas

Remplissage du combustible.
Contréler la pompe du fioul.

Nettoyer le tamis avant la sécurité
manque d'eau.

Remplacer le filtre a combustible.
Nettoyer le détecteur de flamme de la
surveillance électrique des flammes.

L 2% 2

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.071-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 89

Garanti: 91

5.966-075

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

oo— W/ (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01
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Caractéristiques techniques

|[HDS 2000 Super
Raccordement au secteur
Tension \% 400
Type de courant Hz 3~50
Puissance de raccordement kW 14
Protection (a action retardée) A 25
Type de protection - IPX5
Classe de protection -- I
Impédance du circuit maximale admissible Ohms (0.400+j0.250)
Rallonge 10 m mm? 4
Rallonge 30 m mm? 6
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars)|0,6 (6)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert m 0,5
(20 °C)
Performances
Débit d'eau I/h (/min) [850...1800 (14,2...30)
Pression de service de I'eau (avec buse standard) |MPa (bars)|3...18 (30...180)
Pression maximale de marche (clapet de sécurité) |MPa (bars)|19,8 (198)
Température de service max de I'eau chaude °C 98
Aspiration de détergent I/h (I/min) {0...50 (0...0,8)
Puissance du brileur kW 145
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 92
Taille d'injecteur - 110
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Emission sonore
Niveau de pression sonore L, dB(A) 73
Incertitude K5 dB(A) 3
Niveau de pression sonore Ly, + incertitude Ky, dB(A) 91
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 3,4
Lance m/s? 3,4
Incertitude K m/s? 0,8
Carburants
Combustible -- Fuel EL ou diesel
Quantité d'huile | 2x0,75
Types d'huile -- Hypoide SAE 90
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1.500 x 834 x 1.015
Poids de fonctionnement typique kg 286

Réservoir a combustible

25

Réservoir de détergent

2x25

FR-15
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

==l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-

v,
X

Protezione del’lambiente .. 1T ...1 stemi di raccolta differenziata.
Simboli riportati nel manuale Sostanze quali olio per motori, gasolio,
d usg """""" e T .1 benzina o carburante diesel non devono
Parti dell'apparecchio. . . .. T ...2 essere dispersi nell'ambiente. Si prega
Simboli riportati sull'apparec- pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
Chio. ......ovvvvvennt .4 I'olio usato conformemente alle norme
Uso conforme a destinazione IT .4 ambientali.
Norme di sicurezza . ..... IT .4 Avvertenze sui contenuti (REACH)
Dispositivi di sicurezza. ... IT ...4 Informazioni aggiornate sui contenuti sono
Messa in funzione ....... IT ..5 disponibili all'indirizzo:
USOo.......coviiiinnn IT L7 www.kaercher.com/REACH
SUpporto. ... AR Simboli riportati nel manuale
Trasporto . ............. IT .10 d'uso
Cura e manutenzione. . . . . IT .10
Guida alla risoluzione dei guasti IT . .11 A\ Pericolo
Garanzia............... ™ ..13 Per un rischio imminente che determina le-
Accessori e ricambi . . .. .. IT 13 sioni gravi o la morte.
Dichiarazione di conformita CE IT .14 A\ Attenzione
Dati tecnici . ............ T .15 Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.
Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.
IT -1
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Parti dell'apparecchio

8.

21| 5

23— @
DADWA

34 33 32 3 31

21 20

19 18

1 Brevi istruzioni per I'uso

2 Sportello di copertura per vano acces-
sori
Pannello di controllo
Collegamento idrico
Ruota pivottante con freno di staziona-
mento
Attacco di alta pressione doppio
Ugello alta pressione
Chiusura cofano
Cofano

0 Lancia

1 Regolazione pressione/portata della pi-
stola a spruzzo

12 Dispositivo di arresto di sicurezza della

pistola a spruzzo

13 Pistola a spruzzo

14 Staffa di supporto

15 Alimentazione elettrica

16 Tubo flessibile alta pressione

o b~ w

- 2 O 00N

17 Binari per carrello elevatore

18 Foro di rabbocco per combustibile

19 Vano accessori

20 Finestrino con display guasti e di servizio

21 Foro di rabbocco per anticalcare

22 Foro di rabbocco per detergente (2x)

23 Spia di controllo Assistenza

24 Spia di controllo guasto

25 Interruttore dell'apparecchio

26 Regolatore temperatura

27 Spia luminosa "Carburante”

28 Spia luminosa "anticalcare"

29 Spia luminosa "detergente"

30 Spia di controllo senso di rotazione

31 Manometro

32 Valvola di dosaggio detergente

33 Interruttore per dosaggio detergente
automatico (AUTO CHEM)

34 Spia di controllo per mandata di deter-
gente con AUTO CHEM

IT -2
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Diagramma del ciclo di lavorazione

Collegamento idrico
Raffreddamento ad acqua motore 1
Raffreddamento ad acqua motore 2
Filtro dell’acqua

Serbatoio con galleggiante 1
Contenitore per anticalcare liquido
Elettrovalvola per anticalcare liquido
Serbatoio con galleggiante 2
Pompa alta pressione 1

10 Pompa alta pressione 2

11 Valvola di troppopieno

12 Pressostato, 10 bar

13 Valvola di non ritorno

14 Pressostato, 30 bar

15 Pressostato, 100 bar

16 Ammortizzatore

17 Manometro

18 Valvola di sicurezza

19 Protezione mancanza acqua

20 Ammortizzatore

21 Scaldaacqua rapido

22 Ventilatore bruciatore

23 Pompa di alimentazione combustibile
24 Valvola per mancanza carburante
25 Dispositivo di controllo fiamma

26 Serbatoio combustibile

27 Regolatore temperatura

28 Tappo di chiusura uscita di alta pressio-
ne 2

O ~NOOThA WN -

©

29 Pistola a spruzzo

30 Ugello alta pressione

31 Doppia valvola di dosaggio del deter-
gente

32 Elettrovalvola per detergente 1

33 Elettrovalvola per detergente 2

34 Sensore di livello per detergente 1 con
filtro

35 Sensore di livello per detergente 2 con
filtro

36 Serbatoio del detergente 1

37 Serbatoio del detergente 2

Contrassegno colore

Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.



Simboli riportati
sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va
mai puntato su persone, animali,
equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

A\ Pericolo

Pericolo da scossa elettrica.

Lavori sullimpianto elettrico possono esse-
re esequiti solo da elettricisti specializzati.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, scolle-
gare la tensione dell'impianto posizionando
l'interruttore principale su ,,0" e bloccandolo
in modo da non poter essere riattivato.

Uso conforme a destinazione

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrez-
zi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinag-
gio ecc.

A Pericolo

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

- Rispettare le norme nazionali vigenti
per l'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

IT

— lldispositivo di riscaldamento dell’appa-
recchio &€ un impianto di combustione.
Gli impianti di combustione devono es-
sere controllati ad intervalli regolari se-
condo le disposizioni nazionali vigentiin
materia.

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Valvola di troppopieno con due
pressostati

— Riducendo la quantita d'acqua tramite
la regolazione pressione/portata sulla
pistola a spruzzo, la valvola di troppo-
pieno si apre. Si verifica cosi un reflus-
so di una certa quantita d'acqua versolil
lato aspirazione della pompa.

— Chiudendo la pistola a spruzzo per il to-
tale reflusso dell'acqua verso il lato
aspirazione della pompa, il pressostato
della valvola troppopieno spegne la
pompa.

— Riaprendo la pistola a spruzzo, il pres-
sostato della testata attiva nuovamente
la pompa.

La valvola di troppopieno & impostata in

fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

— Lavalvola di sicurezza si apre quando
la valvola di troppopieno & guasta.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-

brica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-

vizio assistenza clienti

-4
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Protezione mancanza acqua

— La protezione mancanza acqua impedi-
sce |'attivazione del bruciatore in man-
canza d'acqua.

— Un filtro impedisce allo sporco di depo-
sitarsi sulla protezione. Il filtro deve es-
sere pulito regolarmente.

Messa in funzione

A\ Attenzione

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario e vietato usare I'ap-
parecchio.

= Bloccare il freno di stazionamento.

Montare la staffa di supporto

= Collocare entrambe le staffe di suppor-
to all'apparecchio.

Montare la pistola a spruzzo
manuale, la lancia, I'ugello ed il tubo
flessibile di alta pressione

= Avvitare la lancia sulla pistola a spruzzo
con la regolazione della pressione e
della portata.

Stringere a mano Il'avvitamento della
lancia.

Inserire l'ugello alta pressione nel dado
di serraggio.

Montare e stringere a fondo il dado di
serraggio.

Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

Collegare il tubo flessibile di alta pres-
sione alla pistola a spruzzo.

v v vy

2>

Controllare il livello dell'olio della
pompa alta pressione

= Aprire il cofano.

= Tagliare I'estremita dei coperchi del
serbatoio d'olio.

= Controllare il livello dell'olio nei conteni-
tori d'olio.

= Nonadoperare I'apparecchio seil livello
dell’olio & sceso sotto I'indicazione di
“MIN”.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

Aggiungere combustibile

A Pericolo

Rischio di esplosione! Aggiungere esclusi-

vamente carburante diesel o gasolio legge-

ro. Combustibili inidonei non possono

essere utilizzati (benzina ecc.).

Attenzione

Non azionare mail'apparecchio a serbatoio

privo di combustibile. Si rischia di danneg-

giare permanentemente la pompa di ali-

mentazione combustibile.

=> Aggiungere combustibile

=>» Chiudere il tappo del serbatoio.

=>» Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito.

Aggiungere anticalcare

— L'anticalcare liquido impedisce la for-
mazione di calcare nella serpentina di
riscaldamento utilizzando acqua di rubi-
netto calcarea. Questo viene aggiunto a
gocce nel serbatoio con galleggiante.

— Il dosaggio impostato in fabbrica corri-
sponde al valore di durezza media.

— Questa regolazione puo essere adatta-
ta dal servizio clienti alle condizioni lo-
cali.

Avviso: Troverete una confezione di anti-

calcare in dotazione.

=> Riempire dell'anticalcare liquido RM
110 nell'apertura di rabbocco per anti-
calcare (contenitore bianco).

Lavorare senza anticalcare liquido

Al funzionamento con acqua dolce (p. es.

acqua piovana) & possibile lavorare senza

anticalcare liquido.

= Rimuovere il coperchio dall'apertura di
rabbocco per anticalcare liquido.

=> Infilare la molla in dotazione in basso
sul sostegno coperchio.

= Rimettere il carter.

-5



Avviso: Con cid viene impedito che la spia
di controllo per anticalcare liquido lampeggi
permanentemente.

Avviso: Al funzionamento con acqua di ru-
binetto la molla va nuovamente rimossa.

Aggiungere il detergente

Attenzione

Rischio di lesioni!

— Usare esclusivamente prodotti Karcher.

— Non aggiungere solventi (benzina, ace-
tone, diluente ecc.).

— Evitare il contatto con gli occhi o la pel-
le.

— Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

Kércher offre una gamma di pulizia e

manutenzione personalizzata.

Il vostro rivenditore € a disposizione per

qualsiasi ulteriore informazione.

= Aggiungere il detergente

Collegamento all'acqua

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

> Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avviso: Il tubo flessibile di alimentazione

non ¢ in dotazione.

Aspirare I'acqua dal contenitore

Per aspirare l'acqua da un contenitore

esterno provvedere alla seguente modifica:

= Rimuovere i raccordi dell'acqua dalle
testate delle pompe.

=>» Svitare i tubi flessibili di mandata ai ser-
batoi con galleggiante e collegarli alle
testate delle pompe.

=> Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

Prima dell'aspirazione acqua da parte della

pompa provvedere alle seguenti operazio-

ni:

IT

= Posizionare la regolazione pressione/
portata al valore massimo.

=>» Chiudere la valvola dosatrice del deter-
gente.

A Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-

qua potabile. Non aspirare mai liquidi con-

tenenti solventi come diluenti per vernici,

benzina, olio o acqua non filtrata. Le guar-

nizioni dell'apparecchio non sono resistenti

ai solventi. La nebbia di polverizzazione é

altamente infiammabile, esplosiva e vele-

nosa.

Allacciamento alla rete elettrica

— Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

— Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e re-
lativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente.

— Srotolare sempre completamente le
prolunghe.

— La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

Attenzione

Non superare il valore massimo d'impeden-

za di rete consentito per il punto d'allaccia-

mento elettrico (vedi Dati tecnici). In caso di

dubbi sull'impedenza di rete presente sul

punto di collegamento si prega di contatta-
re la propria azienda fornitrice di energia
elettrica.

-6
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A Pericolo

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabi-
le.

A Pericolo

Rischio di lesioni! Non usare mai l'apparec-
chio senza la lancia montata. Accertarsi pri-
ma di ogni utilizzo che la lancia sia fissata
correttamente. L'avvitamento della lancia
deve essere stratto a mano.

Attenzione

Non azionare mail'apparecchio a serbatoio
privo di combustibile. Si rischia di danneg-
giare permanentemente la pompa di ali-
mentazione combustibile.

Norme di sicurezza

A\ Attenzione

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non ¢ possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause &
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Sfiatare I'aria eventualmente
presente all'interno
dell'apparecchio

=>» Aprire l'alimentazione di acqua.

=>» Lasciare attivato I'apparecchio senza il
tubo flessibile di alta pressione, finché
I'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.

=>» Avvitare il tubo flessibile di alta pressio-
ne all'attacco di alta pressione.

oppure

=>» Con la pistola a spruzzo aperta accen-
dere e spegnere l'apparecchio a inter-
valli di 10 secondi, finché I'acqua che
fuoriesce dall'ugello d'alta pressione
non sia priva di bolle d'aria.

Sostituire lI'ugello

A Pericolo

Disattivare I'apparecchio prima di sostituire
l'ugello ed azionare la pistola a spruzzo fino
a completa depressurizzazione dell'appa-
recchio.

E' I'angolo di spruzzo a determinare I'effica-
cia del getto alta pressione. L'ugello nor-
malmente impiegato & quello a getto piatto
25° (in dotazione).

Ugelli disponibili come accessori
Ugello a getto pieno 0°

Per lo sporco piu resistente

Ugello a getto piatto 40°

Per superfici delicate e sporco facile
Fresa per lo sporco

Per lo sporco a piu strati e piu resistente
Ugello angolare variabile

con angolo di spruzzo regolabile



Modalita operative

-
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A

OFF = Spento
1 Funzionamento con acqua fredda
2 Funzionamento con acqua calda

O

Accendere I’apparecchio

=> Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su ,OFF* e infilare la spina nella
presa elettrica.

Avviso: Con senso di rotazione sbagliato

del motore, I'elettronica spegne il motore

dopo alcuni secondi e si accende la spia di

controllo Senso di rotazione. Eliminare il

guasto, vedi ,Guida in caso di guasti*.

= Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla modalita desiderata.

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Regolazione pressione/portata della pi-

stola a spruzzo

=>» Impostare la pressione e la portata gi-
rando (in modo continuo) la regolazione
di pressione/portata della pistola a
spruzzo (+/-).

A Pericolo

Durante la regolazione della pressione/por-

tata accertarsi che I'avvitamento della lan-

cia non si stacchi.

| due kit della pompa vengono comandati a

secondo necessita per mezzo di pressosta-

ti.

Funzionamento con detergente

— Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— Il detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.

Comando manuale del detergente

=>» Portare l'interruttore per dosaggio de-
tergente automatico (AUTO CHEM)
nella posizione ,0“.

=> Impostare la valvola di dosaggio per il
detergente desiderato (CHEM 1 o
CHEM 2) e la concentrazione deisdera-
ta.

=>» Dopo I'apertura della pistola a spruzzo
viene aggiunto il detergente desiderato.

Comando automatico del detergente

=>» Portare l'interruttore per dosaggio de-
tergente automatico (AUTO CHEM)
nella posizione ,1*.

=>» Impostare la valvola di dosaggio per il
detergente desiderato (CHEM 1 o
CHEM 2) e la concentrazione deisdera-
ta.

=> Aprire la pistola a spruzzo.
Al getto ad alta pressione non viene ag-
giunto alcun detergente.

=>» Chiudere la pistola a spruzzo e riaprirla
entro 3 secondi.
Al getto ad alta pressione viene aggiun-
to detergente.
La spia di controllo Mandata detergente
€ accesa.
Non viene aggiunto alcun detergente, s
la pistola a spruzzo rimane piu di 3 se-
condi chiusa.
Dopo aver chiuso la pistola a spruzzo, il
dosaggio del detergente viene disatti-
vato e la spia di controllo Mandata de-
tergente si spegne.

=>» Per una nuova aggiunta di detergente,
aprire, chiudere e riaprire la pistola a
spruzzo entro 3 secondi.

IT -8
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Funzionamento con 2 pistole a
spruzzo

L'apparecchio & dotato di 2 uscite ad alta

pressione.

=>» Svitare il tappo di chiusura della secon-
da uscita ad alta pressione.

= Collegare la seconda pistola a spruzzo
con il tubo flessibile d'alta pressione
(accessorio).

= Applicare su entrambe le lance degli
ugelli d'alta pressione della grandezza
25052.

| due kit della pompa vengono comandati a

secondo necessita.

Pulizia
= Adattare la pressione, la temperatura e
la concentrazione del detergente alla
superficie da pulire.
Avviso: Puntare il getto alta pressione da

una distanza piuttosto elevata, per evitare
danni derivanti da eccessiva pressione.

Metodo di pulizia consigliato

Sciogliere lo sporco:

Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
sciare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.

Togliere lo sporco:

Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

2>
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Funzionamento con acqua fredda

= Mettere l'interruttore dell'apparecchio
sul simbolo ,acqua fredda“.

Funzionamento con acqua calda

Si consigliano le seguenti temperature:
Sporco facile

30-50 °C

Sporco proteico, p.es. nell'industria ali-
mentare

60 °C max.

Pulizia di automobili o di macchinari
60-90 °C

A Pericolo

Pericolo di scottature!

=>» Impostare il regolatore di temperatura
alla temperatura desiderata.

= Mettere l'interruttore dell'apparecchio
sul simbolo ,acqua calda®“.

Avviso: Alla variazione della pressione di

lavoro e quantita di portata varia anche la

temperatura dell'acqua.

Dopo il funzionamento con il
detergente

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

Mettere l'interruttore dell'apparecchio
sul simbolo ,acqua fredda“.
Sciacquare I'apparecchio per almeno
un minuto con la pistola a spruzzo aper-
ta.

>

>

Interrompere il funzionamento

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

L'apparecchio si spegne.

Aprire la pistola a spruzzo.

L'apparecchio si riaccende.

Se la pistola a spruzzo non viene chiusa o

aperta per un periodo superiore a 30 minu-

ti, la pompa si spegne automaticamente

per motivi di sicurezza.

= Spegnere e riaccendere l'interruttore
dell'apparecchio per la rimessa in fun-
zione.

>

Spegnere I’apparecchio

A Pericolo

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda aggiungere acqua fredda e mettere
in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa
raffreddare.

=>» Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.



=>» Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

=>» Bloccare la pistola a spruzzo.

Antigelo

Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati

possono essere danneggiati dal gelo.

= Collocare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Se l'apparecchio & collegato ad un camino,

€ importante osservare quanto segue:

Attenzione

Pericolo di danneggiamento causata

dall'aria fredda proveniente dal camino.

=>» Staccare l'apparecchio dal camino in
caso di temperature esterni inferiori a
0°C.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo,

mettere a riposo |'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

=>» Svuotare l'acqua

=>» Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

= Svuotare il serbatoio detergente.

Svuotare lI'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=> Svitare il tubo di approvvigionamento
sul fondo della caldaia e svuotare com-
pletamente la serpentina.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio

con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

=>» Versare un antigelo commerciale nel
contenitore galleggiante.

= Accendere I'apparecchio (senza brucia-
tore), finché non &€ completamente pulito.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

Per il trasporto in veicoli, assicurare l'appa-
recchio secondo le direttive in vigore affin-
ché non possa scivolare e ribaltarsi.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo.

=>» Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Il vostro fornitore Karcher sara lieto di
informarvi sulle procedure di controlli
periodici di sicurezza o sulla stipulazio-
ne di contratti di manutenzione.

L 2% L N
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Spia di controllo Servizio accesa

Se & necessario eseguire determinati lavori
di manutenzione sulla base del tempo
d'esercizio dell'apparecchio, si accende la
pia di controllo Servizio.

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Lavori di manutenzione necessari
Verificare I'ermeticita degli attacchi
alta pressione.

Pulire il serbatoio e il filtro combustibile.
Verificare I'ermeticita della pompa.
Cambiare I'olio della pompa.

Pulire il filtro nel raccordo acqua di en-
trambi i serbatoi con galleggiante.
Pulire il filtro davanti alla protezione
mancanza acqua.

Rimuovere la fuliggine dalla serpenti-
na di riscaldamento. *

Decalcificare la serpentina di riscalda-
mento. *

Pulire/sostituire gli elettrodi di accen-
sione. *

Pulire/sostituire I'ugello del bruciatore. *
Regolare il bruciatore. *

Verificare la valvola di troppopieno del-
la pompa sulla sua tenuta stagna. *
Verificare il tubo flessibile ad alta pres-
sione. *

Pulire la pistola a spruzzo.

Verificare I'accumulatore a pressione. *

56

* Intervento ad opera del servizio clienti.

Pulizia del serbatoio del
combustibile

7

Smontare il cofano apparecchio, staffa
di supporto e coperchio della scatola di
comando.

Smontare il serbatoio.

Smaltire il combustibile residuo confor-
memente alle norme ambientali.
Sciacquare accuratamente il serbatoio
e lasciarlo asciugare.

Sostituire il filtro combustibile.

v v vy

Verifica della pompa sulla sua
tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto

che fuoriesce anche dal lato inferiore

dell'apparecchio & consentita.

=>» Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

Effettuare il cambio dell'olio.

Attenzione

In presenza di olio lattescente rivolgersi im-

mediatamente al servizio assistenza clienti

Kércher.

= Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.

=> Allentare la vite di scarico.

Smaltire I'olio usato conformemente alle

norme ambientali o consegnarlo presso

un centro di raccolta.

=>» Riavvitare la vite di scarico.

= Rabboccare lentamente I'olio fino a rag-
giungere la tacca "MAX" posta al serba-
toio dell'olio.

Avviso: Le bolle d'aria devono poter deflu-

ire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-

nici.

Pulire il filtro davanti alla protezione
mancanza acqua

=> Svitare il tubo flessibile dalla testata
pompa verso il blocco di sicurezza.

= Avvitare la vite M8 nel foro del filtro ed
estrarre il filtro.

=>» Pulire il filtro.

Guida alla risoluzione dei

guasti

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.
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Spia di controllo Guasto accesa

=> Aprire lo sportello di copertura del vano
portaoggetti.

=> Leggere l'indicatore elettronico degli er-
rori.

= Rimediare al guasto come indicato sot-
to.

Messaggio

F 1

Eliminazione guasto

= Aumentare l'afflusso di acqua.

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.

=> Pulire il filtro davanti alla protezione
mancanza acqua.

Messaggio

F 2

Eliminazione guasto

=>» Sostituire l'interruttore Reed della pro-
tezione mancanza acqua (servizio
clienti).

=> Pulire la protezione mancanza acqua
(servizio clienti).

Messaggio

F 3

Eliminazione guasto

=>» Eliminare le perdite nel sistema di alta
pressione.

Messaggio

F 4

Eliminazione guasto

= Rimuovere la fuliggine della serpentina
(servizio clienti).

=> Impostare il bruciatore (servizio clienti).

=>» Rinnovare il termostato del gas di scari-
co (servizio clienti).

Messaggio

F 5

Eliminazione guasto

=> Verificare i fusibili e la tensione di tutte
e 3 le fasi (servizio clienti).

=>» Rinnovare il pressostato pneumatico
(servizio clienti).

Messaggio

F 6

Eliminazione guasto

=>» Verificare il livello di riempimento del
serbatoio del combustibile.

Verificare la funzione del bruciatore
(servizio clienti).

Verificare l'iniettore del combustibile, gl
elettrodi di accensione, il cavo di accen-
sione ed eventualmente sostituirli (ser-
vizio clienti).

Pulire il bruciatore (servizio clienti).
Pulire il sensore flamma, eventualmen-
te sostituirlo.

Messaggio

F 7

Eliminazione guasto

— Il motore & sovraccarico o surriscaldato

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0" e farle raffreddare il motore
per 5 minuti.

=>» Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

>

>
>

La spia luminosa "Carburante" si
accende

= Aggiungere combustibile
= Verificare la funzione del sensore di li-
vello del combustibile.

La spia luminosa "anticalcare" &
accesa

=> Aggiungere anticalcare.
=> Pulire gli elettrodi nel serbatoio per I'an-
ticalcare liquido.
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La spia luminosa "detergente" si
accende

= Aggiungere detergente.
Spia di controllo Senso di rotazione

accesa

=» Staccare la spina di alimentazione dalla

presa.

=>» Girare di 180° il dispositivo per invertire

i poli nella spina.

=>» Inserire la spina in una presa elettrica.

L'apparecchio non sviluppa
pressione

Riempire il serbatoio detergente quan-
do & vuoto.

Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

Sfiatare I'apparecchio, vedi ,Uso/sfiato
dell'apparecchio®.

Pulire il filtro nel raccordo acqua e in en-
trambi i serbatoi con galleggiante.
Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

La pompa emette rumori strani

=> Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-

razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione e del sistema
di pulitura.

=>» Sfiatare I'apparecchio, vedi ,Uso/sfiato

dell'apparecchio®.

L'apparecchio non aspira il
detergente

=> Pulire il tubo flessibile d'aspirazione de-

tergente con filtro.

=> Pulire la valvola di dosaggio dele deter-

gente.

=>» Estrarre il tubo flessibile di aspirazione

dalla testata della pompa e staccare la
valvola di non ritorno con un oggetto
smussato.

=>» Verificare tutti i tubi di aspirazione del
detergente e raccordi sulla loro tenuta.
Verificare le elettrovalvole per deter-
gente.

v

Bruciatore non si accende

Aggiungere combustibile

Verificare la pompa del combustibile.
Pulire il filtro davanti alla protezione
mancanza acqua.

Sostituire il filtro combustibile.

Pulire il sensore fiamma del dispositivo
di controllo fiamma elettrico.

L 2% 2

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

IT -13



Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.071-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 89

Garantito: 91

5.966-075

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

2 se

-

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01

IT —-14
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|[HDS 2000 Super
Collegamento alla rete
Tensione V 400
Tipo di corrente Hz 3~50
Potenza allacciata kW 14
Protezione (ritardo di fusibile) A 25
Protezione -- IPX5
Classe di protezione -- I
Massima impedenza di rete consentita Ohm (0.400+j0.250)
Prolunga 10 m mm? 4
Prolunga 30 m mm? 6
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30
Portata (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) (0,6 (6)
Livello di aspirazione da contenitori aperti (20°C) m 0,5
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) [850...1800 (14,2...30)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello standard) |MPa (bar) |3...18 (30...180)
Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) MPa (bar) |19,8 (198)
Quantita max. operativa funzionamento ad acqua |°C 98
calda
Aspirazione detergente I/h (I/min) {0...50 (0...0,8)
Potenza bruciatore kW 145
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 92
Misura degli ugelli - 110
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 73
Dubbio K5 dB(A) 3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 91
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 3,4
Lancia m/s? 3,4
Dubbio K m/s? 0,8
Carburante e sostanze aggiuntive
Combustibile -- Gasolio EL o Diesel
Quantita olio | 2x0,75
Tipo di olio: -- Hypoid SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1500 x 834 x 1015
Peso d'esercizio tipico kg 286
Serbatoio combustibile | 25
Serbatoio detergente | 2x25
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Lees voor het eerste gebruik

A van uw apparaat deze originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...

Symbolen in de gebruiksaanwij-

ZING. .o NL 1
Apparaat-elementen. . . . .. NL 2
Symbolen op het toestel. . . NL ...4
Reglementair gebruik. . . .. NL ...4
Veiligheidsinstructies . . . . . NL 4
Veiligheidsinrichtingen . . . . NL 4
Inbedrijfstelling . . . ....... NL ...5
Bediening.............. NL ...7
Opslag................ NL ..10
Vervoer. . .............. NL ..10
Onderhoud . ............ NL ..10
Hulp bij storingen . . .. .. .. NL ..11
Garantie............... NL ..13
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ..13
EG-conformiteitsverklaring. NL ..14
Technische gegevens. . . .. NL ..15

Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is

herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

=g

»

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

NL -1
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Apparaat-elementen
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Korte gebruiksaanwijzing

Afdekklep voor opbergvak
Instrumentenbord

Wateraansluiting

Zwenkwiel met parkeerrem
Hogedrukaansluiting 2-voudig
Hogedruksproeier

Kapsluiting

Apparaatkap

Staalbuis

Druk-/volumeregeling aan het hand-
spuitpistool

Veiligheidspal van het handspuitpistool
Handspuitpistool

Beugel handgreep

Elektrische toevoerleiding
Hogedrukslang

Rails voor vorkheftruck

Vulopening voor brandstof
Opbergvak voor toebehoren

20 Kijkvenster storings-/serviceweergave

21 Vulopening voor vloeibare ontharder

22 Vulopening voor reinigingsmiddel (2x)

23 Controlelampje Service

24 Controlelampje Storing

25 Apparaatschakelaar

26 Temperatuursinstelling

27 Controlelampje brandstof

28 Controlelampje vioeibare ontharder

29 Controlelampje reinigingsmiddel

30 Controlelampje draairichting

31 Manometer

32 Reinigingsmiddel-doseerapparaat

33 Schakelaar Automatische reinigings-
middeldosering (AUTO CHEM)

34 Controlelampje Reinigingsmiddeltoe-
voer bij AUTO CHEM




Stroomschema

O ~NOOThA WN -

Wateraansluiting
Waterkoeling motor 1
Waterkoeling motor 2
Waterfilter

Vlottertank 1

Reservoir voor onthardingsvloeistof
Magneetventiel onthardingsvloeistof
Vlottertank 2
Hogedrukpomp 1
Hogedrukpomp 2
Overstroomklep
Drukschakelaar, 10 bar
Terugslagklep
Drukschakelaar, 30 bar
Drukschakelaar, 100 bar
Trillingsdemper

Manometer
Veiligheidsventiel
Watertekortbeveiliging
Trillingsdemper
Doorloopgeiser
Branderblazer
Brandstofpomp
Magneetventiel brandstof
Vlambewaking
Brandstofreservoir
Temperatuursinstelling
Sluitstop hogedrukuitgang 2
Handspuitpistool

30
31
32
33
34

35

36
37

Hogedruksproeier

Dubbel reinigingsmiddeldoseerventiel
Reinigingsmiddelmagneetventiel 1
Reinigingsmiddelmagneetventiel 2
Reinigingsmiddelniveausensor 1 met
filter

Reinigingsmiddelniveausensor 2 met
filter

Reinigingsmiddelreservoir 1
Reinigingsmiddelreservoir 2

Kleurmarkering
Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.
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Symbolen op het toestel Veiligheidsinstructies

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten
op personen, dieren, onder
stroom staande voorwerpen of
de hogedrukreiniger zelf.

A\ Gevaar

Gevaar door elektrische schok.
Werkzaamheden aan de elektrische instal-
latie mogen enkel uitgevoerd worden door
electriciens.

Bij alle werkzaamheden moet de installatie
spanningloos geschakeld worden door de
installatie met de hoofdschakelaar op ,0“te
schakelen en tegen herinschakelen te be-
veiligen.

Reglementair gebruik

Reinigen van: machines, voertuigen, bouw-
werken, werktuigen, gevels, terrassen,
tuingereedschap, enz.

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan
tankstations of andere gevaarlijke zones
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorrei-
niging en bodemreiniging daarom alleen
op geschikte plaatsen met olieafscheider

uit te voeren.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— De verwarmingseenheid van het appa-
raat is een stookinrichting. Stookinrich-
tingen moeten regelmatig
gecontroleerd worden volgens de natio-
nale voorschriften van de wetgever.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Overstroomklep met twee
drukschakelaars

— Bij het beperken van de waterhoeveel-
heid met de druk-/hoeveelheidsregeling
aan het handspuitpistool gaat de over-
stroomklep open en stroomt een deel
van het water naar de pomaanzuigzijde
terug.

— Indien het handspuitpistool gesloten
wordt, zodat al het water naar de zuig-
kant van de pomp terugstroomt, scha-
kelt de drukschakelaar aan de
overstroomklep de pomp uit.

— Indien het handspuitpistool opnieuw ge-
opend wordt, schakelt de drukschake-
laar aan de cilinderkop de pomp
opnieuw in.

De overstroomklep is in de fabriek inge-

steld en verzegeld. Instelling uitsluitend

door de klantendienst.
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Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de
overstroomklep defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Watertekortbeveiliging

— De watertekortbeveiliging verhindert
dat de brander in geval van watertekort
ingeschakeld wordt.

— Eenzeef gaat de verontreiniging van de
beveiliging tegen en moet regelmatig
gereinigd worden.

Inbedrijfstelling

A\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

= Parkeerrem vastzetten.

Handgreep monteren

= Breng beide greepbeugels aan op het
apparaat.

Handspuitpistool, straalbuis,
sproeier en hogedrukslang
monteren

Schroef de straalbuis op het handspuit-
pistool met druk-/hoeveelheidsregeling.
Schroefverbinding van de staalbuis
handvast aandraaien.
Hogedruksproeier in wartelmoer plaat-
sen.

Wartelmoer monteren en vast aanspan-
nen.

Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.
Hogedrukslang aan het handspuitpi-
stool aansluiten.

L 2 T T

Oliepeil van de hogedrukpomp
controleren

Apparaatkap openen.

Snijd de uiteinden van het oliereservoir-
deksel af.

Controleer het oliepeil in de oliereser-
VOirs.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het
oliepeil gedaald is onder ,MIN*.

Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

v v v vy

Brandstof navullen

A Gevaar

Explosiegevaar! Uitsluitend diesel of lichte
stookolie vullen. Ongeschikte brandstoffen,
zoals bijvoorbeeld benzine, mogen niet ge-
bruikt worden.

Voorzichtig

Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield.

= Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

= Overgelopen brandstof wegvegen.

Vloeibare ontharder erin doen

— De onthardingsvloeistof verhindert de
verkalking van de heetwaterslang tij-
dens de werking met kalkhoudend lei-
dingwater. De vloeistof wordt
druppelgewijs toegevoegd aan de toe-
voer in de vlottertank.

— Dedosering is in de fabriek ingesteld op
een gemiddelde waterhardheid.

— Die instelling kan door de klantenser-
vice aangepast worden aan de lokale
omstandigheden.

Tip: Een proefpak vloeistofontharder is bij

de levering inbegrepen.

= Vul onthardingsvloeistof RM 110 in de
vulopening voor onthardingsvloeistof
(wit reservoir).
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Werken zonder onthardingsvloeistof

Bij de werking met zacht water (bv. regen-

water) kan zonder onthardingsvloeistof ge-

werkt worden.

= Neem het deksel van de vulopening
voor onthardingsvloeistof.

=>» Steek de meegeleverde veer onderaan
op de dekselhouder.

= Deksel terugplaatsen.

Instructie: Daardoor wordt vermeden dat

het controlelampje voor de onthardings-

vloeistof permanent knippert.

Instructie: Bij de werking met leidingwater

moet die veer opnieuw verwijderd worden.

Reinigingsmiddel vullen

Voorzichtig

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Karcher-producten gebrui-
ken.

- In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) vul-
len.

— Contact met de ogen en de huid vermij-
den.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van
de reinigingsmiddelfabrikant in acht ne-
men.

Karcher biedt een individueel reini-

gings- en onderhoudsmiddelgamma

aan

Uw handelaar geeft u graag advies.

= Reinigingsmiddel vullen.

Wateraansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gege-

vens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie: De toevoerslang behoort niet

tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

Indien u water uit een extern reservoir

wenst aan te zuigen, is de volgende om-

bouw vereist:

= Verwijder de wateraansluitingen van de
pompkoppen.

= Schroef de bovenste toevoerslangen
naar de vottertanks af en sluit ze aan de
pompkoppen aan.

=>» Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

Tot de pomp water heeft aangezogen,

moet u:

=>» Stel de druk-/hoeveelheidsregeling in
op de maximumwaarde.

=>» Doseerapparaat voor reinigingsmiddel
sluiten.

A Gevaar

Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir
aan. Zuig nooit oplosmiddelhoudende
vloeistoffen, zoals lakverdunners, benzine,
olie of ongefilterd water aan. De afdichtin-
gen in het apparaat zijn niet bestand tegen
oplosmiddelen. De sproeinevel van oplos-
middelen is zeer licht ontvlambaar, explo-
sief en giftig.

Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische schok.

— Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht
uitsluitend verlengsnoeren met vol-
doende diameter die daarvoor zijn
goedgekeurd en dienovereenkomstig
Zijn gekenmerkt.

— Verleningsleidingen altijd volledig afrol-
len.

— Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.
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Voorzichtig

De maximaal toegelaten netimpedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-
nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.

A Gevaar

Explosiegevaar!

Geen brandbare vloeistoffen sproeien.

A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Apparaat nooit
zonder gemonteerde straalbuis gebruiken.
Voor ieder gebruik controleren, of straalbuis
goed vastzit. Schroefverbinding van de
straalbuis moet handvast aangedraaid zijn.
Voorzichtig

Apparaat nooit gebruiken met een leeg

brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield.

Veiligheidsaanwijzingen

A\ Waarschuwing

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de vibraties leiden tot doorbloe-

dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Apparaat ontluchten

Watertoevoer openen.

Apparaat zonder hogedrukslang laten

draaien tot het water zonder luchtbellen
naar buiten komt.

= Hogedrukslang vastschroeven aan de

hogedrukaansluiting.

L 7

= Schakel het apparaat met een geopend
handspuitpistool meermaals met een
interval van 10 seconden uit en in tot
het water zonder blazen uit de hoge-
druksproeier komt.

Sproeier vervangen

A Gevaar

Apparaat voor het verwisselen van de
sproeier uitschakelen en handspuitpistool
hanteren, totdat het apparaat zonder druk
is.

De spuithoek is beslissend voor de werking
van de hogedrukstraal. In normale gevallen
wordt gewerkt met een 25°-vlakstraal-
sproeier (in het leveringspakket).

Als accessoires leverbare sproeiers
0°-gebonden straalsproeier

voor hardnekkig vuil
40°-vlakstraalsproeier

voor gevoelige oppervlakken en licht vuil
Vuilfrees

voor dikke lagen van hardnekkig vuil
Vario-hoeksproeier

met verstelbare spuithoek

NL -7

67



68

Bedrijfsmodi

-
N

A

OFF = Uit
1  Werken met koud water
2 Werken met heet water

=
=]

© @

O

Apparaat inschakelen

= Stel de apparaatschakelaar op ,OFF*
en steekt de netstekker in de contact-
doos.

Instructie: Bij een verkeerde motordraai-

richting schakelt de elektronica de motor na

enkele seconden uit en brandt het controle-

lampje Draairichting. Verhelp de storing,

zie ,Hulp bij storingen®.

= Apparaatschakelaar op de gewenste
bedrijfsmodus instellen.

Werkdruk en volume instellen

Druk-/volumeregeling aan het hand-

spuitpistool

= Werkdruk en volume door draaien
(traploos) van de druk-/volumeregeling
aan het handspuitpistool instellen (+/-).

A Gevaar

Bij het instellen van de druk-/kwantiteitsre-

geling erop letten, dat de schroefverbinding

van de straalbuis niet losgaat.

Beide pompsets worden via drukschake-

laars in functie van de behoefte aange-

stuurd.

Werken met reinigingsmiddel

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Hetreinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen oppervlak.

Reinigingsmiddelbesturing manueel

= Breng de schakelaar Automatische rei-
nigingsmiddeldosering (AUTO CHEM)
in de stand ,,0“.

=>» Stel het reinigingsmiddeldoseerventiel
in op het gewenste reinigingsmiddel
(CHEM 1 of CHEM 2) en de gewenste
concentratie.

= Nahetopenen van het handspuitpistool
wordt het gewenste reinigingsmiddel
toegevoegd.

Reinigingsmiddelbesturing automatisch

= Breng de schakelaar Automatische rei-
nigingsmiddeldosering (AUTO CHEM)
in de stand ,,1“.

=>» Stel het reinigingsmiddeldoseerventiel
in op het gewenste reinigingsmiddel
(CHEM 1 of CHEM 2) en de gewenste
concentratie.

= Handspuitpistool openen.
Er wordt geen reinigingsmiddel aan de
hogedrukstraal toegevoegd.

=>» Sluit het handspuitpistool en open het
binnen 3 seconden.
Er wordt reinigingsmiddel aan de hoge-
drukstraal toegevoegd.
Het controlelampje Reinigingsmiddel-
toevoer brandt.
Als het handspuitpistool langer dan 3
seconden gesloten bilijft, wordt verder
geen reinigingsmiddel toegevoegd.
Nadat het handspuitpistool werd geslo-
ten, wordt de reinigingsmiddeldosering
uitgezet en gaat het controlelampje Rei-
nigingsmiddeltoevoer uit.

= Om opnieuw reinigingsmiddel toe te-
voegen, opent en sluit u het handspuit-
pistool om het vervolgens binnen 3
seconden opnieuw te openen.



Werking met 2 handspuitpistolen

Het apparaat heeft 2 hogedrukuitgangen.

= Schroef de sluitstop van de tweede van
hogedrukuitgang.

= Sluit het tweede handspuitpistool met
de hogedrukslang (accessoire) aan.

= Breng aan beide straalbuizen hoge-
druksproeiers van het formaat 25052
aan.

Beide pompsets worden in functie van de

behoefte aangestuurd.

Reinigen

=> Druk/temperatuur en reinigingsmiddel-
concentratie instellen volgens het te rei-
nigen oppervlak.

Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van

grotere afstand op het te reinigen object

richten, om schade door te hoge druk te

vermijden.

Aanbevolen reinigingsmethode

- Vuil losmaken:

=> reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

— Vuil verwijderen:

= losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking met koud water

=> Stel de apparaatschakelaar op het sym-
bool ,Koud water”.

Werking met heet water

Wij bevelen de volgende reinigingstempe-
raturen aan:
— Lichte verontreinigingen

30-50 °C

A Gevaar

Verbrandingsgevaar!

= De temperatuurregelaar op de gewens-
te temperatuur instellen.

= Stel de apparaatschakelaar op het sym-
bool ,Heet water”.

Instructie: Bij een verandering van de

werkdruk en het volume verandert ook de

watertemperatuur.

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=>» Stel de apparaatschakelaar op het sym-
bool ,Koud water*.

=>» Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Werking onderbreken

=>» Handspuitpistool sluiten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
=>» Handspuitpistool openen.
Het apparaat wordt opnieuw ingescha-
keld.
Indien het handspuitpistool gedurende
meer dan 30 minuten niet gesloten resp.
geopend wordt, schakelt de pomp om vei-
ligheidsredenen automatisch uit.
=» Schakel de apparaatschakelaar voor de
herinbedrijfstelling uit en opnieuw in.

Apparaat uitschakelen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door heet water! Na
de werking met heet water moet het appa-
raat ter afkoeling minstens twee minuten
met koud water en met geopend pistool ge-
bruikt worden.

= Watertoevoer sluiten.
- Eiwithoudende verontreinigingen, bijv. > Hoofdschakelaar op "OFF" zetten.
in de Ieve‘;’nsmlddellndustrle =>» Stekker alleen met droge handen uit het
max. 60 °C ' . stopcontact trekken.
- Reiniging motorvoertuigen, machines S Wateraansluiting verwijderen.
60-90 °C =>» Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.
= Handspuitpistool borgen.
NL -9
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Vorstbescherming

Voorzichtig

Vorst beschadigt het apparaat als het water

er niet volledig uit is.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Als het apparaat op een haard is aangeslo-

ten, dient het volgende in acht genomen te

worden:

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar door via de haard

binnendringende koude lucht.

= Apparaat bij buitentemperaturen onder
0 °C van de schoorsteen losmaken.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat

stilleggen.

Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

= Water aflaten.

= Apparaat met antivriesmiddel spoelen.
=>» Reinigingsmiddelreservoir leegmaken.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Toevoerleiding aan de ketelbodem los-
schroeven en verwarmingsspiraal laten
leeglopen.

=> Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

=> Courant antivriesmiddel in het vlotterre-
servoir vullen.

= Apparaat (zonder brander) inschakelen
tot het apparaat volledig is doorge-
spoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

Bij het transport in voertuigen moet het ap-
paraat conform de geldige richtlijnen bevei-
ligd worden tegen verschuiven en kantelen.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Watertoevoer sluiten.

Hoofdschakelaar op "OFF" zetten.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool borgen.

Apparaat laten afkoelen.

Over het uitvoeren van een regelmatige
veiligheidsinspectie of het afsluiten van
een onderhoudscontract kan de in Kar-
cher gespecialiseerde dealer u informe-
ren.

L 7
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Controlelampje service brandt

Indien op basis van de looptijd van het ap-
paraat bepaalde onderhoudswerkzaamhe-
den nodig zijn, brandt het controlelampje
Service.

= Klantendienst contacteren.

Noodzakelijke onderhoudswerkzaam-
heden

— Hogedrukaansluitingen op dichtheid
controleren.

— Brandstofreservoir en brandstoffilter
reinigen.

— Pomp op dichtheid controleren.

— Olie in pomp verversen.

— Zeef in de wateraansluiting aan beide
vlottertanks reinigen.

— Zeef voor de watertekortbeveiliging
reinigen.

— Heetwaterslang ontroeten. *

— Heetwaterslang ontkalken. *

— Ontstekingselektroden reinigen/ver-
nieuwen. *

— Brandersproeier reinigen/vernieuwen. *
— Brander instellen. *

— Overstroomklep van de pomp op dicht-
heid controleren. *

— Hogedrukslang controleren. *

— Handspuitpistool reinigen.

— Drukreservoir controleren. *

* Uitvoering door klantendienst.
Brandstofreservoir reinigen

Apparaatkap, greepbeugel en deksel
van de schakelkast demonteren.

Tank uitbouwen.

Resterende brandstof milieubewust af-
voeren.

Tank grondig uitspoelen en laten dro-
gen.

Brandstoffilter vervangen.

v v VY Y

Pomp op dichtheid controleren

3 druppels water per minuut zijn toegelaten

en kunnen ontsnappen aan de onderkant

van het apparaat.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Olie vervangen

Voorzichtig

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Kér-

cher-klantendienst contacteren.

=> Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

= Aflaatschroef losdraaien.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-

wijderen of bij een geautoriseerde instan-

tie indienen.

= Aflaatschroef opnieuw aandraaien.

= Olie langzaam tot de MAX-markering
op het oliereservoir vullen.

Instructie: Luchtbellen moeten kunnen

ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.

Zeef voor de watertekortbeveiliging
reinigen

=>» Slang van de pompkop naar het veilig-
heidsblok losschroeven.

=>» Schroef M8 in de boring van de zeef
draaien en zeef verwijderen.

=> Zeef reinigen.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.
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Controlelampje Storing brandt

= Afdekklep voor opbergvak openen.

=> Elektronische foutindicatie aflezen.

=>» Storing oplossen zoals hieronder be-
schreven.

Weergave

F 1

Storingsoplossing

= Watertoevoervolume verhogen.

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.

= Zeef voor de watertekortbeveiliging rei-
nigen.

Weergave

F 2

Storingsoplossing

= Reed-schakelaar van de watertekortbe-
veiliging vernieuwen (klantendienst).

= Watertekortbeveiliging reinigen (klan-
tendienst).

Weergave

F 3

Storingsoplossing

= Ondichtheid in het hogedruksysteem
oplossen.

Weergave

F 4

Storingsoplossing

=> Verwarmingsbuis van roet ontdoen
(klantendienst).

=> Brander instellen (klantendienst).

=> Uitlaatgasthermostaat vernieuwen
(klantenservice).

Weergave

F 5

Storingsoplossing

= Zekeringen en spanning van alle 3 fa-
sen controleren (klantenservice).

= Luchtdrukschakelaar vernieuwen (klan-
tenservice).

Weergave

F 6

Storingsoplossing

=>» Vulniveau van het brandstofreservoir
controleren.

= Functie van de brander controleren
(klantenservice).

=>» Brandstofsproeier, ontstekingselektro-
den, ontstekingskabel controleren en in-
dien nodig vervangen (klantenservice).

=>» Brander reinigen (klantenservice).

=>» Vlamsensor reinigen, indien nodig ver-
vangen.

Weergave

F 7

Storingsoplossing

— motor overbelast/oververhit

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen en
motor min. 5 minuten laten afkoelen.

=> Indien de storing daarna opnieuw op-
treedt, apparaat door klantendienst la-
ten controleren.

Controlelampje brandstof licht op

=> Brandstof bijvullen.
= Brandstofniveausensor op functie con-
troleren.

Controlelampje vioeibare ontharder
brandt

= Vloeibare ontharder bijvullen.
=>» Elektroden in het reservoir voor onthar-
dingsvloeistof reinigen.

Controlelampje reinigingsmiddel
brandt

=>» Vul reinigingsmiddel bij.
Controlelampje Draairichting
brandt

=>» Stekker uit het stopcontact trekken.
=> Poolomkeerinrichting in de netstekker
180° draaien.

= Netstekker in het stopcontact steken.
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Apparaat bouwt geen druk meer op

=> Indien reinigingsmiddelreservoir leeg

is, navullen.

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op

,0" stellen.

= Apparaat ontluchten, zie ,Bediening/

Apparaat ontluchten®.

=> Filter in de wateraansluiting en in beide
vlottertanks reinigen.

= Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

=> Alle toevoerleidingen naar de hoge-

drukpomp controleren op dichtheid of

verstopping.

Pomp klopt

> Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp, alsook reinigingsmiddelsy-
steem, op dichtheid of verstopping
controleren.

=> Apparaat ontluchten, zie ,Bediening/
Apparaat ontluchten®.

Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

= Reinigingsmiddelzuigslang met filter
reinigen.

= Reinigingsmiddeldoseerventiel reini-
gen.

= Reinigingsmiddelzuigslang van de
pompkop trekken en terugslagklep met
een stomp voorwerp losmaken.

= Alle reinigingsmiddelzuigslangen en
aansluitingen op dichtheid controleren.

= Reinigingsmiddelmagneetventielen
controleren.

Brander ontsteekt

Brandstof bijvullen.
Brandstofpomp controleren.

nigen.
Brandstoffilter vervangen.

L 2% 2 2

waking reinigen.

Zeef v6or de watertekortbeveiliging rei-

Vlamsensor van de elektrische vlambe-

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

NL -13
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.071-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

5.966-075

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

. ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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Technische gegevens

|[HDS 2000 Super
Spanningaansluiting
Spanning V 400
Stroomsoort Hz 3~ 50
Aansluitvermogen kW 14
Zekering (trage) A 25
Beveiligingsklasse - IPX5
Veiligheidsklasse - I
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm (0.400+j0.250)
Verlengingskabel 10 m mmg2 4
Verlengingskabel 30 m mm?2 6
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) (0,6 (6)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5
Capaciteit
Volume water I/h (I/min) |850...1800 (14,2...30)
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) {19,8 (198)
Max. werktemperatuur heet water °C 98
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (/min) {0...50 (0...0,8)
Brandervermogen kW 145
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 92
Formaat sproeier - 110
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 73
Onzekerheid K5 dB(A) 3
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Kya dB(A) 91
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 3,4
Staalbuis m/s? 3,4
Onzekerheid K m/s? 0,8
Bedrijfsstoffen
Brandstof -- Stookolie EL of diesel
Oliehoeveelheid | 2x0,75
Oliesoort -- Hypoid SAE 90
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1500 x 834 x 1015
Typisch bedrijfsgewicht kg 286
Brandstofreservoir | 25
Reinigingsmiddelreservoir | 2x25

NL - 15
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

indice de contenidos

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
Q‘@ cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.
Los aparatos viejos contienen

v‘ materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-

Proteccion del medio ambiente ES .. .1 rias, aceites y materias
Simbolos del manual de ins- semejantes con el medio am-
trucciones. . ............ ES 1 biente. Por este mOtiVO, entre-
Elementos del aparato. . . . ES 2 gue los aparatos usados en los
Simbolos en el aparato . .. ES ...4 puntos de recogida previstos
Usoprevisto............ ES ...4 para su reciclaje.
Indicaciones de seguridad .~ ES 4 Por favor, no deje que el aceite para mo-
Dispositivos de seguridad .  ES 4 tores, el aceite caliente y la gasolina da-
Puestaenmarcha .. ..... ES ...5 fien el medio ambiente. Evite que
Manejo................ ES ...7 sustancias nocivas penetren en el suelo y
Almacenamiento ........ ES ..10 elimine el aceite usado de forma que no
Transporte ............. ES ..10 daiie el medio ambiente.
Cuidados y mantenimiento. ~ ES ..10  Indicaciones sobre ingredientes
Ayuda en caso de averia . . ES .1 (REACH)
Garantia . . . ... ... ... ES . .13 Encqntraré informacion actual sobre los in-
Accesorios y piezas de repues- gredientes en:
to .. ES ..13 www.kaercher.com/REACH
Declaracién de conformidad CEES . .14 Simbolos del manual de
Datos técnicos . .. ....... ES ..15 instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-

siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones de grave-

dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones leves o

dafios materiales.
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Instrucciones de uso rapidas

Tapa para el depdsito

tablero de instrumentos

Conexion de agua

Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

Toma doble de alta presion

Boquilla de alta presion

Cierre del capo

Capo del aparato

Lanza dosificadora

Regulacioén de la presién/caudal en la
pistola pulverizadora manual.

Bloque de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual

Pistola pulverizadora manual

Estribo de manejo

Conexion eléctrica

Manguera de alta presion

Carriles para carretilla elevadora de
horquilla

Abertura de llenado para combustible

19
20

21

22
23
24
25
26
27
28

29
30
31
32
33

34

Deposito para accesorios

Mirilla con indicador de averia/manteni-
miento

Abertura de llenado para desendurece-
dor de liquido

Crificio de llenado para detergente (2)
Piloto de control revision

Piloto de control de averia

Interruptor del aparato

Regulador de temperatura

Piloto de control de material combustible
Piloto de control de endurecedor de li-
quido

Piloto de control detergente

Piloto de control direccion de giro
Mandémetro

Valvula dosificadora de detergente
Interruptor de dosificacién automatica
de detergente (AUTO CHEM)

Piloto de control de alimentacion de de-
tergente en AUTO CHEM



Esquema de fluido
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Conexién de agua

Radiador del motor 1

Radiador del motor 2

Filtro de agua

Recipiente del flotador 1

Recipiente para el desendurecedor de
liquido

Valvula magnética del desendurecedor
de liquidos

Recipiente del flotador 2

Bomba de alta presion 1

Bomba de alta presion 2

Valvula de derivacion

Presostato, 10 bar

Valvula de retencion

Presostato, 30 bar

Presostato, 100 bar

amortiguador de vibraciones
Manémetro

Valvula de seguridad

Dispositivo de seguridad contra el fun-
cionamiento en seco

amortiguador de vibraciones
Calentador de circulacion

Ventilador de manterial combustible
Bomba de material combustible
Valvula de falta de combustible
Control de llamas

Depdsito de carburante

27
28
29
30
31

32
33
34
35

36
37
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Regulador de temperatura

Tapodn de cierre salida de alta presion 2
Pistola pulverizadora manual

Boquilla de alta presion

Valvula dosificadora de detergente do-
ble

Valvula magnética de detergente 1
Valvula magnética de detergente 2
Sensor de nivel de detergente con 1 fil-
tro

Sensor de nivel de detergente con 2 fil-
tro

Depdsito de detergente 1

Depdsito de detergente 2

Identificacion por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.



Simbolos en el aparato Indicaciones de seguridad

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o
equipamiento eléctrico activo, ni
apunte con él al propio aparato.

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica.

Los trabajos que deban efectuarse en pie-
zas eléctricas de la instalacion solo debe
llevarlos a cabo un técnico electricista.
Durante los trabajos la instalacién debe es-
tar desconectada. Para ello, coloque el in-
terruptor principal en la posicién "0" y
asegurelo para que no pueda volver a ser
conectado.

Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas, he-
rramientas de jardin, etc.

A Peligro

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en
gasolineras u otras zonas de peligro debe-
ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos solo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un
separador de aceite.
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— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liqguidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— El dispositivo calefactor del aparato es
una instalacion calefactora. Las instala-
ciones calefactoras deben revisarse re-
gularmente segun las normativas
nacionales correspondientes.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de rebose con dos
presostatos

— Al reducir la cantidad de agua con la re-
gulacion de presién y caudal de la pis-
tola pulverizadora manual se abre la
valvula de rebose y una parte del agua
refluye al lado de succion de la bomba.

— Sise cierra la pistola pulverizadora, de
manera que todo el agua circule de
vuelta al lado de succion de la bomba,
el presostato en la valvula de rebose
desconecta la bomba.

— Sise vuelve a abrir la pistola pulveriza-
dora manual el presostato en la culata
conecta de nuevo la bomba.

La valvula de rebose ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.
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Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre si la
valvula de derivacién presenta algun
defecto.

La valvula de seguridad ha sido ajustada 'y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

— El dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco evita que el
quemador se conecte en caso de falta
de agua.

— Untamiz evita el ensuciamiento del dis-
positivo de seguridad. Este tamiz se
debe limpiar periddicamente.

Puesta en marcha

N\ Advertencia

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presién
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

=> Active los frenos de estacionamiento.

Montar el estribo de manejo

= Colocar los dos estribos de agarre del
aparato.

Montar la pistola pulverizadora
manual, lanza dosificadora,
boquilla y manguera de alta presion

=> Atornillar la lanza dosificadora con re-

gulacion de presién y caudal en la pis-
tola pulverizadora manual.

Apretar conlamano laroscade lalanza
dosificadora.

Colocar la boquilla de alta presién en la
tuerca de racor.

Montar la tuerca de racor y apretarla bien.

Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.
Conectar la manguera de alta presion a
la pistola pulverizadora.

L 20 7 T A

Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presién

Abrir el capé del aparato.

Recortar las puntas de la tapa del depo-
sito de aceite.

Controlar el nivel de aceite de los reci-
pientes de aceite.

No use el aparato si el nivel de aceite se
encuentra bajo "MIN".

Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

v v v v

Llenar de combustible

A Peligro

Peligro de explosiones. Llenar sélo con ga-

soéleo o fuel ligero. No deben emplearse

combustibles inadecuados como por ejem-

plo gasolina.

Precaucion

El aparato no debe ponerse en funciona-

miento nunca con el depésito de combusti-

ble vacio. ya que se estropea la bomba de

combustible.

=> Llenar de combustible.

=>» Cerrar la tapa del depdsito.

=>» Limpiar el combustible que se haya ver-
tido.

Llenar de desendurecedor de
liquido

— Eldesendurecedor evita la calcificacion
del serpentin de recalentamiento en el
servicio con agua corriente calcarea.
Este, se dosifica a gotas en la entrada
del recipiente del flotador.

— La dosificacion ha sido ajustada en fa-
brica a una dureza media del agua.

— Este ajuste se puede adaptar a la situa-
cion local por el servicio técnico.

Nota: En el suministro se incluye una

muestra de desendurecedor de liquido.

=>» Llenar con desendurecedor de liquidos
RM 110 en el orificio de llenado para el
desendurecedor de liquido (depdsito
blanco).
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Trabajar sin desendurecedor de liquidos

Cuando se opera con agua blanda (p.ej.

agua de lluvia) se puede trabajar sin des-

endurecedor de liquidos.

=> Quitar la tapa del orificio de llenado del
desendurecedor de liquidos.

=>» Insertar el resorte suministrado debajo
del manguito de la tapa.

= Coloque de nuevo la tapa.

Indicacidn: Asi se evita que el piloto de

control del desendurecedor de liquidos

parpadee continuamente.

Indicacién: Si se opera con agua del grifo

se tiene que quitar de nuevo este resorte.

Llenar de detergente

Precaucién

Peligro de lesiones

— Utilizar sélo productos Karcher.

— No eche en ninguin caso disolvente (ga-
solina, acetona, diluyente, etc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Karcher ofrece un programa individual

de limpieza y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gus-

to.

= Llenar de detergente.

Conexion de agua

Valores de conexion, ver datos técnicos.
=> Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, diametro min. 3/4“) a
la conexién de agua del aparato y a la
alimentacién de agua (como el grifo).
Nota: La tuberia de abastecimiento de
agua no esta incluida en el volumen de su-
ministro.

Aspirar agua del depésito

Si desea aspirar agua de un deposito exter-

no es necesario realizar la siguiente modi-

ficacion del aparato:

=>» Quitar las tomas de agua de los cabe-
zales de la bomba.

=>» Desenroscar las mangueras de alimenta-
cién de los recipientes del flotador y co-
nectar a los cabezales de las bombas.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

Hasta que la bomba haya aspirado el agua,

usted debe:

=>» Configurar la regulacion de la presion/
caudal de la unidad de bomba al valor
maximo.

=>» Cerrar la valvula dosificadora de deter-
gente.

A Peligro

No aspire nunca agua de un depoésito de
agua potable. No aspire nunca liquidos que
contengan disolventes como diluyente de
laca, gasolina, aceite o agua sin filtrar. Las
juntas en el aparato no son resistentes a
los disolventes. La neblina pulverizada de
los disolventes es altamente inflamable,
explosiva y toxica.

Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables de
prolongacién autorizados expresamen-
te para ello, adecuadamente marcados
y con una seccién de cable suficiente:

— Recoger siempre del todos los tubos
alargadores.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

ES -6
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Precaucién

La impedancia de red maxima permitida en
el punto de conexibn eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusion respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexién, péngase en contacto con la
empresa que le suministra la energia.

A\ Peligro

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
A Peligro

Peligro de lesiones No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

Precaucion

El aparato no debe ponerse en funciona-
miento nunca con el depésito de combusti-
ble vacio. ya que se estropea la bomba de
combustible.

Instrucciones de seguridad

A\ Advertencia

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacién de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de
hormigueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revisién médica.

Purgar el aparato

=> Abra el suministro de agua.

=>» Dejar funcionar el aparato sin el tubo de
alta presion hasta que salga el agua sin
burbujas.

=>» Atornilllar la manguera de alta presion a
la conexion de alta presion.

o}

=>» Conectar el aparato con la pistola pul-

verizadora manual abierta, encender y

apagar cada 10 segundos varias veces

hasta que salga el agua sin burbujas de

la boquilla de alta presién.

Cambiar las boquillas

A Peligro

Desconectar el aparato antes de cambiar
la boquilla y accionar la pistola pulverizado-
ra manual hasta que el aparato se quede
sin presioén.

El angulo de pulverizacion es fundamental
para la eficacia del chorro a alta presion.
Normalmente se trabaja con una boquilla
de chorro plano de 25° (incluido en el volu-
men de suministro).

Boquillas suministrables como acceso-
rio

boquilla de chorro lleno de 0°

para las suciedades mas dificiles de elimi-
nar

boquilla de chorro plano de 40°

para superficies delicadas y suciedades li-
geras

Fresadora de suciedad

para las capas gruesas de suciedad, difici-
les de eliminar

boquilla ajustable angular

con angulo de pulverizacién regulable
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Tipos de servicio

-
N

=
=]

© @

A

OFF = OFF
1 Servicio con agua fria
2 Servicio con agua caliente

O

Conexion del aparato

= Poner el interruptor del aparato en
"OFF" e insertar la clavija en el enchufe.
Indicacién: Si el motor gira en la direccion
erronea, el sistema electrénico desconecta
el motor tras pocos segundos y se ilumina
el piloto de control de la direccion de giro.
Solucionar la averia, véase "Ayuda en caso
de averia".
= Ajustar el interruptor del aparato al
modo de servicio deseado.

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

Regulacion de la presion/caudal en la

pistola pulverizadora manual

=>» Ajustarla presién de trabajo y el caudal,
para ello girar (por niveles) el regulador
de presion/caudal de la pistola pulveri-
zadora manual.

A Peligro

Al ajustar la regulacién de presién y caudal

procurar que no se suelte la rosca de la lan-

za dosificadora.

Los dos juegos de bomba se controlan me-

diante el presostato dependiendo de las

necesidades.

Funcionamiento con detergente

— Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

Control de detergente, manual

=> Interruptor de dosificacion automatica
de detergente (AUTO CHEM) en la po-
sicion "0".

=>» Configurar la valvula dosificadora de
detergente al detergente deseado
(CHEM 1 0 CHEM 2) y a la concentra-
cion deseada

=>» Tras abrir la pistola pulverizadora ma-
nual, se dosifica el detergente deseado.

Control de detergente, automatico

=>» Interruptor de dosificacion automatica
de detergente (AUTO CHEM) en la po-
sicion "1".

=>» Configurar la valvula dosificadora de
detergente al detergente deseado
(CHEM 1 0 CHEM 2) y a la concentra-
cion deseada

=> Abrir la pistola pulverizadora manual.
Al chorro de alta presién no se agrega
ningun detergente.

=>» Cerrarla pistola pulverizadora manual y
abrir de nuevo en 3 segundos.
Al chorro de alta presion se agrega de-
tergente.
El piloto de control de alimentacion de
detergente se enciende.
Si la pistola pulverizadora manual se
cierra durante mas de 3 segundos, se
seguira sin agregar detergente.
Tras cerrar la pistola pulverizadora ma-
nual, se interrumpe la dosificacién de
detergente y desaparece el piloto de
control de la alimentacion de detergen-
te.

=>» Para agregar detergente de nuevo,
abrir la pistola pulverizadora manual,
cerrar y abrir de nuevo en 3 segundos.

ES -8
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Funcionamiento con 2 pistolas
pulverizadoras manuales

El aparato dispone de 2 salidas de alta pre-

sion.

= Desatornillar el tapdn de cierre de la se-
gunda salida de alta presion.

= Conectar la segunda pistola pulveriza-
dora manual con la manguera de alta
presion (accesorio).

=>» Colocar boquillas de alta presién del ta-
mafio 25052 en ambas lanzas dosifica-
doras.

Los dos juegos de bomba se controlan de-

pendiendo de las necesidades.

Limpieza

=> Ajustar la presiéon/temperatura y con-
centracion de detergente en funcion de
la superficie a limpiar.

Nota: Dirigir pimero el chorro a alta presion

desde una mayor distancia hacia el objeto

a limpiar, con el fin de evitar causar dafios

por una presion demasiado alta.

Método de limpieza recomendado

— disolucién de la suciedad

=> Rociar con detergente con moderacién
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacién de la suciedad

=> Aplicar el chorro de agua a alta presion so-
bre la suciedad disuelta para eliminarla.

Servicio con agua fria

=>» Colocar el interruptor del aparato al
simbolo "Agua fria".

Servicio con agua caliente

Recomendamos las siguientes temperatu-
ras de limpieza:
— Suciedades ligeras
30-50 °C
— Suciedades de albumina, por ejemplo
en la industria alimentaria
max. 60 °C
— Limpieza de coches, de maquinas
60-90 °C

A Peligro

Existe peligro de escaldamiento.

=> Ajustar el regulador de temperatura a la
temperatura deseada.

=>» Colocar el interruptor del aparato al
simbolo "Agua caliente".

Indicacién: Al reajustar la presion de tra-

bajo y el caudal se modifica la temperatura

del agua.

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=>» Colocar el interruptor del aparato al
simbolo "Agua fria".

=>» Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Cerrar la pistola de pulverizacion ma-
nual.
El aparato se desconecta.

=>» Abrir la pistola pulverizadora manual.
El aparato se conecta de nuevo.

Sino se cierra o abre la pistola pulverizado-

ra manual durante mas de 30 minutos, la

bomba se apaga automaticamente por ra-

zones de seguridad.

=>» Apagary encender el aparato de nuevo
para volver a ponerlo en marcha.

Desconexion del aparato

A Peligro

Peligro de escaldamiento por agua caliente

Después del servicio con agua caliente o

vapor el aparato debe ser enfriado al me-

nos dos minutos con agua fria con la pisto-

la abierta.

=>» Cerrar el abastecimiento de agua.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "OFF".

=>» Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te sélo con las manos secas.

=>» Retirar la conexion de agua.
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=>» Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora ma-
nual.

Proteccion antiheladas

Precaucién

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Si el aparato esta conectado a una chime-

nea debera tenerse en cuenta lo siguiente:

Precaucién

Peligro de sufrir dafios a causa del aire frio

que penetre a través de la chimenea.

= Mantener el aparato a salvo de las tem-
peraturas exteriores por debajo de 0° C.

Sino es posible el almacenamiento libre de

heladas, pare el aparato.

Parada

En largos periodos de inactividad o cuando

no sea posible el almacenamiento a salvo

del hielo:

= Dejar salir agua.

= Enjuagar el aparato con anticongelan-
te.

= Vaciar el depésito de detergente.

Dejar salir agua

= Desatornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

= Desatornillar el tubo de abastecimiento
en el fondo de la caldera y hacer mar-
char en vacio el serpentin de recalenta-
miento.

=> Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante.

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de

uso del fabricante del anticongelante.

=> Afadir a la caja de flotador un anticon-
gelante de los habituales en el merca-
do.

= Encender el aparato (sin quemador),

hasta que est4 totalmente enjuagado.
De este modo se conseguira una protec-
cion segura contra la corrosion.

Almacenamiento

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuelque
conforme a las directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-

to que se arranque involuntariamente y

descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el

aparato, hay que desconectar de la red

eléctrica.

Cerrar el abastecimiento de agua.

Colocar el interruptor principal en la po-

sicion "OFF".

Sacar el enchufe de la toma de corrien-

te solo con las manos secas.

Retirar la conexiéon de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede

presion en el aparato.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Deje enfriar el aparato.

Un comercial de Karcher especializado

le informara sobre la realizacion de una

inspeccion de seguridad regular o el

cierre de un contrato de mantenimiento.

L2 T 7
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El piloto de control de
mantenimiento se ilumina

Si debido al tiempo que lleva el aparato en
funcionamiento son necesarios trabajos de
mantenimiento, se ilumina el piloto de con-
trol de mantenimiento.

=> Avisar al servicio técnico.

Trabajos de mantenimiento necesarios

— Comprobar la estanqueidad de las co-
nexiones de alta presion.

— Limpiar el depésito y el filtro de com-
bustible.

— Comprobar la estanqueidad de la
bomba.

— Cambiar el aceite de la bomba.

— Limpiar el filtro de la toma de agua de
ambos recipientes del flotador.

— Limpie el filtro delante del dispositivo
de seguridad contra el funcionamiento
en seco.

— Deshollinar el serpentin de recalenta-
miento. *

— Descalcificar el serpentin de recalen-
tamiento. *

— Limpie/sustituir los electrodos de
ignicion. *

— Limpie/sustituir la boquilla del
quemador. *

— Configurar el quemador. *

— Comprobar si la valvula de derivacién
de la bomba es estanca. *

— Comprobar la manguera de alta
presion. *

— Limpiar la pistola pulverizadora manual.

86

— Comprobar el acumulador de presion. *

* Ejecucion por el servicio técnico.
Limpiar el depésito de combustible

= Desmontar el capé del aparato, el estri-
bo de agarre y la tapa del armario de
distribucion.

Desmontar el depdsito.

Eliminar el material combustible de for-
ma respetuosa con el medioambiente.
Enjuagar bien el depdsito y poner a secar.
Cambie el filtro de combustible.

L2 N

Comprobar la estanqueidad de la
bomba.

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

Cambie el aceite.

Precaucion

En caso de aceite lechoso informar inme-

diatamente al servicio postventa Kércher.

= Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

= Suelte el tornillo de purga.

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio

ambiente o entregarlo en un punto de re-

cogida de residuos.

=> Vuelva a apretar el tornillo de purga.

= Introducir aceite poco a poco hasta la
marca MAX del recipiente de aceite.

Nota: Las burbujas de aire deben poder

desaparecer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

Limpie el filtro delante del dispositi-
vo de seguridad contra el funciona-
miento en seco

=>» Desatornillar la manguera del cabezal
del bloque de seguridad.

=>» Girar el tornillo M8 en el orificio del filtro
y extraer el filtro.

= Limpie el tamiz.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.
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Se ilumina el piloto de control de
averia

=> Abrir la tapa del compartimento.

= Leer el indicador de errores electrénico.

=>» Solucionar la averia como se indica
mas abajo.

anuncio

F 1

Solucién de averias

= Aumentar el caudal de agua.

=> Limpie el tamiz en la conexion del agua.

=>» Limpie el filtro delante del dispositivo de
seguridad contra el funcionamiento en
seco.

anuncio

F 2

Solucién de averias

= Renovar el interruptor de laminas flexi-
ble del dispositivo de seguridad contra
el funcionamiento en seco (servicio téc-
nico).

=> Limpiar el dispositivo de seguridad con-
tra el funcionamiento en seco (servicio
técnico).

anuncio

F 3

Solucién de averias

=>» Solucionar la no estanqueidad del sis-
tema de alta presion.

anuncio

F 4

Solucién de averias

=>» Deshollinar el serpentin de recalenta-
miento (servicio técnico).

=> Ajustar el quemador (servicio técnico).

=>» Sustituir el termostato de gases de es-
cape (servicio de atencién al cliente).

anuncio

F 5

ES - 12

Solucién de averias

= Comprobar los fusibles y la tensién de
las 3 fases (servicio de atencion al
cliente).

=>» Sustituir el interruptor de aire comprimi-
do (servicio de atencion al cliente).

anuncio

F 6

Solucién de averias

=>» Verifique el nivel de llenado del depési-
to de material combustible.

=>» Comprobar el funcionamiento del que-
mador (servicio técnico).

=>» Comprobar la boquilla de combustible,

electrodos de ignicién, cable de ignicion

y cambiar si es necesario (servicio téc-

nico).

Limpiar el quemador (servicio técnico).

Limpiar el sensor de llamas, cambiar si

es necesario.

anuncio

F 7

Solucién de averias

— Motor sobrecargado/sobrecalentado

=> Poner el interruptor del aparato en la
posicion "0" y dejar enfriar el motor
como minimo 5 minutos.

=>» Sidespués de esto la averia se vuelve
a producir, haga que revisen el aparato
en el servicio técnico.

>
>

El piloto de control de combustible
esta encendido

=>» Llenar de combustible.

= Comprobar si funciona el sensor de ni-
vel de combustible.

El piloto de control de desendurece-
dor de liquido esta encendido

=>» Llenar de desendurecedor de liquido.

=>» Limpiar los electrodos del recipiente del
desendurecedor de liquidos.
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El piloto de control del detergente
esta iluminado

= Rellenar detergente.

El piloto de control de la direccion
de giro esta iluminado

=» Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

=> Girar 180° el dispositivo de giro de po-
los en la clavija de alimentacion.

=>» Enchufarla clavija de red aunatomade
corriente.

El aparato no genera presion

Si el depdsito de detergente esta vacio,
llénelo.

Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

Ventilar el aparato, véase "Ventilar el
manejo/aparato”.

Limpiar el filtro de la toma de agua y en
los dos recipientes del flotador.
Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).
Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

L 20 T T TR 7

La bomba da golpes

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y el sistema de deter-
gente y si estan obstruidos.

=>» Ventilar el aparato, véase "Ventilar el
manejo/aparato”.

El aparato no succiona detergente

= Limpiar la manguera de aspiracion de
detergente con filtro.

= Ajuste de la valvula dosificadora de de-
tergente.

= Desmontar la manguera de aspiracion
de detergente del cabezal de la bomba
y soltar la valvula de retencién con un
objeto obtuso.

v

Comprobar la estanqueidad de todas
las mangueras de aspiracion de deter-
gente y las conexiones.

Comprobar las valvulas magnéticas de
detergente.

v

El quemador no se enciende

Llenar de combustible.

Comprobar la bomba de combustible.
Limpie el filtro delante del dispositivo de
seguridad contra el funcionamiento en
seco.

Cambie el filtro de combustible.
Limpiar el sensor de llamas del control
eléctrico de llamas.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Sdlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.
Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.
— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

vy

vV
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. 2 . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Declaracion de conformidad [ASebraspeuiaa
CE 71364 Winnenden (Germany)

Por la presente declaramos que la maqui- Tele.: +49 7195 14-0
na designada a continuacion cumple, tanto Fax: +49 7195 14-2212
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Winnenden, 2012/04/01

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.071-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantizado: 91

5.966-075
Los abajo firmantes actdan con plenos po-

deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser
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Datos técnicos

|HDS 2000 Super
Conexion de red
Tension \Y 400
Tipo de corriente Hz 3~ 50
Potencia conectada kW 14
Fusible de red (inerte) A 25
Categoria de proteccion -~ IPX5
Clase de proteccion -- I
Impedancia de red maxima permitida Ohm (0.400+j0.250)
Cable alargador de 10 m mm?2 4
Alargador 30 m mm? 6
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) (0,6 (6)
Altura de aspiracion desde el depdsito abierto (20 °C) [m 0,5
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (I/min) [850...1800 (14,2...30)
Presion de trabajo agua (con boquilla estandar) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Sobrepresion de servicio maxima (valvula de seguri-{MPa (bar) |19,8 (198)
dad)
Temperatura de trabajo max. agua caliente °C 98
Aspiracion de detergente I/h (I/min) {0...50 (0...0,8)
Potencia del quemador kW 145
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora ma- |N 92
nual (max.)
Tamano de la boquilla - 110
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Emision sonora
Nivel de presion acustica L, dB(A) 73
Inseguridad K, dB(A) 3
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Kyya dB(A) 91
Valor de vibraciéon mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 3,4
Lanza dosificadora m/s? 34
Inseguridad K m/s? 0,8
Combustibles
Material combustible -- Aceite combustible EL
o Diesel
Cantidad de aceite | 2x0,75
Tipo de aceite -- Hypoid SAE 90
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1500 x 834 x 1015
Peso de funcionamiento tipico kg 286
Deposito de carburante | 25
Depdsito de detergente | 2x25
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A Leia o manual'd.e manual origi-

==l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicagbes de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o conteudo da embalagem ao
desembalar o aparelho.

Protegcao do meio-ambiente PT .. .1
Simbolos no Manual de Instru-

ches ... . PT .. .1
Elementos do aparelho . .. PT ...2
Simbolos no aparelho . ... PT ...4
Utilizag&do conforme o fim a que

se destina a maquina. . . . . PT

4
Avisos de seguranga . . . . . PT ...4
Equipamento de seguranga PT ...4
Colocagao em funcionamento PT .5
Manuseamento ......... PT ...7

Armazenamento......... PT ..10
Transporte . ............ PT ..10
Conservacdo e manutengdo  PT ..10
Ajuda em caso de avarias . PT ..M
Garantia............... PT ..13
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .. ............... PT ..13
Declaragao de conformidade

CE ............ ... .... PT ..14
Dados técnicos. . ........ PT ..15

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ sao reciclaveis. Nao coloque as
%@ embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.
Os aparelhos velhos contém
v‘ materiais preciosos e recicla-
b:) veis e deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res nao podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o éleo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos no Manual de
Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.
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Elementos do aparelho

25 26 27
H oS O eF ﬂm28 T
20— | S e BT |
s i L2 @/’A \
s = }30 g —
f A h = ®
| |
34 33 32 3 31 21 20 19 18

1 Manual de instrugdes resumido 20 Oculo de inspecgdo com indicacédo de
2 Tampa de cobertura para gaveta avaria/servigo
3 Painel de instrumentos 21 Abertura de enchimento para o descal-
4 Ligagdo de agua cificador
5 Rolo de guia com travdo de imobilizagdo 22 Orificio de enchimento para detergente (2x)
6 Ligacao de alta pressao dupla 23 Lampada de controlo de servigo (Assis-
7 Injector de alta pressao. téncia)
8 Fecho da tampa 24 Lampada de controlo de avaria
9 Tampa da maquina 25 Interruptor da maquina
10 Lanca 26 Regulador de temperatura
11 Regulagao da pressao/débito napistola 27 Lampada de controlo do combustivel

pulverizadora manual 28 Luz de controlo do descalcificador
12 Bloqueio de seguranga da pistola pul- 29 Luz de controlo do detergente

verizadora manual 30 Lampada de controlo do sentido de ro-
13 Pistola pulverizadora manual tacao
14 Alga 31 Manometro
15 Linha adutora eléctrica 32 Vaélvula de dosagem do detergente
16 Mangueira de alta pressdo 33 Interruptor de dosagem automatica do
17 Calhas para empilhador detergente (AUTO CHEM) )
18 Orificio para encher o combustivel 34 Lampada de controlo da alimentagao

19

Prateleira para acessorios

do detergente para AUTO CHEM



Diagrama de escoamento

Ligacdo de agua

Refrigeragcao da agua motor 1

Refrigeragao da agua motor 2

Filtro de agua

Reservatério do flutuador 1

Recipiente para descalcificador liquido

Valvula magnética do descalcificador li-

quido

8 Reservatoério do flutuador 2

9 Bomba de alta pressao 1

10 Bomba de alta pressao 2

11 Valvula de descarga

12 Pressostato, 10 bar

13 Valvula de retengéo

14 Pressostato, 30 bar

15 Pressostato, 100 bar

16 Amortizador de oscilagdes

17 Mandémetro

18 Valvula de segurancga

19 Dispositivo de protecgdo contra a falta
de agua

20 Amortizador de oscilagdes

21 Aquecedor continuo

22 Ventilador do queimador

23 Bomba do combustivel

24 Valvula da falta de combustivel

25 Monitorizagdo da chama

26 Tanque de combustivel

27 Regulador de temperatura

No o WwN =

28 Tampao de fecho da saida de alta
pressao 2

29 Pistola pulverizadora manual

30 Injector de alta pressao.

31 Valvula de dosagem dupla do deter-
gente

32 Valvula magnética do detergente 1

33 Valvula magnética do detergente 2

34 Sensor de nivel do detergente 1 com fil-
tro

35 Sensor de nivel do detergente 2 com fil-
tro

36 Deposito do detergente 1

37 Deposito do detergente 2

Identificagdo da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo sao cinza claros.



Simbolos no aparelho Avisos de segurancga

Os jactos de alta pressao podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou
contra o préprio aparelho.

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico.
Trabalhos na instalagdo eléctrica s6 devem
ser efectuados por especialistas electro-
técnicos.

Durante todos os trabalhos colocar a insta-
lagdo sem tenséo, pér a instalagao no inter-
ruptor principal para "0" e proteger contra
um rearranque.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, utensilios
de jardinagem etc.

A Perigo

Perigo de lesées! Ao utilizar a maquina em
estagdes de servigo ou noutros locais de
perigo, observe as respectivas disposi¢gbes
em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na agua ou na cana-
lizacdo. Por isso, faga lavagens de motor
e do chassis inferior somente em locais
adequados para este fim e equipados

com separador de dleo.
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— Respeitar as respectivas disposigées
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposigdes
nacionais do legislador referentes a
prevencao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— O equipamento de aquecimento da ins-
talagdo é uma instalagdo de combus-
tdo. As instalagcbes de combustao tém
que ser controladas regularmente de
acordo com as prescri¢gdes nacionais
em vigor.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servico nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga com dois
interruptores manométricos

— Na reducgéo do caudal de agua, com o
regulador de pressao e de débito na
pistola pulverizadora manual, a valvula
de descarga abre e uma parte da 4gua
retorna para o lado de aspiracao da
bomba.

— Quando se fecha a pistola pulverizado-
ra manual e, em consequéncia, toda a
agua voltar ao lado de aspiragéo da
bomba, o interruptor manométrico des-
ligara a bomba através da valvula de
descarga.

— Se a pistola manual for novamente
aberta, o interruptor de pressao (mano-
métrico) na cabega do cilindro liga
igualmente a bomba.

A valvula de descarga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser

efectuada pelo servico de assisténcia téc-
nica.
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Valvula de seguranca

— Avalvula de segurancga abre se a valvu-
la de descarga estiver avariada.

A valvula de segurancga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagéo sé pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-

nica.

Dispositivo de protec¢ao contra a
falta de agua

— O dispositivo de protecgao contra a fal-
ta de 4gua impede que o queimador
seja liguado enquando faltar agua.

— Um coador protege o dispositivo de
protecgao contra sujeira e devera ser
limpado regularmente.

Colocagao em funcionamento

A\ Adverténcia

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta pressdo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho ndo o utilize.

=>» Fixar os travdes de imobilizagao.

Montar o arco de alga
= Montar as duas pegas no aparelho.

Montar a pistola pulverizadora
manual, lang¢a, bocal e mangueira
de alta pressao

=>» Enroscar a langa na pistola pulveriza-
dora manual com regulagao da pressao
e de débito.

Apertar manualmente a unido roscada
da langa.

Inserir o bico de alta presséo na porca
de capa.

Monte a porca de capa e aperte-a bem.
Ligar a mangueira de alta pressao na li-
gacéo de alta pressao do aparelho.
Conectar a pistola pulverizadora manu-
al a mangueira de alta presséo.

v vy vV

Controlar o nivel de 6leo da bomba
de alta pressao

Abrir a tampa do aparelho.

Cortar as pontas da tampa do depdsito
do ¢dleo.

Controlar o nivel nos depdsitos do 6leo.
N&o coloque o aparelho em funciona-
mento se o nivel do éleo tiver descido
abaixo da marca "MIN".

Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

L2 2 7
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Encher combustivel

A Perigo

Perigo de explosao! Encher somente gaso-
leo ou outro 6leo combustivel leve. Com-
bustiveis inadequados, tais como gasolina,
néo podem ser utilizados.

Atencéao

Nunca ligue a maquina enquanto o tanque
de combustivel estiver vazio. Caso contra-
rio, destrui-se a bomba de combustivel.

= Encher combustivel.

= Fechar a tampa do tanque.

= Limpar o combustivel derramado.

Encher descalcificador liquido

— O descalcificador liquido impede a de-
positacao de calcario na serpentina de
aquecimento, durante a utilizagédo de
agua da torneira com calcario. Adicio-
na-se o descalcificador liquido, gota a
gota, a agua de alimentagéo do reser-
vatorio do flutuador.

— A dosagem é pré-ajustada na fabrica
para uma dureza de agua média.

— Este ajuste pode ser efectuado pela as-
sisténcia técnica as condigbes no local
de aplicagéao.

Aviso: No volume de fornecimento esta in-

cluida uma embalagem de amostra do des-

calcificador liquido.

=>» Adicionar descalcificador liquido RM
110 no respectivo orificio de enchimen-
to (recipiente branco).
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Trabalhar sem descalcificador liquido

Durante o funcionamento com agua macia

(p. ex. agua pluvial) é possivel trabalhar

sem descalcificador liquido.

=>» Retirar a tampa do orificio de enchi-
mento do descalcificador liquido.

= Encaixar a mola fornecida em cima do
apoio da tampa.

=> Colocar novamente a tampa.

Aviso: Desta forma é evitado que a lampa-

da de controlo do descalcificador liquido

pisque permanentemente.

Aviso: Esta mola deve ser retirada se o

aparelho trabalhar com agua da torneira.

Encher detergente

Atencgéo

Perigo de lesbes!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Karcher.

— Nunca encha solventes (benzina, ace-
tona, diluente etc.).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e
de manipulagéo dos fabricantes de de-
tergentes.

Kércher oferece um programa individu-

al de produtos de limpeza e de manuten-

cao

O seu revendedor estara sempre a disposi-

¢ao para fornecer-lhe mais informacgdes.

= Encher detergente.

Ligacao de agua

Valores de conex&o, vide dados técnicos.
= Ligar a mangueira de admissdo da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admissao da
agua (por exemplo, torneira de agua).
Aviso: A mangueira de alimentagdo néo
esta incluida no volume de fornecimento.

Aspirar agua a partir do
reservatorio

Sempre que quiser aspirar agua de um re-

cipiente exterior, & necessario proceder a

seguinte conversao:

=>» Retirar as conexdes da 4gua da cabe-
¢as da bomba.

=>» Desenroscar as mangueiras de admis-
s&o dos reservatorios dos flutuadores e
conectar nas cabegas da bomba.

=>» Ligar a mangueira de aspiragéo (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligacdo da agua.

Até a bomba aspirar agua, vocé deve:

= Ajustar a regulagéo da pressao/débito
no valor maximo.

= Fechar a valvula de dosagem de deter-
gente.

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um reserva-
tério de agua potavel. Nunca aspire liqui-
dos que contenham solventes tais como
diluentes de verniz, gasolina, 6leo ou agua
né&o filtrada. As vedagbes na maquina nao
s&o resistentes a solventes. A névoa de
pulverizagéo de solventes é altamente in-
flamavel, explosiva e toxica.

Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexao: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.

— Os cabos de extensdo nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgao transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados.

— As mangueiras/cabos de extensao de-
vem ser sempre completamente desen-
rolados.

— Asfichas e os acoplamentos do cabo
de extenséao utilizado tém que ser im-
permeaveis.
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Atencéao

A impedancia de rede max. permitida, no
ponto de conexao eléctrico (ver dados téc-
nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedéncia de rede exis-
tente no seu ponto de conexéao, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de exploséo!

Né&o pulverizar liquidos inflamaveis.

A Perigo

Perigo de lesées! Nunca utilizar o aparelho
sem a langa montada. Verificar sempre a fi-
Xxagdao correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As unidées roscadas da langa tém
que ser fixadas manualmente.

Atencédo

Nunca ligue a maquina enquanto o tanque
de combustivel estiver vazio. Caso contra-
rio, destrui-se a bomba de combustivel.

Avisos de seguranga

A\ Adverténcia

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

N&o é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagdo

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposigéo para perturbagbes circu-
latdrias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu meédico a respeito.
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Purgar o ar do aparelho

Abrir a admissao de agua.

Deixar o motor em funcionamento, sem
a mangueira de alta presséo aplicada,
até que a agua saia sem de bolhas de
ar.

= Aparafusar a mangueira de alta pres-
sd0 na conexao de alta presséo.

L 7

=>» Ligar e desligar o aparelho varias vezes
em intervalos de 10 segundos com a
pistola pulverizadora aberta, até a 4gua
sair sem bolhas de ar do bocal de alta
pressao.

Substituir o bocal

A Perigo

Desligar o aparelho antes de substituir o
bocal e accionar a pistola pulverizadora
manual até o aparelho ficar isento de pres-
sé&o.

A efeito do jacto de alta presséo depende
do angulo do jacto. Normalmente usa-se
um bico a jacto plano 25° (incluido no vo-
lume de fornecimento).

Bicos incluidas no programa de acesso-
rios opcionais

Bico a jacto integral 0°

para sujidade resistente

Bico a jacto plano 40°

para superficies sensiveis e sujeiras leves
Fresa para sujeira

para sujeira espessa, persistente

Bico Vario angular

com angulo de pulverizagao ajustavel
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Modos operativos

-
N

=
=]

© @

A

OFF = Desligado
1 Funcionamento com agua fria

2 Operagao com agua quente

O

Ligar a maquina

= Ajustar o interruptor do aparelho em
"OFF" e encaixar o conector de rede na
tomada.

Aviso: Se o sentido de rotagdo do motor

estiver errado, o sistema electrénico desli-

ga o motor apods alguns segundos e a lam-

pada de controlo do sentido de rotagédo

brilha. Resolver avaria, ver "Ajuda em caso

de avarias".

= Coloque o selector no modo operativo
pretendido.

Ajustar a pressao de servigco e o
débito

Regulagao da pressao/débito na pistola

pulverizadora manual

= Ajustar a presséo de trabalho e o débito
através da revolugéo (continua) do re-
gulador de débito/presséo na pistola
pulverizadora manual (+/-).

A Perigo

Durante o ajuste da regulagdo da presséao

e do caudal, deve ter-se em atengéo que a

unido roscada da langa ndo se solte.

Os dois conjuntos de bombas s&o acciona-

dos pelo pressoéstato, conforme necessa-

rio.

Funcionamento com detergente

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

Comando do detergente, manual

=>» Ajustar o interruptor da dosagem auto-
matica do detergente (AUTO CHEM)
na posig¢ao "0".

=>» Ajustar a valvula de dosagem do deter-
gente no detergente (CHEM 1 ou
CHEM 2) e na concentragéo desejada.

=>» Apos abrir a pistola pulverizadora ma-
nual o detergente desejado é doseado.

Comando automatico do detergente

=>» Ajustar o interruptor da dosagem auto-
matica do detergente (AUTO CHEM)
na posigao "1".

=>» Ajustar a valvula de dosagem do deter-
gente no detergente (CHEM 1 ou
CHEM 2) e na concentracdo desejada.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.
Ao jacto de alta presséo nado é doseado
qualquer detergente.

= Fechar a pistola pulverizadora manual
e abrir passados 3 segundos.
Ao jacto de alta presséo nao é doseado
qualquer detergente.
A lampada de controlo da alimentagao
do detergente acende.
Se a pistola pulverizadora ficar fechada
durante mais de 3 segundos, o sistema
néo doseia detergente.
A dosagem do detergente é desligada
apos fechar a pistola pulverizadora ma-
nual e a lampada de controlo da ali-
mentacéo do detergente apaga.

=>» Para activar a adigdo de detergente
deve-se abrir a pistola pulverizadora
manual, fechar e voltar a abrir dentro de
3 segundos.

PT -8



Operagao com 2 pistolas
pulverizadoras manuais

O aparelho possui 2 saidas de alta pres-

s&o.

= Desenroscar o tampao de fecho da se-
gunda saida de alta pressao.

= Conectar a segunda pistola pulveriza-
dora manual com a mangueira de alta
pressao (acessorio).

= Montar nas duas langas bicos de alta
pressao dos tamanhos 25052.

Os dois conjuntos de bombas sao acciona-

dos conforme necessario.

Limpar

= Regular a pressao, a temperatura e a
concentragao do detergente de acordo
com a superficie a ser limpada.

Aviso: Para comecar, aumente a distancia

do jacto de alta pressao ao objecto a ser

limpo, para evitar possiveis danos causa-

dos pela pressao alta.

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:

=> Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1..5 minutos evitando, po-
rém, que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.

Funcionamento com agua fria

=> Ajustar o interruptor do aparelho no
simbolo "Agua fria".

Operagao com agua quente

Aconselhamos as seguintes temperaturas

de limpeza:

— Sujeira leve
30-50 °C

— Sujeiras que contenham proteina,
como p. ex. na industria alimentar
max. 60 °C

— Limpeza de veiculos ou maquinas
60-90 °C

A Perigo

Perigo de queimadura!

= Coloque o regulador da temperatura na
temperatura desejada.

=>» Ajustar o interruptor do aparelho no
simbolo "Agua quente".

Aviso: Em caso de alteragdo da pressao de

servigo e da quantidade de débito, modifica-

se igualmente a temperatura da agua.

Depois de trabalhar com detergente

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=>» Ajustar o interruptor do aparelho no
simbolo "Agua fria".

=>» Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Interromper o funcionamento

=>» Fechar a pistola pulverizadora manual.
O aparelho desliga.

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual.
O aparelho liga.

Se a pistola nao for fechada ou aberta apos

30 minutos, a bomba desliga-se automati-

camente por razdes de seguranca.

=>» Desligar e voltar a ligar o interruptor do
aparelho para a recolocagéo em funcio-
namento.

Desligar o aparelho

A Perigo

Perigo de queimadura por dgua quente!

Apds o funcionamento com agua quente

deixe ligado a maquina, no minimo, por

mais dois minutos com a pistola aberta e

com agua fria para arrefecé-la.

= Fechar a alimentacgao de agua.

= Colocar o interruptor selector na posi-
céo "OFF".

=>» Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas maos es-

tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem pressao.

=>» Desengatilhar a pistola de pulverizagéo
manual.

2>
2>
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Protecc¢ao contra o congelamento

Atencao

O gelo danificara a maquina se a agua nao

for completamente retirada.

= Deposite a maquina num local ao abri-
go do gelo.

Se a maquina estiver conectado em uma

chaminé, deve observar-se o seguinte:

Atencéado

Perigo de danificagao através de ar frio que

pode penetrar através da chaminé.

= Separar a maquina da chaminé, quan-
do a temperatura externa for abaixo de
0 °C.

Se nao for possivel depositar a maquina

em locais protegidos do gelo, a maquina

devera ser desactivado.

Desactivagdao da maquina

Desactiva-se a maquina quando nao for

utilizada por muito tempo ou quando n&o

for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:

= Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.

= Retirar o detergente do reservatorio.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
pressao.

=> Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao no fundo da caldeira e retirar toda a
agua da serpentina de aquecimento.

=» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-congelante

Aviso: Respeitar as instrugdes de utiliza-

¢ao do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante no reserva-
torio com flutuador.

=>» Ligar o aparelho (sem queimador) até
que o mesmo esteja totalmente enxa-
guado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corroséo.

Armazenamento

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢&o ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

Durante o transporte em veiculos, proteger
o aparelho contra deslizes e tombamentos,
de acordo com as directivas em vigor.

Conservagao e manutenc¢ao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

= Fechar a alimentacgao de agua.
Colocar o interruptor selector na posi-
cao "OFF".

Antes de retirar a ficha de rede da to-
mada certifique-se que suas maos es-
tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem pressao.

Desengatilhar a pistola de pulverizagédo
manual.

Deixar a maquina arrefecer.

O seu revendedor da Karcher lhe dara
informacgoes sobre as inspecgoes de se-
gurancga regulares e/ou contratos de
manutencgao disponiveis.

v
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Lampada de controlo do servigo
brilha

A lampada de controlo "Servigo" acende,
se forem necessarios trabalhos de manu-
tengao especificos relacionados com as
horas em operagéo.

=>» Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Trabalhos de manutengao necessarios

— Verificar as conexdes de alta pressao
quanto as condigdes de estanquicida-
de.

— Limpar o tanque e o filtro do combusti-
vel.

— Verificar a bomba quanto as condi-
¢Bes de estanquicidade.

— Mudar o 6leo da bomba.

— Limpar o filtro na conexao da agua ou
nos dois reservatorios do flutuador.

— Limpar a malha antes do dispositivo
para evitar falta de agua.

— Retirar a fuligem da serpentina de
aquecimento. *

— Retirar o calcario da serpentina de
aquecimento. *

— Limpar/substituir os eléctrodos de igni-
¢éo. *

— Limpar/substituir o bico do queimador. *

— Ajustar o queimador. *

— Verificar a estanqueidade da valvula
de transbordamento da bomba. *

— Verificar a mangueira de alta presséo. *

— Limpar a pistola manual.

— Verificar o tanque acumulador de
pressao. *

* Realizagdo pela assisténcia técnica.
Limpar o depdsito do combustivel

= Desmontar a cobertura do aparelho, as
pegas e a tampa da caixa de distribui-
Gao.

Desmontar o depdsito.

Eliminar o combustivel residual de um
modo compativel com o meio-ambiente.
Lavar o deposito minuciosamente e
deixar secar.

Substituir o filtro de combustivel.

L 2 T

Verificar a bomba quanto as
condicoes de estanco

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua

por minuto que podem aparecer na parte

de baixo do aparelho.

= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

Mudar o éleo

Atencgéao

Se o déleo tiver um aspecto leitoso, informar

imediatamente o servigo de assisténcia

técnica da Kércher.

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de 6leo.

=>» Soltar o parafuso de escoamento.

Eliminar o dleo residual sem prejudicar o

meio ambiente ou entrega-lo a um centro

de recolha de éleo residual.

=>» Apertar novamente e com firmeza o pa-
rafuso de escoamento.

= Encher lentamente o 6leo até a marca
MAX.

Aviso: Tenha cuidado para que as bolhas

de ar possam sair.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-

me de enchimento, consulte os dados

técnicos.

Limpar a malha antes do dispositivo
para evitar falta de agua

= Desenroscar a mangueira da cabeca
da bomba até ao bloco de seguranca.

= Enroscar um parafuso M8 no furo do fil-
tro e retirar o filtro.

= Limpar o coador.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.
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A lampada de controlo da avaria
brilha

=> Abrir a tampa de cobertura da gaveta
de armazenamento.

= Ler aindicagéo de erro electronica.

= Resolver a avaria conforme indicado
em baixo.

Indicagao

F 1

Eliminagao de avaria

= Aumentar o volume de entrada de
agua.

=> Limpar o coador na conexao de agua.

=> Limpar a malha antes do dispositivo
para evitar falta de 4gua.

Indicagao

F 2

Eliminagao de avaria

=>» Substituir o interruptor de diapasao do
dispositivo contra falta de agua (servigo
de assisténcia).

=> Limpar o dispositivo de protec¢do con-
tra falta de agua (servigo de assistén-
cia).

Indicagao

F 3

Eliminagao de avaria

=>» Eliminar fugas no sistema de alta pres-
séo.

Indicagao

F 4

Eliminagao de avaria
=> Retirar a fuligem da serpentina de

Indicagao

F 5

Eliminagao de avaria

=>» Verificar os fusiveis e a tenséo de todas
as 3 fases (servico de assisténcia técni-
ca).

=>» Substituir o interruptor do ar comprimi-
do (servigo de assisténcia técnica).

Indicagao

F 6

Eliminagao de avaria

=> Verificar o nivel de enchimento do de-
posito do combustivel.

=>» Verificar o funcionamento do queima-
dor (servigo de assisténcia técnica).

=>» Verificar o injector do combustivel, os
eléctrodos de ignicao, cabos de ignicao
e eventualmente substituir (servigo de
assisténcia técnica).

=>» Limpar o queimador (servigo de assis-
téncia técnica).

=>» Limpar o sensor da chama e eventual-
mente substituir.

Indicagao

F 7

Eliminagao de avaria

— Motor sobrecarregado/sobreaquecido

=>» Colocar o selector em "0" e deixar o
motor arrefecer no minimo por 5 min.

=>» Se voltar a ocorrer a avaria, mande o
servico de assisténcia técnica verificar
a maquina.

A lampada de controlo do
combustivel brilha

. ) P = Encher combustivel.
aquecimento (servigo de assisténcia). .
. . . . =>» Controlar o bom funcionamento do sen-
=>» Ajustar o queimador (servigo de assis- . .
RPN sor de nivel do combustivel.
téncia técnica).
=>» Substituir o termdstato do gas de esca-
pe (servigo de assisténcia técnica).
PT —-12



A lampada de controle do
descalcificador liquido esta acesa

= Encher descalcificador liquido.
=> Limpar os eléctrodos no recipiente para
o descalcificante liquido.

A luz de controlo do detergente
brilha

= Reabastecer detergente.

Lampada de controlo do sentido de
rotagao brilha

=> Puxar a ficha de rede da tomada.

= Rodarem 180° o dispositivo de rotagéo
dos pélos no conector de rede.

Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

7

A maquina nao gera pressao

Se o reservatério de detergente estiver
vazio, reencha-o.

Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

Purgar o ar do aparelho, ver "Manusea-
mento/Purgar o ar do aparelho*.
Limpar o filtro na conex&o da agua e os
dois reservatorios dos flutuadores.
Controlar quantidade de agua de ali-
mentagao (veja Dados Técnicos).
Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagbes para a
bomba de alta pressao.

L 20 . T R 7

A bomba provoca ruidos

=>» Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagbes para a
bomba de alta pressao e para o siste-
ma do detergente.

= Purgar o ar do aparelho, ver "Manusea-
mento/Purgar o ar do aparelho®.

PT -13

A maquina nao aspira detergente

=>» Limpar a mangueira de aspiragéo de
detergente e o filtro.

=>» Limpar a vélvula de dosagem do deter-
gente.

= Retirar a mangueira de aspiracdo do

detergente e soltar a valvula de reten-

¢éo com um objecto obtuso.

Verificar a estanquidade de todas as

mangueiras de aspiragéo do detergen-

te e as ligacoes.

Verificar as valvulas magnéticas do de-

tergente.

v

v

O queimador ndo acende

Encher combustivel.

Controlar a bomba do combustivel.
Limpar a malha antes do dispositivo
para evitar falta de agua.

Substituir o filtro de combustivel.
Limpar o sensor de chama do dispositivo
eléctrico de monitorizagédo da chama.

L 20 N

Em cada pais s&o validas as condigbes de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se tra-
te defeitos de material ou de fabricacgao.

Acessorios e pegas
sobressalentes

— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessoérios e
Pecgas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das instru¢des de Servigo en-
contra uma lista das pecgas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

Para mais informagbes sobre pecas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.
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Declaragcao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.071-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantido: 91

5.966-075

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

E/ZL — @sw
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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Dados técnicos

|HDS 2000 Super
Ligacao a rede
Tensao V 400
Tipo de corrente Hz 3~ 50
Poténcia da ligagao kW 14
Protecgao de rede (fusivel de acgao lenta) A 25
Tipo de protecgao - IPX5
Classe de proteccao -- I
Impedancia da rede max. permitida Ohm (0.400+j0.250)
Cabo de extensdo 10 m mm2 4
Cabo de extensdo 30 m mm? 6
Ligacao de agua
Temperatura de admissao (max.) °C 30
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Pressao de admissao (max.) MPa (bar) (0,6 (6)
Altura de aspiragdo dum recipiente aberto (20 °C). |m 0,5
Dados relativos a poténcia
Vazao, agua I/h (I/min) [850...1800 (14,2...30)
Presséao de servigo da agua (com bocal padrao) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Max. pressao de servigo admissivel (valvula de se- |MPa (bar) {19,8 (198)
guranca)
Temperatura max. de servico da agua quente °C 98
Aspiragao de detergente I/h (I/min) {0...50 (0...0,8)
Poténcia do queimador kW 145
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 92
Tamanho do bocal -- 110
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Emisséao de ruido
Nivel de presséo acustica Ly, dB(A) 73
Inseguranga K, dB(A) 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca K, |dB(A) 91
Valor de vibragao mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s2 3,4
Lanca m/s? 3,4
Inseguranga K m/s? 0,8
Produtos de consumo
Combustivel -- Oleo combustivel extra
leve ou gaséleo
Quantidade de éleo | 2x0,75
Tipo de dleo -- Hypoid SAE 90
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1500 x 834 x 1015
Peso de funcionamento tipico kg 286
Tanque de combustivel | 25
Reservatdrio de detergente | 2x25

PT -15
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Laes original brugsanvisning in-

A den fgrste brug, felg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den neeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold.

Indholdsfortegnelse

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er sdeleeggende for miljget.

=g

»

Miljgbeskyttelse . . .. ... .. DA ...1 Aflever derfor udtjente appara-
Symbolerne i driftsvejledningen DA . . .1 ter pa en genbrugsstation eller
Maskinelementer . . . ... .. DA ...2 lignende.
Symboler pa maskinen. . . . DA .. .4 Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
Bestemmelsesmeessig, anven- ikke nd ind i miljget. Beskyt jorden og sgrg
delse.................. DA .. .4 for en miljerigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Sikkerhedsanvisninger. . . . DA .. .4 Henvisninger til indholdsstoffer
Sikkerhedsanordninger . . . DA .. .4 (REACH)
Ibrugtagning . ........... DA .. .4 Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
Betiening .............. DA ...6  derdupa:
Opbevaring. . ........... DA ...9 www.kaercher.com/REACH
Transport .............. DA ...9 Symbolerne i
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...9 driftsvejledningen
Hjeelp ved fejl .. ... ... ... DA ..10
Garanti................ DA ..12 A Risiko
Tilbeher og reservedele . . . DA ..12 En umiddelbar truende fare, som kan fare
EU-overensstemmelseserklae- til alvorlige personskader eller dgd.
ANg................... DA ..12 A\ Advarsel
Tekniske data........... DA .13 Enmuligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.
DA -1


http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/5.951-949.0

Maskinelementer
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34 33 32 3 31 21 20 19 18
1 Kort driftsvejledning 20 Vindue med fejl-/serviceindikator
2 Lag til opbevaringsrummet 21 Pafyldningsabning til bladge@ringsmidlet
3 Instrumenttavle 22 Pafyldningsabning til rensemiddel (2x)
4 Vandtilslutning 23 Kontrollampe service
5 Styringshjul med stopbremse 24 Kontrollampe fejl
6 Hagijtrykstilslutning dobbelt 25 Afbryder
7 Hajtryksdyse 26 Termostat
8 Skaermlas 27 Kontrollampe braendstof
9 Skaerm 28 Kontrollampe bladgaringsmiddel
10 Stralergr 29 Kontrollampe renggringsmiddel
11 Tryk-/meengderegulering pa handspraj- 30 Kontrollampe rotationsretning
tepistolen 31 Manometer
12 Sikringslas til handsprgjtepistolen 32 Rensemiddel-doseringsventil
13 Handsprgijtepistol 33 Kontakt til automatisk rensemiddeldo-
14 Gribebgijle sering (AUTO CHEM)
15 EL-ledning 34 Kontrollampe rensemiddeltilfgrsel ved
16 Hgijtryksslange AUTO CHEM
17 Skinner for gaffeltruck
18 Pafyldningsabning til breendstof
19 Opbevaringssted til tilbehgr
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Vandtilslutning

Vandkgling motor 1

Vandkgling motor 2

Vandfilter

Svemmerbeholder 1

Beholder for flydende blgdgeringsmid-
del

Flydende blgdggringsmiddel magnet-
ventil

Svemmerbeholder 2
Hajtrykspumpe 1
Hajtrykspumpe 2
Overstrgmningsventil
Trykafbryder, 10 bar
Kontraventil

Trykafbryder, 30 bar
Trykafbryder, 100 bar
Svingningsdaemper

Manometer

Sikkerhedsventil
Tarkeringssikringen
Svingningsdaemper
Gennemstrgmningsvandvarmer
Braenderblaeser
Breendstofpumpe
Braendstofmangelventil
Flammekontrol

Breendstoftank

Termostat

28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

Laseprop hgjtryksudgang 2
Handsprgjtepistol

Hgijtryksdyse

Dobbelt-doseringsventil til rensemiddel
Rensemiddel-magnetventil 1
Rensemiddel-magnetventil 2
Rensemiddel-niveaufeler 1 med filter
Rensemiddel-niveaufeler 2 med filter
Rensemiddeltank 1

Rensemiddeltank 2

Farvekodning

Betjeningselementer til rengaringspro-
cessen er bul.

Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.



Symboler pa maskinen Sikkerhedsanordninger

Hajtryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr
eller mod hgjtryksrenseren.

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.

Arbejder pa det elektriske anlaeg ma kun
udfgres af en uddannet elektriker.

Ved alle arbejder skal speendingsforsynin-
gen til anleegget afbrydes ved at saette ho-
vedafbryderen pa "0" og sikre den mod
utilsigtet genindkobling.

Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Rensning af: Maskiner, karetgjer, bygnin-
ger, veerktej, facader, terrasser, havered-
skaber, etc.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-
ler andre risikoomrader skal der tages hen-
syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Searg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bar
derfor kun gennemfgres pa velegnede
steder som har en olieudskiller.

Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal over-
holdes. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

— Maskinens opvarmningsindretning er et
fyringsanleeg. Fyringsanlaeg skal kon-
trolleres regelmaessigt iht. de pageel-
dende nationale love.

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke seettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Overstromningsventil med to
trykomstiller

— Ved reducering af vandmasngden med
tryk-/maengdereguleringen pa hand-
sprajtepistolen abnes overstrgmnings-
ventilen og en del af vandet flyder
tilbage til pumpesugesiden.

— Huvis pistolen lases, sadan at alt vand
flyder tilbage til pumpesugesiden, sluk-
ker trykomstilleren pa overstremnings-
ventilen for pumpen.

— Hvis sprgjetepistolen abnes igen, teen-
des pumpen igen fra trykomstilleren pa
pumpens cylinderhovede.

Af fabrik er overstrgamningsventilen indstil-

let og plomberet. Indstilling foretages ude-

lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Sikkerhedsventilen abner sig hvis over-
stremningsventilen er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og

plomberet. Indstilling foretages udelukken-

de fra kundeservice.

Terkeringssikringen

— Tarkeringssikringen forhindrer at braen-
deren taendes ved mangel af vand.

— Enfilter forhindrer sikringens tilsmuds-
ning og skal renses regelmaessigt.

Ibrugtagning

A\ Advarsel

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfgrselslednin-
ger, hagjtryksslange oq tilslutninger skal
veere i udmeerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejifri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.

= Aktiver stopbremsen.
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Montere gribebgjlen

= Fastger begge handtagsbajler pa ma-
skinen.

Montere handsprgjtepistolen, stra-
leraret, dysen og hgjtryksslangen

= Monter stralergret pa handsprajtepisto-
len med tryk-/meengderegulering.
Stram stralergrets forskruning med
handen.

Hgjtryksdysen saettes ind i omlgbermg-
trik.

Omlgbermgtrik monteres og treekkes
fast.

Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hgijtrykstilslutning.

Tilslut handsprajtepistolen til hgjtryks-
slangen.

L2 O

Kontroller oliens pafyldningsstand
pa hgjtrykspumpens

= Abn apparatets hastte.

Skeer spidsen pa oliebeholderen af.
Kontroller olieniveauet i oliebeholderen.
Tag maskinen ikke i brug hvis pafyld-
ningsstanden er under ,MIN*.

Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Pafylde breendstof

L

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Der ma kun péafyldes
diesel eller let fyringsolie. Der mé ikke an-
vendes uegnede braendstoffer som f.eks.
benzin.

Forsigtig

Maskinen ma aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers adeleegges breend-
stofpumpen.

= Pafylde braendstof.

= tanklag skal lukkes.

=> Spildt braendstof skal fjernes.

Flydende bladgeringsmiddel fyldes
pa

— Bladggringsmidlet forhindrer varme-
slangens forkalkning ved brug med
kalkholdigt postevand. Bladg@rings-
midlet doseres drabevis til svemmerbe-
holderen.

— Doseringen blev af fabrik indstillet til en
mellemstor hardhedsgrad.

— Denne indstilling kan tilpasses af kun-
deservice til de lokale betingelser.

Bemaerk: En prave af det flydende blgdga-

ringsmiddel kommer med maskinen.

= Fyld bledgeringsmidlet RM 110 i pafyld-
ningsabningen for bladggringsmiddel
(hvis beholder).

Arbejde uden blgdgeringsmiddel

Ved drift med blgdt vand (f.eks. regnvand)

kan der arbejdes uden blgdggringsmiddel.

=> Fjern laget fra blgdg@ringsmidlers pa-
fyldningsabning.

= Placer den medfelgende fieder pa la-
gets statte.

= Seaet deekslet pa igen.

Bemaerk: Pa den made forhindres, at kon-

trollampen for bladggringsmidlet blinker

konstant.

Bemaerk: Ved drift med postevand skal fje-

deren fjernes igen.

Rensemiddel fyldes pa

Forsigtig

Fysisk Risiko!

— Brug kun Karcher-produkter.

— Der ma aldrig tilfares Iasningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsveeske
etc.).

— Undga kontakt med gjne og huden.

— Laeg maerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program

af rense- og plejemidler.

Du er velkommen til at spgrge din forhand-

ler om rad.

= Rensemiddel fyldes pa.
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Vandtilslutning

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk: Tilfgrselsslangen leveres ikke med.

Indsug vand fra beholderen

Falgende forandring er ngdvendigt hvis du

gnsker at indsuge vand fra en ekstern be-

holder:

=> Fjern vandtilslutningerne pa pumpeho-
vederne.

=> Skru de gverste tillgbsslanger til svgm-
merbeholderne af og tilslut dem pa
pumpehovederne.

= Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbehar) til vandtilslut-
ningen.

Indtil pumpen indsuger vand bar du:

=> Indstil tryk-/maengdereguleringen til
max. veerdi.

= Lukke rensemidlets doseringsventil.

A\ Risiko

Du ma aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder. Du mé aldrig indsuge vee-

sker der indeholder lasningsmiddler som

lakfortynder, benzin, olie eller vand der ikke

er filtret. Maskinens teetninger er ikke Ias-

ningsmiddelbestandig. Sprajtetagen er

yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

Stromtilslutning

— Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsveerdier

— El-tilslutningen skal gennemfgres af en
el-installatgr og svare til IEC 60364-1.

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.

— Uegnede forlaeengerledninger kan veere
farlige. Benyt udelukkende hertil god-
kendte og maerkede forlaengerlednin-
ger med et tilstraekkeligt stort
ledningstvaersnit ved udendgrs brug.

— Forieengeriedninger skal altid rulles helt ud.
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— Den anvendte forleengeriednings stik
og tilkobling skal veere vandtaet.
Forsigtig
Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.

Betjening

A Risiko

Eksplosionsrisiko!

Braendbare vaesker ma ikke spragjtes.

A Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen ma aldrig bruges
uden monteret strélergr. Kontroller, om
stralergret sidder fast far hver brug. Strale-
rgrets forskruning skal vaere handspeaendt.
Forsigtig

Maskinen ma aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers adelaegges braend-
stofpumpen.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Advarsel

Leengere brug af maskinen, kan pa grund

af vibrationen nedseette blodgennemstrem-

ningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afhaengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anlaeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr bsere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Et uafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en leege.
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Maskinen skal afluftes

= Abn for vandtillgbet.

=> Lad maskinen kere sa leenge uden hgj-
tryksslange, indtil vandet treeder bleese-
frit ud.

= Skru hgjtryksslangen pa haijtrykstilslut-
ningen.

eller

= Med abnet handsprajtepistol skal ma-
skinen teendes og slukkes flere gange
med en afstand pa 10 sekunder indtil
vandet traeder blaesefrit ud af hgjtryks-
dysen.

Udskifte dysen

A\ Risiko

Sluk maskinen og tryk handsprajtepistolen
indtil maskinen er fri for tryk inden dysen
Skiftes.

Sprejtevinklen er afggrende for hajtryks-
stralens effektivitet. | normaltilfaeldet arbej-
des med en 25°-spaltedyse (leveres med).

Dyser som kan fas som tilbeher
0°-hgjtryksdyse

til sveere tilsmudsninger

40°-spaltedyse

til sensitive overflader og lette tilsmudsninger
Snavsfraser

til sveere tilsmudsninger i tykke lag
Vinkelvariodyse

med justerbar sprgjtevinkel

Funktionsmader

i \o

OFF = Slukket
1 Betjening med koldt vand
2 Betjening med varmt vand

Tand for maskinen

= Szt maskinens afbryder pa "OFF" og
nestikket i stikdasen.

Bemaerk: Ved forkert motor-omdrejnings-

retning frakobler elektronikken motoren ef-

ter fa sekunder og kontrollampen for

omdrejningsretningen lyser. For afhjeelp se

"Hjeelp ved fejl".

=>» Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

Tryk-/mangdereguleringen pa hand-

sprojtepistolen.

= Arbejdstryk og kapacitet indstilles (+/-)
ved atdreje (trinlgs) pa sprgjtepistolens
tryk- og meengdereguleringen.

A\ Risiko

Ved indstilling af tryk-/maengderegulerin-

gen skal der holdes gje med, at stralergrets

forskruning ikke lasnes.

Afheengigt af funktionen styres begge pum-

pesaet via trykafbryder.

Drift med rengeringsmiddel

— For at beskytte miljget bar du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal vaere velegnet til den
overflade som skal renses.

Rensemiddel-styring, manuelt

= Kontakten til automatisk rensemiddel-
dosering (AUTO CHEM) seettes til ,,0".

=>» Indstil rensemiddel-doseringsventil til
det gnskede rensemiddel (CHEM 1 el-
ler CHEM 2) og den gnskede koncen-
tration.

=>» Efter abning af handsprejtepistolen do-
seres det gnskede rensemiddel.

Rensemiddel-styring, automatisk

=> Kontakten til automatisk rensemiddel-
dosering (AUTO CHEM) seettes til 1"

=> Indstil rensemiddel-doseringsventil til
det gnskede rensemiddel (CHEM 1 el-
ler CHEM 2) og den gnskede koncen-
tration.



2 Abn handspraijtepistolen.
Rensemiddel doseres ikke til hgjtryks-
stralen.

=>» Luk handsprgjtepistolen og abn den
igen indenfor 3 sekunder.
Rensemiddel doseres til hgjtryksstra-
len.
Kontrollampen for rensemiddeltilfgrsel
lyser.
Hvis handsprajtepistolen er lukket laen-
gere end 3 sekunder, doseres der ikke
rensemiddel.
Efter handsprejtepistolen lukkes, deak-
tiveres rensemiddeldoseringen og kon-
trollampen for rensemiddeltilfgrsel
slukkes.

=>» Til ny dosering af rensemiddeltilfgrsel
skal handsprgijtepistolen abnes, lukkes
og abnes igen indenfor 3 sekunder.

Drift med 2 handspregjtepistoler

Maskinen har 2 hgjtryksudgange.

= Skru laseproppen af den anden hgj-
tryksudgang.

=> Tilslut anden handsprgjtepistol med
hgjtryksslangen (tilbehgr).

= Seet hgjtryksdyser stgrrelse 25052 pa
begge stralergr.

Begge pumpeseet styres afhaengig af funk-

tionen.

Rensning

= Tryk/temperatur og rensemiddelkon-
centrationen indstilles tilsvarende til
den overflade du gnsker at rense.

Bemaerk: For at forhindre skader pa grund

af en for hgj tryk, bar hgjtryksstralen altid

farst rettes imod genstanden fra en langt

afstand.

Anbefalet rensemetode

— L@sne smuds:

= Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

- Fjern snavs:

= Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Betjening med koldt vand

= Hovedafbryderen saettes pa symbolet
"Koldvand".

Betjening med varmt vand

Vi anbefaler fglgende rensetemperaturer:
— Lette tilsmudsninger
30-50 °C
— Proteinholdige tilsmudsninger, f.eks. i
fedevareindustrien
max. 60 °C
— Rensning af motorkgretgjer, maskin-
rensning
60-90 °C
A Risiko
Skoldningsrisiko!
=>» Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.
= Hovedafbryderen saettes pa symbolet
"Varmtvand".
Bemaerk: Hvis arbejdstrykket og kapacite-
ten omstilles, aendres ogsa vandtempera-
turen.

Efter brug med rensemiddel

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Hovedafbryderen saettes pa symbolet
"Koldvand".

= Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.

Afbrydelse af driften

= Luk handsprejtepistolen.
Maskinen frakobles.
= Abn handspraijtepistolen.
Maskinen kobles til igen.
Hvis handsprajtepistolen ikke slukkes eller
abnes leengere end 30 minutter, afbrydes
pumpen automatisk for sikkerheds skyld.
= Taend og sluk hovedafbryderen for at
saette maskinen i drift igen.
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Sluk for maskinen

A\ Risiko

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand!
Efter brug med varmt vand skal maskinen
kales ned idet den bruges med koldt vand
0g abn pistol for mindst to minutter.

Luk vandtilfgrslen.

Saet hovedafbryderen pa "OFF".
Netstikken bgr kun treekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handsprgjtepistolen sikres.

vV
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Frostbeskyttelse

Forsigtig

Frost adelsegger maskinen hvis den ikke

fuldstaendig tesmmes for vand.

=> Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis maskinen er tilsluttet til en kamin skal

der tages hensyn til falgende:

Forsigtig

Risiko for beskadigelse igennem kold luft

som traenger ind i kaminen oppefra.

= Ved udendgrstemperaturer under 0 °C
skal maskinen fjernes fra kaminen.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal

maskinen afbrydes.

Afbrydning/nedlaggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
veeske.

= Tom rensemiddeltanken.

Vand afledes.

=>» Vandtilferselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

= Tilfgrselsledningen pa kaedelbunden
skrues fra og varmeslangen skal lgbe
tom.

=> Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med frost-

vaeske

Bemaerk: Tag hensyn til frostvaeskeprodu-

centens instruktioner.

=>» Almindelig frostveeske som kan kgbes i
handlen fyldes ind i svemmerbeholde-
ren.

=>» Taend maskinen (uden braender), indtil
maskinen er spolet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Opbevaring

Forsigtig
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Luk vandtilfgrslen.

Saet hovedafbryderen pa "OFF".
Netstikken bgr kun treekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handsprgjtepistolen sikres.

Motoren skal kgles ned.

Din Kéarcher fagforhandler informerer
dig om gennemferingen af regelmaessi-
ge sikkerhedsinspektioner, repektive
om aflsutning af en vedligeholdelses-
kontrakt.

L 20 2 7 2
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Kontrollampe "Service" lyser

Kontrollampen "Service" lyser, hvis be-
stemte vedligeholdelsesarbejder bliver
ngdvendige pa grund af driftstimerne.
= Kontakt kundeservice.

Nadvendige vedligeholdelsesarbejder

— Kontroller hgjtrykstilslutningerne med
hensyn til teethed.

— Rens braendstoftanken og braendstof-
filtret.

— Kontroller pumpen med hensyn til taet-
hed.

— Udskift pumpens olie.

— Rens filteret i vandtilslutningen af beg-
ge svemmerbeholdere.

— Rens filteret i tarkagringssikringen.

- Rens varmeslangen *

- Afkalk varmeslangen. *

— Rens/udskift teendingselektroderne. *
— Rens/udskift breenderdysen. *

— Indstille breenderen. *

— Kontrollere overstrgmningsventilen
med hensyn til teethed. *

— Kontrollere hgjtryksslangen. *

— Rense handsprajtepistolen.

— Kontrollere trykakkumulatoren. *

* Gennemfgres af kundeservice.
Rense brandstoftanken

= Afmontere maskinens haette, handtags-
bgjlerne og koblingskassens daeksel.

= Afmonter tanken.

= Resterende braendstof bortskaffes mil-
jorigtigt.

= Skyl tanken igennem og lad den tarre.

= Udskift breendstoffilteret

Kontroller pumpen med hensyn til
teethed

3 draber vand pr. minut er tilladt og kan

dryppe ud fra bunden af hgjtryksrenseren.

= Ved steerkere lsekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.
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Udskift olien

Forsigtig

Huvis olien er maelkeagtig bar du omgaende

informere Kércher kundeservice.

=>» Enopsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.

=> Aftapningsskruen lgsnes.

Olieaffald bgr bortskaffes miljgrigtigt eller

bringes til en modtagelsesfacilitet.

=> Aftapningsskruen trackkes fast igen.

= Olie pafyldes langsomt op til MAX-mar-
keringen pa oliebeholderen.

Bemaerk: Luftbleerer skal veaere i stand til at

undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-

ske data.

Rens filteret i terkeringssikringen

=>» Skru slangen fra pumpehovedet hen
imod sikkerhedsblokken af.

=>» Skru skrue M8 ind i filterets boring og
treek filteret ud.
= Rens filteret.

Hjeelp ved fejl

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Kontrollampe "Fejl" lyser

> Abn opbevaringens daksel.

= Aflees den elektroniske fejlindikator.

= Afhjeelp fejlen som beskrevet forneden.
Display

F 1

Afhjeelpe fejl

=> Forgge vandets tilfgrselsmaengde.
= Rens vandtilslutningens filter.

= Rens filteret i tarkaringssikringen.
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Display

F 2

Afhjeelpe fejl

= Udskifte reedafbryderen af vandman-
gelsikringen (kundeservice).

= Rense vandmangelsikringen (kunde-
service).

Display

F 3

Afhjzelpe fejl
= Afhjeelpe uteetheder i hgjtrykssystemet.
Display

F 4

Afhjaelpe fejl

= Fjern soden fra varmeslangen /kunde-
service).

= Justere breenderen (kundeservice).

=>» Udskift reggastermostaten (kundeser-
vice).

Display

F S

Afhjeelpe fejl

= Kontroller sikringer og spaending for alle
tre faser (kundeservice).

= Udskift lufttrykafbryder (kundeservice).

Display

F 6

Display

F 7

Afhjeelpe fejl

— Motor overbelastet/overhedet

= Hovedafbryderen stilles pa "0" og moto-
ren skal kale ned for min. 5 minutter.

=> Hvis denne fejl forekommer igen skal
maskinen kontrolleres fra kundeser-
vice.

Kontrollampe breendstof lyser

Pafylde braendstof.
Kontroller breendstof-niveaufaleren for
funktion.

>
>

Kontrollampe bledgeringsmiddel
lyser

=> Flydende bladggringsmiddel fyldes pa.
= Rens elektroderne i beholderen for
bladgaringsmiddel.

Kontrollampe rengeringsmiddel
lyser
= Pafyld rensemiddel.

Kontrollampe for
omdrejningsretningen lyser

= Traek netstikket ud af stikkontakten.

=>» Drej polvendeanordningen i netstikket
180°.

= Seet netstikket i en stikdase.

Maskinen opbygger ingen tryk

Afhjalpe fejl =>» Opfyld rensemiddeltanken hvis den er
= Kontroller breendstoftankens péafyld- tom.
ningsniveau. =>» SM-doseringsventilen stilles til "0".
2 Kontroller breenderens funktion (kunde- 2 Ventiler maskinen, se "Betjening/venti-
service). ler maskinen".
= Kontroller og udskift evt. breendstofdy- = Rensfiltereti vandtilslutningen og i beg-
ser, teendingselektroder, teendingska- ge svemmerbeholdere.
bel (kundeservice). => Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
= Rens breenderen (kundeservice). ske data).
= Rens flammefaleren, udskift evt. = Kontroller alle forsyningsledninger til
hgjtrykspumpen for teethed og tilstop-
ning.
DA - 11



Pumpen banker

=> Kontroller alle forsyningsledninger il
hgjtrykspumpen som ogsa rensemid-
delsystemet for teethed og tilstopning.
Ventiler maskinen, se "Betjening/venti-
ler maskinen".

7

Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

Rens rensemiddel-sugeslange med filter.
Rens doseringsventilen til rensemiddel.
Fjern rensemiddel-sugeslangen og
lgsn kontraventilen med en stump gen-
stand.

Kontroller alle rensemiddel-sugeslan-
ger og tilslutninger for teethed.
Kontroller rensemiddel-magnetventilen.

vV

7

v

Branderen tander ikke

Pafylde braendstof.

Kontroller breendstofpumpen.

Rens filteret i tarkaringssikringen.
Udskift braendstoffilteret

Rens flammefgleren fra den elektriske
flammekontrol.

L

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjeelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse
fejl.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-

vedele, der er godkendt af producen-

ten. Originaltilbehgr og -reservedele er

en garanti for, at maskinen kan fungere

sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-

ges meget ofte finder De i slutningen af

betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.071-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 89

Garanteret: 91

5.966-075

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

N7 : @

2%/ W/ eisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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Tekniske data

|[HDS 2000 Super
Nettilslutning
Spaending \% 400
Strgmtype Hz 3~50
Tilslutningseffekt kW 14
Sikring (forsinket) A 25
Kapslingsklasse -- IPX5
Beskyttelsesklasse -- I
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm (0.400+j0.250)
Forleengerkabel 10 m mm? 4
Forlaengerkabel 30 m mmz2 6
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 2000 (33,3)
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) (0,6 (6)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 0,5
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) [850...1800 (14,2...30)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) |19,8 (198)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 98
Indsugning rensemiddel I/h (/min) {0...50 (0...0,8)
Braenderkapacitet kW 145
Sprgjtepistolens tilbagestadskraft max. N 92
Mundstykkestarrelse - 110
Oplyste verdier ifelge EN 60355-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 73
Usikkerhed K, dB(A) 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 91
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handsprgjtepistol m/s? 3,4
Stralerar m/s? 3,4
Usikkerhed K m/s? 0,8
Driftsstoffer
Braendstof - Fyringsolie EL eller

diesel
Oliemaengde | 2x0,75
Olietype: -- Hypoid SAE 90
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1500 x 834 x 1015
Typisk driftsvaegt kg 286
Braendstoftank | 25
Rensemiddeltank | 2x25
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For forste gangs bruk av appa-

A ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

Innholdsfortegnelse

Materialet i emballasjen kan re-
@ sirkuleres. lkke kast emballa-
%@ sjenihusholdningsavfallet, men

lever den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder
2 |verdifulle materialer som kan re-
“ sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

=d)

©!

Miljgvern. ........ coeeee NOA Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
Symboler i bruksanvisningen  NO .. .1 je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
Maskinorganer . ......... NO ...2 jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
Symboler pa maskinen. . . . NO .. .4 miljgvennlig mate.
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO .. .4 Anvisninger om innhold (REACH)
Sikkerhetsinstruksjoner . . . NO .. .4 Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO .. .4 finner du under:
Taibruk ............... NO ...4  Www.kaercher.com/REACH
Betiening .............. NO ...6 Symboler i bruksanvisningen
Lagring................ NO ...9
Transport . ............. NO ...9 A Fare
Pleie og vedlikehold . . . . . . NO .. .9 For en umiddelbar truende fare som kan
Feilretting NO . .10 fore til store personskader eller til dad.
Garanti................ NO ..12 A Advarsel
Tilbeher og reservedeler . . NO . .12 For en mulig farlig situasjon som kan fare til
EU-samsvarserklzering. . . . NO . .13 store personskader eller til dad.
Tekniske data . .......... NO ..14  Forsiktig!
For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.
NO -1
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Kort bruksanvisning
Dekk-klaff for lagringsrom
Instrumenttavle
Vanntilkobling
Styrerulle med holdebremse
Haytrykkstilkobling 2x
Hoytrykksdyse.
Hettelas
Maskinhette

0 Stralergr

1 Trykk-/mengderegulering pa haytrykk-
pistolen

12 Sikringstast hgytrykkspistol

13 Hgaytrykkspistol

14 Gripebgyle

15 Elektroforsyningsledning

16 Hgytrykksslange

17 Skinner for gaffeltruck

18 Pafyllingsapning for drivstoff

19 Lagringsrom for tilbehgr

- 2 OO NO O WN =
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20 Vindu med feil-/servicevisning

21 Pafyllingsapning for vannmykner

22 Pafyllingsapning for rengjegringsmiddel
(2x)

23 Kontrolllampe service

24 Kontrollampe feil

25 Apparatbryter

26 Temperaturregulator

27 Kontrolllampe drivstoff

28 Kontrollampe vannmykner

29 Kontrollampe rengjgringsmiddel

30 Kontrolllampe rotasjonsretning

31 Manometer

32 Doseringsventil rengjgringsmiddel

33 Bryter automatisk dosering av rengjg-
ringsmiddel (AUTO CHEM)

34 Kontrollampe tilfarsel av rengjerings-
middel pa AUTO CHEM




Flytskjema
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26
27
28
29

Vanntilkobling

Vannkjgling motor 1
Vannkjgling motor 2
Vannfilter

Flottarbeholder 1

Beholder for avkalkingsmiddel
Avkalkingsmiddel-magnetventil
Flottarbeholder 2
Hoytrykkspumpe 1
Hoytrykkspumpe 2
Overstrgmsventil
Trykkbryter, 10 bar
Tilbakeslagsventil
Trykkbryter, 30 bar
Trykkbryter, 100 bar
vibrasjonsdemper
Manometer
Sikkerhetsventil
Lavvannssikring
vibrasjonsdemper
Gjennomlgpsvarmer
Brennervifte
Drivstoffpumpe
Drivstoffmangel-ventil
Flammeovervakning
Drivstofftank
Temperaturregulator
Propper hgytrykksutgang 2
Hoaytrykkspistol

30
31

32
33
34
35

36
37

Hoytrykksdyse.

Dobbel doseringsventil rengjaringsmid-
del

Rengjeringsmiddel magnetventil 1
Rengjeringsmiddel magnetventil 2
Rengjgringsmiddel nivasensor 1 med
filter

Rengjaringsmiddel nivasensor 2 med
filter

Rengjgringsmiddeltank 1
Rengjgringsmiddeltank 2

Fargemerking

Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.
Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.
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Symboler pa maskinen

Hoytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller hagytrykks-
vaskeren selv.

A Fare

Fare for skade, fare for elektrisk stat.
Arbeid pa det elektriske anlegget ma kun
gjennomfgres av autoriserte elektrikere.
Ved alt arbeid pa anlegget ma spenningstil-
forselen til anlegget stenges ved & vri ho-
vedbryteren til "0" og sikre den mot
ufrivilling gjeninnkobling.

Forskriftsmessig bruk

Rengjering av: Maskiner, kjgretayer, byg-
ninger, verktgy, fasader, terasser, hageut-
styr, etc.

A\ Fare!

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter folges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avigps-
system. Motorvask og understellsvask
skal derfor bare utfgres pa egnede steder
med oljeavskiller.

Sikkerhetsinstruksjoner

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

— Varmeinnretningen pa maskinen er et
fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kon-
trolleres regelmessig i ehnhold til de
gjeldende nasjonale forskriftene.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Overstremsventil med to
trykkbrytere

— Nar vannmengden reduseres med
trykk-/mengdereguleringen pa hay-
trykkspistolen, apner overstremsventi-
len og en del av vannet gar tilbake til
pumpens sugeside.

— Dersom haytrykkpistolen lukkes slik at
alt vann gar tilbake til pumpens sugesi-
de, vil trykkbryteren pa overstremsven-
tilen koble fra pumpen.

— Dersom haytrykkspistolen apnes igjen
kobler trykkbryteren pa sylindderhodet
pumpen inn igjen.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken. Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen vil apne seg dersom

overstrgmningsventilen er defekt.
Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken . Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Lavvannssikring

— Lavvannssikringen forhindrer at bren-
neren kobles inn ved vannmangel.

— En sil forhindrer tilsmussing av sikrin-
gen og ma rengjgres regelmessig.

A\ Advarsel

Fare for skader! Apparat, tilfarselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr ma
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.
= Trekk til holdebremsen.

Montere gripebayle
=> Sett begge gripeboyler pa apparatet.

NO -4



Monter haytrykkspistol, dyse og
hoytrykkslange

=>» Skru stralergr pa hgytrykkspistolen
med trykk/mengderegulering.

= Trekk skruen pa strélergret fast til for

hand.

Sett inn hgytrykksdysen i festemutte-

ren.

Monter festemutteren og skru den fast.

Montere hgytrykkslange pa apparatets

haytrykkstilkobling.

Koble hgytrykkslangen til haytrykkspis-

tolen.

v vy v

Kontroll av oljeniva pa
hoytrykkspumpe

Apne dekselet pa maskinen.

Skjeer av tuppen av oljebeholderlokket.
Kontroller oljeniva i oljebeholderen.
Maskinen ma ikke tas i bruk dersom ol-
jenivaet er under "MIN”-merket.
Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

L2 L

Fylle drivstoff

A\ Fare!

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Uegnede drivstoff som f.eks.
bensin skal ikke brukes.

Forsiktig!

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffoumpen gdelagt.

= Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Terk av drivstoffsgl.

Fyll pa kalkfjerningsvaske

— Avkalkningsmiddelet hindrer forkalking
av varmeslangen ved bruk med kalkhol-
dig ledningsvann. Det tilfgres flottgrbe-
holderen drapevis.

— Doseringen er fra fabrikken innstilt pa
middels vannhardhet.

— Kundeservicen kan tilpasse denne inn-
stillingen til de lokale forholdene.

Merk: En prgve pa avkalkingsmiddel er in-

kludert i leveransen.

=>» Fyll avkalkingsmiddel RM 110 i pafyl-
lingsapningen for avkalkingsmiddel
(hvit beholder).

Arbeid uten avkalkingsmiddel

Ved drift med mykt vann (f.eks. regnvann)

kan det arbeides uten avkalkingsmiddel.

= Ta av lokket pa pafyllingsapningen for
avkalkingsmiddel.

= Medfglgende fjeer settes pa under
lokkstussen.

= Sett pa lokket igjen.

Merk: Da hindres det at kontrollampen for

avkalkingsmiddel blinker kontinuerlig.

Merk: Ved bruk av ledningsvann ma denne

fjeeren fiernes igjen.

Fyll rengjoringsmiddel

Forsiktig!

Fare for skade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Fyllaldri pa lgsemidler (bensin, aceton,
fortynner etc.).

— Unnga kontakt med gyer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjgringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av ren-

gjerings- og pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

=> Fyll rengjeringsmiddel.

Vanntilkobling

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen péa apparatet og til
vanntilfarselen (f.eks. vannkran).
Merk: Tilfgrselsslange er ikke del av leve-
ringsomfang.
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Suge ut vann fra beholderen

Nar vann ma suges ut fra en ekstern behol-

der er fglgende ombygging nadvendig:

= Fjern vanntilkoblingen pa pumpehodene.

= Skru av gvre tilfgrselslange pa flotter-
beholderen og koble til pumpehodet.

= Monter sugeslange (diameter minst %4”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

For pumpen suger vann bgr du:

= Trykk-/volumregulering stilles til maksi-
mal verdi.

=> Lukke doseringsventilen for rengjo-
ringsmiddel.

A Fare

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.

Sug aldri lesemiddelholdige vaesker sa

som lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert

vann. Pakingene i apparatet taler ikke lgse-

midler. Sproytetaken av lasemidler er me-

get lettantennelige, eksplosiv og giftig!

Stromtilkobling

— Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontgr eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

A Fare

Fare for personskade gjennom elektrisk

stot.

— Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utendars bruk ma det anven-
des skjateledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
Snitt.

— Skjoteledninger skal alltid rulles helt ut.
— Hvis det brukes skjateledning ma stopsel
og kobling for denne veere vanntette.

Forsiktig!

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen pa tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt
stramleverandaren for informasjon.

Betjening

A Fare

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vaesker.

A Fare

Fare for skader! Bruk aldri apparatet uten
montert stralergr. Kontroller at straleraret
sitter fast for hver bruk. Skruingen pa stra-
lergret ma veere trukket til handfast.

Forsiktig!
Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffpumpen gdelagt.

Sikkerhetsanvisninger

A\ Advarsel

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fare til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for dérlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomigpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene,

kalde fingre), vil vi anbefale undersgkelse

av lege.

Luft maskinen

> Apne vannkranen.

=>» La maskinen géar uten hgytrykksslange
til vannet kommer uten bobler.

=>» Skru fast hgytrykkslangen til hay-
trykkstilkoblingen.

eller

= Med apen hgytrykkpistol, sla pa og av
apparatet flere ganger med 10 sek-
unders mellomrom, til vannet kommer
ut av hgytrykksdysen uten bobler.



Skifte dyse

A\ Fare

Sla av apparatet for dyse skiftes, og bruk
haytrykkspistolen til apparatet er trykkigst.
Stralevinkelen er avgjegrende for virkningen
av haytrykksstralen. INormalt brukes det
en 25°-flatstraledyse (inkludert i leveran-
sen).

Dyser som kan leveres som tilbehor
0°-fullstraledyse

for hardnakket smuss
40°-flatstraledyse

for emfintlige flater og lett smuss
Smussfreser

for tykke sjikt av hardnakket smuss
vinkelvariodyse

med regulerbar sprutevinkel

Driftsmoduser

@ \o

OFF = Av
1 Drift med kaldt vann
2 Drift med varmt vann

Sla apparatet pa

= Sett apparatbryteren til "OFF" og sett
stgpselet i stikkontakten.

Merk: Ved feil rotasjonsretning pa motoren

kobler elektronikken ut motoren etter noen

fa sekunder, og kontrollampen for rota-

sjonsretning tennes. For a rette feil, se

"Hjelp ved feil".

= Sett apparatbryter til gnsket driftstype.

Innstilling av arbeidstrykk og
vannmengde

Trykk-/mengderegulering pa heytrykk-

pistolen

= Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa heytrykkpistolen ved a dreie (trinn-
l@s) pa trykk-/mengderegulatoren (+/-).

A Fare

Ved regulering av trykk/volum innstillingen,

pass pa at innskruingen av straleroret ikke

losner.

De to pumpesettene styres ved trykkbryte-

ren ved behov.

Bruk av rengjeringsmiddel

— Veer miljgvennlig, vaer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Rengjgringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjares.

Styring av rengjeringsmiddel, manuell

=>» Bryter for automatisk dosering av ren-
gjeringsmiddel (AUTO CHEM) settes til
"0".

=> Still inn doseringsventil for rengjarings-
middel til det gnskede rengjgringsmid-
delet (CHEM 1 eller CHEM 2) og il
gnsket konsentrasjon.

=>» Etter apning av hgytrykkspistolen dose-
res det gnskede rengjegringsmiddelet.

Styring av rengjeringsmiddel, automa-

tisk

=>» Bryter for automatisk dosering av ren-
gjeringsmiddel (AUTO CHEM) settes til
",

=>» Still inn doseringsventil for rengjgrings-
middel til det gnskede rengjgringsmid-
delet (CHEM 1 eller CHEM 2) og til
gnsket konsentrasjon.

= Apne heytrykkspistolen.
Haytrykkstralen tilfares ikke rengjg-
ringsmiddel.
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= Lukk hagytrykkspistolen og apne den
igjen innen 3 sekunder.
Haytrykkstralen tilfgres rengjgringsmid-
del.
Kontrollampen for tilfgrsel av rengjg-
ringsmiddel lyser.
Dersom hgytrykkspistolen holdes luk-
ket i mer enn 3 sekunder, tilfgres det
deretter ikke rengjgringsmiddel.
Etter at hgytrykkspistolen lukkes stop-
pes tilfarsel av rengjgringsmiddel, og
kontrollampen for tilfarsel av rengjg-
ringsmiddel slukker.

=> For a tilfare rengjgringsmiddel pa nytt,
apne hgytrykkspistolen, lukk den og
apne pa nytt innen 3 sekunder.

Drift med 2 hoytrykkspistoler

Maskinen er utstyrt med 2 haytrykksutgan-

ger.

=>» Skru av pluggen pa den andre hgy-
trykksutgangen.

= Kobile til den andre haytrykkspistolen
med hgytrykkslangen (tilbehar).

= Sett hgytrykksdyse storrelse 25052 pa
begge stralergr.

De to pumpesettene styres avhengig av

behov.

Rengjgring

= Trykk/temperatur og konsentrasjon av
rengjgringsmiddel stilles inn med hen-
syn til flaten som skal rengjeres.

Merk: Til & begynne med mé hoytrykks-

stralen rettes mot rengjgringsobjektet fra

lengere avstand, for & unnga skader pga.

for hayt trykk.

Anbefalt rengjgringsmetode

— Lesne smuss:

= Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tarke inn.

— Fjerne smuss:

=> Spyl det opplagste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

Drift med kaldt vann

=>» Sett maskinbryteren i stilling "Kaldt
vann".

Drift med varmt vann

Vi anbefaler fglgende rengjgringstempera-

turer:

— Lett smuss
30-50 °C

— Proteinholdig smuss, f.eks. i naerings-
middelindustrien
maks. 60 °C

— Rengjering av kjgretayer, maskiner
60-90 °C

A Fare!

Forbrenningsfare!

= Temperaturregulator stilles inn pa an-
sket temperatur.

=> Sett maskinbryteren i stilling "Varmt
vann".

Merk: Ved regulering av arbeidstrykket og

matemengden vil vanntemperaturen endre

seg.

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa 0.

= Sett maskinbryteren i stilling "Kaldt
vann".

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Opphold i arbeidet

= Lukk haytrykkspistolen.
Apparatet slar seg av.
= Apne haytrykkspistolen.
Apparatet slar seg pa igjen.
Dersom haytrykkspistolen ikke lukkes eller
apnes i lgpet av 30 minutter, vil pumpen av
sikkerhetsgrunner slas av automatisk.
=>» SIa apparatbryter av og pa igjen for &
starte pa nytt.



Sla maskinen av

A Fare

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift
med varmt vann eller damp ma apparatet
for & avkjoles drives minst to minutter med
kaldt vann, med &pen pistol.

Steng vanntilfarselen.

Sett maskinbryteren i stilling "OFF”.
Trekk ut stgpselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre haytrykkspistol.

vV
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Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Frost gdelegger apparatet dersom det ikke

er helt tomt for vann.

= Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Er apparatet tilkobelt en skorstein skal fgl-

gende passes pa:

Forsiktig!

Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.

=> Ved temperaturer under 0 °C skal skor-
steinen kobles fra.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma ap-

paratet demonteres (driftsopphold).

Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Spyl frostvaeske gjennom apparatet.
= Tom rengjgringsmiddeltanken.

Tapp ut vannet

= Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=> Tilferselsledning pa tankbunn skrus av
og varmeslangen temmes.

= Laapparatet gai maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostveeske gjennom apparatet.

Merk: Folg bruksanvisning for frostvees-

ken.

=> Fyll pa vanlig frostvaeske i flottarbehol-
deren.

=>» Sla pa maskinen (uten brenner) til mas-
kinen er spylt helt igiennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-
port.

Ved transport i kjgretgyer skal apparatet
sikres mot & skili eller velte etter de til en-
hver tid gjeldende regler.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.

Steng vanntilfarselen.

Sett maskinbryteren i stilling "OFF”.
Trekk ut stepselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre haytrykkspistol.

La apparatet avkjoles.

For gjennomfering av regelmessig sik-
kerhetsinspeksjon, eventuelt for avslut-
ning av vedlikeholdskontrakt, kontakt
Karcher-forhandleren.

vV
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Kontrollampe service lyser

Dersom det er ngdvendig med bestemte
vedlikeholdsarbeider pa grunn av bruksti-
den vil denne kontrollampen tennes.

= Kontakt kundetjenesten.

Nodvednige vedlikeholdsarbeider

— Kontroller hgytrykkskoblinger for lek-
kasjer.
— Rengjer drivstofftank og drivstoffilter.

Skift olje

Forsiktig!

Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher

kundeservice straks kontaktes.

=>» Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

= Lgsne avtappingsskrue.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller

— Kontroller pumpen for lekkasjer.

- Skift olje pa pumpen.

— Rengjer silen i vanntilkoblingen pa
begge flottgrbeholderne.

— Sil foran lavvannssikringen rengjgres.

leveres pa et oppsamlingssted.

— Avsote varmeslange *

— Avkalke varmeslange. *

— Rengjegring/skifte av tennelektrode. *
— Rengjgr/skift brennerdyse. *

— Stille inn brenner. *

— Kontroller at overstrgmningsventilen
pa pumpen er tett. *

— Kontroller hgytrykkslange. *

— Rengjer hgytrykkspistol.

— Kontrollere trykkakkumulator. *

* Gjennomfgres av kundeservice.
Rengjgre drivstofftank

= Demontere apparatdeksel, gripebgyle
og deksel pa koblingsboksen.

= Taav tank.

= Deponer rester av drivstoff pa milje-
vennlig mate.

=> Gjennomskyll grundig og la tanken tor-
ke.

=> Skift drivstoffilter.

Kontroller pumpen for lekkasjer

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.
= Ved stagrre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

=>» Skru fast avtappingsskruen igjen.

= Fyll langsomt pa olje i oljebeholderen
opp til MAX-markeringen.

Merk: Unnga om mulig luftbobler.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-

niske data.

Sil foran lavvannssikringen
rengjores

=>» Skru av slangen fra pumpehode til sik-
kerhetsblokk.

=>» Skru inn skrue M8 i hullet og trekk ut si-

len.
=> Rengjor sil
Feilretting
A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
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Kontrollampe feil lyser

2 Apne lokket pa oppbevaringsrommet.
= Les av elektronisk feilindikator.

= Rett feilen som angitt under.
Indikator

F 1

Feilretting

= Okt vanntilfgrsel.

=> Rengjer sil i vanntilkobling.

=> Sil foran lavvannssikringen rengjgres.
Indikator

F 2

Feilretting

=> Reed-bryter for vannmangelsikring skif-
tes (kundeservice).

= Rengjgr vannmangelsikringen (kunde-
service).

Indikator

F 3

Feilretting
= Reparer utettheter i hgytrykkssystemet.
Indikator

F 4

Feilretting

= Fjern sot fra varmeslange (kundeser-
vice).

=> Innstilling av brenner (kundeservice).

= Skifte eksostermostat (kundeservice).

Indikator

F 5

Feilretting

= Kontroller sikringene pg spenningen pa
alle 3 faser (kundeservice).

= Skifte lufttrykkbryter (kundeservice).

NO - 11

Indikator

F 6

Feilretting

= Kontroller nivaet pa drivstofftanken.

=> Kontrolle rfunksjon av brennser (kunde-
service).

=> Kontroller og eventuelt skift drivstoffdy-
se, tennelektroder, tennkabel (kunde-
service).

=>» Rengjering av brenner (kundeservice).

= Rengjer flammefgler, eventuelt skift ut.

Indikator

F 7

Feilretting

— Motor overbelastet/overopphetet

=>» Sett maskinbryteren i "0”-stillling og la
maskinen avkjgles i ca. 5 minutter.

= Dersom feilen oppstar pa nytt, la kunde-
service undersgke apparatet.

Kontrolllampe drivstoff lyser

Fylle drivstoff.
Kontroller funksjon av drivstoff nivasen-
sor.

>
>

Kontrollampe avkalkingsmiddel
lyser

= Fyll pa kalkfjerningsmiddel.
=>» Rengjor elektroder i beholderen for av-
kalkingsmiddel.

Kontrollampe rengjgringsmiddel
lyser
=> Etterfyll rengjeringsmiddel.

Kontrollampe rotasjonsretning
lyser

= Trekk ut stgpselet fra stikkontakten.
=>» Drei polvender i stapselet 180°.
= Sett stgpselet i stikkontakten.
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Apparat bygger ikke opp trykk

Dersom tanken for rengjgringsmiddel er
tom skal den fylles.

Innstill rengjegringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

Luft ut apparatet, se "Bruke/lufte ut ap-
parat”.

Skift filter i vanntilkoblingen og i begge
flottarbeholderne.

Kontroller vanntilfarselsmengden (se
Tekniske data).

Kontroller samtlige tilfarselsledninger til
haytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

Pumpen banker

Kontroller samtlige tilfgrselsledninger til
haytrykkspumpe, og rengjgringsmid-
delsystem, for evt. lekkasjer eller til-
stoppinger.

Luft ut apparatet, se "Bruke/lufte ut ap-
parat”.

Apparatet suger ikke inn
rengjeringsmiddel

= Rengjgr rengjgringsmiddelsugeslange

med filter.

= Rengjgr doseringsventil rengjgrings-

middel.

= Ta av sugeslangen for rengjgringsmid-

del fra pumpehodet og Igsne tilbake-
slagsventilen ved hjelp av en stump
gjenstand.

=>» Kontroller alle rengjgringsmiddelsuge-

slanger og tilkoblinger for ev. lekkasjer.

=> Kontroller rengjgringsmiddel magne-

720 20
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tventil.
Brenner tenner ikke

Fylle drivstoff.

Kontroller drivstoffpumpe.

Sil foran lavvannssikringen rengjeres.
Skift drivstoffilter.

Rengjer flammefgler pa den elektriske
flammeovervakningen.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Tilbehor og reservedeler

Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.
— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer p4 maskinen som er utfert
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.071-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 89

Garantert: 91

5.966-075

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01

NO-13
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Tekniske data

|HDS 2000 Super
Nettilkobling
Spenning Y 400
Stremtype Hz 3~ 50
Kapasitet kW 14
Sikringer (trege) A 25
Beskyttelsestype -- IPX5
Beskyttelsesklasse -- |
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0.400+j0.250)
Skjeteledning 10 m mm? 4
Skjgteledning 30 m mm? 6
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30
Tilfarselsmengde (min) Iitime (I/ 2000 (33,3)
min)
Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) [0,6 (6)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5
Effektspesifikasjoner
Vannmengde Iitime (I/ 850...1800 (14,2...30)
min)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) |19,8 (198)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 98
Rengjgringsmiddeloppsug Iitime (I/ 0...50 (0...0,8)
min)
Brennereffekt kW 145
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 92
Dysestgrrelse -- 110
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Stay
Staytrykksniva Ly, dB(A) 73
Usikkerhet K;a dB(A) 3
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Kiya dB(A) 91
Hand-arm vibrasjonsverdi
Hoytrykkspistol m/s? 3.4
Stralergr m/s? 3.4
Usikkerhet K m/s? 0,8
Driftsmidler
Drivstoff -- Fyringsolje EL eller die-
sel
Olijemengde | 2x0,75
Oljetyper -- Hypoid SAE 90
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1500 x 834 x 1015
Typisk driftsvekt kg 286
Drivstofftank | 25
Rengjgringsmiddel-tank | 2x25
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L&s bruksanvisning i original
A innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 Iasas!
— Informera inkopsstallet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

Innehallsforteckning

Miljéskydd . ............ SV ...1
Symboler i bruksanvisningen SV .. .1
Apparatelement ... ...... SV ...2
Symboler pa aggregatet. . . SV ...4
Andamalsenlig anvandning SV ...4
Sakerhetsanvisningar. . . .. SV .. .4
Sakerhetsanordningar . . . . SV ...4
Idrifttagning . ........... SV .. 4
Handhavande........... SV ...6
Férvaring .............. SV ...9
Transport . ............. sV ...9
Skoétsel och underhaill. . . . . SV ..10
Atgarder vid stérningar. ... SV . .11
Garanti................ SV .12
Tillbehdr och reservdelar . . SV ..12
Foérsakran om EU-6verens-

stimmelse .. ........... SV ..13
Tekniskadata........... SV ..14

SV -1

Miljéskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i

%@ hushallssoporna utan Iamna det

till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
4 |atervinningsbart material som
“ bor ga till atervinning. Batterier,

olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett [Aamp-
ligt tervinningssystem.

=d)

©!

Motorolja, vérmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett

miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart 8verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svéra skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.
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Apparatelement

L \\_/ 17
4 5
25 26 F
o sl mee mesgfl2s AT i
e Es <0 ) AFR
LN 4 = )
23— 8= _ _\c‘ 30 \ ha
=R . . _Loz ::v
0 .\Dw.l @;% @){ k <:Z/§\5i\
“ e
34 33 32 3 31 21 20 19 18
1 Snabbguide 20 Syningsfonster med stornings-/service-
2 Tacklucka for férvaringsfack indikering
3 Instrumenttavla 21 Pafyliningséppning for vatskeavharda-
4 Vattenanslutning re
5 Styrhjul med parkeringsbroms 22 Pafyliningséppning fér rengéringsme-
6 Hogtrycksansluttning, dubbel del (2x) _
7 Hégtrycksmunstycke 23 Kontrollampa - Service
8 Huvtillslutning 24 Kontrollampa stérning
9 Motorhuv 25 Huvudreglage
10 Spolror 26 Temperaturregu.l.ator
11 Tryck/méangdreglering pa handsprutan 27 Kontrollampa bransle
12 Handsprutans sakerhetsparr 28 Kontrollampa véatskeavhardare
13 Handspruta 29 Kontrollampa rengéringsmedel
14 Greppbygel 30 Kontrollampa - Rotationsriktning
15 El-matarledning 31 Manometer
16 Hogtrycksslang 32 Doseringsventil for rengdringsmedel
17 Skenor for gaffeltruck 33 Brytar.e automatisk rengdringsmedels-
18 Pafyliningsdppning for bransle dosering (AUTO C['".EM) -
19 Férvaringsfack for tillbehdr 34 Kontrollampa rengdringsmedelstillfor-
sel vid AUTO CHEM
SV -2
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Flodesschema

O ~NOOThA WN -

26
27

Vattenanslutning
Vattenkylning motor 1
Vattenkylning motor 2
Vattenfilter
Flottorbehallare 1

Behallare for vatskeavhardare
Vatskeavhardare-magnetventil

Flottorbehallare 2
Hogtryckpump 1
Hogtryckpump 2
Overstrémningsventil
Tryckbrytare, 10 bar
Strypbackventil
Tryckbrytare, 30 bar
Tryckbrytare, 100 bar
Svangningsdampare
Manometer
Sakerhetsventil
Vattenbristsakring
Svangningsdampare
Flédesuppvarmning
Brannarflakt
Drivmedelspump
Branslebristventil
Flamovervakning
Bransletank
Temperaturregulator

30 Hogtrycksmunstycke

31 Rengoéringsmedel-dubbel-doserings-
ventil

32 Rengoéringsmedel-magnetventil 1

33 Rengoéringsmedel-magnetventil 2

34 Rengoéringsmedel-nivasensor 1 med fil-
ter

35 Rengoéringsmedel-nivasensor 2 med fil-
ter

36 Rengdérengmedelstank 1

37 Rengdérengmedelstank 2

Fargmarkning

— Mandverelement for rengdringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

28 Forslutningspropp hogtrycksutgang 2

29

Handspruta
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Symboler pa aggregatet Sédkerhetsanordningar

Hégtrycksstralar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot ménniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning el-
ler mot sjélva aggregatet.

A Fara

Risk fér elektrisk stot.

Arbeten pa elektriska anldggningar far bara
utféras av kvalificerade elektriker.
Anlédggningen maste gbras strémlés vid
alla arbeten, koppla fran anldggningen med
huvudstrémbrytaren ("0") och sdkra mot
oavsiktlig atertillkoppling.

Andamalsenlig anvindning

Rengoring av: maskiner, fordon, byggnads-
verk, verktyg, fassader, terrasser, trad-
gardsredskap etc.

A Fara

Skaderisk! Vid anvédndning péa bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omraden maste gél-
lande sékerhetsféreskrifter foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfor enbart pa lampliga platser,
utrustade med oljeavskijiljare.

Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta gallande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

— Aggregatets uppvarmningsanordning
ar en férbranningsanlaggning. Foérbran-
ningsanlaggningar maste kontrolleras
regelbundet och i enlighet med géallan-
de, nationella regelverk.

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Overstromningsventil med tva
tryckstromstallare

— Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen pa handsprutpisto-
len 6ppnas Overfyliningsventilen och en
del av vattnet flyter tillbaka till pumpens
sugsida.

— Om pistolen stangs sa att allt vatten fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida kopplar
tryckstromstallaren pa overstrémnings-
ventilen fran pumpen.

— Oppnas handsprutan igen startar tryck-
stallaren pa cylinderhuvudet pumpen
pa nytt.

Overstromningsventilen har stéllts in och

plomberats hos tillverkaren. Instélining en-

dast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Sakerhetsventilen 6ppnas nar éver-

strdbmningsventilen ar defekt.
Séakerhetsventilen har stéllts in och plom-
berats hos tillverkaren. nstallning endast av
kundservice.

Vattenbristsdkring

— Vattenbristsékringen férhindrar att
brannaren kopplas till vid vattenbrist.

— En sil férhindrar att sékringen smutsas
ned och maste rengdras regelbundet.

Idrifttagning

A\ Varning

Risk for skada! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstand. Om skicket
inte &r felfritt far aggregatet inte anvéndas.
=>» Sparra parkeringsbromsen.

Montera handtag

= Montera bada greppbyglarna pa maski-
nen.
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Montera handsprutpistol, stralror,
munstycke och hégtrycksslang

=>» Skruva pa stralréret pa handsprutan
med tryck-/mangdreglering.

=> Dra fast stralrérets forskruvning med

handen sa att det sitter fast.

Satt i hégtrycksmunstycket i kopplings-

muttern.

Montera kopplingsmuttern och dra fast

den ordentligt.

Forbind hdgtrycksslangen med hog-

trycksanslutningen pa aggregatet.

Anslut hégtrycksslangen till handsprutan.

v v vV

Kontrollera hogtryckspumpens
oljeniva

Oppna aggregatkapa.

Klipp av spetsen pa oljebehallarlocket.

Kontrollera oljenivan i oljebehallaren.

Starta inte apparaten om oljenivan har

sjunkit under "MIN*.

Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska

Data).

L2 L

Fylla pa bransle

A Fara

Risk fér explosion! Fyll endast pa diesel el-
ler Iatt vdrmeolja. Olampligt brénsle, som
exv. bensin, far ef anvéndas.

Varning

Kor aldrig aggregatet med tom brénsletank.
Brénslepumpen kan da férstéras.

= Fylla pa bransle.

= Stang tanklocket.

= Torka av bransle som runnit éver.

Fyll pa avhardningsviatska

- Vatskeavhardaren forhindrar att varme-
slangarna férkalkas om vattenlednings-
vattnet har en hég kalkmangd. Den
tillférs droppvis till tillférseln i flottdrbe-
hallaren.

— Doseringen har i fabriken stallts in till
medelhdg vattenhardhet.

— Kundservice kan anpassa denna in-
stallning till lokalt gallande férhallanden.

SV -5

Observera: En provmangd med vatskeav-

hardare medfoljer leveransen.

= Fyll pa vatskeavhardare RM 110 i pa-
fyllningséppningen for vatskeavhardare
(vit behallare).

Arbeta utan vatskeavhérdare.

Vid drift med mjukt vatten (t.ex. regnvatten)

kan man arbeta utan vatskeavhardare.

=>» Ta loss locket fran pafyliningséppning-
en for vatskeavhardare.

= Tra pa den medfdljande fijadern underi-
fran pa lockstaget.

=> Satt tillbaka skyddet.

Observera: Detta forhindrar att kontrollam-

pan vattenavhardare blinkar kontinuerligt.

Observera: Vid drift med ledningsvatten

maste denna fjader tas bort igen.

Fylla pa rengoringsmedel

Varning

Risk fér skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Fyll ¢j pa I6sningsmedel (bensin, ace-
ton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sakerhets- och an-
vandningshanvisningar.

Karcher har ett individuellt program for

rengoring och vard.

Din férsaljare ger dig garna ytterligare infor-

mation.

= Fylla pa rengdéringsmedel.

Vattenanslutning

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.
=>» Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).
Anmarkning: Tilloppslangen ingarinte i le-
veransen.
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Sug upp vatten fran behallare

Om du vill suga upp vatten fran en extern

tank, kravs det féljande ombyggnad:

= Ta bort vattenanslutningar pa pumphu-
vudena.

= Skruva loss de 6vre tilloppslangarna till
flottérbehallaren och anslut dem till
pumphuvudena.

=> Anslut sugslang (diameter minst 3/4%)
med filter (tillbehor) till vattenforsorj-
ningen.

Tills pumpen har sugit upp vatten, bér du:

= Stall in tryck-/mangdreglaget pa maxi-
malt varde.

= Stang doseringsventil for rengdrings-
medel.

A Fara

Suga aldrig upp vatten ur en behallare med

kranvatten. Suga aldrig upp I6sningsme-

delshaltiga véatskor sasom lackfértunning,

bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Téatningar-

na i aggregatet tél inga I6sningsmedel.

Anga fran I6sningsmedel &r lattanténdlig,

explosiv och giftig.

Elanslutning

— Anslutningsvarde, se Tekniska data
och typskylten.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

A Fara

Risk fér skada pa grund av elektrisk stot.

— Olédmpliga férldngningskablar kan vara
farliga. Anvénd endast godkdnda fér-
lédngningskablar utomhus, med motsva-
rande mérkning och med tillrdckligt
tvérsnitt.

— Rulla alltid ut férldngningsledningar full-
sténdigt.

— Kontakter och kopplingar pé& anvénda
férldngningskablar maste vara vatten-
téta.

Varning

Maximalt tillaten nétimpedans pé& den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter
géllande den aktuella nédtimpedansen som
géller for din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsériningsféretag.

Handhavande

A Fara

Risk fér explosion!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med
hégtryckstvétten.

A Fara

Risk fér skada! Anvénd aldrig maskinen
utan monterat strélrér. Kontrollera innan
varje anvéndning att stralréret ar ordentligt
fastsatt. Stralrérets férskruvning maste
vara fast atdraget fér hand.

Varning

Koér aldrig aggregatet med tom brénsletank.
Brénslepumpen kan da forstéras.

Sakerhetsanvisningar

A\ Varning

Léngre anvéndning av aggregatet kan leda

till vibrationsbetingade cirkulationsstérning-

ar i hdnderna.

En allméngiltig tidslangd fér anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar sdmre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.



Lufta aggregat

= Oppna vattenforsérjning.

=> Lat aggregatet arbeta utan hogtrycks-
slang tills vattnet ar fritt frdn blasor nar
det kommer ut.

= Skruva fast hogtrycksslang pa hog-
trycksanslutningen.

eller

=>» Sla av och pa maskinen flera ganger ca
var 10:e sekund med 6ppen hansprutpi-
stol, tills vattnet ar fritt fran blasor nar
det kommer ut ur hdgtrycksmunstycket.

Byt munstycke

A Fara

Stdng av maskinen innan munstycken byts
och tryck pé handsprutan tills maskinen &r
trycklés.

Sprutvinkeln ar avgérande for hogtrycksstra-
lens effektivitet. | normalfall anvands ett 25°-flat-
stralemunstycke (medféljer leveransen).

Munstycken som kan levereras som till-
behor

0°-fullstralemunstycke

for hardnackad smuts
40°-flatstralemunstycke

for kansliga ytor och Iatt nedsmutsning
Smutsfras

vid tjocka skikt med hart fastsittande smuts
Vinklat ventilationsmunstycke

med justerbar spetsvinkel

Driftslagen

i \o

OFF = Av
1 Drift med kallt vatten
2 Drift med varmvatten

Koppla till aggregatet

=>» Stall maskinbrytaren pa "OFF" och satt
i natkontakten i eluttaget.

Observera: Vid felaktig rotationsriktning

hos motorn stdngs motorns elektronik av

efter nagra sekunder och kontrollampan for

rotationsriktning lyser. Atgérda stérningen,

se "Hjalp vid storningar".

=>» Stall in huvudreglaget till 6nskat arbets-
satt.

Stall in arbetstryck och
matningsmangd

Tryck/méangdreglering pa handsprutan

=>» Stéllin arbetstryck och matningsmangd
pa handsprutan genom att vrida (steg-
I0st) pa tryck/mangdreglaget (+/-) .

A Fara

Se vid instélining av tryck-/och méngdreg-

lering till att stralrorets férskruvning inte los-

sas.

De tva pumpsatserna styrs behovsberoen-

de via tryckbrytare.

Drift med reng6ringsmedel

— Var sparsam med anvandning av ren-

goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Rengdringsmedlet maste vara anpas-

sat till ytan som ska rengoras.

Rengoéringsmedelsstyrning, manuell

=>» Stall brytaren fér den automatiska ren-
goringsmedelsdoseringen (AUTO
CHEM) i lage "0".

=>» Stall in doseringsventilen for rengo-
ringsmedel pa det dnskade rengdrings-
medlet (CHEM 1 eller CHEM 2) och
stéll in dnskad koncentration.

=>» Efter att handsprutpistolen har 6ppnats
doseras det dnskade rengdringsmed-
let.

139



140

Rengoéringsmedelsstyrning, automatisk

=> Stall brytaren foér den automatiska ren-
goOringsmedelsdoseringen (AUTO
CHEM) i lage "1".

=>» Stall in doseringsventilen fér rengé-
ringsmedel pa det 6nskade rengdrings-
medlet (CHEM 1 eller CHEM 2) och
stall in 6nskad koncentration.

= Oppna handsprutpistolen.
Inget rengdéringsmedel doseras till hdg-
trycksstralen.

= Stang handsprutpistolen och éppna
den igen inom 3 sekunder.
Rengdringsmedel doseras till hdg-
trycksstralen.
Kontrollampan rengdringsmedelstillfor-
sel lyser.
Om handsprutan forblir stdngd under
langre tid an 3 sekunder, tillfors i fort-
sattningen inget rengéringsmedel.
Efter att handsprutpistolen stéangts igen,
stdngs rengoringsmedelsdoseringen av
och kontrollampan fér rengéringsme-
delstillférsel slocknar.

= For att tilliféra rengdringsmedel igen,
o6ppna handsprutpistolen, stang igen
den och 6ppna den igen inom 3 sekun-
der.

Drift med 2 handsprutpistoler.

Maskinen har 2 hogtrycksutgangar.

=>» Skruva bort forslutningsproppen pa den
andra hogtrycksutgangen.

=>» Anslut den andra handsprutpistolen till
hoégtrycksslangen (tillbehor).

= Montera hogtrycksmunstycken med
storlek 25052 pa bada stralréren.

De tva pumpsatserna styrs behovsberoende.

Rengoring

=>» Stall in tryck/temperatur och rengo-
ringsmedlets koncentration anpassat ill
ytan som ska rengéras.

Anmérkning: Rikta alltid stralen forst pa

stort avstand fran objektet som ska rengé-

ras, for att férhindra att skador uppkommer

pa grund av for hogt tryck.

Rekommenderad rengoéringsmetod

— L&s upp smuts:

=> spraya pa sparsamt med rengoérings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:

=>» Spola bort upplést smuts med hég-
trycksstrale.

Drift med kallt vatten

=>» Stall huvudreglaget pa symbolen "Kall-
vatten".

Drift med varmvatten

Vi rekommenderar féljande rengdringstem-
peraturer:
— Latt nedsmutsning
30-50 °C
- Aggvitehaltig smuts, t.ex. inom livsmed-
elsindustrin
max. 60 °C
— Biltvatt, maskinrengdring
60-90 °C
A Fara
Risk for skallning!
=>» Stallin temperaturregulatorn till nskad
temperatur.
=>» Stall huvudreglaget pa symbolen
"Varmvatten".
Observera:Vid omstallning av arbetstryck-
et och matningsmangd &ndras ocksa vat-
tentemperaturen.

Efter anvédndning med
rengoringsmedel

=>» Stall doseringsventilen fér rengérings-
medel pa "0

=>» Stall huvudreglaget pa symbolen "Kall-
vatten".
Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.
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Avbryta driften

=>» Stang handspruta.
Maskinen stangs av.
= Oppna handsprutpistolen.
Maskinen startas igen.
Stangs, eller 6ppnas, inte handsprutan un-
der langre period &n 30 minuter sa sténgs
pumpen av automatiskt av sékerhetsskal.
= Sla av strémbrytaren och sla pa den
igen for att fortsatta driften.

Stanga av aggregatet

A Fara

Risk fér skallning! Efter drift med varmvat-
ten maste aggregatet kéras minst tva minu-
ter med kallt vatten och med 6ppnad pistol
for att kylas ned.

Stang vattentillforseln.

Stall huvudreglaget pa "OFF".
Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Sakra handsprutpistolen.

Frostskydd

vV

L 20 7

Varning

Frost férstér aggregatet om det inte &r full-

sténdigt témt péa vatten.

= Stall aggregatet pa en frostfri plats.

Om aggregatet ar anslutet till en kamin ska

féljande beaktas:

Varning

Skaderisk genom kalluft som kommer in via

kaminen.

=> Skilj aggregatet fran kaminen vid tem-
peraturer under 0° C utomhus.

Om det inte ar mojligt att férvara aggregatet

pa en frostfri plats ska aggregatet hiberne-

ras.

Nedstangning

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att férvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= T6m ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

= To6m tanken med rengdringsmedel.

Slappa ut vatten

=>» Skruva av slang for vattentillférsel samt
hdgtrycksslang.

= Skruva av matningsledningen pa tank-
botten och kér varmeslangen tom.

=>» Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut,
tills pump och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med frost-

skyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran till-

verkaren av frostskyddsmedlet.

= Fyll pa flottéren med vanligt frostmedel.

=>» Starta aggregat (utan brannare), tills
aggregatet ar helt genomspolat.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras
enligt respektive géllande bestammelser sa
den inte kan tippa eller glida.
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Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa néatkon-
takten innan arbeten pa aggregatet utfors.
Stang av vattentillférseln.

Stall huvudreglaget pa "OFF".
Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Sakra handsprutpistolen.

Lat aggregatet svalna.

Din Kéarcher forséljare kan ge dig informa-
tion om regelbundna séakerhetsinspektio-
ner resp. avtala ett underhallskontrakt.

L 20 2 N

Kontrollampa service lyser

Kontrollampan service tdnds om bestamda
underhallsarbeten maste utféras baserat
pa hur lange maskinen har varit i drift.

=>» Informera kundservice.

Nodviandiga underhallsarbeten

— Kontrollera att hogtrycksanslutningar
ar tata.

— Rengor bransletank och branslefilter.

— Kontrollera att pumpen ar tat.

— Bytoljaipumpen.

— Gor rent silen i vattenanslutningen till
bada flottérbehallarna.

— Rengor silen framfor vattenbristsak-
ringen.

— Sota av varmeslangen. *

- Kalka av varmeslinga. *

— Rengor/byt ut tdndelektroder. *

— Rengdr/byt ut brannarmunstycket. *

— Stalla in bréannare. *

— Kontrollera att pumpens 6verstrom-
ningsventil ar tat. *

— Kontrollera hégtrycksslang. *

— Rengor handspruta.

— Kontrollera tryckstallare. *

* Utfors av kundservice.

Rengor bransletank

Demontera maskinkapa, greppbygel
och locket pa kopplingsladan.

Montera bort tanken.

Ta hand om restbrénsle pa ett miljovan-
ligt satt.

Spola ur tanken grundligt och Iat den
torka.

Byt ut branslefiltret.

v v vy Y

Kontrollera att pumpen ar tit.

3 droppar vatten per minut ar tillatna och de

kan droppa pa apparatens undersida.

=>» Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stdrre otathet.

Byta olja

Varning

Om oljan ar mjélkaktig ska Karcher kund-

tjdnst informeras omgaende.

=> Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

= Lossa avtappningsskruven.

Avfallshantera den forbrukade oljan miljo-

vanligt eller for till sortering.

=> Dra ater fast avtappningsskruven.
= Fyll lAngsamt pa olja till MAX-marke-
ringen pa oljebehallaren.
Anmarkning: Luftblasor maste kunna
komma ut.
For oljesorter och pafyliningsmangd, se
Tekniska data.
Rengor silen framfor
vattenbristsadkringen

=>» Skruva loss slangen fran pumphuvudet
till sakerhetsblocket.

=>» Skruva in skruven M8 i halet i silen och
dra ur silen.

= Rengor silen.
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Atgirder vid storningar

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Kontrollampan stérning lyser.

> Oppna lucka pa forvaringsfack.

=> Las av den elektroniska felindikeringen.

2 Atgérda stérningen pa det satt som be-
skrivs nedan.

Indikering

F 1

Atgarda stérning

= Oka infléde av vatten.

= Rengor silen i vattenanslutningen.

= Rengor silen framfér vattenbristsékring-
en.

Indikering

F 2

Atgéarda storning

= Byt ut Reedsensor pa vattenbristsak-
ringen (kundservice).

= Reng0dr vattenbristsakring (kundservi-
ce).

Indikering

F 3

Atgéarda storning
2 Atgarda otathet i hdgtryckssystemet.
Indikering

F 4

Atgarda stérning

= Sota av varmeslang (kundservice).
=> Stall in brénnare (kundservice)

= Byt ut avgastermostaten (kundtjanst).

Indikering

F 5

Atgirda storning

=>» Kontrollera sakringar och spanning hos
alla 3 faser (kundtjanst).

=> Byt ut lufttrycksbrytare (kundtjanst).

Indikering

F 6

Atgirda stérning

=>» Kontrollera bransletankens fylinadsni-
va.

=>» Kontrollera brannarens funktion (kund-
tjanst).

=> Byt ut branslemunstycke, tandelektro-
der, tdndkablar och byt ut vid behov
(kundtjanst).

= Rengodr brannare (kundservice).

= Rengor flamsensor, byt ut vid behov.

Indikering

F 7

Atgérda storning

— Motorn ar 6verbelastad/6verhettad

=>» Stall huvudreglaget pa "0" och lat mo-
torn svalna under min. 5 min.

= Om stdrningen upptrader igen, lat kund-
tjidnsten testa aggregatet.

Kontrollampa for bréansle lyser

Fylla pa bransle.
Kontrollera funktonen hos bransleniva-
sensorn.

>
>

Kontrolllampan for
vatskeavhardare lyser

Fylla pa vatskeavhardare.
Rengor elektroder i behallaren for vats-
keavhardare.

>
>

Kontrollampa rengéringsmedel
lyser

= Fyll pa rengdringsmedel.
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Kontrollampa for rotationsriktning
lyser

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=> Vrid polvandningsanordningen i nat-
kontakten 180°.

=> Anslut natkontakt till vagguttag.

Aggregatet bygger inte upp tryck

Om tanken med rengdringsmedel ar
tom, fyll pa.

Stall doseringsventilen fér rengdrings-
medel pa "0".

Avlufta maskinen, se "Handhavande/
Avlufta maskinen".

Rengdr filter i vattenanslutningen och i
bada flottérbehallarna.

Kontrollera vattenflodet till pumpen
(Tekniska Data).

Kontrollera att alla inflodesslangar till
hdégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

L 2 L T

Pumpen knackar

= Kontrollera att alla inflédesslangar till
hégtryckspumpen, samt att rengérings-
medelssystem &r tata och att de inte ar
tilltappta.

=>» Avlufta maskinen, se "Handhavande/
Avlufta maskinen".

Aggregatet suger ej upp
rengoringsmedel

= Reng0r sugslang for rengéringsmedel
med filter.

= Reng0r doseringsventilen for rengo-
ringsmedel.

=>» Tag bort sugslangslang for reng6rings-
medel vid pumphuvudet och lossa
backventil med trubbigt foremal.

=> Kontrollera att samtliga sugslangslang-
ar for rengéringsmedel och anslutning-
ar ar tata.

= Kontrollera rengdringsmedel-magnet-
ventiler.

Brannaren tander inte

= Fylla pa bransle.

Kontrollera branslepump.

Rengor silen framfor vattenbristsakring-
en.

Byt ut branslefiltret.

Rengér den elektriska flamévervak-
ningens flamsensor.

L2 2 7

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

Tillbehor och reservdelar

Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hér och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hdvs.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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Forsakran om
EU-O0verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.071-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 89

Garanterad: 91

5.966-075

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

2 i/ fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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Tekniska data

|[HDS 2000 Super
Natforsorjning
Spéanning V 400
Stromart Hz 3~ 50
Anslutningseffekt kW 14
Sakringar (tréga) A 25
Skydd -- IPX5
Skyddsklass -- I
Maximalt tillaten natimpedans Ohm (0.400+j0.250)
Forlangningssladd 10 m mmz2 4
Forlangningssladd 30 m mmz2 6
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30
Inmatningsmangd (min.) I/t (/min) 2000 (33,3)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) |0,6 (6)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5
Prestanda
Matningsméangd, vatten I/t (I/min) |850...1800 (14,2...30)
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Max. driftévertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) |19,8 (198)
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 98
Insugning av rengdringsmedel I/t (/min) {0...50 (0...0,8)
Brannareffekt kW 145
Handsprutans rekylkraft (max.) N 92
Storlek munstycke - 110
Beraknade varden enligt EN 60355-2-79
Brusniva
Ljudtrycksnivé L, dB(A) 73
Osékerhet K, dB(A) 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osékerhet Ky dB(A) 91
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 3,4
Spolrér m/s? 3,4
Osékerhet K m/s? 0,8
Drivmedel
Bransle - Varmeolja EL, eller

diesel
Oljeméangd | 2x0,75
Oljesorter -- Hypoid SAE 90
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hoéjd mm 1500 x 834 x 1015
Typisk driftvikt kg 286
Bransletank | 25
Rengdringsmedelstank | 2x25
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kéyttémistjé, sai-
lyta kayttdohje mybdhempaa kayttda tai
mahdollista mybhempaa omistajaa varten.
— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!
— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.
— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

Sisallysluettelo

Ymparisténsuojelu . . . . . .. FI. ..
Kayttdohjeessa esiintyvat sym-

bolit. .................. 1
Kayttdelementit ......... Fl 2
Laitteessa olevat symbolit . FI. ...4
Kayttotarkoitus . ... .... .. FI. ...4
Turvaohjeet ............ Fl 4
Turvalaitteet . . .. ........ Fl 4
Kayttdonotto. . .......... FI. ...5
Kayttd. . ............... FI. ...6
Sailytys. . .............. Fl .10
Kuljetus ............... Fl .10
Hoitojahuolto .......... FI ..10
Hairidapu . ............. FI. .. 1"
Takuu ................. Fl 13
Varusteet ja varaosat . . . . . Fl .13
EU-standardinmukaisuustodis-

tus . ... Fl .13
Tekniset tiedot ... ....... Fl .14

FI

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, dljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

50

5

=g

»

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistdystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Kayttoohjeessa esiintyvat
symbolit

A Vaara

Viélittémaésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
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Kayttoelementit
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34 33 32 3 31 21 20 19 18
1 Lyhyet kayttéohjeet 20 Tarkastusikkuna hairié-/servicenaytolla
2 Varustelokeron kansi 21 Vedenpehmentimen tayttdaukko
3 Mittaritaulu 22 Puhdistusaineen tayttdaukko (2x)
4 Vesilitanta 23 Huollon merkkivalo
5 Ohjausrulla ja seisontajarru 24 Merkkivalo Hairio
6 Korkeapaineliitanta (2x) 25 Laitekytkin
7 Korkeapainesuutin 26 Lampdtilasaadin
8 Kansilukko 27 Polttoaineen merkkivalo
9 Podlysuoja 28 Vedenpehmentimen merkkivalo
10 Suihkuputki 29 Puhdistusaineen merkkivalo
11 Kasiruiskupistoolin paine- ja maarasaa- 30 Pydrimissuunnan merkkivalo
din. 31 Painemittari
12 Kasiruiskupistoolin varmistinsalpa 32 Puhdistusaineen annosteluventtiili
13 Kaésiruiskupistooli 33 Kytkin automaattinen puhdistusainean-
14 Tartuntasanka nostelu (AUTO CHEM)
15 Sahkdjohto 34 Merkkivalo Puhdistusainesy6tté AUTO
16 Korkeapaineletku CHEM:issa
17 Kiskot haarukkatrukkia varten
18 Polttoaineen tayttdaukko
19 Tarvikkeiden sailytyslokero
148 FI -2



Virtauskulku

No o WwN =

8

9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

Vesilitanta

Vesijaahdytys moottori 1
Vesijaahdytys moottori 2
Vedensuodatin

Uimurisailio 1

Sailié vedenpehmennysaineelle
Vedenpehmennysaineen magneetti-
venttiili

Uimurisailio 2
Korkeapainepumppu 1
Korkeapainepumppu 2
Ylivirtausventtiili

Painekytkin, 10 bar
Takaiskuventtiili

Painekytkin, 30 bar
Painekytkin, 100 bar
Painevarahtelynvaimennin
Painemittari

Turvaventtiili

Vedenpuutesuoja
Painevarahtelynvaimennin
Vedenkuumennin

Polttimen puhallin
Polttoainepumppu

Polttoaineen magneettiventtiili
Liekinvalvonta

Polttoainesailid
Lampotilasaadin

Sulkutulppa korkeapainelahto 2

29
30
31
32
33
35

36
37

FI -3

Kasiruiskupistooli

Korkeapainesuutin

Puhdistusaineen kaksois-annostelu-
venttiili

Puhdistusaineen magneettiventtiili 1
Puhdistusaineen magneettiventtiili 2
Puhdistusaineen tasotunnistin 1 suo-
dattimella

Puhdistusaineen tasotunnistin 2 suo-
dattimella

Puhdistusainesailio 1
Puhdistusainesailio 2

Varitunnukset

Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

Huollon ja servicen kayttdelimet ovat
vaaleanharmaat.

149



150

Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti kdytettyiné
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sdh-
koévarusteisiin tai itse laittee-
seen.

A Vaara

Séhkoiskunvaara.

Vain séhkbalan ammattilainen saa suorit-
taa séhkolaitteistoa koskevia toité.
Laitteisto on kytkettdvé kaikissa tbissé jén-
nitteettéméksi, kytke sité varten laitteisto
paékytkimelld asentoon "0" ja varmista se
uudelleenkytkeytymiselta.

Kayttotarkoitus

Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, raken-
nukset, tyokalut, julkisivut, terassit, puutar-
havalineet jne.

/A Vaara

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kdyte-
tdadn huoltoasemilla tai muissa vastaavissa
paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamééréyksia.

Al paastéa mineraalipitoista jatevetté valu-
maan maaperaan, vesistoon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistuk-
seen soveltuvalla ja dljyerottimella varus-
tetulla paikalla.

Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.
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Laitteen vedenlammityslaitteisto on pol-
tinlaitteisto. Poltinlaitteistot on saannol-
lisesti tarkastettava kunkin maan
lainsaatajan saatamien maaraysten
mukaisesti.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytdsta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Ylivirtausventtiili, jossa kaksi
painekytkinta

— Kun vesimaaraa vahennetaan kasiruis-
kupistoolin paine-/vesimaarasaatimel-
13, ylivirtausventtiili aukeaa ja osa
vedesta virtaa takaisin pumpun puolel-
le.

— Jos kasiruisku suljetaan, jolloin kaikki
vesi valuu takaisin pumpun imupuolelle,
ylivirtausventtiilin painekytkin sulkee
pumpun.

— Kun kasiruisku avataan uudelleen, sy-
linteripaan painekytkin kytkee jalleen
pumpun paalle.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla saadetty ja

varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-

kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtaus-
venttiili on vaurioitunut.

Turvaventtiili on tehtaalla sédadetty ja var-

mistettu lyijysinetilld. Ainoastaan asiakas-

palvelu voi suorittaa sadadon.

Alivesisuoja

Alivesisuoja estaa polttimen paalle kyt-
keytymisen, jos vetta ei ole tarpeeksi.
Sihti estda varmistimen likaantumisen
ja se taytyy puhdistaa sdanndllisesti.
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Kayttoonotto

A\ Varoitus

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kéyt-
t6 ei ole sallittua.

= Lukitse seisontajarrut.

Tarttumissangan kiinnittiminen

=> Kiinnitd molemmat aisakahvat laittee-
seen.

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken,
suuttimen ja korkeapaineletkun
asentaminen

Kiinnita ruiskuputki paine-/maarasaa-
dolla varustettuun kasiruiskupistooliin.
Kirista ruiskuputken liitos kasivoimin.
Asenna korkeapainesuutin lukkomutte-
riin.

Aseta lukkomutteri paikoilleen, ja kirista
se tiukkaan.

Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

Kiinnité korkeapaineletku kasiruiskupis-
tooliin.

L 2 N T

Tarkista korkeapainepumpun
oljymaara

Avaa laitekansi.

Leikkaa dljysailidtulppien karjet irti.

Tarkista 06ljysailididen 6ljymaarat.

Laitetta ei saa kayttaa, jos 6ljyn pinta on

laskenut alle "MIN" -merkin.

Lisaa tarvittaessa 0ljya (katso Tekniset
tiedot).

v oV
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Polttoaineen lisdaminen

A Vaara

Ré&jéhdysvaara! Kéyté ainoastaan diesel-
polttoéliyé tai kevyttd polttodljya. Alé kéyta
sopimatonta polttoainetta, kuten esimerkik-
si bensiinia.

Varo

Ala koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
sdilié on tyhja. Muutoin polttoainepumppu
rikkoontuu.

=> Polttoaineen lisddminen.

=> Sulje polttoainesailién korkki.

= Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.

Vedenpehmennysaineen taytto

— Vedenpehmennysaine estaa lampo-
vastuksen kalkkeutumista kalkkipitoista
vesijohtovetta kaytettdessa. Vedenpeh-
mennysaine annostellaan tipoittain ui-
muriséiliéssa olevaan veteen.

— Annostelu on sdadetty tehtaalla keski-
kovan veden mukaiseksi.

— Asiakaspalvelu voi saataa annostelun
vastaamaan paikallisia olosuhteita.
Huomautus: Tuotteen mukana tulee ve-

denpehmentimesta naytepakkaus.

=>» Tayta vedenpehmennysainesailié (val-
koinen sailid) tayttdaukosta RM 110 -
vedenpehmennysaineella-

Tyo6t ilman vedenpehmennysta

Kaytettdessa pehmeaa vetta ( esim. sade-

vettd) vedenpehmennysta ei tarvita.

=>» Poista vedenpehmennysaineen taytto-
aukon kansi.

=>» Pistd mukana toimitettu jousi kansitu-
keen.

= Aseta kansi takaisin paikoilleen.

Huomautus: Taten estetddn merkkivalon

Vedenpehmennysaine jatkuva vilkkumi-

nen.

Huomautus: Vesijohtovetta kdytettdessa

jousi pitaa jalleen poistaa.
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Puhdistusaineen lisadminen

Varo

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Ald missaan tapauksessa kaada séili-
60n liuottimia (bensiinia, asetonia,
ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai
iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksil6llisen puhdistus-

ja desinfiointiohjelman.

Jalleenmyyjasi antaa mielellaan lisatietoja.

= Tayta sailid puhdistusaineella.

Vesiliitanta

Katso litdntaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4“) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantaan (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus: Vedensyéttéletku ei kuulu toi-

mituslaajuuteen.

Veden imeminen sailiosta

Kun haluatimea veden ulkoisesta sailidsta,

on laitteen kokoonpanoa muutettava seu-

raavasti:

= Poista pumppupaan vesiliitdnnat.

= lIrrota ylemmat tuloletkut uimurisailidista
ja liitd ne pumppupaihin.

=> Liitd suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4%)
vesiliitantaan.

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen kuin

pumppu imee vetta:

= Saada paineen-/maaransaaté maksimi-
arvoonsa.

= Sulje puhdistusaineen annosteluventtiili.

A Vaara

Al& koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-

mavesiséiliésts. Ald koskaan ime liuotinpi-

toisia nesteitd kuten ohentimia, bensiinia,

6ljyé tai suodattamatonta vetta.
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Laitteen tiivisteet vaurioituvat, koska ne ei-
vét kesta liuottimia. Liottimien ruiskutussu-
mu on erittéin herkésti syttyvéa, helposti
réjéhtavaa ja myrkyllista.

Sahkdliitanta

— Katso liitAntdarvot teknisisté tiedoista ja
tyyppikilvesta.

— Sahkdliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

A Vaara

Séhkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-

ra.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. K&yté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-
tyjé jatkojohtoja, joissa on riittédvé
Jjohdon poikkileikkaus.

— Veda jatkokorkeapaineletkut aina koko-
naan pois kelalta.

— Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

Varo

Sé&hkoliitdnnédn suurinta sallittua verkko-
vastusta ei saa ylittda (katso tekniset tie-
dot). Jos ilmenee epéselvyyksi& koskien
verkkoliitdntési kdytettédvissé olevaa verk-
kovastusta, ota yhteys energiansyoéttéyhti-
60si.

Kayttd

A Vaara

Ré&jéhdysvaara!
Al suihkuta mitéén palavia nesteita.

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kéyttaa ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
Jokaista kayttdéa. Ruiskuputken liitoksen
téytyy olla kiristetty kdsivoimin.

Varo

Al& koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
sdilié on tyhja. Muutoin polttoainepumppu
rikkoontuu.



Turvaohjeet

N Varoitus

Laitteen pitempiaikainen kéyttdminen voi
Johtaa vérinén aiheuttamiin késien veren-
kiertohdiridihin.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttéaika riippuu monista eri tekijois-

ta:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampdtila laitteen kayttopai-
kalla. Suojaa katesi lampimilld hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitden tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme lIaakarintar-
kastusta.

Laitteen ilmaaminen

Avaa vedenkierto.

Anna laitteen kayda ilman korkeapaine-
letkua, kunnes ulostulevassa vedessa
ei enaa ole ilmakuplia.

Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-
paineliittimeen.

tai
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Kasiruiskupistoolin ollessa avattuna,
kaynnista ja pysayta pumppu 10 sekun-
nin valein, kunnes korkeapainesuutti-
mesta tulevassa vedessa ei ole enaa
ilmakuplia.

Suuttimen vaihto

A\ Vaara

Kytke laite pois ennen suuttimen vaihtoa ja
aktivoi kasiruiskupistooli, kunnes laitteessa
ei ole endé painetta.

Korkeapainesuihkun tehokkuus riippuu
ruiskutuskulmasta. Normaalitapauksessa
kaytetdan 25°-viuhkasuutinta (mukana tuo-
tepakkauksessa).
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Lisavarusteina toimitettavat suuttimet
0°-tdystehosuutin

pinttyneen lian poistoon
40°-viuhkasuutin

arkojen pintojen ja kevyen lian puhdistuk-
seen

lianjyrsin

paksun ja pinttyneen lian poistoon
Kulmavariosuutin

saadettavalla ruiskutuskulmalla

Kayttotavat

—
N

A

OFF = Pois paalta
1  Kayttd kylmalla vedella
2 Kayttd kuumalla vedella

<
=]

@ ©

O

Laitteen kdynnistys

= Aseta laitekytkin asentoon "OFF" ja
veda verkkopistoke irti pistorasiasta.
Huomautus: Jos moottorin pydrimissuunta
on vaara, elektroniikka kytkee moottorin
muutaman sekunnin kuluttua pois paalta ja
merkkivalo Pydrimissuunta syttyy. Hairién
poistamiseksi, katso kohtaa "Hairidapu".
= Aseta valintakytkin haluttuun kayttéta-
paan.
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Kayttopaineen ja syottomaaran
saataminen

Paine-/syottomaaran saato kasiruisku-

pistoolista

=>» Saada kayttdpainetta ja syottomaaraa
kiertamalla (portaaton) kasiruiskupis-
toolin paine-/maarasaadinta (+/-).

/A Vaara

Paineen / méérén séddén asetuksessa on

varmistettava, etta ruiskuputken liitos ei

pdaése irtoamaan.

Painekytkin ohjaa molempia pumppusette-

ja kulloisestakin tarpeesta riippuen.

Kaytté puhdistusaineella

— Saasta ymparistéa kayttamalla puhdis-
tusainetta saasteliaasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.

Puhdistusaine-ohjaus manuaalisesti

= Aseta kytkin automaattinen puhdistus-
aineannostelu (AUTO CHEM) asentoo
"0".

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamallesi puhdistusaineelle
(CHEM 1 tai CHEM 2) ja pitoisuudelle.

=>» Kun kasiruiskupistoolin liipaisinta pai-
netaan, veteen annostellaan haluttua
puhdistusainetta.

Puhdistusaine-ohjaus automaattisesti

= Aseta kytkin automaattinen puhdistus-
aineannostelu (AUTO CHEM) asentoo
"

= Kéaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamallesi puhdistusaineelle
(CHEM 1 tai CHEM 2) ja pitoisuudelle.

=> Avaa kasiruiskupistooli.

Korkeapainesuihkuun ei annostella

puhdistusainetta.

Sulje kasiruiskupistooli ja avaa ennen 3

sekunnin kulumista uudelleen.

Korkeapainesuihkuun annostellaan

puhdistusainetta.

Merkkivalo Puhdistusainesyo6ttd palaa.
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Jos kasiruiskupistoolia pidetaan yli 3
sekunnin ajan suljettuna, puhdistusai-
netta annostellaan edelleen.
Kun kasiruiskupistooli on suljettu, puh-
distusaineen annostelu loppuu ja merk-
kivalo Puhdistusainesy6tté sammuu.
=>» Puhdistusainesyo6tdn kaynnistamiseksi
uudelleen, avaa kasiruiskupistooli, sulje
ja avaa ennen 3 sekunnin kulumista uu-
delleen.

Kaytto 2 kasiruiskupistoolia
kayttaen

Laitteessa on 2 korkeapainelaht6a.

=> Irrota toisen korkeapainelahdén sulku-
tulppa.

=> Kiinnita toinen kasiruiskupistooli kor-
keapaineletkuineen (lisdvaruste) kor-
keapainelahtéon.

=> Kiinnitéd molempiin ruiskuputkiin 25052 -
kokoiset korkeapainesuuttimet.

Molempia pumppusetteja ohjataan kulloi-

sestakin tarpeesta riippuen.

Puhdistus

=>» Saada paine/lampdtila ja puhdistusai-
neen vakevyys puhdistettavan pinnan
mukaan.

Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku

aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-

distettavaan kohteeseen valttddksesi kor-

kean paineen aiheuttamia vahinkoja.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:

=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Puhdistus kylmalla vedella

= Aseta laitekytkin asentoon "Kylméavesi".



Puhdistus kuumalla vedella

Suosittelemme seuraavia puhdistuslampoé-

tiloja:

- Kevwyt lika
30-50 °C

— Valkuaispitoinen lika, esim. elintarvike-
teollisuudessa
maks. 60 °C

— Moottoriajoneuvojen, moottoreiden ja
koneiden puhdistus
60-90 °C

A Vaara

Palovaara!

= Aseta lammonsaadin haluttuun [ampo-
tilaan.

= Aseta laitekytkin asentoon "Kuumave-
si".

Huomautus: Kun tyépainetta ja virtaus-

maaraa saadetdan, myods veden lampdtila

muuttuu.

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

Aseta laitekytkin asentoon "Kylmavesi".
Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.
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Kayton keskeytys

=> Sulje kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy pois paalta.
=>» Avaa kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy jalleen paalle.
Jos kasipistooli pysyy avattuna tai suljettu-
na pitempaan kuin 30 minuuttia, pymppu
kytkeytyy turvallisuussyistd automaattisesti
pois paalta.
= Laitteen ottamiseksi kayttéon uudel-
leen, kytke laitekytkin pois paalta ja sen
jalkeen uudelleen paalle.
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Laitteen kytkeminen pois paalta

A Vaara

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!
Kun laitteessa on kéytetty kuumaa vetta,
laitteen on annettava kdyda jadhtymista
varten kylmélld vedell§ ja pistoolin ollessa
auki vahintédén kaksi minuuttia.

= Sulje veden syottdputki.

= Aseta laitekytkin asentoon "OFF".

= Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

=>» Varmista kasiruiskupistooli.

vV

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesté

tyhjennetyn laitteen.

=>» Sijoita laite paikkaan, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laite on liitetty hormiin, on otettava huo-

mioon seuraavaa:

Varo

Hormin kautta tuleva kylmé ilma saattaa

vaurioittaa laitetta.

=>» Erota laite hormista, kun ulkoilman lam-
pétila on alle 0 °C.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuh-

teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan

alapuolelle, varastoi laite seisonta-ajaksi.

Seisonta-aika

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

= Poista vesi.

=>» Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.
= Tyhjenna puhdistusainesailio.
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Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

=> Ruuvaa tulojohto irti kattilan pohjasta, ja
anna lampdvastuksen kayda tyhjana.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jadtymisenestoai-

neella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

=>» Tayta uimurisailio tavallisella jaatymise-
nestoaineella.

= Kytke laite paalle (ilman poltinta), kun-
nes laite on huuhtoutunut kokonaan.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-

%3
o

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-
no.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista
laite liukumisen ja kaatumisen varalta kul-
loinkin voimassa olevien ohjesaantdjen
mukaisesti.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Odottamatta kdynnistyva laite ja sGhkbisku

aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

Virtapistoke on vedettéava irti pistorasiasta

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.

=> Sulje vedensydéttdkanava.

=> Aseta laitekytkin asentoon "OFF".

=> Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

=> Irrota vesiliitanta.
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=>» Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

= Varmista kasiruiskupistooli.

= Anna laitteen jaahtya.

Karcher-jalleenmyyjasi antaa lisatietoja

saannollisesta teknisesta varmuustar-

kastuksesta tai huoltosopimuksen sol-

mimisesta.

Service-merkkivalo palaa

Merkkilamppu "Service" syttyy, kun kaytto-
tuntien perusteella jokin huoltotyd on tullut
ajankohtaiseksi.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Tarpeelliset huoltotoimenpiteet

— Tarkasta korkeapaineliittimien tiiviys.

— Puhdista polttoainetankki ja polttoai-
nesuodatin.

— Tarkasta pumpun tiiviys.

- Vaihda pumpun dljy

— Puhdista molempien uimurisailididen
vesiliitdnnodissa olevat sihdit.

— Puhdista alivesisuojan sihti.

- Poista noki/karsta kuumennuskieru-
koista. *

— Poista kalkki kuumennuskierukasta. *

— Puhdista/vaihda sytytyselektrodit. *

— Puhdista/vaihda polttimen suutin *

— Saada poltin. *

— Tarkasta pumpun ylivirtausventtiilin tii-
viys. *

— Tarkasta korkeapaineletku. *

— Puhdista kasiruiskupistooli.

— Tarkasta painevaraaja. *

* Asiakaspalvelu suorittaa.

Polttoainesailion puhdistus

=>» Poista laitekansi, kahvaisat ja kytkinlaa-
tikon kansi.

=> Poista sailio.

=> Havita jatepolttoaine ympéristdystaval-
lisesti.

= Huuhtele séilié perusteellisesti ja anna
kuivua kunnolla.

= Vaihda polttoainesuodatin.
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Tarkasta pumpun tiiviys.

3 tippaa vetta minuutissa on luvallista, ja ne

voivat tulla ulos laitteen alapuolelta.

=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Oljyn vaihtaminen

Varo

Jos bljy on maitomaista, ota yhteys Kér-

cher-asiakaspalveluun.

=>» Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.

= LOysaa oljynpoistoruuvi.

Merkkivalo "Hairio" palaa

=>» Avaa varustelokeron kansi.

=>» Lue elektroninen virhenaytto.

=>» Poista hairio, kuten alla on esitetty.
Naytto

F 1
Hairionpoisto

= Nosta tuloveden maaraa.
= Puhdista vesiliitdannan sihti.
=>» Puhdista alivesisuojan sihti.
Naytto

Havita jateoljy ymparistdystavallisella ta-

valla tai vie se kerayspisteeseen.

= Kierra oljynpoistoruuvi jalleen kiinni.

= Tayta oljysailio oljylla hitaasti "MAX" -
merkintdan asti.

Huomautus: limakuplien pitéda voida pois-

tua.

Katso sopiva o6ljylaatu teknisista tie-

doista.

Alivesisuojan sihdin puhdistus

=> Irrota pumppup&an ja turvalohkon vali-
nen letku.

= Kierra M8 -kokoinen ruuvi sihdin rei-
kaan ja veda sihti ulos.

=>» Puhdista sihti.

Hairidapu
A\ Vaara
Odottamatta kdynnistyva laite ja sGhkGisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.

Fi

F 2

Hairionpoisto

=>» Uusi vedenpuutevarmistuksen reed-
kytkin (asiakaspalvelu).

=>» Puhdista vedenpuutevarmistus (asia-
kaspalvelu).

Naytto

Hairionpoisto
=>» Tiivista korkeapainejarjestelma.
Naytto

F 4

Hairionpoisto

= Poista karsta lampdvastuksesta (asia-
kaspalvelu).

=>» S&ada poltin (asiakaspalvelu)

= Uusi pakokaasutermostaatti (asiakas-
palvelu).

Naytto

Hairionpoisto
=>» Tarkasta kaikkien 3-vaiheiden sulak-
keet ja jannitteet (asiakaspalvelu).

=>» Uusi ilmanpainekykin (asiakaspalvelu).

-1
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Naytto

F 6

Hairionpoisto

=> Tarkasta polttoainesailion tayttomaara.

=> Tarkasta polttimen toiminta (asiakas-

palvelu).

Tarkasta polttoainesuutin, sytytyselekt-

rodit, sytytyskaapeli ja vaihda tarvitta-

essa (asiakaspalvelu).

= Puhdista poltin (asiakaspalvelu).

=>» Puhdista liekintunnistin, vaihda tarvitta-
essa.

Naytto

F 7
Hairionpoisto

— Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut
=> S&ada valintakytkin kohtaan "0" ja anna
moottorin jaahtya 5 min.

Jos hairi6 toistuu yha, tarkastuta laite
asiakaspalvelussa.

>

2>

Polttoaineen merkkivalo palaa

Polttoaineen lisdaminen.
Tarkasta polttoaineen tasotunnistimen
toiminta.

>
>
Vedenpehmentimen merkkivalo

palaa

= Vedenpehmenninnesteen lisddminen
=>» Puhdista vedenpehmennysainesailits-
sa olevat elektrodit.

Puhdistusaineen merkkivalo palaa
= Tayta pesuainesailié.
Merkkivalo Py6rimissuunta palaa

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Kaanna verkkopistokkeessa olevaa na-
paisuudenvaihtajaa 180°.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.
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Laite ei muodosta painetta

Jos puhdistusainesailio on tyhja, tayta
se.

K&anna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

limaa laite, katso "Kaytté/Laitteen ilma-
us".

Puhdista vesiliitdinnan ja molempien ui-
muriséilididen suodattimet.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

L 20 T T T T

Pumppu nakuttaa

=>» Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten ja puhdistusai-
nejarjestelman tiiviys ja, etta ne eivat
ole tukossa.

=> limaa laite, katso "Kayttd/Laitteen ilma-
us".

Laite ei ime puhdistusainetta

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletku ja
suodatin.

=>» Puhdista puhdistusaineen annostelu-
venttiili.

= Veda pumppupaassa oleva puhdistus-
aineen imuletku irti ja irrota takaisku-
venttiili tylpalla esineella.

= Tarkasta kaikkien puhdistusaine-imu-
letkujen ja liitantdjen tiiviys.
Tarkasta puhdistusaine-magneettivent-
tiilit.

Poltin ei syty

Polttoaineen lisdaminen.

Tarkasta polttoainepumppu.

Puhdista alivesisuojan sihti.

Vaihda polttoainesuodatin.

Puhdista sahkdisen liekinvalvonnan lie-
kintunnistin.

S 20 7
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairi6ttdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.071-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 89
Taattu: 91
5.966-075

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

N7 : @

2%/ W/ eisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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Tekniset tiedot

lampétila 20°C)

|HDS 2000 Super
Verkkoliitanta
Jannite \% 400
Virtatyyppi Hz 3~50
Liitosjohto kW 14
Sulake (hidas) A 25
Suojatyyppi -- IPX5
Kotelointiluokka - I
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0.400+j0.250)
Jatkokaapeli 10 m mm? 4
Jatkokaapeli 30 m mm? 6
Vesiliitanta
Tuloldmpdtila (maks.) °C 30
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 2000 (33,3)
Tulopaine (maks.) MPa (baaria) |0,6 (6)
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiosta (veden |m 0,5

Suoritustiedot

Syo6ttdmaara, vesi

I/h (I/min)

850...1800 (14,2...30)

Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella)

MPa (baaria)

3..18 (30...180)

Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (baaria) | 19,8 (198)

Maks. tydskentelylampétila, kuuma vesi °C 98

Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0...50 (0...0,8)

Polttimen teho kW 145

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 92

Suutinkoot - 110

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Melupaasto

Aénenpainetaso L, dB(A) 73

Epavarmuus K, dB(A) 3

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 91

Kasi-kasivarsi tarindarvo

Kasiruiskupistooli m/s?2 3,4

Suihkuputki m/s?2 3,4

Epévarmuus K m/s? 0,8

Kayttoaineet

Polttoaine - Polttodljy EL tai diesel-
polttoaine

Oljyn maara 2x0,75

Oljyn laatu - Hypoid SAE 90

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1500 x 834 x 1015

Tyypillinen kayttépaino kg 286

Polttoainesailio I 25

Puhdistusainesailid I 2x25

FI -14




A M [piv XpnOIUOTTOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BaoTe QuTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0BNYiES

XProng, evepynoTe CUPPWVA E QUTEG KAl

KPOTAOTE TIG YO HEAAOVTIKN) XPrion 1 yia Tov

ETTOMEVO I0IOKTATN.

—  Mpiv atré TNV TPWTN XpPNAon diaBdaTe
OTTWGCONTIOTE TIG UTTOBEIEEIG aTPaAgiag
ap. 5.951-949.0!

— e epiTrTwon BAaBwv KATA TN HETAPO-
PAa €I00TTOINCTE AUETWG TOV QVTITIPO-
owTré 0aG.

— Katd tnv amoouokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOMUEVO TOU TTOKETOU.

Mivakag TepieXopévwv

MpooTacia epIB&AlovTOG . EL .. .1
ZUpBoAa aTo eyxelpidio odnyi-

WV. e e e EL ...
2ToIXEiO TNG OUOKEUAG . . . . EL ...2
2UMPBOAQ 0T ouoKeun . . .. EL ...4
XpAon cuP@wva Pe TOUG KOVO-

VIOHOUG. . . . oo e e EL ...4
YTmodeigeig aopaAsiag. . . . . EL ...4
AlaTdgeig aopalciog. . . . . . EL 4
‘Evapén Aeimoupyiag . . . ... EL ...5
XePIOPOG . . ..o oo EL ...7
AmoBnkeuon. . .......... EL ..M
MeTtagopd. . . ........... EL ..M
dpovrida kal cuvTAPNaOn . . EL ..MM
AvtigetwTmion BAaBwy . . .. EL ..12
Eyyonon............... EL ..14

E¢aptiuaTa kai avtalakTika  EL . .14

.................. EL ..15
TexvIKG XOpaKTNPIOTIKA . . . EL ..16

EL -1

MpooTacia wepiBdAAovTog

Ta uhikd ouokeuaoiag givai
@ AVOKUKAWOIPa. Mnv TTeTdre TIg
%@ OUCKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTop-
pippara, aAAa o€ 1dIké auoTn-
MO eTTavVaXPNoIYOTIoiNGNG.
O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIWA UAIKG, Ta OTToia
Ba TTPETTEl VA PETAQEPOVTAI OE
oloTnua ETTavaypPnaoiyoTToin-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kai
TTapouoIa UAIKG Bev ETTITPETTETAI
va KataAfyouv oTo TTepIBAAAOV.
lNa 1o Adyo autév n didbeon Tra-
AILOV CUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cucTAUATA
GUAAOYNG.

v,
X

To pnxavéAaio, To TTeTpéAaio BEpuavong,
TO KAUOIHO VTICEA KaI N BevEivn dev TTPETTE
va kataAfyouv ato TrepifdAAov. MpooTa-
TEWTE TO £6APOG KAl ATTOCUPETE TTANIA Ad-
Ola PE 0IKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yIa Ta CUOTO-
TIKG YTTOpPEiTE VO Bpeite aTn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH

2UpBoAa oTo gy)elpidlo
odnyiwyv

A Kivsuvog

lNa dueoa emrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaoer oe aofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bavaro.

A\ MpociSomoinon

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynaoel og cofapd Tpau-
uarioud n 6dvaro.

lMpoooxn

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynoel o eAappd Tpau-
uariouo n uAikés BAGBeg.
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1 Z0vTtopeg 0dnyieg Asitoupyiag 19 Onkn e¢apTnuaTwyV
2 Katrdki Bnkng egaptnuaTwy 20 MapdBupo oTITIKOU AEyXOU PE EVOEIEN
3 Mivakag epyaAgiwy BAaBng/ouvTipnong
4 Y®pauAikr) ouvdeon 21 Avolypa TTAfpwong yia uypd atTooKAN-
5 Tpoxahia d1EUOUVONG PE PPEVO aKIVN- PUVTIKO
TOTTOINONG 22 Avolypa TTApwaong aTroppuTTavTikou (2x)
6 X0vdeon uywnAnig Tieong SITTAR 23 EvdekTIKA Auyvia ouvtripnong
7 Akpo@uaio uwnAng Trieang 24 EvdekTIKA Auyvia BAABNG
8 Ao@dAeia KaTTaKIoU 25 AIOKOTITNG OUOKEUNG
9 KdaAuppa punxavig 26 Pubuiotng Beppokpaaiag
10 ocwAnvag ektdgeuong 27 EvdeKTIKr) Auyvia Kauaiuou
11 PuBuIoTAG TTieong/TToodTNTAG GTO TTI- 28 EvOeIKTIKA Auyvia uypoU atrooKANPUVTIKOU
OTOAETO XEIPOG 29 EvOeIKTIKRA Auxvia atToppuTravTiKoU
12 Mdavtaho ao@aAgiag Tou TTIOTOAETOU 30 EvdekTiKr Auyvia kaTtelBuvong Trepi-
XEIPOG OTPOPNAG
13 MioToAéTO XEIPOG 31 Mavépuetpo
14 NaBn petagopdg 32 BaABida puBuiong d60ng aTToppuTIO-
15 KoAwdio pevpatog VTIKOU
16 EAaoOTIKOG CwARVAg UWNAAG TTiEong 33 AiakéTTNG autéuaTng d000Adynong
17 PAyEC IO TTEPOVOPOPO AVUYWTIKS Un- armopputravikot (AUTO CHEM)
xavnua 34 EvOeIKTIKA Auxvia TTapoxrG OTTOpPUTIO-
18 Avolypa TTAPWONS KAUGIoU vTikou yia AUTO CHEM
EL -2
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Zxediaypaupa pong

YOpauAikr) ouvdean

Yo vepou kivntrpa 1

WiEn vepou Kivntrpa 2

®iATpo vepou

Aoxeio pe TAwTApa 1

Aoxeio atrookAnpuvTiKoU uypou
HAekTpopayvnTikA BaABida ammookAn-
PUVTIKOU uypouU

8 Aoxgio pe TAwTApPa 2

9 AvrtAia uypnArg Trieong 1

10 AvtAia upnAig Trieong 2

11 BaABida utrepxeihiong

12 AiakéTTng mieong, 10 bar

13 BaABida avTemoTpo®rig

14 AiakoTrTng Tieong, 30 bar

15 AiakéTrTng Tieong, 100 bar

16 ATTOoRE0TPAG KPAdAOUWY

17 MavopeTpo

18 BaABida acpdAciag

19 Ac@dAcia EAAeIYNG vepou

20 AtrooBeoTAPAG KPAdACUWY

21 Oepuavtrpag dlapkKeiag

22 AvepioTApAg KAUOTHPa

23 AvtAia kaugipou

24 BaABida éAAeyng Kauaipou

25 "EAgyxog @Adyag

26 Aegapevr) kauaiyou

27 PuBuioTig Bepuokpaaiag

28 Mwpa e£6dou uwnAng Tricang 2

No o WN =

29 MoToAéTO XEIPOG

30 Akpo@uaio uWnANG TTieang

31 ArTAAq doooueTpikA BaABida ammoppu-
TTAVTIKOU

32 HAektpopayvnTikr BaABida atToppuTtro-
vTIKOU 1

33 HAektpopayvnTikr BaABida atTroppuTtro-
vTIKOU 2

34 Aicbntrpag oTdbung atroppuTTavTIKoU
1 ME QiATpO

35 AioOnTipag oTédBung aTroppuUTTaVTIKOU
2 e QiATpo

36 AeCapevr) amroppuTTavTiKou 1

37 AeCapevr aTToppUTTAVTIKOU 2

AvayvwpIioTIKO XpWHATOG
— Ta xepiompia yia T diadikacia kaba-
piopou gival KiTpiva.

—  Ta XeIpIoTAPIA YIO TN CUVTAPNON KaI TO
oépPIg gival avoIkTd yKkpida.
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2U0uBOoAa 0T CUOKEUN

O wekaouog ue uwnAn mieon
UTTOPEI va aTTodEIXTEl ETIKIVOU-
VOG O€ TTEPITITWON UnN TTPOCHKOU-
oag xpnong. H ééoun dev mpérrel
va Kareubuveral mdvw oe droua,
{wa, evepyotToinuévo NAEKTPIKO
eéomAioud r otnv idia T ou-
OKeUn.

A Kivduvog

Kivbuvog¢ nAekrporAnéiag.

O1 epyaaieg otV NAEKTPIKN Eykardoraon
TTPETTEI va EKTEAOUVTAI UOVO aTTO EIOIKEUE-
VOUS NAEKTPOAGYOUG.

2711 SIGpKeIa OAWV TwV EpYATIWY, KAgIOTE
TNV 140N NS eykaraoraong. [a 1o okorro
auToV, YUPIOTE TOV KEVTPIKO OIOKOTITH OTO
"0" ka1 ac@alioTe Tov yia unv evepyoTTroinBei
Kara AaBog.

Xpon cuueWvVa PE TOUG
KOVOVIOHOUG

KaBapiopdg: unxavwy, oxnuaTwy, KTipiwy,
epYaAciwv, TTPOCOYWEWY, BEPavTWwy, Epya-
A€iWV KNTTOUPIKAG K.T.A.

A\ Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouol! e mepitrrwaon Aei-
Toupyiag o€ mparnpia Bevlivns n dAAoug
ETMMIKIVOUVOUS XWpPOUG, va tnpouvral ol avd-
Aoyeg Tpodiaypaéc acpalsiag.

AUUOTa TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAAID DEV
ETTITPETTETAI VO KOTAAN)YOUV OTO UTTEDO-
QOgG, OTa UdATA )] OTO GUCTNHA ATTOXETEU-
0NG. ZUVETTWG TO TTAUCIUO KIVNTAPWY 1 TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWYV ETTITPETTETAI
HOvo o€ KaTAAANAOUG Xwpoug TTou dIaBé-
TOuV dIaXwpEIoTH AadIwv.

Y1rodeigeig aoc@aAegiag

— AwoTe TTPOCOoXN OTIG EKACTOTE TTPOdIA-
YPAPEG TNG EBVIKNG VOUOBETIag OXETIKA
ME TIG EKTTOUTTEG UYPWV.

— AwoTE TTPOCOXN OTIG EKATTOTE JIATA-
&e1G TG €BVIKNG vouoBeTiag OXETIKA UE
TNV a1roTPOoTTA atuxnudatwy OI CUOKEU-
£G EKTTOUTIAG UYPWYV Ba TTPETTEI VO UTTO-
BaAAovTal o€ EAeyX0 O€ TOKTIKA
OI00TAUOTA Kal T aTToTEAéOUATA TOU
eAéyxou Ba TpETTel va kataypdgovTal
Kal va @uAdocovTai.

— Hd&iaragn B€puavong Tng CUOKEUNG €i-
vai gia povada kauong. Or yovadeg
kauong Ba pétrel va uttoBaAAovTal Ta-
KTIKG 0€ €AeyX0, CUPPWVA UE TIG EKA-
aToTE TTPOdIAYPAPES TNG EOVIKAG
vouoBeaiag.

Alarageig aoc@alAeiag

Ta ouoTApaTa aoc@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIa TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TTETaN va TEBOUV KTOG AEIToupyiag ) va
ayvon®ei n AeiIToupyia Toug.

BaABida utmrepxeiAiong pe 800
S10KOTITEG

— Kard mn peiwon Tng mmieong Tng ToooTN-
Tag vepou pe Tn didragn pubuiong Trie-
ong Kal TToodTNTAG TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG, avoiyel N BaABida uttepxeiliong
Kal €va HEPOG TOU VEPOU ETTIOTPEQEI
oTnv TTAEUpd avappoPnong avTtAiag.

— Edv kAcioel TO TIOTOAETO, PE ATTOTEAE-
Opa 6Ao TO vePO va ETTICTPEPEI TNV
TAeUpd avappdenong TnG avTAiog, o
TPE0OOOTATNG TNG BaABidag uTrEPXEiAI-
ONG ATTEVEPYOTTOIET TNV avTAia.

— Edv avoitete TAAI TO TTIOTOAETO, TOTE O
BIOKOTITNG TTiEGNG OTNV KEQAAN TOU KU-
Aivdpou evepyoTrolEi £k VEOU TNV avTAia.

H BaABida utreptrAfpwaong pubuideTal Kai

poAuBdooppayiletal oTo epyooTdoio. H

pUBUIOA TNG yiveTal aTTOKAEIOTIKG OTTO THV

UTTNPEDia EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.



BaABida ac@dAeiag

— H BaABida ac@dAciag avoiyel o€ TTEPI-
mTwaon BAARNG TNG BaABidag utrepTTAn-
pwaong.

H BaABida aocpdaAeiag pubpideTal Kal HOAu-

BdoapayiCeTal oTo epyooTdaio. H puBuI-

Of) TNG YIVETAI ATTOKAEICTIKG OTTO TNV

UTTNPECIia EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Ao@dleia éAAeIpng vepou

—  HaogpdAeia éAeIwng vepoU aTTOTPETTE
TNV EVEPYOTTOINGN TOU KOUOTHPA O€ TTE-
piTrwan éAAeyng vepou.

— To @iATpo amoTpérrel TN PUTTAVON TNG
ao@AAEIag Kal TTPETTEI va KaBapieTal
TAKTIKA.

‘Evapén Asitoupyiag

A\ Mposidoroinon

Kivduvoc¢ rpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o AGarixo uwnAng
TiEONS KAl 01 CUVOETEIS TTPETTEI va gival O
dyoyn KardaTaon. 2€ mEPITTTWON TTouU Ogv
Bpiokovrai g€ dwoyn kardaraaon, n ou-
OKeUnN OV EMTPETTETAI VA XPNTIIOTTOINOEI.
= AcQaAIoTE TO PPEVO OKIVNTOTTOINONG.

ZuvappoAdynon Tng
AaBng peTagopag

= TomoBetroTe TIg dU0 AaBég oTn gu-
OKEUN.

ZuvapuoAdynon Tou GTOAETOU
XEIPOG, TOU CWARVA YEKAOHOU, TOU
OKPOPUCIioU Kal TOU EAACTIKOU
owARva uYynAnig Trieong

= BidwoTe 10 XaAUBdIVO CwArva GTO TTI-
OTOAETO XEIPOG pE didTagn puBuion Trie-
ang Kal TTooéTNTaG.

=2 >@ite TNV KOXAIWTA oUVOEDN TOU OW-
Ava wekaopoU e To XEPI.

= TomoBeTrOTE TO AKPOTTOUIO UYNANAG TTi-
€0NG GTO PAKOP.

= 2UVApPPOAOYNOTE TO PAKOP KAl OPIETE TO
oToBepd.

= >uvdéoTe TO AAOTIXO UWNAAG TTiEONG
oTn oUvdEON UWNANG TTiEoNG TG OU-
OKEURG.

= BidwoTe Tov EAACTIKO CwARVA UWPNAARG
TTEONG GTO TNIOTOAETO XEIPOG.

EAéyére Tn o1dOuN Aadiou Tng
avTAiag upnAng Trieong

AvOoigTe TO KOTTO TNG CUOKEUNAG.

KowrTe TIg AKpEG TOU KOAUPYPOTOG TOU
doxeiou Aadiou.

EAéyETe TN 0TABUN Aadiol oTa doxeia
Aadiou.

To unxavnua dev TTPETTEI va TEBET O€ Agl-
Toupyia, av n aTtéddun Aadiou eival KaTw
atto Tnv €voeign "MIN”.

Av xpeiadetal, cupTTANPWOoTE AAdI (BAE-
e TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA).

L 20

v

MARpwon pe KauoiIpyo

A Kivduvog

Kivouvog ékpnéng! epiote pévo ue kalaoiuo
vTiCeA N eAappd meTpéAaio Bépuavang. Asv
EMITPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITE AKATAAANAQ
Kauoiua, oTwg 1.x. Bevdivn.

lMpoooxn

Mnv Asitoupyeite TOTE T CUOKEUN LIE KEVO
pelepPoudp Kauaiuou. 2TV TEPITTTWAON
auth 8a karaaTpagei n avrAia kauagiuou.
= [epioTe Ye Kauoipo

= KAeioTe 10 o@pdyiopa Tou VTETTOITOU.
=>» XKOUTTIOTE TO KOUCIUO TTOU UTTEPXEINICE.

NMARPwoN HE UYPO ATTOGKANPUVTIKO

— To amookAnpuvTIKO Uypo6 euTrodilel TNV
€MaORECTWON TNG BEPUAVTIKAG OTTEI-
pPaG KATA TN AsiToupyia pe aoBeoTouxo
vepo Bpuang. MpooTiBetal aTaydnv oT0
OTOMIO TOU doxeiou pe TTAWTAPA.

H &6on £xel pubuIoTEI ATTO TO EPYOOTA-
o10 yia péTpio Babud okAnpdTNTOG VE-
pou.

AuTA n pUBUICN UTTOPEI VO TTPOCGAPHO-
aTEl OTIG TOTTIKEG TUVORKEG aTTo TNV
UTTNPECIa eEUTTNPETNONG TTEAATWV.
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Ymodei§n: ‘Eva deiyya ammrookAnpuvTikou

uypoU TrepIAaPBAveTal GTO TTAPASOTED UAI-

KO.

= [NpooBéoTe amookAnpuvTIKG uypd RM
110 oTo avTioToIxo Avolypa TTARpwaong
(Aeukd doxeio).

Epyaocia xwpig amrookAnpuvTIiKO uypo
> ¢ TePITITWAON AsIToupyiag pe HaAako vepod
(1m.X. BpOxIvo vepd) dev xpelddeTal aTro-
OKANPUVTIKG Uypo.
= A@aip£oTe TO KATTAKI TOU AVOiyPaTOg
TTANPWONG YA TO ATTOOKANPUVTIKO
uypo.
= TomoBeTAOTE TO GUVOOEUTIKA EAATAPIA
XOUNAG OTA TTOUVTEAIO TOU KATTOKIOU.
= EmavatotrofeTACTE TO KATTAKI.
Ymodeign: ‘Etol dev Ba avaBooBrivel cuve-
XWG N eVOEIKTIKA Auxvia atrookAnpuvTikoU
uypou.
Ymodeign: Ze mepimmTwon AeiItoupyiog Ye
vepd Bpuong, autd Ta eAaThpIa TTPETTEl va
agaipebolv avda.

MARPWGCN ATTOPPUTTAVTIKOU

lpoaooxn

Kivduvog tpauuariouou!

—  XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTPOIOVTA
TG eTaipiag Karcher.

— Mn xpnoigotroifoeTe TTOTE SIAAUTEG
(Bevdivn, akeToVn, OPAIWTIKA K.T.A.).

— ATToQeUyeTe KABE ETTAQA UE TO PHATIO KA
10 Oéppa.

—  NA&Bete utrdwn TIG UTTOOEIEEIC AT PAAEI-
aG Kal XEIPIGKOU TOU KATAOKEUAOTH TWV
ATTOPPUTTAVTIKWV.

H etaipia Karcher rpoo@éper peydAn

YKAUO ATTOPPUTTAVTIKWYV KAl HECWV TTE-

pIroinong yia Kade xpRon.

O €utTopOG Ba 0OG TTPOTPEPEI EUXAPIOTWG

TIG GUMBOAEG TOU.

=> [eyioTe YE ATTOPPUTTAVTIKO.

20vdeon vepou

ZXETIKGA P TIG TIEG oUVOEDNG, BAETTE TeEXVI-

K& XOPOKTNPIOTIKA.

= ZuvoiaTe évav eEAAOTIKO CwWAAvVa TTPOo-
oaywyng (eAdxioTo pAkog 7,5 pétpa,
eAaxiotn didueTpog 3/4") aTn cuvdean
veEPOU TOU PNXAVAUOTOG KAl 0TV TTPo-
oaywyn vePOU (TT.X. 0TNV KAVOUAa TnG
Bpuong).

Ymodeign: O eAaaTikdg owAfivag Tpo@odo-

oiag dev TTepIAaUBAVETAI OTN CUOKEUATIQ.

Avappo@rioTte vepd amd 1o doxeio

Eav emBupeite va avappo@rioete vepd atrod

éva egwTepikd doxeio, eival atrappaitntn n

TTOPAKATW PETAOKEUR:

= A@aIp£oTe TIG OUVOEDEIG vEPOU aTTO TIG
KEPAAEG TNG avTAiag.

= ZeRIBWOTE TOUG ETTAVW EAAOTIKOUG OW-
Aveg TTpocaywyAG TTPOG Ta doxeia pe
TTAWTAPO KAl CUVOEDTE TOUG OTIG KEPO-
Aég TNG avTAiag.

= >uvd£oTe TOV EUKOUTITO CWARVa avap-
poPnoNG (BIAUETPOG TOUAAXIOTOV 3/4%)
JE TO QIATPO (€€GPTNHA) OTO UBPAUAIKO
ouoThua.

Ewg é1ou avappogrioel n avtAia vepd, Ba

TIPETTEL

=>» PubBpioTe TnVv Triegn/TroootnTa TN PEYI-
oTn TIPA.

= ouvdioeTe TN SOOOWPETPIKA BaABida Tou
QTTOPPUTTAVTIKOU.

A Kivsuvog

Mnv avappogdre moté vepo amod doxeio mo-

aiyou vepou. Mnv avappo@dre moré uypd

TTOU TTEPIEXOUV OIAAUTES OTTWS APAIWTIKA

Xpwudtwy, Bevdivn, Addia n apiAtpdpiaTo

vepd. O1 oTeyavoTToinTiIKES AQVTLES TS TU-

OKEUNG B¢V givar avOeKTIKES OTOUS OIAAUTES.

To wekadduevo ekvépwia S1aAUTn givar

TTOAU EUQPAEKTO, EKPNKTIKO Kai TOEIKO.
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HAekTpoAoyikég ouvdéoeig

—  ZXETIKA WE TIG TINEG aUVOEDNG PBAETTE Te-
XVIKG XapokTnpIoTIkG Kai Mivakida T0-
TTOU.

— H nAekTpIKr) oUvdeon TTPETTEN VA Yivel
atrod NAEKTPOAGYO Kal va avTATTOKPiVE-
Ta1 oto IEC 60364-1.

A Kivduvog

Kivduvog tpauuatiouou Adyw nAekTpotTAn-

éiag.

— Ta akardAAnAa kaAwdia mpoékTaons
UTTOPEI va givai emmikivouva. 2 utraiBpl-
OUGC XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE UOVO Ta
EYKEKPIUEVA KAl QVTIOTOIX WS ONUACUEVT
KaAWOIa TTPOEKTAONG LIE ETTAPKN dIaTo-
un.

—  ZeTuAiyete mavra TeAEiwg TOUS aywyous
TTPOEKTAONC.

— To @i¢c Kai n ouvdeon Tou KaAwdiou
TTPOEKTACNS TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEI
va givar ateyavorroinuéva.

lpoooxn

Acev emmpémeral n utrépPacn tng péyiotng

EMITPETTOEVNS avTioOTAoNS OIKTUOU OTO ON-

€0 NAeKTPIKNAG ouvdeons (BA. Texvika xa-

PAKTNPIOTIKG). Eav dev eioTe BéBaiol yia Thv

avrioracn SIKTUOU OTO onueio oUveeong,

ETTIKOIVWVNOTE UE THV ETAIPEIQ NAEKTPOOOTN-

ong.

Xelpiopo6g

Y1odeigeig ac@aleiag

A\ TMposiSomoinon

H xpron tng OUOKEUNS yia HEyAAO XPOVIKO

olaoTnua evoéxeral va mpokaAéoel diarapa-

XEC KUKAO@opiag aiuarog ora xépia mou

opeilovral o KpadaououUg.

H yevikn didpkeia xpriong dev ptropei va

TpodiopioTei, S16TI auTr e€apTdTal amd

TTOAAOUG TTAPAYOVTEG:

— Atouikr TTpodIdbean yia diaTapaxr Ku-
KAOQopiag aipartog (cuxva Kpua xépia,
poUdiaoua SOKTUAWY).

— XaunAn Bepuokpaacia epIBGAAOVTOG.
XpnoiyoTrolgite {eOTA yAVTIA YIA THV
TIPOOTACIA TWV XEPIWV.

— To duvatd oigiyo TN AaBng eptrodicel
TNV KOAr KUKAOQOpIa TOU aipaTog.

— H adiakotrn Asitoupyia €xel apvnTikOTE-
pa atroteAéopaTa atr' OTi n AeiIroupyia
JE DIOKOTTEG.

Katd tnv TaKTIKA, poKpoxpovn Xpron tng

OUOKEUNAG Kal EQOcoV ekdnAwvovTal ETTO-

VEINNUPEVA T CUPTITWHATA (VIO TTOPADEIY-

pa poudiacua SakTUAwY, KpUa XEPIQ)

ouvioTaTal va uttoBAnBeiTe o€ 10TPIKN €EE-

Taon.

E€aépwon TNG CUOKEUNG

Avoitte TNV TTpoCaywWYr| vEPOU.
AQNOoTE TO PNXAVNUa va AEITOUPYAOEI
XWPIG ToV EAACTIKG CWARVA UWNAAG TTi-
€0NG, £WG OTOU £EEADEI VEPO XWPIG QU-

>
>

A, Kivéuvog GaAiBEC.
Kivouvog Ekpnéng! ) D Z@iTe TOV EAAOTIKG CWARVA UPNARC TTi-
Mnv wekalere eUpAekTa uypd. £0NC 0TV UTTOBoXT UWNAAC TTiEoNC.
A Kivduvog f
Kivduvog tpauuariouou! Mnv xpnoiuortrolei- = ATTEVEPYOTIOINCTE KAI EVEPYOTIOINOTE
TE TTOTE TN OUOKEUN XWPIS va EXETE oUVAp- €TTAVEIANUUEVA TN CUCOKEUN JE AVOIKTO
HoAoynaoei To owAnva wekaouod. lNpiv amo TO TNIOTOAETO X€IPOG avd 10 SeuTepOAe-
KGBe xpnon eAéyxete Tnv KaAn édpaaon Tou TITa, €WG 6TOU aTTO TO AKPOPUCIO UYn-
owAnhva wekaouou. H koxAiwtn ouvéeon NG TTieong eCEABEI vepd Xwpig
TOU OWARVA WeKAOLOU TTPETTEI va OQiéel QUOOAIDEG.
KaAd ue 10 xépl.
lMpoooxn
Mnv Asitoupyeite TOTE T CUOKEUT UE KEVO
pelepPBoudp Kauaiuou. 2TV TePITTTWON
autr 6a KaraoTpagei n avrAia kauaiuou.

EL -7
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AVTIKOTAOTAON TOU OKPOPUCioU

A Kivduvog

ATTEVEQYOTTOINOTE T GUOKEUN TTPIV THV aA-
Aayr akpouaTiwv Kal EVEPYOTTOINCTE TO TTi-
OTOAETO X€I0OG, EWS OTOU EKTOVWOEI N TTiean
OTn OUOKEUN.

H ywvia yekaopoU gival KaBopIoTIKA yia
TNV ammoTeAeopaTIKOTNTA TNG BEOHUNG UWN-
MG TMEONG. ZUVABWG XPNOIUOTTOIEITAI UTTEK
TAQTIAG Oéoung 25° (TrepIAapBaveral aTo
UAIKO TTou TTapadideTal padi pe mn ou-
OKEUR).

AKpo@UOoIa TToU TrapéXovTal we £§OTTAI-
OMO6g

Mtrek TARpoug déopung 0°

10 ETTIHOVOUG PUTTOUG

Mtrek mAaTidg Séopng 40°

yla euaioBnTeg ETTIQAVEIEG Kal EAAPPIA pU-
Tavon

Dpéla pUTTV

yIa TTaXIEG OTPWOEIS ETTIHOVWV PUTTWV
Fwviaké akpo@Uoio vario

ME puBuIZOPEVN YwVia Wekaouou

TuTrol Aeitoupyiag

@ \o

OFF = Off
1 Aemoupyia pe kpUo vepod
2 Aermoupyia ye kautd vepod

Evepyotroinon Tng unxavig

=>» PubBpioTe 10 dIAKOTITN CUOKEUNG OTN
0¢éon "OFF" ka1 ouvdéaTe To BUCPa
oTtnv Tpica.

Ymodeign: Edv nkatelBuvon TepIoTpo@rg

TOU KIVNTAPA gival AavBaouévn, To NAeKTpo-

VIKO oUOTNUO ATTEVEPYOTTOIET TOV KIVATH PO

ETTEITA ATTO PEPIKG OEUTEPOAETITA KAl N EV-

QEIKTIK) Auxvia kaTelBuvong TTEPIOTPOPNG

avaper. AvtiyeTwon BAGBNG, BA. "BorBeia

oe epimTwon BAGBRNG".

= PuBuioTe 10 BIAKATITN TNG CUOKEUAG
oTov mMBuPNTO TUTTO AEITOUPYIag.

PUOuIoN Trieong epyaciag Kai
TOOOTNTAG HETAPOPAG

PUBuion Trieong/TrooéTnTOG OTO TMOTO-

Aéto

=>» PuBuioTe Tnv Tieon epyaciag Kai TNV
TTapoxn (xwpig diapaduioeig) pe Tepl-
OTPO®N TOU puUBUIOTH TTiEONG KAl TTOOO-
TNTAG (+/-) TOU TNIOTOAETOU XEIPOG.

A Kivduvog

Kard tn pubuion tng mieang/mooornTag,

@povTioTE va unv xaAapwaer n KoxAiwrn

ouvOEean Tou CwANnva wekaouodu.

Ta duo et avTAiog eAéyyovTtal péow Tou di-

OQKOTITN TTiEONG avAAoya HE TIG AVAYKEG.

AgiToupyia pe ATTOPPUTTAVTIKO

— TpooTatéywTte 10 TTEPIBAAAOV KAVOVTAG

OIKOVOMia OTn XPron Twy aTToppuTIa-
VTIKWV.

— To amoppuTTavTIKO TTPETTEI VA Eival KO-

TAAANAO yIa TNV ETTIQAVEIQ TTOU TTPOKEI-
Tal VO KABOPIOTE.

"EAeyX0G QTTOPPUTTAVTIKOU, NN QUTOHATA

=>» PuBpioTe 10 d10KOTITN OUTOUOTNG BOCO-
Aoynong atmmopputravTikou (AUTO
CHEM) otn 6éon "0".

= PuBpioTe Tn BaABida docoAdynong
QTTOPPUTTAVTIKOU OTO €TTIBUNNTS ATTOP-
putravTikoé (CHEM 1 4 CHEM 2) kai
€MAEETE TNV €MOUMNTA CUPTTUKVWON.

= MeTd 10 GVOIyUa TOU TTIOTOAETOU XEIPOG
TrpoaTiBeTal pia d6on Tou mMOUUNTOU
QTTOPPUTTAVTIKOU.
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‘EAgyX0G aTTOPPUTTAVTIKOU, QUTOHATO

= PuBpioTe 10 S10KOTITN auTdpaTng d000-
Aéynong atmmopputravtikou (AUTO
CHEM) otn 6¢on "1".

= PuBpioTe Tn BaABida docoAdynong
QATTOPPUTTAVTIKOU OTO €1MBUUNTS OTTOP-
putravTiké (CHEM 1 4 CHEM 2) kai
eMAEETE TNV €MOUPNTA CUPTTUKVWON.

=> AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.
Agv TTPOCTIOETOI ATTOPPUTTAVTIKO OTN
O£aoun uYnARg TTieong.

=> KAeioTe 10 TIOTOAETO X€IPOG KAl avOigTe
TO Eavd eviOg 3 BEUTEPOAETTTWV.
MpoaoTiBeTal pia 860N ATTOPPUTTAVTIKOU
oTn 6€oun uWnAAg TTieong.
AvdBel n evOeIkTIKA Auxvia TTapoxng
QATTOPPUTTAVTIKOU.
Edv 10 MOTOAETO XEIPOG TTOPAUEVEI
KAEIOTO yIa TTEPIOTOTEPQ OTTO 3 deUTE-
POAETTTA, SIOKOTITETAI N TTAPOXT| ATTOP-
pUTTAVTIKOU.
MeTd TO KAEIOIMO TOU TTIOTOAETOU XEI-
POG, N TTAPOXI ATTOPPUTTAVTIKOU BIaKO-
TITETAI KOl N VOEIKTIKA AuxVvia TTapoxng
ATTOPPUTTAVTIKOU ORAVEL

= Ta va TpocBéoeTe Eava aTToppuUTIaVTI-
KO, avoIETe TO TMOTOAETO XEIPOG, KAEIOTE
TO KAl avoite To Eavd eviog 3 deuTepo-
AETTTWV.

AsiToupyia pe 2 MIOTOAETO XEIPOG

H ouokeun di100€Tel 2 £€6doug UWNAAG Trie-

ang.

= =¢BIdwaTe TO TTWHA TNG OeUTEPNG €O
dou uynAng Trieong.

= 2uvdEaTe TO BeUTEPO TTIOTOAETO XEIPOG
pE EAAOTIKG CwARVa UPNAAG TTiEoNg
(e€oTTAIOPOG).

= TomoBeToTe akpopUoia UWPNANG TTie-
ong ue péyebog 25052 kal aToug dUo
XOAUBOIVOUG CWANAVEG.

Ta dUo oeT avTAiag TiBevTal o€ AciToupyia

avaAoya PE TIG aVAYKEG.

Ka@apiopoég

=>» PubBpioTe TNV Tricon/Beppokpaaia kai TN
OUYKEVTPWON TOU OTTOPPUTTAVTIKOU
avaAoya PE TNV ETTIQPAVEIQ TTOU TTPOKEI-
Tal va KaBapioeTe.

Ymodei§n: KateuBuveTe apyikd Tn piTrh

UWNANG TTieong atré peyaAuTepn atréoTaon

OTO TTPOG KABAPIGPO QVTIKEIYEVO, YIa va

QTTOQUYETE {NUiEG TTOU PTTOPEI VA TTPOKAN-

BoUv Adyw TNG UYNARG TTiEaNG.

MpoTeivopevn péBodog Kabapioov

- AidAuon puTtwv:

= WekdoTe YIKpA TTOCOTNTA ATTOPPUTTA-
VTIKOU Kal a@riaTe To va dpdoel yia 1...5
AETTTA XWPIG VO OTEYVWOEL.

- Agaipeon puTtwv:

= =emAéveTe TOug diaAupévoug pUTTOUG,
WeKAZoVTaG YE PITTA UWNARG TTiEong.

AgiToupyia pe kpUo vepo

= PubBpioTe 10 SIGKOTITN TNG CUOKEUNG
aT1o oUpBoAo "Kpuo vepd".

AsgiToupyia pe KauTd vepod

ZUVIOTWVTAI Ol TTAPaKATW BEPUOKPATiEg
Kabapioyou:
- EAagpég akaBapaieg
30-50 °C
—  AeukwpaToUxeg akabapaieg, .. aTn
Biopnxavia Tpo@ipwy
Héy. 60 °C
—  KaBapiopdg autokivATwy, Kabapiopog
UnNxavwv
60-90 °C
A Kivsuvog
Kivduvog eykauudrwv!
=>» PubBuioTe 10 pUBUIOTA BeppoOKpaaTiag
otnv emBupnTh Beppokpaaia.
=> PuBpioTe 10 BIAKOTITN TNG CUOKEUAG
o010 oUpBoAo "Kauté vepd".
Ymodeign: Kard tnv petafoAr tng mrieong
€pyaoiag Kal TNG TTooOTNTAG AVTANONG aA-
Ad&del kal n Bepuokpacia Tou vepou.
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Metd Tn AsiToupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

=> PuBpioTe Tn BaABida puBuiong déong
atroppuTTavTikou oTo "0”.

=> PuBpioTe 10 SIGKAOTITN TNG CUOKEUNG
o010 oUMBoAo "Kpuo vepd".

= ZeTTAUVETE KAAA TN OUCKEUN YIQ TOUAG-
X10TOV 1 AETTTO YE QVOIKTO TO TTIOTOAETO
XEIPOG.

AlakoTr] AgiToupyiag

=> KAeioTe 10 MOTOAETO XEIPOG.
H ouokeun atevepyoTrolgital.
=> AvoiTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.
H ouokeun emravevepyoTroleital.
Edv 1o moToAéTO OV KAEiOE/TTApAEIVEl
QavoIKTO yia TTEPICTOTEPO aTrd 30 AETTTA,
TOTE N AvTAIQ ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATO
yla AGyoug ac@paAeiag
= KAegioTe kal avoifTte Eavda 1o SIOKOTITN
TNG CUOKEUNG, YIO VO TNV ETTAVEVEPYO-
TTOIROETE.

ATTEVEPYOTTOINGCN TNG CUCKEUNG

A Kivuvog

Kivduvog eykauudrwv AGyw Tou kauTtou Ve-

pou! 'Yortepa armro tn Asitoupyia pe KQuto ve-

PO, N CUOKEUN TTPETTEI va AEITOUPYHOE! yia

TOUAGYI0TOV OUO AETTTG e KPUO vEPO Kal

QVOIXTO TTIOTOAETO, WOTE VA KPUWUOEI.

= KAegioTe Tnv Tpocaywyr| vepou.

=> PuBpioTe 10 SIGKATITN TNG CUOKEUNG
oTn 6éon "OFF".

= AmoouvdéeTte TO BUCHA TOU PEUPOTOAN-

TN atd TRV TTPIa HOVo PE OTEYVA XE-

pia.

ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXT VEPOU.

EvepyoTroIfoTe TO TIIOTOAETO, WG OTOU

OIaTTIOTWOETE OTI N CUCKEUN Ogv BpioKe-

TOI UTTO TTiEDN.

= AcQaAIOTE TO TTIOTOAETO XEIPOG.

L 7

AVTITTAYETIKH) TTPOCTACIX

lpoooxn

O 1mayeTO¢ KATaoTREQE T CUTKEUR GV OV

ammooTPayyIoOE EVIEAWS TO VEPOS armrd auTnyv.

= ATT0ONKEUETE TN GUOKEUN GE€ XWPO OTOV
OTT0i0 OEV ETTIKPATEI TTAYETOG.

Av n ouokeur] ouvdeBei oe kKatrvodoxo, Ad-

Bete utTOWN TO €ENG:

lMpoooxn

Kivduvog¢ mpokAnong {nuiwv arrd tov yu-

XPO aépa 1Tou IO\ WpPEl HEow TNS KATTVOOO-

XOU.

= ATTOOUVOEETE TN OUOKEUN aTTd TNV KO-
TTVOBOX0 OTAV ETTIKPATOUV EEWTEPIKEG
Beppokpaaieg katw Tou 0 °C.

Av O¢v gival duvaTr n aTToBrKeUan PE TTPO-

OoTacia aTrd TTAYETO, N CUCKEUN TTIPETTEI VO

TiBeTal EKTOG AgIToupyiag

AlakoTrn TG AsiToupyiag

2 € TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG DIOKOTTAG TNG
A€ITOUpYiag TNG GUOKEUNG 1] €4V dev UTTAP-
XEI BUVOTOTNTA ATTOBAKEUONG O€ XWPO TTOU
TIPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO:

= AdelddeTe 1O vePO.

= =eTTAUVETE TN CUOKEUN PE AVTITINKTIKO.
= AdeidoTe T0 doxeio ammoppuTTaVTIKOU.

Adei1doTe TO VEPO

= =¢IdWOTE TOV EUKAUTITO CWARVa TPO-
@odoaiag vepouU Kal TOV EUKAPTITO OW-
Ajva upnAng TTieong.

=2 =¢fIBWOTE TOV aywyod TpoPodoaiag
oTov TTUBuéva Tou AEBNTa Kal TTEPIPEVE-
Te va adeidoel n BepUavTIKr avtioTaon.

= AQNOTE TN CUOKEUN va AEIToupynoel To
TTOAU yia 1 AeTTTO péXPI va adgidoouy n
avTAia Kal 0l GWANVWOEIG.

ZeAUVETE TN OUOKEUN HE AVTITTNKTIKO

Héoo

Ymodei§n: AGReTe uTTOWN TOUG KAVOVEG

XEIPIOPOU TOU KATAOKEUAOTH) TOU AVTIYUKTI-

Kou.

= JUUTTANPWOTE €va aVTITINKTIKG EUpEiag
KUKAo@opiag oTo doxeio pe TTAWTAPA.
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= EvepyoTToIfoTeE TN GUOKEUN (XWPIg Kau-
athpa), £wg 6Tou eTTAUBEl TTANPWG N
OUOKEUN

"ET01 €MITUYXAVETQI ETTIONG KAI KATTOIQ AVTI-

OIaBpwWTIKA TTpOCTACIA.

ATtrofnkeuon

lMpoooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammoBrikeuon AdBere urrdyn To Bdpog
NG OUOKEUNG.

lpoooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
N perapopd AdBere urrdyn 1o Bapog NS
OUOKEUNC.

Katd mn geTa@opd Ye OXAPOTA, ACQAAIOTE
TN GUOKEUN £vavTi evOEXOUEVNG OAigBnang
KOl AvaTPOTIAG, CUPNPWVA E TIG EKACTOTE
1I0XUOUCEG KOTEUBUVTAPIEG 0BNYiEG.

®povrida kal cuvThpnon

A Kivuvog

Kivduvog tpauuartiouou amo abéAntn evep-

yotToinan NS ouoKeung Kai nAektporAnéia.

lpiv amré 6AeS TIC EpyaTies OTN CUOKEUN,

QTTEVEPYOTTOINOTE TI CUCKEUN Kai Tpafnére

T0 QIS Q170 TNV TTPICA.

= KAeioTe TV TTOpOXT| VEPOU.

=> PuBpioTe 10 SIGKATITN TNG CUOKEUNG
oTn 6éon "OFF".

= AmoouvdéeTte To BUCHA TOU PEUPOTOAN-

TN amd TRV TTPIa HOVo PE OTeEYVA XE-

pia.

ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXT VEPOU.

EvepyoTroInoTe TO TIIOTOAETO XEIPOG

€w¢ OTOU OIATTICTWOETE OTI N CUCKEUN

O¢ev Bpioketal UTTo TTiEon.

= AcQaAIOTE TO TIIOTOAETO XEIPOG.

= AQrOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.

O1 avTirpéowTrol TNG eTaipiag Kdrcher

TAPEXOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TOUG

TOKTIKOUG eAéyXoug ao@aAgiag KaBwg

Kal Tn ouvayn ouufacng ocuvTtAPnongG.

L 7

H evdeikTIK Auxvia cuvTpnong
avapel

H evdeikTikr) Auxvia ouvtipnong avapel,

€AV KATAOTOUV OTTAPAITATEG OPICUEVEG EP-

yaaoieg ouvtripnong he BAonN TIG WPEG A€l-

Toupyiag.

=>» EI00TT0IACTE TNV UTTNPETia EUTTNPETN-
ong TTEAQTWV.

ATrapaiTnTeg Epyacieg cUVTAPNONG

— EAéy&re Tn oTEyavOTNTA TWV OUVOEDE-
WV UYnAng TTieong.

- KaBapioTe 10 pedepBoudip kai TO PiA-
TPO KAUGIHWV.

— EAéy&re Tn oTteyavoTnTa TNG avtAiag.

— AAAGETE TO AGBI GTNV avTAia.

— KaBapioTe 10 @iATpo TNG oUVdEONG Ve-
poU kai aTa dUo doxeia e TTAWTAPQ.

—  KaBapioTe T0 @iATpO puTTPO0TA ATTd TRV
ao@AAeia EAAEIPNG vEPOU.

— KaBapioTe Tn okoupid atrd Tn Bepua-
VTIKA avTioTaon. *

— AgaipéoTe Ta GAata atd Tn BeppavTi-
KA avrioTaon. *

— KoBapioTte/avTikaraoTAoTe NAEKTPOdIT
avageAegng. *

— KoBapioTe/avTikataoTAoTE TO AKPOPU-
ol10 KauoTApa. *

- PuBpioTe Tov kauoTApa. *

—  EAéy&re Tn BaABida uttepyeiliong Tng
avTAiag yia diappogg. *

—  EAéy&re Tov €AaaTIKG CwARvVa uwnAng
TTieong. *

— KaoBapioTe 1O TIOTOAETO xslpég
EAEyETE TO GUAAEKTN TTiEONG. *

* EKT£)\£0T] aTTO TNV UTTNPECia €EUTTNPETN-
ong TTEAATWV.

EL - 11
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KaBapiop6g Tng Se€apevig
KOugoiJou

= ATTOCUVAPPOAOYNOTE TO KATTO TNG GU-
OKEUNRG, TN Aafn Kai To KaTTAKI ToU Triva-
KO QIOKOTITWV.
AopaipéoTe Tn deEapevh.
AI0B£0TE T UTTOAEIYPATO TWV KAUGI-
Mwv 010 KaTdAANAo cuoTnua diaxeipi-
ang OTTOPPINPATWY.
=> =eTmAUveTE KOAG TN deCapevn Kal aQr-
OTE TNV VO OTEYVWOEL.
AVTIKATAOTAGTE TO QPIATPO KAUGTIiUOU.

vV

"EAgyxog TnG avTAiag yia dlappoég

3 oTayoveg avd AeTTTO gival ETTITPETITEG KAl

pTTopEi va aTélouv aTrd TNV KATW TTAEUPd

TNG OUOKEUAG.

= Edv n ouokeur TTapouciddel onUavTikh
Olappon TTpéTel va eAeyxOei atrd Tnv
UTTNPECIa EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

AAAGETE AGSIO

lpoooxn

Av 1a Addia mapouoidlouv yaAakTwdn Lop-

@n, €I00TTOINCTE AQUETWS TNV UTTNPETia e€u-

TNPETNONS TTEAQTWY TNG eTaipiag Kdrcher.

= ‘Exere d1aBéaipo €va doxeio GuAAoyrg
yia repitTrout Aitpo Aadiou.

= =eBi1dwaTe Tov KOXAia atroaTpdyyiong
Aadiou.

H d166eon Twv avaAwBévTwy Aadiwv TTpé-
TTEl VA YiVETAI JE OIKOAOYIKO TPOTIO ) O€ €l
OIKEG eyKATAOTAOEIG CUNAOYIG
ammoBAATWV.

= BidwoTe TaN o@IxTd TOV KOXAia aTro-
oTPAYYIONG.

= ZupTTAnPWOoTE apyd AadI oTo doxeio Aa-
OloU uéxpl TNV €voeign MAX.

Ymodei§n: MNpétrel va ival duvarr n diagu-

YA Twv QUGCaAIBWY aépa.

MNa Tov 1010 TOU AB10U KaI TNV TTOCO-

TNTa TARPWONG, deite Ta TeXVIKA ZTOI-

Xeia.

KaBapioTe TOo QiATpO pITpOoOoTd A1Td
TNV aoc@dA&gia éAAeiyng vepou

= ZeBIdwoTe ToV EAAOTIKO CWAARVA aTTO
TNV KEQAAA avTAiag TTPOg TO PTTAOK
ao@aAeiag.

= BidwoTe Tov KoxAia M8 oTnv oTtr| Tou
QIATPOU Kal aQaIPECTE TO PIATPO.

= KaBapioTe 1o QiATpO.

AvTipeTwtrion BAaBwv

A Kivduvog

Kivduvo¢ tpauuariouoU ammé abéAntn evep-
yorToinan tng OUOKeUnS Kal nAekTporAnéia.
lpiv amro OAES TIC EpyaATieS OTN OUCKEUN,
ATTEVEPYOTTOINTTE T CUCKEUN Kai TpaBnére
T0 QIS Q1o TNV TPIla.

Avdel n evdeIkTIKN Auxvia BAGRNg

= AvoifTe TO KAAUPUO TOU XWPEOU aTTodn-
KEUONG.

= AiaBdaoTe TNV NAEKTPOVIKN £VOEIEN
O@AAPaTOG.

= AvripgeTwTrioTe TN BAGRN OTTWG avagé-
PETAI TTAPOAKATW.

‘Evdeign

F 1

AvTigeTwion Tng BAABNg

= AUEAOTE TNV TTOOOTNTA TOU EI0EPXOE-
Vou vePOoU.

= KaBapiopdg Tou QiATpou TTapoxnG Ve-
pou.

= KabBapioTe 10 QIATPO PTTPOOTA OTTO TV
ao@AAela ENAEIPNG vEPOU.

‘Evdeign

F 2

AvTigyeTwion Tng BAABNg

= AVTIKOTOOTAOTE TOV BIaKOTITN PIvT TNng
ag@dAeiag EAAEIYNG vepoU (UTTnpeaia
€EUTTNPETNONG TTEAATWOV).

= KaBapioTe TNV ac@aAeia EAAEIPNG ve-
pou (uttnpeoia eguTTNPETNONG TTEAQ-
TWV).
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‘Evdeién

F 3

AvTtigeTwion Tng BAARNg

= AvTigeTwTrioTe T dlappor oTo aUcTNUA
UWNANG TTiEong.

‘Evdeign

F 4

AvTipeTwrion TnG BAAGBNg

= AQaipéaTe TN oKoupid aTrod Tn Bepuavi-
Kn oTTEipa (uTTNpEaia e§uTTNPETNONG TTE-
AaTwv).

= PubBpioTe TOoV KQUOTAPa (UTTNPETia €EU-
TTNEETNONG TTEAATWV).

= AVTIKOTAOTHAOTE TO BEPUOOTATN aTTaEPi-
wV (UTThpeoia eEUTTNPETNONG TTEAATWV).

‘Evdeign

F 5

AvTtigeTwrion TnG BAARNg

= EA&yETe TIG aopdAgieg Kal TNV TAon Kai
oTIG 3 PAoEIg (UTTNPEDia euTTNPETNONG
TTEAATWV).

= AVTIKATAOTAOTE TO SIOKOTITN TTiE0NG aé-
pog (uttnpeoia eEuUTTNPEETNONG TTEAD-
TWV).

‘Evdeign

F 6

AvTtigeTwion Tng BAdRNg

= EAéyEre Tn 0140UN TTARPpWONG TN dea-
MEVAG Kauaoipou.

= EA&yETe TN AeiToupyia Tou KauoThpa
(uttnpeoia eEuTtNPETNONG TTEAQTWV).

= EAéyETe TO 0KPO®UOIO KOUTiUouU, Ta
NAEKTPOBIa avA@AeEng Kal To KAAWDIO
avAa@AegnGg, Kal avTIKATAOTACTE T KATA
TePITTwon (uttnpeaia e§utnEETNONG
TTEAQTWV).

= KabBapioTte Tov KauoTApa (uTrhpeaia
eEUTTNPETNONG TTEAATWV).

= KabBapioTte Tov aiobnTtipa @Adyag Kai
QAVTIKOTAOTAOTE TOV KOTA TTEPITITWON.

EL -13

‘Evdeign

F 7

AvTtipetwion TG BAGRNg

-  Kivnmpag utreppopTwpévog/utrepBep-
Moo uEVOG

= PubBpioTe 10 SIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oT1n 8éon "0" kal a@rioTe TOV KIVNTAPA
VO KPUWOEI YIa TOUAGXIOTOV 5 AETTTA.

= Eav emavaAngBei n BAGRN apyoTtepa,
KOAEOTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV TTPOKEIUEVOU Va EAEYEEI TN OU-
OKEUN.

Avdapel n ev3eIKTIKN Auyvia
Kaugilou

[epioTe pe kavuoiuo

EAéyEre Tn Aeiroupyia Tou aioBnTipa
oTABUNG Kaugiuou.

>
>

Avdpel n evleIKTIKNA Auxvia uypoU
OTTOOKANPUVTIKOU

[epioTe pe uypd ATTOGKANPUVTIKO.
KaBapioTe Ta nAekTpddia oTo doxeio
QATTOOKANPUVTIKOU uypouU.

>
>

Avdel n evdeIKTIKN Auyvia
ATTOPPUTTAVTIKOU

= ZUPTTANPWOTE GTTOPPUTTOVTIKO.

Avdadpel n ev3eIKTIKN Auyvia
KaTeUBUVONG TTEPICTPOPNG

BydAte 10 @IG o116 TNV TTpiCa.
MepioTpéwTe TN diaTagn aAAaynig TTOAI-
KOTNTAGg Tou BUopaTog katd 180°.

=>» EIodyeTe TOV PEUPATOANTTTN OTNV TTPiCa.

L 7
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H ocuokeun &ev rapdyel Kapia
Tmieon

JUNTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKO EQV Ei-
val Gdelo To doyeio.

PuBuioTe Tn BaABida pubuiong d6ong
atmroppuTTavTikou ato "0”.

Kdave atraepiwon TnG CUOKEUAG, BA.
"Xelpiopdg/ATragpiwon TNG CUOKEUNRG".
KaBapioTe T0 @iATpO TNG oUvOEONG Ve-
POoU Kal Twv 800 doxeiwv Ye TTAWTAPA.
EAéyETe TNV TTApPOXN TOU vEPOU

(BA. TexVvIKG XapaKTNPIOTIKA).

EAEyETE TOUG aywyoUs TTPOCaywWYNnS
TTPOG TNV avTAia uwnAng Tieong yia di-
appoég f Euepagn.

H avtAia xTumada

L 20 . T T 7

= EAéyEre 6Aoug TOug aywyoug TTpoaa-
YWYNG TTPOG TNV avTAia upnAng Trieong,
KaBWGg Kal To cUCOTNUA ATTOPPUTTAVTI-
KOU, yIa BIapPOEG 1) EUPPagn.

= Kdve atragpiwaon TNG CUOKEUNG, BA.
"Xeipiopodg/ATragpiwon TG CUOKEUNG".

2uokeun 8ev KAvEl avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

= KabapioTte Tov €EAA0TIKO CwARva avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU UE TO PiA-
TpO.

= KabBapioTe Tn doc0opeTPIKY BaABida
QATTOPPUTTAVTIKOU.

= Tpafrrte Tov EAACTIKO CWARvVa avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU OTNV KEPA-
A avtAiag kai xahapwaTte Tn BaABida
QVTETTIOTPOYPNG WE £va auBAU avTIKEiE-
vOo.

= EA&yETe OAOUG TOUG EAACTIKOUG CWANR-
VEG QVaPPOPNONG OTTOPPUTTAVTIKOU KAl
TIG OUVOEDEIG YIa dIOPPOES.

= EA&yETe TIG nAekTpOopayvnTIKEG BaABideg
QATTOPPUTTAVTIKOU.

O kauoTApag dev avdpel

[epioTe e kavoipo

EAéy&re Tnv avTAia kauaiyou.
KaBapiaTe 10 QIATPO uTTpocTd ammd TNV
ao@AAela ENAEIPNG veEPOU.
AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO KAUGiou.
KaBapioTe Tov aiobntrpa @Adyag Tou
NAEKTPIKOU GUOTHUATOG TTAPAKoAoUOn-
ong eAdyag.

Eyyunon

> KGBe xWpa IoxUouV ol Bpol yyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTO TNV APUOdIA AVTITTPO-
owTreia pag. Tuxov BAGREG oTo pnxavnua
oag atmrokaBioTavral dwpedv yéoa aTnv
TpoBeopia TG TTapexOUEVNGS yyunong,
eQooov N artia gival eEAdTTwua UAIKOU A
O@AAPA KOTOOKEURG.

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

— Emmpémeral va xpnoigotrolodvral povo
eCapTrpaTta Kal avTtoAAaKTIKE, T OTToia
£€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUAOTH
Ta yvAoia afeooudp Kal avTaAAGKTIKA
TTapéyouv TNV €yyunon Tng acpaiolg
Kal dyoyng AeIroupyiag TNG HNXavig

— Mia emAoyr Twv avTaAAGKTIKWY TTOU

xpelagovrtal ouyxvoTepa Ba Bpeite aTO TE-

Aog Twv 0dnylwv xpriong.

MepioodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE

TA AVTAAAGKTIKG UTTOPEITE va AGBETE OTN

dietBuvon www.kaercher.com, Topéag

E&uttnpétnong.

L2 I
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
E.K. 71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

ARAwon Zuppdépewong Twv

Ala TnG TTapouong dnAwvoupe 6TI To punxa-
vNUA TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, ME
Baon Tn oxediaon Kal TNV KOTACKEUR Tou,
uTTé TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG
QO@OAEIOG Kal UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H rapoUoa drAwon tradel va IoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU JUNXavi-
MOTOG XWPIG TTPONyoUlEVn cuvevvonon

Winnenden, 2012/04/01

padi yag.

Mpoidv: 200Tnua kabapiopou uyn-
AAg TTieong

Totog: 1.071-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

E@appoofévra evapHovIoUéva TTPOTU-
o

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Epappoobeica diadikacia cuppuépew-
ong

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTdOun NXNTIKAG TTieong dB(A)
MeTpnuévn: 89

Eyyunuévn: 91

5.966-075

O1 uttoypAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal ge e€oualoddtnon Tng O1elBuvaong TG

ETTIXEIPNONG.
e — Ll/@‘gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwaong:
S. Reiser
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

|HDS 2000 Super
HAekTpIKO SikTUO
Tdon Vv 400
Peupa Hz 3~ 50
loxug ouvdeong kW 14
AcpdAeia (adpavig) A 25
Eidog TrpooTagiag -- IPX5
Katnyopia mpooTaciag -- |
MéyioTn €MITPETOMEVN avTioTAoN OIKTUOU Ohm (0.400+j0.250)
KaAwdio rpoéktaong 10 m mm?2 4
KaAwdio mpoéktaong 30 m mm? 6
20vdeon vepou
O¢eppokpagia TTpogaywyng (KEy.) °C 30
MoodTtnTa Tpocaywyng (eAdy.) Aitpa/wpa {2000 (33,3)
(Nitpa/Ae-
T0)
Migon Tpoocaywyng (UEy.) MPa (bar) |0,6 (6)
Mavopetpikd Uwog até avoixtéd doxeio, 20 °C m 0,5
Emdoosig
AlakivoUpevn TTo00TNTA VEPOU Aitpa/wpa |850...1800 (14,2...30)
(Nitpa/Ae-
T0)
Mieon epyaciag vepou (ue oTAVTapP akpoPUaIo) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Méy. utreptriean Aeiroupyiag (BaABida acpaAeiag) MPa (bar) (19,8 (198)
Méy. Bepuokpacia epyaciag kautou vepou °C 98
Avappoenon atToppuUTTavTIKOU Aitpa/wpa {0...50 (0...0,8)
(Nitpa/Ae-
T0)
loxug kauoThpa kW 145
loxUg o1moBodpounong TAToAETOU XEIPOG (MEY.) N 92
MéyeBog akpo@uaiou -- 110
MeTpoUpeveg TipéG kata EN 60355-2-79
Ektrepmréuevog 66pufog
Emrpemopevn aTdBun nXnTIKNG 10XU0G Ly dB(A) 73
ABeBaiotnta Kya dB(A) 3
Emtpemduevn o1dBun nXnTiKAG 10X00G Lyya + ABeRaidTNTa |dB(A) 91
Kwa
Kpadaopoi ato xépi/oTo Bpayiova
MaToAéTo XeIpdg m/s? 34
OWANAVag eKTOEEUONG m/s? 34
ABeBaidtnTa K m/s? 0,8
YAikd AeiToupyiag
Kauoipo -- MetpéAaio Béppavang EL
1 VTiCeEA
MoodTnTa Aadiou 2x0,75
TUmog Aadiol -- Hypoid SAE 90
AlaoTdoeig kail Bapn
MnAkog x MAdTog x "Ywog mm 1500 x 834 x 1015
Tutmiké Bapog AeiToupyiag kg 286
Aggapevn kaugiygou | 25
Aoxeio atToppuTTAVTIKOU | 2x25
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gore davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

igindekiler

Cevre koruma. .......... TR ...1
Kullanim kilavuzundaki sembol-

ler. ... TR ...1
Cihaz elemanlari ........ TR ...2
Cihazdaki semboller. . . . .. TR .. .4
Kurallara uygun kullanim . . TR ...4
Glvenlik uyarilari. . ... ... TR ...4
Guvenlik tertibatlarr .. . ... TR .. .4
isletimealma ........... TR .. .4
Kullanimi .............. TR ...6
Depolama.............. TR ...9
Tagima ................ TR ..10
Koruma ve Bakim. ... .... TR ..10
Arizalarda yardm. . ... ... TR ..11
Garanti................ TR ..12
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR . .13
AB uygunluk bildirisi. . . . . . TR ..13
Teknik Bilgiler. . . ........ TR ..14

TR -1

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
VY. |niistirilebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢dplne atmak

yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.
Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donligiim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulagsmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari lutfen 6ngé-
rilen toplama sistemleri
araciligiyla imha edin.

=g

»

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayllmasina izin vermeyin. Litfen ze-
mini koruyun ve eski yaglari gevre
teknigine uygun olarak imha edin.
Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

177


http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/5.951-949.0

Cihaz elemanlarn

8.
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34 33 32 3 31

21 20

19 18

Kisa kullanim kilavuzu
Raf igin kanat kapak
Gosterge paneli
Su baglantisi
El freniyle birlikte direksiyon makarasi
Yiksek basing baglantisi 2'li
Yiksek basing memesi
Kapak kilidi
Cihaz kapagi
0 Puskurtme borusu
1 El piskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayari
12 El pisklrtme tabancasinin emniyet kili-
di
13 El puskirtme tabancasi
14 Kulp pargasi
15 Elektrik beslemesi
16 Yiksek basing hortumu
17 Forklift raylar
18 Yanici madde doldurma agzi

- 2 OO NO O WN =

19 Aksesuar rafi

20 Ariza/servis gostergeli kontrol cami

21 Sivi yumusaticisi doldurma deligi

22 Temizlik maddesi doldurma agzi (2x)

23 Kontrol lambasi Servis

24 Kontrol lambasi Ariza

25 Cihaz salteri

26 Sicaklik ayari digmesi

27 Yanici madde kontrol lambasi

28 Sivi yumusatici kontrol lambasi

29 Temizlik maddesi kontrol lambasi

30 Kontrol lambasi Dénme yonii

31 Manometre

32 Temizlik maddesi dozaj valfi

33 Otomatik temizlik maddesi dozaji dig-
mesi ((AUTO CHEM)

34 Kontrol lambasi AUTO CHEM'deki te-
mizlik maddesi beslemesi
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Akis semasi
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25
26
27
28
29

Su baglantisi

Su sogutmasi Motor 1

Su sogutmasi Motor 2

Su filtresi

Samandira deposu 1

Sivi yumusaticisi deposu
Sivi sertlik dnleyiciyi manyetik valfi
Samandira deposu 2
Yiksek basing pompasi 1
Yiksek basing pompasi 2
Tasma valfi

Basing salteri, 10 bar
Tek yonla valf

Basing salteri, 30 bar
Basing salteri, 100 bar
Titresim sonimleyici
Manometre

Emniyet valfi

Su eksiklik emniyeti
Titresim sonimleyici
Devir daimli isitici

Bralor fani

Yakit pompasi

Yakit eksikligi valfi

Alev denetimi

Yanici madde deposu
Sicaklik ayari diigmesi

Kapatma tapasi Ylksek basing gikisi 2

El piskirtme tabancasi

30 Yiksek basing memesi

31 Temizlik maddesi ¢ift dozaj valfi

32 Temizlik maddesi manyetik valfi 1

33 Temizlik maddesi manyetik valfi 2

34 Filtreli temizlik maddesi seviye sensori
1; Filtreli

35 Filtreli temizlik maddesi seviye sensori
2; Filtreli

36 Temizlik maddesi tanki 1

37 Temizlik maddesi tanki 2

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.
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Cihazdaki semboller

Yliksek basincli tazyik, diizgiin
kullaniimadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere, hayvan-
lara, etkin elektrik donanima
veya cihazin kendisine dogru tu-
tulmalidir.

A\ Tehlike

Elektrik garpma tehlikesi.

Elektrik sistemindeki ¢alismalar sadece bir
elektrik teknisyenleri tarafindan yapilmalidir.
Tim g¢alismalarda sistemi gerilimsiz duru-
ma getirin, bu amacla Acil Kapatma ana
salterini ,,0“ konumuna getirin ve tekrar ac-
maya kars! emniyete alin.

Kurallara uygun kullanim

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu tagit-
lar, ingaat makineleri, aletler, cepheler, te-

raslar, bahge makineleri, vb.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya
da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-

sinda ilgili giivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag igeren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karisma-
sini lutfen énleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri lUtfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.

Guvenlik uyarilari

— Sivi puskdrttculere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pls-
kurtuculer duzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

— Cihazin isitma tertibati bir yakma siste-
midir. Yakma sistemleri, kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara gére dizenli
olarak kontrol edilmelidir.

Giivenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin ¢calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

iki basing salterli tagma valfi

— Basing/miktar ayarlama Unitesi kullani-
larak el puskirtme pompasindan su
miktarinin azaltilmasi sirasinda, tasma
valfi agilir ve suyun bir bélimi pompa-
nin emme tarafina geri akar.

— Tim su pompanin emme tarafina geri
akacak sekilde el puskurtme tabancasi
kapatilirsa, tasma valfindaki basing sal-
teri pompay! kapatir.

— El piskurtme pompasi tekrar agilirsa,
silindir kapagindaki basing salteri pom-
pay! tekrar agar.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve mu-

hdrlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi
acilir.

Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-

hdrlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

— Su eksiklik emniyeti, su eksikligi duru-
munda brilérun devreye girmesini 6n-
ler.

— Birslizgeg, emniyetin kirlenmesini 6nler
ve duizenli olarak temizlenmelidir.

isletime alma

A\ Uyan

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
r1, yliksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

= Park frenlerini kilitleyin.

Kulp pargasinin takilmasi

=>» Her iki kulp pargasini cihaza takin.

180 TR -4



El pliskiirtme tabancasi, pliskiirtme
borusu, meme ve yiiksek basing
hortumunun takilmasi

=> Puskirtme borusunu basing/miktar
ayarl el puskirtme tabancasina vidala-
yin.

Piskirtme borusunun vidali baglantisi-
ni elinizle sikin.

Yuksek basing memesini Ust somuna
yerlestirin.

Ust somunu takin ve sikin.

Yuksek basing hortumunu cihazin yuk-
sek basing baglantisina takin.

Yiksek basing hortumunu el plskiirtme
tabancasina baglayin.

L 20 7 R A

Yiksek basing pompasi yag
seviyesinin kontrol edilmesi

Cihaz kapagini agin.

Yag deposu kapaginin uglarini kesin.
Yag depolarindaki seviyesini kontrol
edin.

Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin alti-
na inmis olmasi durumunda cihazi ¢a-
listirmayin.

intiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

v o vy

7

Yanici maddenin doldurulmasi

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif 1sitma yagi doldurun. Orn; benzin gibi
uygun olmayan yanici maddeler kullanil-
mamalidir.

Dikkat

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken calistirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar gorlir.

= Yanici maddeyi doldurun.

= Depo kapagini kapatin.

= Tasan yanici maddeyi silin.

Sivi sertlik 6nleyicinin doldurulmasi

— Sivi sertlik 6nleyici, kireg iceren musluk
suyuyla ¢alisma sirasinda isitma hatti-
nin kireglenmesini énler. Samandira
deposunun besleme bdliminde, damla
seklinde dozaj ayarlanir.

— Dozaj, fabrikada orta su sertligine ayar-
lanmistir.

— Bu ayar, musteri hizmetleri tarafindan
yerel kosullara adapte edilebilir.

Not: Bir bidon sivi sertlik 6nleyici teslimat

kapsaminda bulunmaktadir.

= RM 110 sivi sertlik 6nleyiciyi sivi sertlik
Onleyici doldurma delidine (beyaz depo)
doldurun.

Sivi sertlik dnleyicisiz calisma

Yumusak suyla (6rn. yagmur suyu) isletim

sirasinda sivi sertlik énleyici olmadan cali-

silabilir.

= Sivi sertlik 6nleyici doldurma agzinin
kapagini ¢ikartin.

=> Birlikte verilen yayi, kapak destegine ta-
kin.

=>» Kapag yerine oturtun.

Not: Bu sayede, sivi sertlik 6nleyici kontrol

lambasinin surekli yanip sénmesi énlenir.

Not: Musluk suyuyla isletim durumunda

yay cikartiimalidir.

Temizlik maddesinin doldurulmasi

Dikkat

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece Karcher Urlnleri kullanin.

— Kesinlikle ¢ozlcu maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) doldurmayin.
GOz ve deri temasini 6nleyin.
Temizlik maddesi Ureticisinin glivenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.

Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma

malzemesi programi sunmaktadir.

Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alabilir-

siniz.

=>» Temizlik maddesini doldurun.
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Su baglantisi

Baglanti degerleri i¢in teknik bilgiler bolu-

mune bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu, teslimat kapsamin-

da bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

Suyu harici bir depodan emmek sterseniz,

asagidaki degisiklik gereklidir:

= Pompa kafalarindaki su baglantilarini
cikartin.

= Samandira depolarinin Ustteki besleme
hortumlarini sékiin ve pompa kafalarina
baglayin.

= Emme hortumunu (minimum 3/4" ¢a-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

Pompa suyu emene kadar sunlari yapmali-

siniz:

= Basing/miktar ayarini maksimum dege-
re ayarlayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini kapatin.

A\ Tehlike

Bir igme suyu deposundan kesinlikle su

emmeyin. Cila incelticisi, benzin ya da filtre

edilmemis su gibi ¢éziicii madde igeren si-

vilari kesinlikle emmeyin. Cihazdaki conta-

lar ¢bzlicli maddelere kars! dayanikli

degildir. Pliskiirtme dumani patlayici ve ze-

hirlidir.

Akim baglantisi

— Baglanti degerleri igin Bkz. Teknik
Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

A\ Tehlike

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi.

— Uygun olmayan uzatma kablolari tehli-
keli olabilir. Serbest zamanlarda, sade-
ce bunun igin miisaade edilmig ve buna

gére isaretlenmis yeterli diizeyde kablo
kesitine sahip uzatma kablolarini kulla-
nin.
— Uzatma hatlarini her zaman tiimiiyle
acin.
— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.
Dikkat
Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) asilmamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda Iiitfen enerji
tedarik kurumunuzla baglanti kurun.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!
Yanici sivilar plskiirtmeyin.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu ol-
madan cihazi kesinlikle kullanmayin. Her
kullanimdan énce pliskiirtme borusunun
stki oturup oturmadigini kontrol edin. Pls-
kirtme borusunun vidali baglantisi elle si-
kilmis olmalidir.

Dikkat

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken calistirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar gorir.

Giivenlik uyarilari

A\ Uyan

Cihazin uzun siire galismasi, titresim nede-

niyle ellerdeki kan dolagim sisteminde so-

runlara neden olabilir.

Bir ¢ok etki faktértine bagli oldugu igin ge-

nel gecerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Koétu kan dolasimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Dduslk cevre sicakhigi. Ellerinizi koru-
mak igin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akisina zarar verir.
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— Kesintisiz bir galisma, molalarla ara ve-

rilmis ¢alismadan daha kotudar.
Cihazin diizenli, uzun sireli kullaniimasi ve
s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin
uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi éneriyoruz.

Cihazi havalandirin

=> Su beslemesini agin.

= Su kabarciksiz bir sekilde gikana kadar
cihazi yuksek basing hortumu olmadan
cahistirin.

= Yiksek basing hortumunu yiksek ba-
sing baglantisina vidalayin.

veya

=> El plskirtme tabancasi agikken, su ka-
barciksiz bir sekilde ylksek basing ti-
punden disari gikana kadar 10 saniyelik
araliklarla cihazi birka¢ kez kapatin ve
agin.

Memenin degistirilmesi

A\ Tehlike

Meme degisiminden énce cihazi kapatin ve
cihaz basingsiz duruma gelene kadar el
plskdrtme tabancasini ¢alistirin.
Piskirtme agisi, yiksek basingli piskirt-
menin etkisi acisindan belirleyici faktorddr.
Normal durumda, bir 25° yassi plskurtme
memesi ile galisilir (teslimat kapsaminda
bulunmaktadir).

Aksesuar olarak teslim edilebilen meme-
ler

0° tam piiskiirtme memesi

inatc kirler icin

40° yassi pliskiirtme memesi

Hassas yuzeyler ve hafif kirler igin

Kir frezesi

Kalin katmanli, inatgi kirler igin

Acil Vario meme

Ayarlanabilen piskulrtme agil

Mod tiirleri

—
N

&

OFF = Kapali
1 Soguk suyla galisma
2 Sicak suyla galisma

—
=]

© ©

O

Cihazi agin

=>» Cihaz digmesini "OFF" konumuna geti-
rin ve elektrik fisini prize takin.

Not: Motorun dénme yoni yanlissa, elek-

tronik Unite motoru birkac saniye sonra ka-

patir ve dénme yoni kontrol lambasi yanar.

Arizayi giderin, bkz. "Arizalarda yardim".

= Cihaz anahtarini istediginiz ¢alisma
moduna getirin.

Calisma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

El puskirtme tabancasindaki basing/

miktar ayari

=>» El plskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini dondirerek (kademesiz)
calisma basinci ve besleme miktarini
ayarlayin (+/-).

A\ Tehlike

Basing/miktar ayari yapilirken, pliskirtme

borusunun vidall baglantisinin gevseme-

mesine dikkat edilmelidir.

Her iki pompa seti, ihtiyaca bagh olarak ba-

sing salteri izerinden devreye sokulur.
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Temizlik maddesiyle galisma

— Cevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek ylze-
ye uygun olmalidir.

Maniiel temizlik maddesi kumandasi

= Otomatik temizlik maddesi dozaji dig-
mesini (AUTO CHEM) “0” konumuna
getirin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-
niz temizlik maddesi (CHEM 1 veya
CHEM 2) ve konsantrasyona ayarlayin.

= El puskirtme tabancasi agildiktan son-
ra, istenen temizlik maddesi dozlanir.

Otomatik temizlik maddesi kumandasi

= Otomatik temizlik maddesi dozaji dig-
mesini (AUTO CHEM) “1” konumuna
getirin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-
niz temizlik maddesi (CHEM 1 veya
CHEM 2) ve konsantrasyona ayarlayin.

= El piskirtme tabancasini agin.
Yuksek basing tazyikine temizlik mad-
desi dozlanmaz.

=> El puskurtme tabancasini kapatin ve 3
saniye i¢inde agin.
Yuksek basing tazyikine temizlik mad-
desi dozlanir.
Temizlik maddesi beslemesi kontrol
lambasi yanar.
El puskirtme tabancasi 3 saniyeden
uzun sure kapal kalirsa, temizlik mad-
desi dozlanmaz.
El puskurtme tabancasi kapatildiktan
sonra, temizlik maddesi dozaji durduru-
lur ve temizlik maddesi beslemesi kon-
trol lambasi séner.

= Temizlik maddesini tekrar vermek igin
el puskirtme tabancasini agin, kapatin
ve 3 saniye icinde agin.

2 el piiskiirtme tabancasiyla
calisma

Cihaz 2 yuksek basing ¢ikisina sahiptir.

= Ikinci yiiksek basing ¢ikiginin kapatma
tapasini sokiin.

= Ikinci el pliskiirtme tabancasini yilksek
basing hortumuna (aksesuar) baglayin.

= Her iki puskurtme borusuna 25052 eba-
dinda yuksek basing memeleri takin.

Her iki pompa seti, ihtiyaca bagli olarak

devreye sokulur.

Temizleme

=>» Basing/sicaklik ve temizlik maddesi
konsantrasyonunu, temizlenecek yuze-
ye uygun olarak ayarlayin.

Not: Yiiksek basing nedeniyle hasarlari 6n-

lemek igin, yiksek basincl siviyi her za-

man ilk dnce temizlenecek cisme uzak

mesafeden ydneltin.

Onerilen temizlik yontemleri

— Kirin ¢6zilmesi:

=>» Temizlik maddesini az miktarda puskur-
tin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:

= Cozilen kiri yiksek basing huzmesiyle
yikayin.

Soguk suyla ¢calisma

=>» Cihaz digmesini "Soguk su" sembolu-
ne getirin.

Sicak suyla ¢alisma

Asagidaki temizleme sicakliklarini éneriyo-
ruz:
— Hafif kirler
30-50 °C
— Protein igeren kirler, Orn; Gida madde-
leri sanayinde
maksimum 60 °C
— Motorlu tasgit temizligi, makine temizligi
60-90 °C



A\ Tehlike

Yanma tehlikesi!

= Sicaklik regulatdruni istediginiz sicakli-
gda ayarlayin.

= Cihaz digmesini "Sicak su" semboliine
getirin.

Not: Calisma basinci ve sevk miktari ayari

degistirilirken su sicakligi da degisir.

Temizlik maddesiyle gcalismadan
sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.
Cihaz diigmesini "Soguk su" semboli-
ne getirin.
El piskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Calismaya ara verme

= El pUskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz kapanir.
= El puskirtme tabancasini agin.
Cihaz tekrar agllir.
El puskirtme tabancasi 30 dakikadan daha
uzun bir sure kapatilmaz ya da agilirsa, gu-
venlik nedenleriyle pompa otomatik olarak
kapanir.
=> Tekrar igletime almak icin cihaz digme-
sini kapatin ve tekrar agin.

Cihazin kapatilmasi

A\ Tehlike

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak
suyla ¢alismadan sonra, cihaz, sogutma
icin en az iki dakika boyunca soguk suyla
ve tabanca acgikken calistiriimalidir.

=> Su beslemesini kapatin.

Cihaz salterini "OFF" konumuna getirin.
Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini ¢ikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

El puskirtme tabancasini emniyete
alin.

L L

Antifriz koruma

Dikkat

Don, suyu tam bosaltiimamis cihaza zarar

verir.

=>» Cihazi don olayina maruz kalmayacagi
bir yere koyun.

Cihaz bir bacaya baglanmissa, asagidaki-

lere dikkat edilmelidir:

Dikkat

Bacadan igeri giren soguk hava nedeniyle

hasar tehlikesi.

= 0 °C'nin altindaki dis sicakliklarda ciha-
zI bacadan ayirin.

Dona kars1 korumus bir depolama mimkuin

degilse, cihazi durdurun.

Durdurma

Uzun sureli gcalisma molalarinda ya da don-
maya kargl korumus bir depolama mim-
kind egilse:

= Suyu bosaltin.

= Cihazi antifrizle yikayin.

= Temizlik maddesi deposunu bosaltin.

Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve ylksek basing
hortumunu soékun.

=>» Kazan tabanindaki besleme hattini s6-
kiin ve 1sitma hattini bogta ¢aligtirin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika ¢aligtirin.

Cihaz antifrizle yikayin.

Not: Antifriz Ureticisinin kullanim talimatla-

rina uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi samandi-
ra deposuna doldurun.

= Cihaz komple yikanana kadar cihazi
(brulérsuz olarak) galistirin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
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Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.
Araclarda tagima sirasinda, cihazi gegerli
yonetmeliklere gére kaymaya ve devrilme-
ye karsl emniyete alin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

= Su beslemesini kapatin.

Cihaz salterini "OFF" konumuna getirin.
Sebeke figini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini ¢ikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskurtme tabancasini ¢alistirin.

El puskirtme tabancasini emniyete
alin.

Cihazi sogutun.

Karcher teknik servisiniz, diizenli bir gii-
venlik kontrolii ya da bir bakim sozles-
mesinin yapilmasi hakkinda sizi
bilgilendirir.

v oV VY VY

Servis kontrol lambasi yaniyor

Cihaz ¢aligma suresi nedeniyle belirli ba-
kim ¢aligmalari gerekli olursa, servis kon-
trol lambasi yanar.

= Musteri hizmetlerine haber verin.

Gerekli bakim ¢aligmalari

— Yilksek basing baglantilarina sizdir-
mazlik kontroli yapin.

— Yanici madde deposu ve yanici mad-
de filtresini temizleyin.

— Pompaya sizdirmazlik kontroli yapin.

— Pompadaki yagi degistirin.

— Her iki samandira deposunun su bag-
lantisindaki slizgeci temizleyin.

— Su eksikligi emniyetinden dnceki siiz-
geci temizleyin.

- Isitma hattindaki kurumu temizleyin. *

- Isitma hattindaki kiregleri temizleyin. *

- Atesleme elektrotlarini temizleyin/ye-
nileyin. *

—  Brilér memesini temizleyin/yenileyin. *

- Brdléra ayarlayin. *

— Pompanin tasma valfina sizdirmazlik
kontroll yapin. *

— Yiksek basing hortumunu kontrol
edin. *

— El piskirtme tabancasini temizleyin.

— Basing deposunu kontrol edin. *

* Musteri hizmetleri tarafindan yapilir.
Yakit deposunun temizlenmesi

Cihaz kapagini, kulp pargasini ve devre
kutusunun kapagini sokun.

Tanki sokin.

Kalan yakiti cevreye uygun sekilde tas-
fiye edin.

Tanki iyice durulayin ve kurutun.
Yanici madde filtresini degistirin.

L2 T 7

Pompaya sizdirmazlik kontrolii
yapilmasi

Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir ve ci-

hazin alt tarafindan gikabilir.

=>» Daha gugli bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

TR-10



Yag degisimi
Dikkat
Yag sdtlii duruma dénusirse, hemen Kérc-
her miigteri hizmetlerini bilgilendirin.
= Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.
= Tahliye tapasini agin.

Eskiyagi cevreye uygun sekilde imha edin

ya da bir toplama merkezine verin.

=> Tahliye tapasini tekrar sikin.

= Yagi, yavasca yag deposundaki MAX
isaretine kadar doldurun.

Not: Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler boliimiine bakin.

Su eksikligi emniyetinden 6nceki
siizgecin temizlenmesi

= Pompa kafasindan emniyet bloguna gi-
den hortumu sokun.

= M8 civatayi slizgecin deligine vidalayin
ve suzgeci disari ¢ekin.

= Siizgeci temizleyin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim galismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini cekin.

Ariza kontrol lambasi yaniyor

=>» Rafin kanath kapagini agin.

= Elektronik hata gdstergesini okuyun.
=> Arizayi asagida belirtildigi gibi giderin.
Gosterge

F 1

Arizanin giderilmesi

=> Su besleme miktarini artirin.

= Su baglantisindaki stuizgeci temizleyin.

= Su eksikligi emniyetinden énceki siiz-
geci temizleyin.

TR - 11

Gosterge

F 2

Arizanin giderilmesi

=>» Su eksiklik emniyetinin Reed salterini
yenileyin (musteri hizmetleri).

=>» Su eksiklik emniyetini temizleyin (mus-
teri hizmetleri).

Gosterge

F 3

Arizanin giderilmesi

=> Yuksek basing sistemindeki sizintiyi gi-
derin.

Gosterge

F 4

Arizanin giderilmesi

=> Isitma hattindaki kurumlari temizleyin
(mUgteri hizmetleri).

=>» Briilorli ayarlayin (musteri hizmetleri).

= Egzoz termostatini yenileyin (migteri
hizmetleri).

Gosterge

F 3

Arizanin giderilmesi

=>» Her 3 fazin da sigortalarini ve gerilimini
kontrol edin (musteri hizmetleri).

=>» Havabasinci salterini yenileyin (misteri
hizmetleri).

Gosterge

F 6

Arnizanin giderilmesi

= Yakit deposunun doldurma seviyesini
kontrol edin.

=>» Brilorin galismasini kontrol edin (mis-
teri hizmetleri).

=>» Yakitmemesini, atesleme elektrotlarini,

atesleme kablosunu kontrol edin ve ge-

rekirse degistirin (misteri hizmetleri).

Brilori temizleyin (musteri hizmetleri).

Alev sensoriind temizleyin, gerekirse

degistirin.

>
>
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Gosterge

F 7

Arizanin giderilmesi

— Motorda asiri yik/motor asiri 1sindi

=> Cihaz salterini "0" konumuna getirin ve
motoru yaklasik 5 dakika sogutun.

= Ariza tekrar ortaya ¢ikarsa, musteri hiz-
metlerine cihazi kontrol ettirin.

Yanici madde kontrol lambasi
yaniyor

Yanici maddeyi doldurun.
Yakit seviye sensoriine galisma kontro-
1G yapin.

>
>

Sivi yumusaticisi kontrol lambasi
yaniyor

= Sivi sertlik 6nleyiciyi doldurun.
= Sivi sertlik 6nleyici deposundaki elek-
trotlari temizleyin.

Temizlik maddesi kontrol lambasi
yaniyor
= Temizlik maddesi ekleyin.
Do6nme yonii kontrol lambasi
yaniyor
Cihazin figini prizden ¢ekin.
Elektrik filindeki kutup dondiirme terti-

batini 180° dondirtn.
=> Elekirik fisini prize takin.

L 7

Cihaz basing olusturmuyor

Temizlik maddesi deposu bossa, depo-
yu doldurun.

Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

Cihazin havasini alin, bkz. "Kullanim/
Cihazin havasinin alinmasi".

Su baglantisi ve iki samandira depo-
sundaki filtreleri temizleyin.

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Yiksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlik ve tikaniklk
kontrolu yapin.

L 20 T R TR

Pompada vuruntu

=>» Yiksek basing pompasina giden tim
besleme hatlarinda ve temizlik maddesi
sisteminde sizdirmazlik veya tikanma
kontrolu yapin.

= Cihazin havasini alin, bkz. "Kullanim/
Cihazin havasinin alinmasi".

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

=> Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu filtreyle birlikte temizleyin.
Temizlik maddesi doz valfini temizleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu
pompa kafasindan g¢ekin ve kor bir ci-
sim kullanarak tek yonli valfi agin.

= Tum temizlik maddesi emme hortumla-
rina ve baglantilara sizdirmazlik kontro-
10 yapin.

Temizlik maddesi manyetik valflarini
kontrol edin.

L2 7

v

Briilor ateslemiyor

Yanici maddeyi doldurun.

Yakit pompasini kontrol edin.

Su eksikligi emniyetinden dnceki siiz-
geci temizleyin.

Yanici madde filtresini degistirin.
Elektrikli alev denetiminin alev sensoru-
nu temizleyin.

L 20 2 7

Her llkede, yetkili distribltériimazin belir-
lemis ve yayinlamis oldugu garanti kosulla-
ri gegerlidir. Garanti suresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalari (icretsiz
onariyoruz.
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Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin giivencesidir.

En sik kullanilan yedek parga cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdéliminden alabilirsiniz.

TR-13

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gi-
venlik ve saglik yukimluliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.071-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme y6n-
temleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olglilen: 89

Garanti edilen: 91

5.966-075

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokiumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01
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Teknik Bilgiler

|HDS 2000 Super
Elektrik baglantisi
Gerilim V 400
Elektrik tarQ Hz 3~ 50
Baglanti glicl kW 14
Sigorta (gecikmeli) A 25
Koruma sekli - IPX5
Koruma sinifi - I
Izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm (0.400+j0.250)
Uzatma kablosu 10 m mm?2 4
Uzatma kablosu 30 m mm?2 6
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30
Besleme miktar I/saat (I/dakika) |2000 (33,3)
Besleme bas MPa (bar) 0,6 (6)
Acik depodan emme yiksekligi (20 °C) m 0,5
Performans degerleri
Su besleme miktari I/saat (I/dakika) {850...1800 (14,2...30)
Su galisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) 3...18 (30...180)

190

Maksimum g¢aligma agsiri basinci (emniyet valfi) |MPa (bar) 19,8 (198)
Maksimum sicak su ¢alisma sicakligi °C 98
Temizlik maddesi emme I/saat (I/dakika) |0...50 (0...0,8)
Brulor guicu kW 145
El puskurtme tabancasinin geri tepme kuvveti N 92
(maks.)
Meme ebadi -- 110
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi Ly, dB(A) 73
Glvensizlik K, dB(A) 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik Kya dB(A) 91
El-kol titresim degeri
El puskirtme tabancasi m/s?2 3,4
Puskirtme borusu m/s? 3,4
Guvensizlik K m/s? 0,8
Isletme maddeleri
Yanici madde - Isitma yagi EL ya da
dizel
Yag miktari | 2x0,75
Yag turt -- Hypoid SAE 90
Olgciiler ve agirliklar
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 1500 x 834 x 1015
Tipik calisma agirhgi kg 286
Yanici madde deposu | 25
Temizlik maddesi deposu | 2x25
TR -14




c II Mepea nepBbIM NPUMEHEHNEM
BaLlero npubopa npoynTanTe

3Ty OPUrMHANbHYK MHCTPYKLUMIO MO 3KCMIy-

artauum, nocrne 3Toro AenNCTByNTE COOTBET-

CTBEHHO N COXpaHUTe ee Ansa

JarnbHewnLLIero nNonb3oBaHnsa Unu gns cne-

JAytoLlero Brnagensua.

— MMepeg nepBbiM BBOAOM B 3KcnnyaTa-
LMo 06s13aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHust
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Mpw noBpexaeHuax, NoNy4eHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSKMTECH C NPOAaBLIOM.

— [lpu pacnakoBke NpoBEPUTL NepedeHb
COLEPXKMMOTO YNaKOBKW.

OrnaBneHue

3awumTa okpyxatowen cpegsl  RU . . .1
CviMBOrnbI B pyKOBOACTBE MO 3K-

cnnyataumm . . .......... RU .. .1
OnemeHTbI Npubopa. . . ... RU .2
CumBonbl Ha npubope . . . . RU ...5
Vicnonb3oBaHne No HasHaye-

HUKD. . ..o i RU ...5
YkaszaHusi no TexHuke 6esona-

CHOCTU .. ..o RU 5
3alunTHbIE YCTPOWCTBA . . . RU ...5
Hauvano pabotbl . ........ RU ...6
Ynpaenenue............ RU ...8
XpaHeHue. . ............ RU . .12
TpaHcnopTupoBka . ... ... RU . .12
YxXopn v TexHU4ecKoe o0Cnyxu-

BaHME . .. .............. RU . .12
Momouwlk B criyyae Henonagok RU . .14
lMapaHTna . ............. RU ..16
MpuHagnexHocTn n 3anacHole

oetanm. ............... RU ..16
3asBneHue o cootBetcTBUM ECRU . .16
TexHuyeckne gaHHbIe. . . . . RU ..17
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3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

YnakoBO4Hble MaTepuarsb! npu-
@ rofHbI 4151 BTOPUYHOW nepepaboT-
% <9 k. MoxanyiicTa, He
BbIbpachIBaiiTe ynakoBKy BMeCTe
¢ ObITOBLIMU OTXOAAMW, @ coanTe
€e B O1H U3 MyHKTOB Npuema BTO-
PWUYHOTO CbIpbS.
— Crapble nprbopbl cogepxar LieH-
VA Hble nepepabaTtbiBaeMble MaTe-
N pvanbl, NoANexaluye nepejadge B
©\ |MyHKTbI NPUEMK BTOPUYHOTO Cbl-
pbsi. AKKyMynATOpbl, Macrio v
WHble NoAoGHbIE MaTepmarbl He
[JOIKHbI NMonaaaTh B OKpy»Kato-
Lwyto cpegy. MNMoatomy yTunuam-
pynTe cTapble Nprubopbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLIME CUCTEMbI NPK-
€MKM OTXO[0B.

MoxanyncTa, He gonyckante nonagaHns
MOTOPHOro Macna, MasyTa, AU3€EfNbHOro
TonnuBa u GeH3MHa B OKPY)KatoLLyHo cpe-
ay. Moxanyncrta, oxpaHanTe NoYBy 1 yTu-
nuaunpyinTe oTpaboTaHHOe Macno, He
HaHocs ywepba okpyxatoen cpege.
UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHNI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble cBe4eHUS O KOMMOHEHTaX
npueeaeHsl Ha Be6-y3ane no cnepyoLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CumMmBoOnbI B pykoBoACTBE NO

dKCcnnyatauunmn

A\ OnacHocmb

[ns HenocpedcmeeHHO epo3sueli ona-
cHOCMu, Komopasi npueoduUM K MsiXXeslbiM
y8eyubsiM Unu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

[nsi 803MOXHOU nomeHyuasibHO onacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsM Uu K CMepmu.
BHumaHue!

[nsi 603M0OXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
nie2kuM mpasmam usnu rnoenedys Mamepu-
anbHbIl yuepb.
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AnemMeHTbI Npubopa
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TOPMO30OM

MogkroyYeHne BbICOKOTO JaBNeHus, 21
[Ba BblBOJA
dopcyHKa BbICOKOTO AABMEHNsI 22
Konnayok
KpbliLka npuGopa 23
CtpynHas Tpybka
Perynatop aasneHus/konuyecTsa Ha 24
PY4HOM MUCTOneTe-pacnbinuTene 25
MpenoxpaHUTenb Ha pyyHoM nucTone- 26
Te-pacnbinurene 27
Py4Hol nucToneT-pacnbinuTens 28
[yra pyyku
MoBaoa aneKkTpuyecTsa 29
LLnaHr BLICOKOrO AaBneHus

RU-2

HuMYyeckoro obcnyxnBaHus

3anuBHOE OTBEPCTUE XKNOKOTO CMArYU-
Tens

3anuBHOe 0TBEPCTME MOHOLLLETO cpesa-
ctBa (2x)

KoHTponbHas namnouyka "Tex. ob6cny-
XnsaHue"

KoHTpornbHasi namna HemcnpaBHOCTEW
Bkntouyatens annaparta

PerynaTtop temnepatypebl
KoHTponbHasi namnoyka Tonnmea
KoHTponbHasi namna uHAMKaLuum xxma-
KOro cMsirynTens

KoHTponbHasi naMmnoyka Hankaumm
YUCTALLErO CPeacTBa



30 KoHTpornbHasa namnoyka HanpaeneHus
BpaLLeHns

31 MaHomeTp

32 [dosuvpytowmii knanaH MotoLLLero cpea-
cTBa

33 lepekntoyaTerns aBTOMATUYECKON A0-
3MpoBKU MotoLero cpeactea (AUTO
CHEM)

34 KoHTponbHas namna nogayv MowLLero
cpeactea cuctemon AUTO CHEM

RU-3
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MoTo4yHasa cxema

MoakntoyeHne BOAOCHaBKeHMS

28

3arnyu.n<a BbliBOAA BbICOKOIo

nasneHus 2
29 PyyHoOM nucToneT-pacnbinuTens
30 dopcyHka BLICOKOro AaBrneHus

BopgsiHoe oxnaxaeHue apuratens 1
BopasiHoe oxnaxneHwe apuratenb 2
uUnbTP 4119 OYUCTKM BOAbI

MNonnaskoBas kamepa 1
PesepByap ans cmsramntens
MarHuTHbIN KnanaH cMardnTens
MonnaekoBas kamepa 2

9 Hacoc Bbicokoro gaenexHust 1
Hacoc BbICcOKOro gaeneHus 2

11 MNepenyckHon knanaH

Pene paenenus, 10 6ap
OGpaTHbIN kKnanaH

O ~NO A WN -

31 [1BOMHOW O03MPYHOLLMIA KNanaH Moto-

32

33

34

35

Lero cpeacrtea
MarHuTHbIN KnanaH MokLLero cpeacT-
Ba 1

MarHuTHbIN KnanaH MokoLero cpeacT-
Ba 2

MHaukaTop ypoBHS MOIOLLLEro cpeacT-
Ba 1 ¢ punbTpom

MHaukaTop ypoOBHS MOIOLLLEro cpeacT-
Ba 2 ¢ punbTpOM

14 Pene paenenus, 30 6ap
36 bak gns motowtero cpeactea 1
15 Pene pasnetus, 100 bap 37 bak gns motowero cpeacraa. 2
16 Hdemndep A w pea )
17 ManomeTp LiBeTHas mapkupoBKa
18 lMpenoxpaHuTenbHbIN KNanaH —  OpraHbl ynpasneHus Ans npouecca
19 Cuncrema npenoxpaHeHnda ot OTCYTCT- OUYMUCTKM XEnToro LseTa.
BUS BOAbI _

20 Oemndpep

21 TpOTOYHBIN HarpeBaTerb

22 HarHeTtatenb ropenku

23 TonnueHbIN Hacoc

24 TonnuBHbIA MarHUTHbLIN KnanaH
25 Pene koHTpoOns nnameHu

26 TonnueHbIA Bak

27 Perynartop Temneparypbl

194

RU -4

OpraHbl ynpaeneHna ona TexXHN4ecKo-
ro OGCJ'Iy)KVIBaHVIﬂ M cepBuUca CcBeTIio-
ceporo useTta.



CumBonbI Ha npubope

HaxoO0swasicsi nod 8bICOKUM
OasrieHUeM cmpysi 600bI MOXem
rpu HernpasusibHOM UCO0J1b30-
s8aHuu npedcmaesisime ona-
cHocmeb. 3anpeuwaemcsi
Hanpaenssms cmpyto 800kl Ha
nr00el, KUBOMHbIX, BKITHOYEH-
Hoe aniekmpu4yeckoe obopyodo-
eaHue usnu Ha cam
8bICOKOHaropHbIU Morowul an-
napam.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ropaxxeHusi 31eKMpPUYECKUM
MOoKom.

Pabomei no obcnyxueaHuto 31ekmpoobo-
pydosaHus1 MOXXem 8bIrnOsIHSIMb MOJIbKO
KeanuguyuposaHHbIl 3NIEKMPUK.

Bce pabomsi nposodums Ha obecmoyeH-
Hom ycmpoticmee. [ns amoeo anagHbil
8bIKIoYamesb ycmaHosums Ha ,0“ u 3a-
cmpaxosamb 0m Cily4alHO20 BKITHOYEHUS.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Molika: MallnH, aBTOMOOWNEN, CTPOEHUN,
MHCTPYMEHTOB, pacagos, Teppac, cagoBo-
OropoAHOro MHBEHTapsi U T.4.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nony4deHust mpasm! lNpu uc-
r10/1b308aHUU Ha aBmo3arnpasoYHbIX
CMaHyusIxX unu e Opyaux ornacHbIX 30Hax
cobnrodalime coomeemcecmeayrouwjue npasu-
1a mexHuku 6esonacHocmu.

MoxanyicTta, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, COAepXKalux MuHeparb-
Hble Macna, B No4BYy, BOAOEMbI UINU KaHa-
nunsaunto. No3aTomy MOWMKY MOTOPOB U
OHVLLA aBTOMALLMH NPOBOANTbL TOSbKO B
NpMCNoco6neHHbIX ANs 3TOro MecTax ¢
MacrnoynoBUTENEM.

RU-5

YKkasaHusA No TeXHUuKe

6e3onacHoCTH

Heobxoaumo cobnogate COOTBETCTBY-
lOLLIME HaLMOHanbHble 3aKoHoaaTernb-
Hble HOPMbI M0 paboTe C KMOAKOCTHLIMU
CTPYWHbBIMM YCTAHOBKaMMU.
Heobxoammo cobnofatb COOTBETCTBY-
IOLLIME HaLMOHarmbHbIE 3aKoHodaTerb-
Hble HOPMbI MO TEXHUKE GEe30MacHOCTU.
Heobxoammo perynsipHo NpoBepaTb
paboTy XMOKOCTHBIX CTPYMHBIX YCTaHO-
BOK U pe3yrbTaT NpoBepku ohopMIsTh
B MMCbMEHHOM BUAE.

- HarpeBaTenbHbIM yCTPOCTBOM NpruGo-
pa ABNsAeTCs TonoYHas ycrtaHoska. He-
06X0aMMO perynspHo npoBepsTL
TOMOYHbIE YyCTaHOBKU, coBogas cooT-
BETCTBYIOLLME HALMOHAIbHbIE HOPMBbI.

3awmTHbIE YCTPOUCTBA

3awmTHble npucnocobneHus cnyxat Ans
3aWMTLI NONb30BaTENA U HE JOSKHbI Bbl-
BOAUTLCHA U3 CTPOs unu paboTtaTtb B 06xo4
CBOMX PYHKLUN.

MepenyckHoW KnanaH ¢ ABymMa Ma-
HOMEeTPUYECKUMU BbIKIOMaTeNnsiMm

— [Mpwu cHwxeHun pacxoaa BoAbl C MOMO-
LLbIO perynaTopa AaBreHnst n pacxoia
Ha nucToneTe-pacnbinuTene OTKpbIBa-
eTcsl NepenyckHOM KnanaH u 4acTb
o6bema Bobl BO3BpaLLAETCS B MTMHUIO
BCacbIBaHWA Hacoca.

— Ecnwu pyyHon nuctonet-pacnbinuterns
3aKpbiBaeTCs, U BCA BOAA BO3BpaLLaeT-
CS K BCacblBalLLEN CTOPOHE Hacoca,
MaHOMETPUYECKMI BbIKMNoYaTernb Ha
nepenyckHOM KrnanaHe OTKIM4YaeT Ha-
coc.

— [Mpu NOBTOPHOM OTKpbIBAHUW PYYHOTO
nucToneTa-pacnbinMTenst MaHoOMeTpu-
YeCKWUi BbIKMoYaTernb, yCTaHOBMNEHHbI
Ha ronoBKe UUNnHApa, CHOBa BKIIYa-
eT Hacoc.

[MepenyckHoM knanaH HaCTPOEH Y ONJoM-

GupoBaH Ha 3aBoae. HacTpoiika ocy-

LLIECTBMAETCS TONbKO CEPBUCHOM CMYXOO0iA.
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MpegoxpaHUTEnbHbIA KNanaH

— [lNpepoxpaHutenbHbIf KnanaH oTKpbI-
BaeTCs, Koraa nepenyckHomn knanaH ge-
(OEKTUBEH.

MpenoxpaHuTenbHbI KnanaH HAaCTPOEH U

onnomb6upoBaH Ha 3aBoge. HacTtpoika

OCYLLECTBNSIETCS TONBbKO CEPBUCHON CyX-

6ow.

Cucrtema npegoxpaHeHUs ot
OTCYTCTBUSA BOAbI

— Cwuctema npenoxpaHeHna ot OTCyTCT-
BUA BOAbI NPENATCTBYET BKITHOYEHUIO
ropenku npu HegoctaTtke BoAbl.

- Cetka npenAaTcTByeT 3arpA3HeHno cn-
CTeMbl N OOJKHa perynapHo YNCTUTBLCA.

Havano pa6oTbl

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb ronyyeHus mpasm! Annapam,
n00800kI, winaHe 8bICOK020 0asieHus U
MoOKnoYeHUs1 OOIMKHbI HaX00UMbCS 8 UC-
npasHoM cocmosiHuu. Ecnu annapam Heu-
CrpaseH, Mo ro1b308ambCsi UM HEeJlb3S.
= 3admKcpoBaTh CTOMOPHbIE YCTPOWCTBA.

YcTaHOBKa CKOObI PYyKOSAITKU
=> YCcTaHOBWTbL Ha YCTPOWCTBO 06a NOpy4Hs.

CMOHTMpOBaTb Py4YHOM NUCTONET-
pacnbinuTenb, CTPYMHYIO TPYOKy,
(hOpPCYHKY M BbICOKOHaNOpPHbIN
WinaHr

=> [puKpyTUTb CTPYWHYIO TPYOKY Ha Nu-
cToneT-pacnbinuTenb C perynsatopom
[JaBneHus 1 pacxoaa.

Kpenko 3aTsiHyTb BUHTOBOE COeaUnHe-
HWe CTPYWHOW TPYOKN.

BcTaBbTe (hOpCYHKY BbICOKOrO AaBrne-
HUS B HAKWZHYIO ramky.

YCTaHOBUTE 1 3aTSAHWUTE HAaKUOHYHO ranky.
MoaknioYMTb LWNaHr BbICOKOro AaBre-
HUS K COEAMHEHMIO BbICOKOTrO AaBrie-
HUSA.

MoaknioymTe WNaHr BbICOKOro Aasne-
HUS K MTMCTONETY-PacnbINTeNto.

L 20 N

v

MpoBepka ypoBHs Macna B Hacoce
BbICOKOro AaBreHus

OTKpbITb KPBILLKY YCTPOWCTBA.
OTpe3aTb KOHYMK KPbILLKM EMKOCTH C
Macrom.

KoHTponvpoBaTb ypoBeHb Macna B em-
KOCTW.

He skcnnyaTupoBaTk annapar, ecnm
YPOBEHb Macrna OnyCcTUrCs HUXe OT-
meTku ,MIN®.

Mpu HeobxogMmMoCTM JONWUTL Macro
(cM. TexHMYeCKMe OaHHbIe).

v v vy

v

3an paBKa TonJinBomM

A\ OnacHocms

BspbigoonacHocms! 3anusatime monbko
Ou3seribHOe Macsio unu neakut masym. Uc-
ronb3o08aHue Hernodxodsawux eudos mo-
nnusa, Harnp., 6eH3uHa, He paspewaemcs.
BHumaHue!

Hu e koem criy4dae He akcninyamupytime
annapam ¢ rycmsIM moriueHbIM 6aKoM.
UHaye ebitidem co cmposi monnueHbIl Ha-
coc.

=>» 3anpaBka TONJIMBOM.

=> 3akpowiTe KpbILKy b6aka.

=> BbITpuTe nponmeLieecs ToNAMBO.

3anuB XngkKoro ymAardmTens

— CwmsruuTenb npegoTepallaeT obpaso-
BaHMe N3BECTKOBbLIX OTIOXEHWI B Ha-
rpeBaTeflbHOM 3MEEBUKE Npu
NCMNOJb30BaHUM XXEeCTKOW BOOOMNPOBOA-
Hon Boabl. OH noGaenseTcs B noaato-
Lytocs Bogy kanneobpasHo B
NnonnaBKOBOW kamepe.

— Ha3aBoge fo3vpoBka ycTaHOBMNeHa Ha
CpeLHIol0 XEeCTKOCTb BOAbI.

— [aHHy HaCTPOWKy MOXHO NPUBECTU B
COOTBETCTBME C MECTHBIMU YCIOBUAMU
C MOMOLLIbHO CEPBUCHOWN CIYXObI.

YkasaHue: [pobHasa ynakoBka XUAKOro

yMSIrYMTens BKItoYeHa B 06 beM NOCTaBKU.

= 3anutb cmsruntens RM 110 B 3anuB-
HOE OTBEPCTUE XNOKOro CMArYnTens
(6enbin pesepsyap).
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Pabotbl 6e3 cmArunTens

Mpu ncnonb3oBaHUK MArkow BOAbI (Hanpu-

Mep JOXOEeBOWN) MOXHO paboTtaTb 6e3

CMSITYnTENS.

= CHSATb KpbILLKY C 3arMBHOMO OTBEPCTUSA
XWUOKOTO CMAr4YmTens.

= BcTaBuTb nayLLylo B KOMIMIEKTE NPYXU-
HY CHWU3Y B NMOAMNOPKY KPbILLKN.

=> CHoBa HageHbTE KPbILLKY.

Yka3zaHue: brnarogaps aTomy ycTpaHsieTcs

NOCTOSIHHOE MUTaHNe KOHTPOISbHOM Namnbl

XKMOKOro CMArYUTENS.

YkasaHue: [Mpu ncnons3oBaHumn Bogonpo-

BOZHOW BOAbI AAHHYIO NPYXUHY crieqyeT

yaanuTb.

3an paBKa MOKOLWKUM CpeaCTBOM

BHumaHue!

OnacHocmb rionyyeHuss mpasm!

— Wcnonbsyiite Tonbko usaenusa vpmel
Karcher.

— Hw B KOeM cnyyae He 3anuBanTe pac-
TBOpUTENU (6EH3MH, aLeToH, pa3basu-
Tenb N T.4.).

— W3beraniTe KOHTaKTa C rmasamm u Ko-
KEN.

— BbInonHanTe ykazaHus no TEXHUKE
6e3onacHoCTM 1 obpaLleHnio NPon3Bo-
antens MoLLIero cpeacTaa.

®dupma Karcher npeanaraet cob6cTBeH-

HY NpOrpamMMy MOIOLUX CPEeACTB U

cpeAcTB Ans yxopa.

Bawwa ToproBas opraHusaums byaet paga

NPOKOHCYNbTUpoBaTh Bac.

= 3aneiTe motoLLee cpeacTeo.

MoaknoyeHne BoaocHabXxeHus

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS YKa3aHbl B pas-

nene "TexHndyeckne aaHHbie".

= [loacoeanHUTb LWNaHr nogadv Boabl
(MUHMManbHas gnvHa 7,5 M, MUHK-
ManbHbIn gnameTtp 3/4") kK nogknoye-
HUtO BogocHabxeHus npubopa
(Hanpumep, K KpaHy).

YkasaHue: [NuTatowmn LWnaHr He BXOAUT B

0b6beM nocraBku.
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Bcocatb Boay 13 6aka

Ecnu Bbl xkenaeTe ncnonb3oBatb BOAY U3

BHELLHel eMKoCTu, TpebyeTcs cnepytoLlee

nepeobopynoBaHue:

= CHATb coeaUHUTENbHbIE 3NEMEHTbI
NOAKIOYEHUS] K BOAOMNPOBOAY C rono-
BOK HaCOCOB.

= OTKPYTUTb BEPXHUE LUNAHIM Nogayu Ha
ronnaBKoBbIE KaMepbl Y MOACOEANHNUTD
MX K FOfIOBKaM HaCOCOB.

=> [Noaknio4nTb BCaCbIBaOLMIA LLNAHT
(MMHUManbHbIN gnameTp 3/4%) ¢ punb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) kK BOAO-
CHabeHuto.

[o Toro, kak Hacoc Bcocan BoAy, criegyerT:

=> PerynaTop AaBneHus u pacxoga ycra-
HOBUTb Ha MaKCMMarbHOE 3Ha4YeHue.

=> 3akpbITb KranaH-403aTop MOKLLEro
cpencrea.

A OnacHocmb

Hu e koem criy4ae He ecacbkigatime 800y U3

emkocmu ¢ numseesoli odol. Hu e koem

criyqae He gcacblgalime x)udkocmu, co-

depxxawjue makue pacmeopumeru, Kak

pasbasumenu naka, 6eH3uH, Macsio unu

HegburibmposaHHyto 800y. YnnomHeHus 8

npubope He s18M1510MCST CMOUKUMU K Oell-

cmeuro pacmeopumerneu. TymaH, obpa3sy-

rowjutics us pacmeopumened,

1e2Ko80ocCnIaMeHsieM, 83pbI800NaceH U

s0oeum.

MoakntoyeHue K UCTOYHUKY TOKa

— [NapameTpbl NOAKMHOYEHUS YKa3aHbl Ha
3aBojckoi Tabnuyke v B pasgene "Tex-
HUYEeCKMe JaHHble".

—  OneKTpu4eckoe NOAKYEeHNE JOIMKHO
NPOBOANTLCS SM1EKTPUKOM U COOTBETCT-
BoBaTb Hopmam |IEC 60364-1.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nony4yeHus mpasem om 3J/1eK-
mpu4eCcKoeo Imoka.
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— Henodxodswue yonuHumenu moaym
npedcmasnsimeb ornacHocme. BHe no-
meweHul cnedyem ucrosb308amb
morbKo nodxodsuue U MapKupo8aH-
Hble coomeemcmesytowum obpa3om
yonuHumernbsHble kabesnu ¢ docmamou-
HbIM 10r1epeYHbIM ce4eHUeM rnposooda.

— Bceada nonHocmblo padamamsigams
yOnuHumernbHbie kabenu.

— LLimekep u coeQuHUMernbHbIl 3re-
MeHm MpUMEeHsIeMo20 yOnuHuUmens
00s1KHbI 6bIMmb 2epPMEMUYHLIMU.

BHumaHue!

lNpesbiweHue makcumarnsHo 0onycmumo-
20 10/1HO20 COMPOMUBIIEHUST cCemu 8 moy-
Ke 3/1eKmpuYeCcKo20 MOOKITHYEHUST (CM.
pasden "TexHudeckue OaHHbIe") He dory-
ckaemcsi. B mom criyyae, ecriu eam He U3-
e8ecmHa 8esiuduHa rnosiHo20
conpomuesneHuUsi cemu 8 MoYKe 3r1ekmpu-
yeckoeo NMooKYeHUs, obpamumech 8
3HepaocHabXxarwyto opeaHu3ayuo.

YnpaBsneHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmb 83pbisal

He pacnbiname eoproyue xuodkocmu.

/\ OnacHocmsb

OnacHocmb mpasmuposaHusi! Hukoeda He
ucrnosib3o8ams ycmpoticmeo 6e3 ycma-
HoeneHHou cmpytHolu mpy6ku. [pose-
pumb fMPoYHOCMb (huKcUposaHus
cmpytdHol mpybku neped KaxobiM rpume-
HeHueM. Criedyem nnomHo 3amsiHymb
8uHMogoe coeduHeHuUe cmpytHold mpy6-
Ku.

BHumaHue!

Hu e koem criyyae He akcrinyamupytime
annapam ¢ rmycmsIM MornsueHbIM 6aKoM.
UHaye 8bilidem co cmposi monueHbIl Ha-
coc.

YKa3aHus no TexHUukKe
6e3onacHocTHU

A\ MpedynpexdeHue

JnumensHoe ucrnonb3oeaHue ycmpoucm-

8a Moxxem rpueecmu K HapyWeHUIo Kpo-

80CHabXeHUs pyK.

HeB03MOXHO yKa3aTb KOHKPETHOE BpeMsl

MCcrnonb3oBaHWe annapara, Tak kak 370 3a-

BMCUT OT HECKOMNbKUX (DaKTOpPOB:

— JlnyHasa npegpacnonoXXeHHOCTb K Nio-
XOMY KpOBOOOpaLLEHMIO (4acTo 3a6Hy-
Lwme nanbLpbl, hopMUKaLns nansLeB).

— Hwu3skas BHewHsa Temnepartypa. [ns
3aLWunThl pyK HOCUTE Tensble nepyaTku.

— [lpoyHas xBaTka NpPenaTCcTBYeT KPOBO-
obGpalleHuto.

— HenpepebiBHas paboTa xyxe, 4em pabo-
Ta c nay3amu.

Mpu perynsipHoM ucnons3oBaHum npubopa

¥ MOBTOPHOM MOSIBNIEHUN COOTBETCTBYHO-

LLMX NPU3HaKoB (Hanpumep, hopMukaumnm

nanbLeB, 396HyLLMe NanbLbl) Mbl PEKO-

MeHagyeMm npontn BpayebHoe obcneposa-

Hue.

YpaneHue Bo3gyxa U3 annapara

=> OTKPbITb NOCTYNMEHNE BOAbI.

=>» [atb npnbopy nopaboTtaTk 6e3 wnaHra
BbICOKOrO AaBreHUs 40 Tex nop, noka
BOAa He HayHeT Teub 6e3 Ny3bIpbKOoB
BO3ayxa.

=> [1poYHO 3aTAHYTb LUMAHT BbICOKOIO
AaBMneHns K COeANHEHMWIO BbICOKOIO
AaBnexHns.

unm

=> HecKonbKko pa3 BKITYMTb U BbIKMIOYAUTD
YCTPOWCTBO NpW OTKPLITOM NUCToneTe-
pacnbinuTene c uHTepsanom 10 cekyHa
[0 NosABNeHNs 13 OPCYHKN BbICOKOTO
AaBneHns paBHOMEPHOW CTPyM BOAbI
6e3 BO3AYLUHbIX BKITHOYEHNIA.
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3ameHa chopCyHKHU

A\ OnacHocmb

lNeped 3ameHol hopcyHOK criedyem om-
Krnroyums npubop, a py4YHbIM nucmorsie-
mom-pacrbiumesnem onepuposams, rnoka
8 ycmpolicmee He rnosisumcsi Harop.

Yron pa3bpbl3rnBaHus UIMEET peLuatoLee
3HayeHue Ansa apdEeKTUBHOCTU CTPYU Bbl-
cokoro aaenenusi. O6bI4HO paboTatoT npu
nomMoLLM OPCYHKM C MIIOCKOW CTpyen ¢
yrrnom 25° (B o6beme nocrasku).

®dopcyHKU, NOCTaBNAKLWMECH B Ka4yecT-
Be NPUHaAeXHoCcTen

®PopcyHKa ¢ nonHom cTpyen ¢ yrnom 0°
ANns TpyaHoyAansiemblX 3arpasHeHuin
®dopcyHKa C NIIOCKOW CTPyen € yrrnom
40°

ONsi YyBCTBUTENbHbIX MOBEPXHOCTEN U He-
3HAYUTENbHbIX 3arpA3HEHUN

®dpe3a Ana yaaneHus rpasmn

Onda TONCToro cnoda TpyaHoyaandaemblX 3a-
rpPsi3HEHNN

YHuBepcanbHas ¢popcyHka

C perynvpyembiM Yriom pacrbliieHus

Pexumsbl

-
N

A

OFF = BbikntoveHne
1 Pexum paboTbl C XONoaHOW BOAOK
2 Pexwum paboTbl € ropsyen Bogon

.
=]

© @

O
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BknroyeHne npubopa

=> BebiknoyaTenb yCTponcTBa yCTaHOBUTb
B nonoxexHue ,OFF“ n BctaBUTL LWUTEN-
CErnbHYH BUIKY B PO3ETKY.

YkasaHue: [Mpu HenpaBunbLHOM Hanpasre-

HUW BpaLLEeHNs ABUraTens aneKTPpoHUKa

yepes HECKONbKO CEeKyH[, OCTaHaBnMBaeT

OBuraTenb W 3aropaeTcsl KOHTPOSibHas

namna HarnpasneHus BpalleHus. YcTpaHe-

HVe HeucnpasHocTen cMm. B rnase "lMNo-

MOLLb B CNy4ae Henonagok".

=>» YcTaHoBuUTe BblknoYaTens npubopa Ha
HYXXHbIV peXvm paboThbl.

PerynupoBka paboyero gaBfeHus n
Npov3BOAUTENLHOCTU

PerynupoBka gaBneHus/o6bema nopa-

YM Ha py4YHOM nucToneTe-pacnbinuTene

=>» YcraHoBute paboyee aaBneHue u no-
Oady BpalleHnem (6ecctyneHyaTo) pe-
rynsatopa AaBneHvs/nogayn Ha py4yHom
nucrtoneTe-pacnbinutene (+/-).

/A OnacHocms

Bo spewmsi peaynuposku OasrneHusi/pacxo-

0a cnedyem obpamumb 8HUMaHUe Ha mo,

4mobbi sUHMoO8oe coeduHeHuUe cmpylHoU

mpy6ku He ocnabiio.

O6a HacocHbIX arperaTa ynpasnstoTcs ¢

NMOMOLLbIO perne AaBeHNs, perynupyroLmnx

ux paboTy B 3aBMCUMOCTM OT pacxoAa.
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Pexum paboThkl ¢ MOIOLWUM
CpeAcTBOM

— [Ins GepexxHOro OTHOLUEHWS K OKpYy>a-
IoLLelr cpefe ucnonb3ynTe mMoroLlee
CpPeAcTBO 3KOHOMHO.

- Motowee cpeacTBo AOMKHO ObITb
npegHasHa4yeHo Ans Monku obpabaTbl-
BaeMOW NOBEPXHOCTMU.

[o3upoBka moloLero cpeacTea BpyY-

HylO

= [lepekntoyaTens aBToMaTMYeCckon go-
3MpoBKKM MotoLLero cpeacTea (AUTO
CHEM) yctaHoBuTb B nonoxeHue ,,0°.

=> [lo3upyoLLmiA KnanaH MoLLEero cpea-
CTBa YCTAHOBUTb Ha BbibpaHHOe Moto-
wee cpeacteo (CHEM 1 nnu CHEM 2)
1 HacTpouTb Tpebyemyto KOHLEHTpa-
uuto.

=>» [locne oTKpbITUSA NMcToNneTa-pacnbiun-
Tens BbiOpaHHOE MotoLLee CpeacTBo
Oynet nobaBnsTLCS B BOAY.

ABTOMaTH4ecKas AO3UPOBKA MOKOLLErO

cpeacTea

= [lepekntoyaTens aBToMaTUYeCckon go-
3MpoBKU MotoLLero cpeacTea (AUTO
CHEM) yctaHoBWTb B nonoxeHue ,1°.

=> [lo3upyoLmiA KnanaH MoLLEro cpea-
CTBa YCTAHOBUTb Ha BbIbpaHHOE MOto-
wee cpeacteo (CHEM 1 nnu CHEM 2)
1 HacTpouTb Tpebyemyto KOHLEHTpa-
uuto.

= OTKpbITb Py4HOW NUCTONET-pacnbIIn-
Tenb.
B cTpyto BbICOKOro AaBneHus He Jo-
GaBnsieTca mMotoLee cpeacTeo.

=> 3aKkpbITb NMCTONET-pacnbINUTENDb U
CHOBAa OTKPbITb B TeYEHME 3 CEeKYHA.
B cTpyto BbicOKOro aaenenusi nobaens-
eTCcAa MoloLLee cpeacTBo.
"opuT KOHTpONbHasa Namna noga4x Mo-
loLLero cpeacTea.
Mpu 3akpbITMKM NUCTONETa-pacnbInnTe-
nsi bonee yem Ha 3 cekyHabl nogaya
MOHOLLIEro cpeacTBa NpekpailaeTcs n
npv NOBTOPHOM OTKPbLITUWN HE BO3006-
HOBRAIETCH.

Mocne 3akpbITUS NUCTONEeTa-pacnbInn-
Tens gobaeneHne MooLLLEro cpeacTea
npekpallaeTcs, a KOHTpONbHasi namna
noJayn MOLLEro CpeacTaa racHer.

=> [1ns B0O306HOBNEHMS NOAA4YN MOKOLLETO
cpenctea HeobxoanmMo OTKPbITb MUCTO-
neT-pacnbINNTeNb, 3aKpbiTb €ro U CHO-
Ba OTKPbITb B TeYEHUE 3 CeKyHA.

AkcnnyaTtauusa ¢ 2
nucroneTamMmum-pacnbinuTensimMm

YCTPONCTBO OCHALLEHO ABYMS BbIBOAAMMU

BbICOKOTrO JaBreHusI.

= OTKpyTUTb 3arnyLuKy BTOPOro BblBoAa
BbICOKOrO aBrEHus1.

= [loakno4ynTb BTOPOW NUCTONET-pachbl-
nWTEnNb CO LUNAHroM BbICOKOro AaBne-
HUS (NMPUHAONEXHOCTH).

=>» Ha o0e cTpyiHble TPyOKM YCTaHOBUTL
(hOPCYHKM BLICOKOrO AaBIeHMs1 pa3me-
pa 25052.

O6a HacocHbIX arperaTa ynpasnstoTcs B

3aBMCUMOCTM OT pacxofa.

Mowka

=> YcTaHoBuWTE AaBrneHve/Temnepartypy u
KOHLIEHTpaLMI0 MOIOLLIEro cpeacTBa B
COOTBETCTBMM C 0OpabaTbiBaeMoii no-
BEPXHOCTbHO.

YkasaHue: Bo nsbexaHune nospexageHui

3a CYET BbICOKOTO AaBMNEHNsi CHavana Bcer-

[a HanpasnsanTe CTPYI BbICOKOro AaBne-

HMsA Ha obpabaTbiBaeMbIi OOBEKT C

00nbLLOro pacCcTosHUS.

PekomeHAyeMbI cnOCcO6 MOMKMU

- PactBopeHue rpsasu:

= DOKOHOMHO HaHecuTe MOHoLLEe CPeacT-
BO 1 JanTe eMy NogencTBOBaTh B TeYe-
Hue 1...5 MUHYT, HO He pgonyckanTe
BbICbIXaHWs1.

— YpaneHue rpssu:

=> PacTBOpEeHHY0 rpsi3b CMbITb CTpyen
BbICOKOTrO JaBreHus.

PaboTa c xonogHowu Boaou

= YcTaHOBUTH MMaBHbIN BbIKIloYaTeNb Ha
cumBon ,XonogHas soga“.
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Pab6oTa c ropsiuen Bogom

Mbl pekoMmeHayeM crneayroLme Temnepa-

TYpbl MOWKMU:

— Ierkune 3arpsisHeHUs
30-50 °C

— 3arpssHeHus, cogepalume 6enok,
Hanp., B NULLEBOW MPOMbILLIIEHHOCTM
makc. 60 °C

— Molika aBTOMOOMNEN, MaLLUWUH
60-90 °C

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb obeapusaHusi!

= YcTaHoBWUTE perynsatop Temneparypsbl
Ha HY>XHYI0 TemMneparTypy.

= YCTaHOBUTb MaBHbIM BbIKNOYaTENb Ha
cumBon ,opsyasa Boga‘“.

YkasaHue: Npu nameHeHnn paboyero aae-

TNIEHMA N pacxoda MeHSeTCs TakKe U TeM-

nepartypa Bofbl.

Mocne akcnnyaTaumm ¢ MOKOLWUM
cpeacTBoMm

=> [o3umpytoLwuii KnanaH MoroLLero cpea-
CTBa yCTaHOBUTbL Ha ,0“.

=> YCTaHOBWTbL MMaBHbIM BbIKMOYaTeNb Ha
cumBon ,XonogHas soga“.

=> [MpombITb annapat npy OTKPbITOM Kna-
naHe nucToneTa-pacnbINUTans MUHM-
MyM 1 MUHYTY.

MNMepepbiB B paboTe

=> 3akpbITb NUCTONET-PaCNbIUTENb.
YCTPOMCTBO OTKIOYaeTcs.
= OTKpbITb Py4HOW NMCTONET-pacnbIn-
Tenb.
YCTPOWCTBO CHOBA BKITHOYaETCS.
Ecnu py4Hon nuctoneT-pacnbinutens 6o-
nee 30 MUHYT He 3aKpbIBaeTCHA UK He OT-
KpbIBAETCS, TO MO COOBPaKeHUAM
6e30nNacHOCTM HacoC aBTOMaTU4YeCKM OT-
KrnoyaeTcs.
=> [1ns1 BO306HOBNEHUSA paboThbl BbIKITHO-
YWTb ¥ CHOBA BKIMHOUYUTL YCTPOWMCTBO C
NMOMOLLbIO BbIKIOYaTeNs.
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BbikntoyeHune annapata

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ob6sapusaHusi 20psideli sodoli!
lNocne akcnnmyamayuu ¢ eopsidel sodoll
npubop Onsa oxnaxdeHusi criedyem 8 me-
YyeHue He MeHee 08yX MUHYM 3KCrlyamu-
posameb ¢ x01100HOU 8000l C OMKPbLIMbIM
nucmosiemom.

3akpbITb Nogavy Boabl.

YcTaHoBUTb BbIKNoYaTens npubopa B
nonoxexue ,OFF*.

BbiTackmBanTe LUTENCENbHYIO BUNKY 13
PO3ETKU TONBKO CYXMMU PyKaMW.
OTcoeauHuTe BogocHabxeHue.
BkntounTb nucToneT-pacnbinuTens,
noka annapar He ocBoboauTcs OT AaB-
neHus.

B3adukecnpoBaTtb py4HOWN NMcToneT-
pacnbinuTens.

L2 7

v

3awmTa oT 3amep3aHuA

BHumaHue!

Mopo3 pa3pywaem annapam, ecnu u3
Heao MosIHOCMbIo He ydareHa goda.
=>» [locTaBbTe NpMbOP Ha XpaHeHue B 3a-
LUMLLIEHHOM OT MOPO3a MOMELLEHMNMU.
Ecnu npnbop noakntoyeH Kk AbiMoxoay,
cnepyert BbINOMHATL CneayroLLme ykasa-
HKA:
BHumaHue!
OnacHocmb nospexoeHusi 3a cHem xom00-
Ho20 8030yxa, nocmynarnuwezo 4epes Obi-
MOX00.
=> [pu HapyXHOW TemnepaType HUXe
0 °C otcoegmHute npnbop oT AbIMOXO-
na.
Ecnu xpaHeHne B MmecTe, 3alULLEeHHOM OT
MOpO03a, HEBO3MOXHO, Npnbop cneayet
BbIBECTW M3 3KCNIyaTauum.
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BbiBOA M3 3KcnyaTauum

Mpu AnnTenbHbIX Nay3ax B aKcnnyatauum

UNN B CINy4yae HEBO3MOXXHOCTU XpaHEHUS B

MecTe, 3alMLLEHHOM OT MOpo3a:

= CnuTb BOAY.

=>» [lpombiBKka Nnpnbopa aHTUPU30M.

= OnopoxHuTe 6ak Ans MotoLLero cpes-
cTBa.

Cnus BoAabl

= OTBWHTUTE LINAHr Nogayn Bogbl U
LUNaHr BbICOKOro AaBneHust.

= OTcoeanHnTe nogarLmi NpoBoa, oT-

BEPHYB €ero oT AHa KoTna o ocBo6oanB

HarpeBaTenbHbIA 3MEEBUK.

OcTaBbTe NpMbop BKIHOYEHHLIM B TE-

YyeHun He Gonee 1 MUHYTLI JO TeX nop,

noka Hacoc u TpybonpoBoabl He ono-

POXHSTCS.

v

MNpononackaTtb annapat aHTUcupmusom

Ykazanue: CobnioganTe MHCTPYKUMM NO

MCNONb30BaHUI0 aHTUpM3a.

=> 3aneiite B 6ak C NONNaBKOM OBbIYHbBIN
aHTMdpua.

= BkntounTb annapar (6e3 ropernku), noka
OH MOJTHOCTBIO HE MPOMONOCKaeTCs.

B pesynbTaTte 3TOro Takke gocturaeTcs

onpegerneHHas aHTUKOPO3VMOHHAasA 3awuTa.

BHumaHue!

OnacHocmb rony4YyeHuss mpasm U rnogpe-
x0eHrull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicmea.

TpaHcnopTupoBKa

BHumanue!

OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasm U rnogpe-
x0eHul! MNMpu mpaHcriopmuposke crnedy-
em obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpolcmea.

Mpu nepeBo3ke annapaTa B TPAHCMOPTHbIX
cpefcTBax cnegyeT yuuTbliBaTb OENACTBYIO-
L€ MECTHbIE roCyAapCTBEHHbIE HOPMbI,
HanpaBfieHHbIE Ha 3aLUUTY OT CKONbXXEHUSI
1 ONpOKNZbIBaHUS.

Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A\ OnacHocms

OnacHocmb nosy4YeHusi mpasmMbl Om Criy-

YaliHo 3aryujeHHo:20 arnnapama u 3/71eK-

mpouwoka.

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rpu-

60pom, 8bIKMHOYUMb MPUBOP U 8bIMSAHYMb

wimericeribHyr 8UJIKY.

=> 3akpbiTb Nogavy BoAbl.

=> YcTaHOBUTL BbIKMOYaTenb npubopa B

nonoxexue ,,OFF*.

BbiTackuanTe WTENCENBHYIO BUMKY N3

PO3ETKU TONBKO CYXMMU pyKaMW.

OTcoeanHnTe BogocHabXeHuMe.

YaepxuBanTe py4yHow nuctoneT-pac-

NbINUTENb BKIKOYEHHBIM O TEX MOp,

noka B Npnbope He BbIPOBHSIETCS AaB-

nexwe.

= 3aduKcnpoBaTb py4HOWN NMCTONET-
pacnbiuTensb.

=>» [atb annapaTy OCThbITb.

UHdopmaumio o npoBeaeHun perynsp-

HOW MHCMNEKLMN TEXHUKU 6e30onacHoCTU

WK 3aKMYeHUN AOoroBopa o TexHuye-

CKOM 06CnyXMBaHMM MOXHO NONy4YnUTb

B cneuvanu3mpoBaHHOW TOProBou op-

raHusauum cbupmsbl Karcher.

L 20 I 7
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CBeTUTCS KOHTPONbHaA flaMno4ka
"Tex. o6cnyxunBaHue"

Ecnun BcnegcTteme gnutensHowm paboTbl

YCTPOWCTBa BO3HMKAET HE06X0ANMOCTb B

NpoBeAEeHNN TEXHUYECKOrO 0bCcnyxnea-

HUS, 3aropaeTcs KOHTPONbHasi laMmna Tex-

HMYeckoro obcnyxmnBaHus.

=> [locTaBuTb B N3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

Heo6xoauMble cepBUCHBbIe paGoTbI

— [lpoBepuTb repMETUYHOCTb LUNaHra
BbICOKOro AaBrieHus.

—  OuncTtuTb TONNMBHBLIV Bak 1 TONNUB-
HbIN PUNbTP.

— [poBepuTb repMeTUYHOCTB Hacoca.

— 3ameHuTb Macno B Hacoce.

— OuucTnTb ceTyaTble UNLTPLI COEaN-
HUTENbHbBIX 3NIEMEHTOB NOAKMIOYEHUS
K BogonpoBoay Ha obenx nonnaeko-
BbIX Kamepax.

—  Ounctutb cetyaTbin hunbTp nepes,
YCTPOWCTBOM 3aLLUuUThbl OT NpekpaLle-
HMS Mogayu Boabl.

— Ypganutb Harap c HarpeBaTerbHOro
3MeeBuKa. *

— Yganutb Hakunb C HarpeBaTenbHOro
3MeeBuKa. *

—  OuucTnTb/3aMEHUTL ANEKTPOAbI 3a-
Xurauums. *

—  OuucTtnTb/3aMeEHUTb (POPCYHKN
ropenku. *

— OtperynupoBaTb ropernky. *

— [lpoBepuTb NepenyckHOM knanaH Ha-
coca Ha repMeTu4HoCTb. *

— [poBepuTb LWNaHr BbICOKOTO
nasneHus. *

— [MpounctnTb pyyHon nuctoneT-pacnbi-
nuTens.

— [MpoBepuTb pecusep. *

* MNpoBefeHne cepBUCHbIX paboT ocy-
LLIECTBNAETCS B CEPBUCHOM LIEHTpE.
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OumncTKa TONNMMBHOro 6aka

=> CHHATb KPbILWKY YCTPOMNCTBA, MOPYYHU 1
KPbILLKY pacrnpeaennTenbHOn KOpooKu.
CHsITb TONNUBHbLIN Bak.
YTunuanpyinTe ocTasLueecst TONMNBO,
He HaHocs ylepba okpyxatoLel cpe-
ae
= OcHoBaTenbHO NPOMbITb W BbICYLUNTb
bak.
3aMeHUTb TONNMBHbIA OUNBTP.

L 7

lNMpoBepka Hacoca Ha
repmMeTM4yHOCTb

[onycTtuma yTedka B pasmepe 3 kanenb

BOAbl B MUHYTY. Kannu MoryT npocTynars B

HUXXHEI YacTu npubopa.

=> [pu cunbHO NpoTeyke NPOBEPUTL ar-
napar B CepBuce Mo 06CnyXMBaHUIO
KIMUEHTOB.

3ameHa macna

BHumaHue!

B criyyae nomymmHeHusi macra HemeOoneH-

HO cesixxumecs ¢ cepgucHol criyxbol ¢up-

MbI Kércher.

=>» [NpnrotoBbTE MACNOCOOPHUK OOBLEMOM
oK. 1 1.

= OTBepHUTE BMHT CITMBHOIO OTBEPCTUS.

Ytunuaupyiite macno 6e3 yuiepba ans

OKpYXartoLew cpeabl Unv coante B MyHKT

yTUAM3auun.

= CHoBa 3aTHUTE BUHT CITIMBHOIO OTBEP-
cTuS.

= MepaneHHo 3an1Tb Macrno B pe3epByap
no otmetkn MAX.

YkasaHue: [y3bipbku Bo3gyxa [OMKHbI

BbINTH.

Bup v konuyecTBO Macna ykasaHbl B

pasgene "TexHU4Yyeckue gaHHbIe".
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OuuncTtka ceTyaToro ounbTpanepen
YCTPOMNCTBOM 3alUnThl OT
npekpaweHns noga4ym sogbl

=> OTKpYTWUTb LUMaHr MeXay rorioBKOW Ha-
coca W 3alMTHLIM YCTPONCTBOM.

= BkpyTtuTtb BUHT M8 B oTBepcTUe ceTya-
TOro ounbTpa U BbITAHYTb PUNBTP.

= OuYUCTUTb CUTEYKO.

Momolb B cnyyae

Henonaaok

/\ OnacHocmsb

OnacHocmb rony4YyeHuss mpasmbl Om Criy-
yaliHO 3arnyu,eHHOo20 arnapama u 3/1eK-
mpouwoka.

lNeped nposedeHuem obbix pabom c ripu-
60pom, 8bIKIYUMBb MPUBOP U 8bIMSIHYMb
wmericeribHyH 8UIIKY.

rOpVIT KOHTpOJibHaA namMmna
HeMCI'IpaBHOCTeﬁ

= OTKpbITb KPbILLKY NMPUEMHOrO KapMaHa.

= [MpoBepuTb 3NEKTPOHHYIO MHANKALMIO
HeuncrnpaBHOCTEN.

= YcTpaHWUTb HENCNPaBHOCTb C MOMOLLbHO
OMUCaHHLIX HUXXE METOO0B.

UHankauusa

F 1

YcTpaHeHue Henonagku

= YBenuuuTb NpUTOK BOAbI.

= OumncTuTb ceTHaTbin PUNLTP NOAKIHO-
YeHUsi Nofaym Boabl.

= OuncTutb cetyaTbi hunbTp nepes,
YCTPOWCTBOM 3aLLMTbI OT NPeKpaLLeHns
nogayv Bofpl.

UHankauusa

F 2

YcTpaHeHue Henonagku

= 3ameHuTb repkoHOBOE perne YyCTPONCT-
Ba KOHTPONS LMPKynsuMm Boabl (cep-
BUCHas cryxba).

=> [1poYUCTUTb YCTPOMUCTBO KOHTPORS LMP-
Kynsiumm Bogbl (CepBrcHas cryxoa).

Nuankauus

F 3

YcTpaHeHue Henonagku

=> YcTpaHuTb HerepMeTUYHOCTb B CUCTe-
Mbl BbICOKOrO AaBreHus.

Muaukauua

F 4

YcTpaHeHue Henonagku

= OuunCTWTb HarpeBaTerbHbIA 3MEEBUK
OT KOMoTu (cepBuCHas cryxba).

=>» HacTtporika ropenku (cepBucHasi Cryx-
6a).

= 3ameHuTb TepMocTaT oTpaboTaHHbIX
rasoB (cepBucHas cnyxba).

Muoukauusa

F 3

YcTpaHeHue Henonagku

=> [lpoBepuTb NpegoxXpaHnTenu U Hanps-
XeHue Ha Bcex 3 hasax (cepBucHasi
cnyx6a).

= 3aMeHuUTb NHEBMAaTUYECKUI BbIKITHOYa-
Tenb (cepBucHas cnyxoba).

Nuankauusa

F 6

YcTpaHeHue Henonagku

=> [lpoBepuTb ypoBeHbL TOMNMBa B Hake.

=>» [lpoBepuTb PYHKLUMOHMPOBAHME TO-
penku (cepeucHasa cnyxba).

=> [lpoBepuTb 1 NpN HeOBXOAUMOCTM 3a-
MEHUTb (POPCYHKN rOPENKM, 3NeKTpoabI
1 NPOBOJ 3aXXmraHusi (CepBUCHAs CIyX-
6a).

= OuunCTUTb ropernky (CepBUCHasa Cnyx-
6a).

= OunCcTUTb AaTyMK NNameHu, Npyu Heob-
XOAMMOCTU 3aMEHUTb.
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UHankauusa

F 7

YcTtpaHeHue Henonagku

— Tleperpy3ka/neperpes moTopa

= YcTtaHoBuTe BbIkNo4aTens npubopa B
nonoxeHue "0" n gante geuraTento
OCTbITb B TEYEHME 5 MUHYT.

= Ecnu nocne 3Toro cHoBa NOSIBUTCS He-
MCMNPaBHOCTb, NOPYyYMUTE NPOBEPKY NpU-
6opa cepsucHoON cnyxbe.

CBetutcs KOHTpOJibHaA namMmna
TonnuBa

= 3anpaBka TONMMBOM.
= [lpoBepuTb (PyHKLUNOHMPOBAHUE NUHAM-
KaTopa ypOBHsi TONNuBa.

CeTtutcs KOHTpPOJIbHasA namMmna
UWHOUKaUUU XKNOKOro ymaryurtens

3anpaBKa XNAKOro ymardymrend.
OumncTutb 3nekTpoabl B pesepByape
ANd XNUOKOro cMmardmnTend.

>
>

FopuT KOHTpPOSbHasA NamMno4ka
= [onuTb motoLlee cpeacTso

FopuT KOHTpONbHasA namna
HanpaBneHUs BpalleHus

= BbiTawuTe WTENCcenbHy BUIKY U3 pO-
3eTKU.
lMoBepHYTb YCTPOMCTBO NEPEKINIOYEHNS
NONSAPHOCTM LUTENCENbHOWN BUMKU HA
180°.

= BcTaBuTb CeTeBYIO LUTENCENbHYHO BUI-
Ky B pO3€TKy.

Mpu6op He HabupaeT AaBneHue

= Ecnn emKocTb Ans MotoLLEero cpeacTea
nycra, HanosHuTe.

= [lo3upytoLwwmii knanaH MotoLLero cpea-
CTBa ycTaHoBUTb Ha ,0“.

= YpanuTb BO34yX U3 CUCTEM YCTPOMUCT-
Ba, CM. "OkcnnyaTtauus/YganeHne Bos-
ayxa u3 cuctem ycrtporicrea”
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Ounctntb PUNbLTPbI COEAUHUTESNBHBIX
3NIeMEeHTOB NoAKIK4YeHuna K Bogonpo-
BoAy nBe 06enx nonnaBKoBbIX Kamepax.

=> [lpoBepuTb 00BLEM Noaaumn Bogbl (CM.

pasgen "TexHudeckue aaHHbIe").

=> [MpoBepuTb repMeTUYHOCTb UMK 3acop

Bcex 6e3 MCKIMIYeHUs nuTarLWwmux nu-
HUI Hacoca BbICOKOrO AaBMNeHUs.

Hacoc ctyuut

[MpoBepuTb BCE NUHMM Nodaum K Haco-
CY BbICOKOTO [JaBfieHUs!, a Takke cucrte-
My MOofayun MOKLLEro cpeacTea Ha
repMeTMYHOCTb U 3acOopeHue.

YpanuTtb BO3gyX U3 CUCTEM YCTPONCT-
Ba, cM. "OkcnnyaTtauns/YganeHue Bos-
Ayxa u3 cuctem yctpowncrea”

Mpu6op He BcacbiBaeT MoloLlee
cpeacTBO

= O4nCTUTb BCaCbIBAIOLLNIA LUMAHT MOO-

Lero cpeacrtsa ¢ UNLTPOM.

= OunCTUTb AO3MPYIOLLNIA KnanaH Moo-

Llero cpeacTaa.

=>» CHsTb BCaCbIBaIOLLMIA LLNAHT MOKOLLErO

2 7

L2 7

cpefcTBa C rofloBKU Hacoca v OTKPbITh
06paTHBIN KnanaH ¢ NOMOLLbH TYNoro
npeamerta.

[MpoBepuTb BCe BCacbIBaOLLME LLAHTA
N coeanHEeHUs CUCTEMbl NoAA4YUN Mot-
LLero cpeacTBa Ha repMeTUYHOCTb.
[poBepUTbL MarHUTHLIN KranaH Moto-
Liero cpefcTaa.

FopenKa He 3aXKuraetcs

3anpaBka TONIMBOM.

[MpoBepuTb TONNMBHBIV HAcoC.
Ounctutb cetyaTbin unbTp nepeq
YCTPOWCTBOM 3aLLMUThI OT NPeKpaLLeHns
nogayum Boapl.

3ameHuTe TONNUBHLIN PUNBLTP.
OuncTUTb AaTYUK NNaMEHN 3NeKTpUYe-
CKOro perne KOHTPOsi NnaMeHu.

205



B kaxkgon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIe
YCNOBUS, N34aHHbIE YNONTHOMOYEHHOW Op-
raHu3aumer cobiTa Halwen NpoayKuun B
AaHHoN cTpaHe. Bo3aMoXxHble HencnpasHO-
cT1 npubopa B TeYeHne rapaHTUHOro Cpo-
Ka Mbl ycTpaHsiem becnnaTtHo, ecnm
npuynHa 3aknoyaeTcs B gedpektax marte-
pvanos nnu owmnbkax Npy N3roToBNEHNN.

anI HaaneXxHoCcTnu n
3anacHble aetTanu

— PaspeluaeTcs UCcnonb3oBaTh TONBKO TE
NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTy,
Mcnonb3oBaHue KOTopbiX ObINO 040-
OGpeHo narotoBuTenem. Vicnonb3osa-
HWe opUrMHanbHbIX MPUHAANEXHOCTEN
1 3anyacTten rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy npmbo-
pa.

— Bbibop HanGonee YacTo HeEOOX0ANMBbIX
3anyacTten Bbl HANAETE B KOHLE MH-
CTPYKLMU MO 3KChnyaTauuun.

— [DanbHenwyto nHdopmaumio o 3anya-
CTHX Bbl HANAETE Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

3asBneHue o COOTBETCTBUU
EC

HacTosiLumm Mbl 3asiBMisieM, YTO HUXKeyKa-
3aHHbIN NPUGOP MO CBOEN KOHLENUMU U
KOHCTPYKLMM, @ TakKe B OCYLLIECTBIIEHHOM
1 0OMNYLEHHOM HaMM K NpoJae MUCMorHe-
HWWN OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-
HbIM TpeGoBaHMsM Mo Ge3onacHOCTU U
30pOBbLI0 cornacHo anpektnesam EC. Mpwu
BHECEHWMN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C Hamu, laHHOE 3asiBMEHNEe TEPSIET CBOKD
cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMNOPHbIA MOKOLLNIA
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TexHMn4yeckne gaHHble

|HDS 2000 Super
AnekTponuTtaHue
HanpsibkeHne \Y 400
Bup toka Hz 3~50
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kW 14
lMpenoxpaHnTtens (MHEPTHBIN) A 25
Twvn 3aWwmnTbl - IPX5
Knacc sawuTbl - I
MakcumanbHO gonyctumMoe conpoTUBREHUE CeTu Om (0.400+j0.250)
Yonuuutens 10 m MM?2 4
Yaonuuutens 30 m MM?2 6
MoakniovyeHue BOoAOCHabXeHUA
TemnepaTypa nogasaemow BOAbI (Makc.) °C 30
Konuyectso nogaBaeMon Boabl (MUH.) n/u (n/munn)| 2000 (33,3)
[asneHue Hanopa (Makc.) MMa (6ap) |0,6 (6)
BeicoTa Bcoca u3 oTkpbiToro 6aka (20 °C) M 0,5
[aHHble 0 NPON3BOAUTENBLHOCTHU
[Mpoun3BoamTeNBHOCTL NpK paboTe ¢ BoAoN n/4 (n/mnnH)|(850...1800 (14,2...30)
Pabouyee naenenne Boabl (co ctaHgapTHom dropcyHkou) [MIa (6ap) |3...18 (30...180)
Makc. paboyee gaBneHuve (NpegoxpaHUTENbHbIN MMa (6ap) 19,8 (198)
knanaHl)
Makc. paboyas TemnepaTypa ropsiye Boabl °C 98
BcacbiBaHMe mMotoLero cpeacTea n/yq (n/mnn)|0...50 (0...0,8)
MoLHOCTb ropenku kW 145
Cwuna oTgaydm pyyHoro nuctoneTa-pacnbinuTens N 92
(makc.)
Pa3mep dopcyHku - 110
3Ha4yeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79
YpoBeHb Lyma
YpoBeHb wyma Ao, Ob(A) 73
OnacHocTb K5 ab(A) 3
YpoBeHb MOLLHOCTY WyMa Ly, + onacHoCTb Ky Ab(A) 91
3HauyeHne Bubpauun pyka-nnevo
Py4Houn nuctoneT-pacnbinntens m/c? 3,4
CtpynHas Tpybka m/c2 3,4
OnacHoctb K m/c2 0,8
Pabouue BeljecTBa
Tonnueo - MaszyT EL nnn gmusens-

HOoe TONNMBO

O6beM macna n 2x0,75
Bug macna -- Hypoid SAE 90
Pa3mepbl U macchbl
[nvHa X WwupuHa X BbicoTa MM 1500 x 834 x 1015
TunuyHbIn paboyunii Bec Kr 286
TonnueHbIN H6ak n 25
bak ansa motoulero cpeactea n 2x25
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A M A készulék elsd hasznélgta el6tt

= olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késdbbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az elsé Gizembevétel elétt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitdsokat!

— Szallitasi sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellendrizni kell.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem . . . .. .. HU ...
Szimbdlumok az (zemeltetési
Utmutatéban. ........... HU ...

1
Készilék elemek . ....... HU ...2
Szimbdlumok a késziiléken HU .. .4
Rendeltetésszerii hasznalat HU .. .4
4
4
5

Biztonsagi tanacsok .. . . . . . HU ...

Biztonsagi berendezések. . HU ...

Uzembevétel ........... HU ...

Hasznalat.............. HU ...6
Tarolds................ HU ..10
Széllitds . .............. HU ..10
Apolas és karbantartas ...  HU ..10
Segitség Uzemzavar esetén HU .. 11
Garancia. .............. HU ..13
Tartozékok és alkatrészek . HU ..13
EK konformitasi nyiltakozat HU ..14
Miszaki adatok ......... HU ..15

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
(Y. |hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.
A hasznélt készllékek értékes
Ujrahasznosithat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonl6 anyagoknak nem sza-
bad a kdérnyezetbe keriilni. Ezért
kérjuk, a hasznalt készllékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

=g

»

Kérjuk, a motorolajat, fit6olajat és benzint
ne hagyja a kdrnyezetbe jutni. Kérjik, 6vja
a padlézatot és a faradt olajat kdrnyezetki-
méldé médon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kovetkezé cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Szimbolumok az tizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.
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http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/5.951-949.0

Késziilék elemek
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Rovid izemeltetési utmutato
A tartozékok tarto rekeszének takarofe-
dele

19
20

Miszertabla 21
Vizcsatlakozas 22
Vezet6 gorgd rogzitéfekkel 23
Magasnyomasu csatlakozas kétszeres 24
Magasnyomasu szorofej 25
Haz fedelének zarja 26
KészUlék fedél 27
Sugarcs6 28
Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a 29
kézi szorépisztolyon 30
Kézi szoropisztoly biztonsagi rogzitéje 31
Kézi szoropisztoly 32
Fogantyu 33
Elektromos ellaté vezeték
Magasnyomasu témlé 34
Sinek a villas targoncahoz
Uzemanyag betéltési nyilas
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Tartozékok tartd rekesze

Kémlelé ablak Gizemzavar-/szerviz kijel-
z8vel

Folyékony vizlagyitd betoltési nyilas
Tisztitdszer betdltési nyilasa (2x)
Szerviz kontroll lampaja

Uzemzavar jelz6lampa
Késziilékkapcsolo

H6émérséklet szabalyozo

Kontroll lampa tiizel6éanyag

Kontroll lampa folyékony vizlagyitd
Kontroll lampa tisztitoszer

Forgasirany kontroll lampaja
Manométer

Tisztitészer-adagolo szelep
Automatikus tisztitészer adagolas kap-
csolo (AUTO CHEM)

Tisztitészer ellatas jelz6lampaja AUTO
CHEM esetén
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Folyasi vazlat

Vizcsatlakozas

Vizh(tés 1. motor

Vizh(tés 2. motor

Vizszlré

1. Uszétartaly

Folyékony vizlagyito tartalya
Folyékony vizlagyitd magnes szelepe
2. Uszotartaly

9 Nagynyomasu szivattyu 1
10 Nagynyomasu szivattyu 2

11 Tulfoly6 szelep

12 Nyomaskapcsolo, 10 bar

13 Visszacsapo szelep

14 Nyomaskapcsolo, 30 bar

15 Nyomaskapcsold, 100 bar
16 Lengéscsillapito

17 Manométer

18 Biztonsagi szelep

19 Vizhiany biztositék

20 Lengéscsillapito

21 Atfolyds vizmelegit6

22 Egéfej ventillator

23 Tlzel6anyag szivattyu

24 Tlzel6anyag hiany szelep
25 Lang-felligyelet

26 Tlzel6anyag tartaly

27 H6mérséklet szabalyozo

28 Zarédugod 2. magasnyomasu kimenet
29 Kézi széropisztoly

O ~NOOThA WN -
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30 Magasnyomasu szorofej

31 Tisztitdszer kettés adagold szelep
32 Tisztitdszer magnes szelep 1

33 Tisztitdszer magnes szelep 2

34 1. tisztitdszer szintérzékel6 szlrével
35 2. tisztitdészer szintérzékel6 szlrével
36 Tisztitdszer-tartaly 1

37 Tisztitészer-tartaly 2

Szin megjelolés

— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-

gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei

vilagos szurkék.
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Szimboélumok a késziiléken

A magasnyomdasu vizsugar nem
rendeltetésszerii hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat
soha ne irdnyitsa személyek, al-
latok, aktiv elektromos szerelvé-
nyek vagy maga a készlilék felé.

A Veszély

Sériilésveszély aramiités altal.

Elektromos berendezéseken csak elektro-
mos szakemberek végezhetnek munkakat.
Minden munkanal tegye a berendezést fe-
szliltségmentessé, ehhez allitsa a beren-
dezés f6kapcsolojat ,,0*ra és biztositsa
Ujra bekapcsolas ellen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Kovetkezdk tisztitasara szolgal: Gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok, homlok-

zatok, teraszok, kerti szerszamok, stb.

A Veszély

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken valé hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfelel6 biztonsa-
gi elbirasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a féldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztdval ellatott, helyen vé-
gezzen.

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz6 folyadék sugarszérd beren-
dezésekre vonatkozé elbirasait.

- Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozo balesetmegel6zésre vonat-
kozé elGirasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
6rizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban régziteni kell.
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A készulék melegité berendezése tize-
|6berendezés. A tlizel6berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell az adott

nemzeti térvényhozo elbirasai alapjan.

Biztonsagi berendezések

A biztonséagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak és nem szabad &ket
hatélyon kivil helyezni vagy mikddésuk-
ben megkeriini.

Tulfolyoszelep két
nyomaskapcsoléval

— A vizmennyiség nyomas-/mennyiség-
szabalyozoéval torténd csdkkenésénél
kinyilik a talfolyészelep a kézi széré-
pisztolyon és a viz egy része visszafo-
lyik a szivattyu szivo oldalahoz.

— Ha a kézi szorépisztolyt lezarja, ugy
hogy a teljes viz visszafolyik a szivattyu
szivo oldalahoz, akkor a tulfolyoszelep-
nél lévé nyomas kapcsolé lekapcsolja a
szivattyut.

— Ha a kézi szérépisztolyt ismét megnyit-
ja, akkor a hengerfejnél a nyomas kap-
csol6 a szivattyut ismét bekapcsolja.

A tulfolyoszelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Bedllitast csak a szerviz vé-

gezhet.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfo-
lyészelep meghibasodik.

A biztonséagi szelep gyarilag van beallitva

és leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Vizhiany biztositék
— Avizhiany biztositék megakadalyozza,
hogy az égbfej vizhidny estén bekap-
csoljon.
— Egy sziir6d megakadalyozza a biztositék

szennyez6dését és ezt rendszeresen
tisztitani kell.
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Uzembevétel

A\ Figyelem!

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu témléknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

= Rogzitéfékeket rogziteni.

Fogantyu felszerelése

= Helyezze ra mindkét fogantyukengyelt
a készilékre.

A kézi szoropisztolyt, a
sugarcsovet, a fuvokat és a
magasnyomasu tomloét felszerelni

= A sugarcsévet csavarja a nyomas-/
mennyiségszabalyozdval ellatott kézi
szoropisztolyra.

A sugarcs6 csavarzatat kézzel meg-
hazni.

Helyezze be a magasnyomasu fuvokat
a boritéanyaba.

Szerelje fel a boritdanyat és erésen
hizza meg.

A magasnyomasu témlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozésara szerel-
je fel.

A nagynyomasu témlét csatlakoztassa
a kézi szorépisztolyhoz.

v v vV

7

Ellendérizze a magasnyomasu
szivattyu olajszintjét

Készilék burkolatanak kinyitasa.
Vagja le az olajtartaly fedelének csu-
csait.

Ellenbrizze az olajszintet az olajtarta-
lyokban.

Ne lizemeltesse a készUlléket, ha az
olajszint a ,MIN“ ala sullyedt.
Szlikség esetén toltson utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

v v v vV

Tiizeldanyag feltoltése

A Veszély

Robbanasveszély! Csak dizel lizemanya-
got vagy kénnyli fiitéolajat toltsén bele.
Nem megfelelé tiizel6anyagot, pl. benzint,
nem szabad hasznélni.

Vigydzat

A késziiléket soha ne lizemeltesse lires ti-
zelBanyag tartallyal. Kiilénben a tiizels-
anyag szivattyu elromlik.

= Toltse fel a tizel6anyag tartalyt.

=> Zarja le a tanksapkat.

= Tordlje le a talfolyt tlizelbanyagot.

Toltse be a folyékony vizlagyitot

— Afolyékony vizlagyité megakadalyozza
a flt6spiral vizkovesedését vizké tartal-
mu vezetékes vizlizem esetén. Az
uszotartaly vizellatasahoz cseppenként
adagolja.

— Az adagolas gyarilag kézepes vizke-
ménységhez van bedllitva.

— A bedllitast a szerviz szolgalat a helyi
adottsagoknak megfeleléen be tudja al-
litani.

Megjegyzés: A szallitasi tétel tartalmaz

egy préba csomag folyékony vizlagyitot.

= Toltse az RM 110 folyékony vizlagyitot
a folyékony vizlagyité betdltési nyilasa-
ba (fehér tartaly).

Munka folyékony vizlagyité nélkiil

Lagy vizzel torténdé munka esetén (pl. esé-

viz) folyékony vizlagyit6 nélkil is lehet dol-

gozni.

= Vegye le a fedelet a folyékony vizlagyi-
t6 betoltési nyilasardl.

=> Helyezze fel a mellékelt rugot alul a fe-
dél tdmasztékara.

=> A burkolatot ismételt felrakasa.

Megjegyzés: Ez megakadalyozza, hogy a

folyékony vizlagyité ellen6rzé lampaja fo-

lyamatosan villogjon.

Megjegyzés: Csapvizzel torténd lizem

esetén ezt a rugot ismét el kell tavolitani.
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Tisztitoszer feltoltése

Vigyazat

Sériilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

- Semmi esetre se toltson be olddszert
(benzin, aceton, higito stb.).

— Kerilje a szemmel és bdrrel valé érint-
kezést.

- Vegye figyelembe a tisztitdszergyartd
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és apolo-

szer programot kinal.

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

=> Tisztitészer feltoltése.

Viz csatlakozas

A csatlakozasi értékeket lasd a Mlszaki

adatoknal.

= Az 6sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4“ atmérd) a késziilék viz-
csatlakozasaba és a vizvezetékbe (pél-
daul vizcsap) késse be.

Megjegyzés: Az 6sszekdtd tomldé nem ré-

sze a szallitasi tételnek.

Szivjon f6l vizet a tartalybol

Ha egy kiils6 tartalybdl szeretne vizet fel-

szivni, akkor a kdvetkez6 atépitésre van

sziikség:

= Tavolitsa el a vizcsatlakozasokat a szi-
vattyufejeken.

> Csavarja le az Uszétartalyhoz vezetd
fels® 6sszekotd tomldket és kosse ra a
szivattyufejekre.

= Kdosse be a szivocsovet (atmérd leg-
alabb 3/4“) a szlirdével (tartozék) a viz-
vezetékbe.

Amig a szivatty( a vizet felszivja, addig On:

> Allitsa a nyomas-/mennyiség szabalyo-
z6jat maximalis értékre.

=> Zarja le tisztitdszer adagol6 szelepet.

A\ Balesetveszély

Ivoviztartalybdl sohase szivjon fel vizet.

Semmi esetre sem szabad a készlilékkel

oldészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,

benzint, olajt vagy szlretlen vizet felszivni.
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A készlilékben lévé tbmitések nem oldo-
szerallbak. Az oldbszerek permetezésekor
képzbd6 para rendkiviil gyulékony, robba-
nasveszélyes és méergezé.

Aram csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Miszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az |IEC 60364-1-nek.

A\ Balesetveszély

Aramiités veszélye.

— A nem megfelel6 hosszabbitévezeté-
kek veszélyesek lehetnek. A szabad-
ban kizarélag az adott célra
engedélyezett és megfeleld jelléssel
ellatott, megfelelé keresztmetszetii
hosszabbitovezetekeket hasznaljon.

— A hosszabbito vezetéket mindig telje-
sen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbité kabel du-
gaszanak és csatlakozdéjanak vizszige-
telt kivitellinek kell lennie.

Vigyazat

A megengedett maximalis halézati impe-

denciat az elektromos csatlakozasi pontnal

(lasd Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.

Amennyiben valami nem vilagos a csatla-

kozasi pontnal Iévé halézati impedanciaval

kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.

A Balesetveszély

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad perme-
tezni vele.

A Balesetveszély

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugéarcsé nélkil. Minden haszna-
lat el6tt ellen6rizze, hogy a sugarcsé szoro-
san illeszkedik-e. A sugarcsé csavarzatat
kézzel kell meghuzni.
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Vigyazat

A készliléket soha ne lizemeltesse (res ti-
zelBanyag tartéllyal. Kiilbnben a tiizeld-
anyag szivattyu elromlik.

Biztonsagi tanacsok

A\ Figyelem!

A késziilék hosszabb hasznalati ideje ese-

tén a kezekben vibracié okozta vérkeringé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tébb befolya-

sol6 tényez6tdl figg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringés-
re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergé-
se).

— Alacsony kérnyezeti hdmérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(it a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkerin-
geést.

— A folyamatos lizem rosszabb, mint a
szlunetekkel megszakitott Uzem.

A készulék rendszeres, hosszan tartd

hasznalatanal és a megfelel6 jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-
fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

A késziilék légtelenitése

= Nyissa ki a viztaplalot.

=>» Jarassa a készliléket magasnyomasu
tomlé nélkil, amig a viz buborékmente-
sen nem tavozik.

= A magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu csatlakozasanal hizza meg.

vagy

= A késziléket nyitott kézi szérdpisztoly
mellett 10 masodpercenként tdbbszor
ki- és bekapcsolni, amig a viz buborék-
mentesen nem tavozik a magasnyoma-
su favokabol.

Szoérofej cseréje
/A Balesetveszély

A fuvoka cseréje elbtt a készliléket ki kell
kapcsolni, és a kézi szoropisztolyt meg kell
huzni, amig a késziilék nyomasmentes
nem lesz.

A szérasi sz6g dontd a magasnyomasu su-
gér hatékonysaga szempontjabol. Altala-
ban egy 25°- lapos sugaru fuvokaval
dolgozunk (a szallitasi tétel része).
Tartozékként szallithaté fuvokak
0°-teljes sugaru fuvoka

a makacs szennyez6désekhez

40°-lapos sugaru favoka

érzékeny fellletekre és enyhe szennyez6-
désekhez

Szennymaré

vastag rétegll, makacs szennyez8dések-
hez

Hajlitott Vario fuvoka

allithaté permetezési szdggel

Uzem tipusok

A\ ©

OFF = Ki
1 Hasznélat hideg vizzel
2 Hasznalat forro vizzel
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A késziiléek bekapcsolasa

= A készulék kapcsolojat allitsa ,OFF* al-
lasba, és huzza ki a haldzati csatlako-
z6t.

Megjegyzés: Hibas motor forgasirany ese-

tén a motor elektronikaja néhany masod-

perc utan kikapcsol és a forgasirany

jelzélampa vilagit. Az lzemzavar elharita-

sat lasd a ,Segitség lzemzavar esetén”

részben.

= A készilékkapcsolot allitsa a kivant
Uzemmoédra.

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a

kézi széropisztolyon

= Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a kézi szérdpisztoly nyo-
mas-/mennyiség szabalyozojanak (+/-)
elforditdsaval (fokozatmentes).

A\ Balesetveszély

A nyomas-/mennyiségszabalyozé bedllita-

sa esetén lgyelni kell arra, hogy a sugar-

csé csavarzata ne oldodjon ki.

Mindkeét szivattyu készletet a nyoméaskap-

csolon keresztil szilkség szerint vezérli.

Hasznalat tisztitészerrel

— Akérnyezet védelme érdekében taka-
rékosan banjon a tisztitoszerekkel.

— Atisztitdszernek a tisztitando fellletre
alkalmasnak kell lenni.

Tisztitoszer vezérlés, kézi

= Az automatikus tisztitdszer adagolas
kapcsoléjat (AUTO CHEM) 0" allasra
forditani.

> Allitsa be a tisztitdszer adagol6 szele-
pet a kivant tisztitészerre (CHEM 1
vagy CHEM 2) és dllitsa be a kivant to-
ménységet.

= A kézi szoropisztoly kinyitasa utan a ki-
vant tisztitészert adagolja hozza.
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Tisztitoszer vezérlés, automatikus

= Az automatikus tisztitoszer adagolas
kapcsolojat (AUTO CHEM) ,1* allasra
forditani.

> Allitsa be a tisztitdszer adagol6 szele-
pet a kivant tisztitészerre (CHEM 1
vagy CHEM 2) és allitsa be a kivant to-
ménységet.

= Nyissuk ki a kézi szorépisztolyt.
A magasnyomasu sugarhoz nem ada-
gol tisztitészert.

=> Zarja el a kézi szoropisztolyt és 3 ma-
sodpercen belll ismét nyissa ki.
A magasnyomasu sugarhoz tisztito-
szert adagol.
A tisztitoszer hozzaadas jelz6lampa vi-
lagit.
Ha a kézi sz6rdpisztoly 3 masodpercnél
tovabb zarva marad, akkor tovabbra
sem adagol hozza tisztitdészert.
A kézi szordpisztoly bezarasa utan a
tisztitdszer adagolas ledll és a tisztito-
szer ellatas jelz6lampa kialszik.

= Ismételt tisztitdszer hozzdadashoz
nyissa Ki a kézi széropisztolyt, zarja be
majd 3 masodpercen belll ismét nyissa
ki.

Uzem 2 kézi szérépisztollyal

A készulék 2 magasnyomasu kimenettel

rendelkezik.

= Csavarja le a masodik magasnyomasu
kimenet zarédugdjat.

= A masodik kézi széropisztolyt csatla-
koztassa a magasnyomasu csatlakozo-
val (tartozék).

= Mindkét sugarcsére helyezzen fel egy
25052 nagysagu magasnyomasu fuvo-
kat.

Mindkeét szivattyu készletet szlikség szerint

iranyitja.
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Tisztitas

= Nyomas/hémérséklet és tisztitdszer
koncentracio beallitasa a tisztitando fe-
liletnek megfeleléen.

Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat

elébb nagy tavolsagbal kell a tisztitandd

targyra irdnyitani, elkertlendé az esetleges

tul nagy nyomas okozta karokat.

Javasolt tisztitasi médszer

— Szenny oldasa:

=>» Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszaradni.

— Szenny eltavolitasa:

= A feloldott szennyezddést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

> Allitsa a késziilék kapcsolojat a ,Hideg
viz” szimbdlumra.

Hasznalat forré vizzel

A kovetkez6 tisztitasi hdmérsékleteket

Tisztitoszeres hasznalat utan

> Allitsa ,0%ra a tisztitészer-adagolé sze-
lepet.

> Allitsa a késziilék kapcsolojat a ,Hideg
viz” szimbélumra.

=2 Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
répisztollyal legaldbb 1 percig.

A hasznalat megszakitasa

=> Zarja le a kézi sz6ropisztolyt.
A késziilék magatol kikapcsol.
= Nyissuk ki a kézi szorépisztolyt.
A készulék magatol ismét bekapcsol.
Ha a kézi széropisztolyt 30 percnél tovabb
nem zarja le ill. nem nyitja ki, ugy a szivat-
tya biztonsagi okokbdl automatikusan le-
kapcsol.
= Az ismételt izembevételhez kapcsolja
ki és ismét be a készllékkapcsolot.

A késziilék kikapcsolasa

A Balesetveszély
Forrdzasveszély forré viz altal! Forré vizzel

ajanljuk: t6rténd lizem utan a késziiléket lehiilés cél-
- Enyhe szennyezédés jabol legalabb két percig hideg vizzel, nyi-
30-50 °C tott kézi szoropisztollyal kell lizemeltetni.
— Fehérje tartalmu szennyez6dések, pl. => Zarja el a viztaplalé-vezetéket.
az élelmiszeriparban > Allitsa ,OFF*“-ra a késziilékkapcsolot.
max. 60 °C = Csak szaraz kézzel hizza ki a halézati
— gépjarma tisztitas, gép tisztitas dug6t a dugaljbal.
60-90 °C =>» Tavolitsa el a vizcsatlakozast.
A Veszély = Huzza meg a kézi széropisztolyt, amig
Forrazasveszély! a készilék nyomastol mentes lesz.
2 A hémérsékletszabalyozot allitsa a ki- > Kézi szoropisztolyt biztositani.
vant h6mérsékletre.
> Allitsa a késziilék kapcsoldjat a ,Forrd
viz” szimbdlumra.
Megjegyzés: A munkanyomas és a szalli-
tasi mennyiség atallitasa esetén a vizh6-
mérséklet is valtozik.
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Fagyas elleni védelem

Vigydzat

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elbtte

nem (iritette le a vizet.

= Akésziléket fagymentes helyen kell ta-
rolni.

Ha a készilék kurtére csatlakozik, a kdvet-

kezékre kell figyelni:

Vigyazat

A kiirtén keresztiil behatolé hideg levegé

megrongalhatja a készliiléket.

= A késziiléket 0 °C alatti kiilsé h6mér-
séklet esetén valassza le a kéményrél.

Ha nincs méd a fagymentes tarolasra, a ké-

szuléket tzemen kivil kell helyezni.

Leallitas
Hosszabb lGizemsziinetek esetén vagy ami-
kor a fagymentes tarolas nem lehetséges:
= Viz leeresztése.
> Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel
= Uritse ki a tisztitdszer tartalyt.

Viz leeresztése

=> Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomlét.

= Akazan aljan a taplalévezetéket csava-
rozza le és a fiitéspiralt hagyja kitrilni.

= Akészulléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
urilnek.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallo-

szer gyartojanak az alkalmazasra vonatko-

z0 el6irasait.

= Toltse fel az uszotartalyt kereskedelmi
forgalomban kaphato fagyalloszerrel.

= Kapcsolja be a készliléket (égéfej nél-
kal), amig a készllék teljesen atdblité-
dik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biz-

tosit.
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Tarolas

Vigyazat
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Szallitas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Jarmavel térténd szallitas esetén a készi-
léket az adott iranyelveknek megfeleléen
kell csuszas és borulas ellen biztositani.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletlenlil beindul6 készi-
lék és aramlités altal.

A késziiléken térténdé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Allitsa ,OF F*-ra a késziilékkapcsol6t.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugot a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi sz6rdpisztolyt, amig
a készulék nyomastdl mentes lesz.
Kézi szoropisztolyt biztositani.

Hagyja lehlni a készuléket.

A rendszeres biztonsagi feliilvizsgalat
elvégzésérdl, ill. karbantartasi szerzo6-
dés megkotésérol a Karcher szakkeres-
kedés tajékoztatja Ont.

L 7
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A szerviz jelzé6lampa vilagit

Ha a készlilék menetideje miatt bizonyos
karbantartasi munkak sziikségesek, akkor
a szerviz jelz6lampa felgyullad.

> Ertesitse a szervizt.

Sziikséges karbantartasi munkak

— Ellenérizze a magasnyomasu csatla-
kozasok vizzarésagat.

— Tisztitsa ki a tlizel6anyag tartalyt és a
tlizeléanyag sz(rét.

— Ellenérizze a szivattyu vizzaréséagat.

— Cserélje ki az olajat a szivattyuban.

— Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziir6jét
mindkét uszoétartalyban.

— Avizhiany védelem el6tt 1évd sziirét
megtisztitani.

— Koromtalanitsa a fGtéspiralt. *

— Fitéspiralt vizkételenitse. *

— Gyujtéelektrodakat megtisztitani/ki-
cserélni. *

- Egéfej fuvokat megtisztitani/kicserélni. *

- Egét beallitani. *

— Ellenérizni, hogy a szivattyu talfolyo-
szelepe nem szivarog-e. *

— Magasnyomasu tomlé ellenérzése. *

— Tisztitsa meg a kézi szorépisztolyt.

— Nyomastarolét megvizsgalni. *

* Vevészolgalat altal végzendd.
Tiizel6anyag tartalyt tisztitasa

= A készilék burkolatat, a fogantyuken-
gyelt és a kapcsoldszekrény fedelét le-
szerelni.

A tankot kiszerelni.

Kornyezetkimél6 modon artalmatlanit-
sa a maradék tliizel6anyagot.

A tankot alaposan kidbliteni és szaradni
hagyni.

Tuzelbanyag szir6t kicserélni.
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A szivattyu tomitettségének
ellendrzése

3 csepp/perc a megengedett és ennyi ta-

vozhat a készllék alsé oldalabal.

= Akésziilék er8s szivargasanal a szer-
vizzel ellendriztesse.

Olajcsere

Vigydzat

Tejes olajnal azonnal értesitse a Kércher

Szervizt.

= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz vald
felfogdedényt.

=>» Oldja ki a leereszt6 csavart.

A hasznalt olajat kdrnyezet kimélé médon

tavolitsa el vagy adja le gy(jt6helyen.

= Huzza meg ismét a leeresztd csavart.

=> Az olajat lassan téltse fel az olajtartaly-
ban [évd MAX jelig.

Megjegyzés: A légbuborékoknak el kell

tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a Miiszaki adatoknal.

A vizhiany védelem el6tt Iévo sziiré
tisztitasa
=>» Csavarjale a szivattyufej és a biztositék
tdmb kozotti tomlét.
= Csavarja be az M8-as csavart a szré
furataba és hizza ki a szlrét.
=> Tisztitsa ki a sz{rét.

Segitség Uzemzavar esetén

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beindulé készli-

Iék és aramlités altal.

A készliléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakozdt.
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Uzemzavar jelzélampa vilagit

=> Nyissa ki a tartozékok tartd rekeszének
fedelét.

=> Olvassa le az elektronikus hibajelzést.

= Az lizemzavart az aldbbiakban meg-
adott médon haritsa el.

Kijelz6

F 1

Uzemzavar elharitas

= Novelje a vizellatas mennyiségét.

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz{iréjét.

= A vizhiany védelem el6tt lév6 szirét
megtisztitani.

Kijelz6

F 2

Uzemzavar elharitas

= Cserélje ki a vizhiany biztositék Reed
kapcsoléjat (szerviz szolgalat).

=>» Tisztitsa meg a vizhiany biztositékot
(szerviz szolgalat).

Kijelz6

F 3

Uzemzavar elharitas

= Haritsa el a szivargasokat a magasnyo-
masu rendszerben.

Kijelzo

F 4

Uzemzavar elharitas

=> Koromtalanitsa a fiitéspiralt (szerviz
szolgalat).

= Az égbfej bedllitasa (szerviz szolgalat).

= A flstgaz termosztat cseréje (szerviz
szolgalat).
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Kijelz6

F 5

Uzemzavar elharitas

=>» Ellendriztesse mind a 3 fazis biztosité-
kat és feszlltségét (szerviz szolgalat).

= A légnyomas kapcsolé cseréje (szerviz
szolgalat).

Kijelz6

F 6

Uzemzavar elharitas

=>» Ellendrizze a tlizel6anyag tartaly toltési
szintjét.

= Az égbfej mikodését ellendrizni (szer-
viz szolgalat).

= Atlzel6anyag fuvokat, gyujtoelektréda-
kat, gyujtokabelt ellenérizni és adott
esetben kicserélni (szerviz szolgalat).

= Az égbfejet tisztitani (szerviz szolgalat).

=> Tisztitsa meg a langérzékelét, adott
esetben cserélje ki.

Kijelzé

F 7

Uzemzavar elharitas

— A motor tul van terhelve/tulmelegedett.

> Allitsa ,0“-ra a készulékkapcsolot és a
motort min. 5 percig hagyja lehiini.

= Ha az (izemzavar ismét fellép, a készl-
|éket ellendriztesse a szervizzel.

Kontroll lampa tiizel6anyag vilagit

=> Toltse fel a tuzel6anyag tartalyt.
= A tlzeléanyag szintérzékel6jének ma-
kddését ellendrizni.

Kontroll lampa folyékony vizlagyito
vilagit
= Folyékony vizlagyito feltdltése.

= Az elektrodakat a folyékony vizlagyitd
tartalyban megtisztitani.

Tisztitoszer kontroll lampa vilagit

=>» Toltson utana tisztitdszert.
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Forgasirany ellenérzélampaja Az égéfej nem gyujt

vilagit Toltse fel a tlizel6anyag tartalyt.
Tlzelbanyag szivattyut ellendrizni.

A vizhiany védelem el6tt 1év6 szlrét
megtisztitani.

Cserélje ki a tuizel6anyag sz(ir6t.
Tisztitsa meg az elektronikus langfel-
ugyelet langérzékelgjét.

=>» Huzza ki a haldzati dugét a dugaljbdl.

=> A polus fordité berendezést a halozati
dugoban 180° -kal elforditani.

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.
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A késziilék nem termel nyomast

Ha a tisztitdszer tartaly ures, toltse fel.
Allitsa ,0"ra a tisztitészer-adagolé sze-
lepet.

Légtelenitse a készliléket, lasd a ,Ke-
zelés/Készulék légtelenitése” részt.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Gizemzavarokat a

Tisztitsa ki a sz(ir6ket a vizcsatlakozas-
ban és mindkét uszétartalyban.

késziiléken a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-

Ellen6rizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (lasd Miszaki adatok).

Ellen6rizze a nagynyomasu szivattyu
6sszes bemend vezetékét, hogy kell6-
en témitette vagy nincs-e eldugulva.

v v v v vy

A szivattyu kopog

= Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu,
valamint a tisztitoszer rendszer 6sszes
bemend vezetékét, hogy kelléen tdmi-
tett-e vagy nincs-e eldugulva.

= Légtelenitse a készlléket, lasd a ,Ke-
zelés/Készilék légtelenitése” részt.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

= Tisztitsa meg a tisztitoszer szivétomist
és a szlrgjét.

=> Tisztitsa meg a tisztitészer adagold
szelepet.

= Huzza le a tisztitoszer szivotomlét a
szivattyufejrél és oldja ki a visszacsapo
szelepet egy tompa targgyal.

=>» Vizsgalja meg minden tisztitdszer szi-
votomlé és csatlakozas témitettségét.

= Ellenérizze a tisztitdszer magnes szele-
peket.
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vagy gyartasi hiba az oka.

Tartozékok és alkatrészek
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Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyartd jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

Az Uzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdbbszor szliksé-
ges alkatrészekrdl.

Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.



EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvet6 biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkul térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.
Termék: Nagynyomasu tisztité
Tipus: 1.071-xxx

Vonatkozé eurdpai k6zésségi iranyel-
vek:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 89

Garantalt: 91

5.966-075

Alulirottak az tgyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

oo— W/ (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentécioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01
HU - 14

221



Miszaki adatok

|[HDS 2000 Super
Haloézati csatlakozékabel
Feszlltség \% 400
Aramfajta Hz 3~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 14
Elektromos biztositék (lomha) A 25
Védelmi fokozat -- IPX5
Védettség -- I
Maximalis megengedett halézati impedancia Ohm (0.400+j0.250)
Hosszabbito kabel 10 m mm? 4
Hosszabbit6 kabel 30 m mm? 6
Vizcsatlakozas
Hozzé&folyasi h6mérséklet (max.) °C 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) |0,6 (6)
Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) m 0,5
Teljesitményre vonatkozé adatok
Széllitott vizmennyiség I/h (I/min) [850...1800 (14,2...30)
Viz munkanyomasa (standard szoréfejjel) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Max. Gzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) (19,8 (198)
Max. munkahémérséklet forré viz °C 98
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) |0...50 (0...0,8)
Egéfej teljesitmény kW 145
A kézi szérdpisztoly visszaldkbereje (max.) N 92
Szérofej nagysag -- 110
Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 73
Bizonytalansag K, dB(A) 3
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky dB(A) 91
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték
Kézi sz6ropisztoly m/s? 3,4
Sugarcsé m/s? 3,4
Bizonytalansag K m/s? 0,8
Uzemanyagok
Tlzelbanyag - Fitbolaj EL vagy dizel
Olaj mennyiség | 2x0,75
Olaj fajta - Hypoid SAE 90
Méretek és suly
hosszusag x szélesség x magassag mm 1500 x 834 x 1015
Tipikus Gzemi suly kg 286
Tlzel6anyag tartaly | 25
Tisztitdszer tartaly | 2x25
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Pfed prvnim pouzitim svého za-
A

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalsiho maji-
tele.

— PrFed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné C&téte bezpelnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥fi pfepravnich $kodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

Ochrana zivotniho prostredi CS
Symboly pouzité v navodu k ob-

—_

sluze.................. CS .. 1
Prvky pfistroje .......... CsS ...2
Symboly na zafizeni. . . ... CsS .. 4
Pouzivani v souladu s ur¢enim CS .. .4
bezpecnostni pokyny . . . .. CS ..4
Bezpec€nostni zafizeni . . . . CS ..4
Uvedeni do provozu. . .. .. CS ..4
Obsluha ............... CS ...6
Ukladani............... Cs ...9
Pfeprava............... CcsS ...9
OsSetfovani a udrzba. . . . . . CSs ..10
Pomoc pfi poruchach.. . . .. CS ..10
Zaruka .. ... CS ..12
Pfislusenstvi a nahradnidily CS ..12
Prohlaseni o shodé pro ES CS ..13
Technické udaje .. ....... CS ..14
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Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, kte-
ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

v,
X

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrarite pGdu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zpusobem Setrnym k zivotnimu
prostfedi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktudlni informace o obsazZenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpeéi!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
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Prvky pristroje
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1 Struény navod k pouziti 19 Odkladaci pfihradka pro pfisluSenstvi
2 Kryt ulozného regalu 20 Prihleditko s ukazatelem poruch / ser-
3 Palubni deska visnich kontrol
4 Pfivod vody 21 PlInici otvor pro zmékcovac
5 Vodici kladka s brzdou 22 PlInici otvor pro Cistici prostfedek (2x)
6 Vysokotlaka pripojka dvojita 23 Svételna kontrolka servisu
7 vysokotlaka tryska 24 Kontrolka poruch
8 Zavér krytu 25 Spinac pfistroje
9 Kryt pfistroje 26 Regulator teploty
10 Proudova trubice 27 Kontrolka paliva
11 Regulace tlaku / mnozZstvi na ruéni stii- 28 Kontrolka zmék&ovace

kaci pistoli 29 Kontrolka Cistidla
12 Bezpecnostni zarazka rucni stfikaci 30 Svételna kontrolka sméru otaceni

pistole 31 Manometr
13 Rucni stfikaci pistole 32 Ventil na davkovani gisticich prostredkii
14 Uchyt 33 Spinad¢ automatického davkovani &isti-
15 Elektrické napajeni ciho prostfedku (AUTO CHEM)
16 Vysokotlaka hadice 34 Kontrolka pfivodu €isticiho prostfedku u

17
18
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Koleje pro vysokozdvizny vozik
Plnici otvor pro palivo

AUTO CHEM



Schéma prutoku

O ~NO A WN -

PFivod vody

Chlazeni vody motoru 1
Chlazeni vody motoru 2

Vodni filtr

Plovakova nadrz 1

Nadrz pro tekuty zmékcovac
Magneticky ventil pro tekuty zmékc&ovac
Plovakova nadrz 2
Vysokotlaké ¢erpadlo 1
Vysokotlaké ¢erpadlo 2
Prepoustéci ventil

Tlakovy spinag, 10 bart
Zpétny ventil

Tlakovy spinag, 30 bart
Tlakovy spinac¢, 100 baru
Pohlcovac vibraci

Manometr

Bezpecnostni ventil

Zajisténi proti nedostatku vody
Pohlcovac vibraci

Pritokovy ohfivaé

Skfin hofaku

Palivové Cerpadlo

Ventil nedostatku paliva
Hlida¢ plamene

Palivova nadrz

Regulator teploty

Uzaviraci ucpavka vysokotlaky vy-
stup°2

29
30
31

32
33
34
35

36
37

Rucni stfikaci pistole

vysokotlaka tryska

Dvojity davkovaci ventil Cisticiho pro-
stfedku

Magneticky ventil Cisticiho prostfedku 1
Magneticky ventil Cisticiho prostfedku 2
Uroviiovy senzor gisticiho prostfedku 1
s filtrem

Urovhiovy senzor gisticiho prostfedku 2
s filtrem

Zasobnik gisticiho prostfedku 1
Zasobnik Cisticiho prostfedku 2

Barevné oznaceni
Obsluzné prvky disticiho procesu jsou
Zluté.

Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

225



226

Symboly na zafizeni

Viysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt pfi neodborném pouZzi-
vani nebezpecéné. Vysokotlakym
vodnim paprskem se nesmi mifit
na osoby, elektrickou vystroj pod
napétim, ani na zafizeni samot-
né.

A Nebezpedi

Nebezpecli zasaZeni elektrickym proudem.
Prace na elektrozafizeni sméji provadét
vyhradné odbornici na elektroinstalaci.

Pri vSech pracich na zarizeni odpojte elek-
trické napéjeni zafizeni, a to vypnutim zari-
zeni pfestavenim hlavniho vypinace na "0"
a jeho zajisténim proti opétovnému zapnu-
ti.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Cisténi: stroju. vozidel, stavebnich nastro-
ju. pristroja, fasad, teras, zahradnich na-
stroju atd.

A Pozor!

Nebezpeci poranéni Pri pouZiti u erpacich
statnic nebo jinych nebezpecénych pist
dbejte na odpovidajici bezpecnostni pred-
pisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé&, vody nebo ka-
nalizace. Oble¢eni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.

bezpeénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinové Cerpadia je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testu za-
znamenavat pisemné.

Topné zafizeni pfistroje je spalovaci
zafizeni. Spalovaci zafizeni je tfeba
pravidelné testovat podle aktualné plat-
nych mistnich pravnich pfedpisu.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Nadproudovy ventil se dvéma
prepinacCi

— P¥i snizeni mnozstvi vody regulaci tla-
ku/mnozstvi na ruéni stfikaci pistoli se
otevie nadproudovy ventil a ¢ast vody
se vrati do saci ¢asti Cerpadla.

— KdyzZ je ruéni stfikaci pistole zaviena
tak, Ze se vSechna voda vrati k nasava-
ni Cerpadla, pfepina¢ na nadproudo-
vém ventilu ¢erpadlo vypne.

— KdyzZ je ruéni stfikaci pistole opét ote-
viena, zapne spinac¢ na hlavé valce
opét Cerpadlo.

Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

— Bezpeclnostni ventil se otevfe, kdyz je

nadproudovy ventil defektni.
Bezpec&nostni ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-
nickou sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

— Zajisténi proti nedostatku vody zabra-
fiuje, aby se horak zapnul pfi nedostat-
ku vody.

— Sito zabrariuje znecisténi pojistky a
musi byt pravidelné ¢€isténo.

Uvedeni do provozu

A\ Upozornéni

Nebezpeci arazu! Pristroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pripojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi byt pFistroj pouZivan.

= Aretujte ruéni brzdu.
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Montaz ramu rukojeti
= Obé drzadla opét nasadte na zafizeni.

Namontujte rucni strikaci pistoli,
strikaci trubku, trysku a
vysokotlakou hadici

Na ruéni stfikaci pistoli s regulaci tlaku/
mnozZstvi pfiSroubujte ocelovou trubku.
Sroubové spoje stfikaci trubky utahnéte
pevné rukou.

Vsadte vysokotlakou trysku do prodlu-
zovaci trubky.

Namontujte a pevné utahnéte prodluzo-
vaci matku.

Vysokotlakou hadici namontujte na vy-
sokotlakou pfipojku pfistroje.

Rucni stfikaci pistoli pfipojte k vyso-
kotlaké hadici.

L 2 N T 2

Kontrola mnozstvi oleje ve
vysokotlakém Eerpadle

Otevrete kapotu zafizeni.

Odfiznéte SpiCky vika u nadrze na ole;j.
Zkontrolujte stav oleje v olejové nadrzi.
Pristroj neprovozujte, kdyz stav oleje
poklesne pod ,MIN®.

Pokud je to zapotrebi, doplite olej (viz
technické udaje).

v vV vy

PlInéni palivem

A Pozor!

Nebezpeci exploze! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Nelze pouZivat ne-
vhodné paliva, napf. benzin.

Pozor

Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou pa-
livovou nadrZi. Jinak se palivové Cerpadio
znici.

=> Doplrite palivo.

= Zavrete zavér nadrze.

= Preteklé palivo utfete.

PInéni kapalného zmékéovace

— Kapalny zmékcovac¢ zabrariuje zavap-
néni topného vinuti pfi provozu s vape-
natou vodovodni vodou. Do pfivodu v
plovakové skfifice je davkovan po kap-
kach.

— Davkovani je v dilné nastaveno na
stfedni tvrdost vody.

— Toto nastaveni muze zakaznicky servis
pFizplsobit mistnim realiim.

Upozornéni: ZkuSebni nadoba zmékcéova-

Ce je pfibalena.

= Kapalny zmék&ova¢ RM 110 napliite do
plniciho otvoru pro kapalny zmék&ovaé
(bilé nadrze).

Prace bez kapalného zmék&ovace

Pfi provozu s mékkou vodou (napf. desto-

vou vodou) je mozné pracovat bez kapal-

ného zmékcovacde.

= Sejméte viko z plniciho otvoru na kapal-
ny zmékcovac.

= Na vzpéru vika nasadte pfilozenou pru-
zinu.

= Kryt nasadte zpét.

Upozornéni: Takto zabranite trvalému bli-

kani kontrolky kapalného zmékc&ovace.

Upozornéni: Pfi provozu s vodou z vodo-

vodu musite tuto pruzinu opét odstranit.

Dopliite cistidlo

Pozor
Nebezpedi trazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.
— V zadném pfipadé nevlévejte rozpous-
tédla (benzin, aceton, fedidlo atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o€ima a kizi.

— Dbejte na bezpec€nostni a probozni po-
kyny od vyrobce distidla.

Karcher nabizi individualni €istici a udr-

Zzovaci program.

Vas obchodnik Vam rad poradi.

=> Doplnite cistidlo.
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Privod vody

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=> Pf¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prdmér 3/4*) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).

Upozornéni: Pfivodni hadice neni soucas-

ti dodavky.

Vysani vody z nadoby

Pokud chcete vodu vysat z externi nadoby,

je zapotfebi tato pfestavba:

= Odstrante vodovodni pfipojky z hlavici
Cerpadla.

=>» OdSroubujte horni pfivodni hadice ve-
douci k plovakové nadrzi a pripojte je k
hlavicim ¢erpadla.

= Pfipojte saci hadici (prdmér nejméné 3/
4*) s filtrem (pfislusenstvi) na pFipojku
vody.

Dokud pumpa nenasaje vodu, méli byste:

= Regulaci tlaku / mnozstvi nastavte na
maximalni hodnotu.

=>» Zavrit davkovaci ventil pro gistidlo.

A Pozor!

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenasavejte nikdy tekutiny obsahuji-

ci rozpoustédla, jako redidlo laku, benzin,

olej nebo nefiltrovanou vodu. Tésnéni v pfi-

stroji nejsou odolna vici rozpoustédiam.

Viypary rozpoustédel jsou vysoce vznétlive,

explozivni a jedovaté.

Privod el. proudu

- Udaje pro pfipojeni viz technické tdaje
a identifikaéni Stitek.

— Eletrické pfipojeni musi provést elektro-
instalatér a musi odpovidat IEC 60364-
1.

A\ Nebezpeéi!

Nebezpedi trazu elektrickym proudem.

— Nevhodna prodluZovaci vedeni mohou
byt nebezpecna. Venku pouzivejte jen
takova prodluzovaci vedeni, ktera jsou
k tomuto ucelu schvalena a odpovidayji-
cim zplsobem oznacdena a ktera maji
dostatecny prirez.

— ProdluZovaci vedeni vZdy zcela odvirite.
— Zastrcka a spojeni pouzZivaného prodlu-
Zovaciho vedeni musi byt vodotésné.
Pozor
Maximalni pripustna impedance sité v
bodé pripojeni elektfiny (viz Technicka da-
ta) nesmi byt pfekrocena. Nebudete-li jisti
impedanci sité ve Vasem bodé pfipojeni,
kontaktujte prosim Vaseho dodavatele
elektfiny.

A\ Nebezpeéi!
Nebezpeci exploze!
Nepouzivejte hoflavé tekutiny.
A Nebezpeci!
Nebezpeci urazu! Pristroj nikdy nepouZzi-
vejte bez namontované stfikaci trubky.
Pred kazdym pouZitim se pfesvédcte, zda
je stfikaci trubka dobfe upevnéné. Sroubo-
vé spoje stfikaci trubky musi byt pevné
utahnuty rukou.
Pozor
Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou pa-
livovou nadrZi. Jinak se palivové cerpadlo
Znici.

Bezpecnostni pokyny

A\ Upozornéni

Del$i doba pouzivani zafizeni mize vést k

porucham prokrveni rukou nasledkem vib-

raci.

Obecné platna doba uzivani nemuze byt

stanovena, protoze zavisi na vice fakto-

rech.

— Sklony ke $patnému pratoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prsta).

— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.

— Pevné uchopeni zabrariuje pratoku krve.

— Nepferudovany provoz je horsi nez pro-
voz pferuSovany pauzami.

Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pristroje a pfi opétovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznaku (napfiklad brnéni prstd,

studené prsty) doporu€ujeme lékarské vy-

Setfeni.
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Pristroj odvzdusnéte

= Oteviete pfivod vody.

=>» Zafizeni nechte bézet bez tlakové hadi-
ce, dokud voda nevytéka bez bublin.

= Vysokotlakou hadici pfiSroubujte na vy-
sokotlakou pfipojku.

nebo

= Vypinejte a zapinejte pfistroj pfi otevre-
né ruéni stfikaci pistoli v intervalu 10
vtefin, dokud voda nevystupuje z vyso-
kotlaké trysky bez bublin.

Vyména hubice

A\ Nebezpeéi!

Pred vyménou trysky pfistroj vypnéte a ruc-
ni stfikaci pistoli ponechte stisknutou, do-
kud pristroj neni bez tlaku.

Stfikaci uhel je rozhodujici pro G¢innost pa-
prsku vysokého tlaku. Normalné se pracuje
s 25° plochym paprskem (je pfibalen).
Jako prislusenstvi dodavané trysky

0° piny proud

na odolné necistoty

40° plochy paprsek

na citlivé povrchy a lehké znecisténi

Fréza na necistoty

na odolné vicevrstvé necistoty

Tryska vario s kloubem

s nastavitelnym uhlem postfiku

Provozni rezimy

-
N

/o N\
OFF @
A

OFF = Vypnuto
1 Provoz se studenou vodou

2 Provoz s horkou vodou

© ©

O

Zapnuti pristroje

= Spinac zafizeni pfepnéte na ,OFF“ a
elektrickou zastrcku zasurite do zasuv-
ky.

Upozornéni: V pfipadé nespravného smé-

ru ota¢eni motoru dojde po nékolika vtefi-

nach k vypnuti motoru a rozsviti se
kontrolka smér otaceni. Odstranéni poru-
chy, viz "Pomoc pfi poruchach".

=>» PrFepinac zafizeni nastavte na pozado-
vany provozni rezim.

Nastaveni pracovniho tlaku a
¢erpaného mnozstvi

Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni strika-

ci pistoli

= Pracovni tlak a ¢erpané mnozstvi na-
stavte otacenim (spojité) regulace tlaku
/ mnozstvi na ruéni stfikaci pistoli (+/-).

A Nebezpeci!

Pri nastavovani regulace tlaku/mnoZstvi

dbejte nato, aby se Srouboveé spoje stfikaci

hadice neuvolnily.

Obé sady Cerpadel jsou ovladany tlakovym

spinaem v zavislosti na potiebé.

Provoz s pouzitim Eisticiho
prostredku

— Kvuli ochrané zivotniho prostfedi za-

chazejte s Cisticimi prostfedky Setrné.

— Cistici prosttedek musi byt vhodny pro

Cistény povrch.

Ruéni davkovani €isticiho prostredku

=>» Spinac¢ automatického davkovani Cisti-
ciho prostfedku (AUTO CHEM) nastav-
te do polohy "0".

= Davkovaci ventil isticiho prostfedku
nastavte na pozadovany distici prostfe-
dek (CHEM®°1 nebo CHEM°2) a poza-
dovanou koncentraci.

=>» Po otevreni ruéni stfikaci pistole se
davkuje pozadovany Cistici prostfedek.
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Automatické ovladani €isticiho pro-

stifedku

= Spinac¢ automatického davkovani Cisti-
ciho prostfedku (AUTO CHEM) nastav-
te do polohy "1".

= Davkovaci ventil Cisticiho prostiedku
nastavte na pozadovany distici prostre-
dek (CHEM®°1 nebo CHEM®2) a poza-
dovanou koncentraci.

=> Oteviete rucni stfikaci pistoli.
PFi vysokotlakém cisténi nedochazi k
pfidavani Cisticiho prostfedku.

=> Zavfete ruéni stiikaci pistoli a b&hem 3
vtefin ji opét oteviete.
K vysokotlakému paprsku je neni pfimi-
sen Cistici prostfedek.
Kontrolka pfidavani Cisticiho prostfedku
sviti.
Pokud zUstane ruéni stfikaci pistole za-
viena na delSi dobu nez jsou 3 vtefiny,
nadale nebude pfidavan distici prostre-
dek.
Po uzavieni ru¢ni stfikaci pistole se vy-
pne davkovani Cisticiho prostiedku a
kontrolka pFivodu ¢isticiho prostfedku
zhasne.

= Chcete-li obnovit pfidavani gisticiho
prostfedku, oteviete rucni stfikaci pisto-
li, pak ji zaviete a béhem 3 vtefin ji opét
otevrete.

Provoz se 2 ru¢nimi strikacimi
pistolemi

PFistroj disponuje 2 vysokotlakymi vystupy.

= OdSroubujte uzaviraci ucpavku druhé-
ho vysokotlakého vystupu.

=> Pfipojte druhou ruéni stfikaci pistoli s
vysokotlakou hadici (pfisluSenstvi).

= K obé&ma proudnicim pfipevnéte vyso-
kotlaké trysky o velikosti 25052.

Obé sady ¢erpadel jsou ovladany v zavis-

losti na potrebé.

Cisténi pristroje

= Nastavte tlak/teplotu a koncentraci Cis-
ticiho prostfedku podle Cisténého po-
vrchu.

Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy

nejdfive namifte na €istény objekt z vétsi

vzdalenosti, aby nedoslo k posSkozeni pfilis

velkym tlakem.

Doporu¢ovana metoda ¢isténi

— Uvolnéni Spiny:

= Usporné nastfikejte &istidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte za-
schnout.

— Odstranéni Spiny:

= Uvolnénou necistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.

Provoz se studenou vodou

=> Nastavte pfistrojovy spina¢ do polohy
"studena voda".

Provoz s horkou vodou

Doporucujeme tyto Cistici teploty:

— Lehka znecisténi
30-50 °C

— Bilkovinna znegisténi, napf. v potravi-
narstvi
max. 60 °C

— Cisténi motorovych vozidel, strojl
60-90 °C

A Pozor!

Nebezperi opareni!

= Regulator teploty nastavte na pozado-
vanou teplotu.

=> Nastavte pfistrojovy spina¢ do polohy
"tepla voda".

Upozornéni: Pfi zméné nastaveni pracov-

niho tlaku a Cerpaného mnozstvi se zmeéni

i teplota vody.



Po provozu s pouzitim gisticiho
prostredku

=> Davkovaci ventil istidla nastavte na
0",

= Nastavte pfistrojovy spina¢ do polohy
"studena voda".

= Pfistroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené ruéni stiikaci pistoli.

Preruseni provozu

= Zavrete ruéni stfikaci pistoli.
PFistroj se vypne.
=> Oteviete rucni stfikaci pistoli.
Pristroj se opét zapne.
Pokud ruéni stfikaci pistoli nezaviete nebo
neoteviete déle nez 30 minut, vypne se
¢erpadlo z bezpecnostnich divodl auto-
maticky.
= Chcete-li uvést pristroj znovu do provo-
zu, vypnéte jej a opét zapnéte.

Vypnuti pristroje

A Nebezpeci!

Nebezpeci oparfeni horkou vodou! Po pro-
vozu s horkou vodou musi byt zafizeni za
tucelem ochlazeni provozovano nejméné
dvé minuty se studenou vodou pfi oteviené
pistoli.

Zavrete vodovodni pfivod.

Pristrojovy spina¢ nastavte na ,OFF*.
Sitovou zastr¢ku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Ruéni stiikaci pistoli zajistéte.

v oYy vV

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Mraz zni¢i zafizeni, ze kterého nebyla zce-
la odstranéna voda.

=>» P¥istroj skladujte na misté bez mrazu.
Pokud je pfistroj pfipojen u komina, dbejte
na toto:
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Pozor

Nebezpeciposkozeni studenym vzduchem

pronikajicim dovnitf kominem.

= P¥i teplotach pod 0°C pfistroj od komi-
nu odpojte.

Pokud neni mozZné bezmrazové skladovani

pfistroj odstavte.

Odstaveni

Pfi delSich provoznich pauzach, nebo kdyz
neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vypustte vodu.

=>» Pfistroj vyplachnéte nemrznouci smési.
= Vyprazdnéte nadrz na gistidlo.

Vypusténi vody

= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

=>» Pfivodni vedeni na dné kotle od3rou-
bujte a vyprazdnéte topny had.

=>» Pfistroj nechte bézet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se Cerpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: Dodrzujte pfedpisy pro za-

chazeni od vyrobce nemrznouci smeési.

=>» Nadobu s plovakem napliite béznou ne-
mrznouci smési.

=>» P¥istroj (bez hofaku) zapnéte, dokud se
dokonale neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-

rozi.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Preprava

Pozor

Nebezpedli urazu a nebezpedi poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi prepravé.
Pfi pfepravé v dopravnich prostfedcich za-
jistéte zafizeni proti skluzu a preklopeni
podle platnych pfedpisu.
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Osetrovani a udrzba
A\ Nebezpeéil
Hrozi nebezpedi urazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Zavrete vodovodni pfivod.
PFistrojovy spina¢ nastavte na ,OFF*.
Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.
Sejméte pfipojku vody.
Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.
Ruéni stiikaci pistoli zajistéte.
Nechte pfistroj vychladnout.
O provedeni pravidelné bezpeénostni
inspekce, pripadné ukoncéeni udrzbové
smlouvy, informuje zastupce Karcher.

L 20 L 7

Sviti kontrolka Service

Pokud je na zakladé provoznich hodin ne-
zbytné provést urcitou udrzbu, rozsviti se
kontrolka servis.

= Informujte zakaznicky servis.

Nezbytna udrzba

—  Zkontrolujte t&snost vysokotlaké pfipoj-
ky.

— Vycistéte palivovou nadrz a palivovy filtr.

— Zkontrolujte tésnost Cerpadla.

— Vyménte olej v Cerpadle.

— Vycistéte sito v pfipojce vody u obou
plovakovych nadrzi.

— Vycistéte sito pfed pojistkou proti ne-
dostatku vody.

— Ztopné spiraly odstrante saze. *

— Odstrarite vodni kdmen z topné spiraly. *

— Zapalovaci elektrody vycCistéte/vyménte. *

— Trysky hofaku vycistéte/vyménte. *

— Nastavte hofak. *

— Zkontrolujte tésnéni nadproudového
ventilu Cerpadla. *

— Kontrola vysokotlaké hadice. *

— Ocisténte rucni stfikaci pistoli.

— Kontrola tlakovych nadob. *

* Provadi zakaznicka sluzba.

Cisténi palivové nadrze
Provedte demontaz krytu pfistroje,
Uchytl a vika skfifového rozvadéce.
Demontujte nadrz.

Zaijistéte likvidaci zbytk( paliva zpGso-
bem Setrnym k Zivotnimu prostfedi.
Peclivé vymyijte nadrz a nechte ji vy-
schnout.

Vyménte palivovy filtr.

v v vy Y

Zkontrolujte tésnost ¢erpadla

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné, mo-

hou vystupovat na spodni strané pfistroje.

=> Pfi vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Vyménte olej

Pozor

KdyZ olej dostane mléény odstin, okamZité
informujte zakaznicky servis firmy Kércher.
=>» Pfipravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.
= Uvolnéte vypustny Sroub.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-

vzdejte na svérném misté.

= Opét utdhnéte vypustny Sroub.

= Olej pomalu doplrite po znacku MAX na
olejové nadrzi.

Upozornéni: Vzduchové bubliny museji

mit moznost uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz

Technické udaje.

Vycistéte sito pred pojistkou proti
nedostatku vody

=>» OdSroubujte hadici z hlavice erpadla

=>» Do otvoru sita zaSroubujte Sroub M8 a
vytahnéte sito.

= Vycdistéte sito.

Pomoc pfi poruchach

A\ Nebezpeéi!

Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
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Sviti kontrolka poruchy

= Otevrete kryt odkladaciho prostoru.

= Prectéte si elekironické zobrazeni chy-
by.

= Odstrante poruchu podle navodu nize.

Udaj

F 1

Odstranéni poruchy

= Zvyste polohu pojistky proti nedostatku
vody.

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

= Vycistéte sito pfed pojistkou proti nedo-
statku vody.

Udaj

F 2

Odstranéni poruchy

= Vyménte magneticky spinac pojistky
proti nedostatku vody (oddéleni sluzeb
zakaznikdm).

= Vymérite pojistku proti nedostatku vody
(oddéleni sluzeb zakaznikam).

Udaj

F 3

Odstranéni poruchy

= Odstrante netésnost v systému vysoké-
ho tlaku.

Udaj

F 4

Odstranéni poruchy

= Odstrarite z topné spiraly saze (oddéle-
ni sluzeb zakaznikim).

= Nastavte hofak (oddéleni sluzeb zakaz-
nikdm).

= Obnoveni termostatu spalin (zakaznic-
ky servis).
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Udaj

F 5

Odstranéni poruchy

= Zkontrolujte pojistky a napéti vSech 3
fazi (zakaznicky servis).

=> Obnoveni spinace tlaku vzduchu (za-
kaznicky servis).

Udaj

F 6

Odstranéni poruchy

=>» Kontrola mnozstvi naplné palivové na-
drze

=> Kontrola funkce hofaku (zakaznicky
servis).

=> Zkontrolujte palivovou trysku, zapalo-
vaci elektrody, zapalovaci kabel a pfi-
padné provedte jejich vyménu
(zakaznicky servis).

= Vycistéte hofak (zakaznicky servis).

= Vycistéte snimac plamene, pfipadné jej
vymeérnite.

Udaj

F 7

Odstranéni poruchy

— Motor pretizeny/pfehraty

=>» Hlavni pfistroj nastavte na ,0“ a motor
nechte na nejméné 5 minut vychlad-
nout.

= Pokud se poté porucha opét objevi, ne-
chte pfistroj zkontrolovat zakaznickou
sluzbou.

Sviti kontrolka paliva

Doplrite palivo.
Zkontrolujte funkénost snimace hladiny
paliva.

vV

Sviti kontrolka zmékcovace

Vlijte zmékcovac.
Vycistéte elektrody v nadrzi na kapalny
zmékc&ovac.

L 7
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Kontrolka cCistidla sviti
Doplrite Cistici prostfedek.
Sviti kontrolka sméru otaceni

Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Otocte Ustroji pro otaceni polu v sitové
zastréce o 180°.

= Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.

L 2 . R T 2

Pristroj netvori tlak

Pokud je nadrz na cistidlo prazdna, na-
pliite ji.

Davkovaci ventil &istidla nastavte na
,0°

Odvzdu$néte pfistroj, viz ,Obsluha/od-
vzdusnéni pfistroje".

Vycistéte filtr v pfipojce vody u obou
plovakovych nadrzi.

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Zkontrolujte veSkera privodni vedeni k
vysokotlakému ¢erpadlu, zda jsou tés-
na a zda nejsou ucpana.

Cerpadlo klepe

Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
vysokotlakému Cerpadlu a také systém
¢isticiho prostfedku, zda je tésny a zda
neni ucpany.

Odvzdus$néte pfistroj, viz ,Obsluha/od-
vzdusnéni pristroje".

Pristroj nenasava cistidlo

= Vycistéte saci hadici na Cistici prostre-

dek s filtrem.

= Vycistéte davkovaci ventil €isticiho pro-

stredku.

= Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro-

stfedku z hlavice €erpadla a zpétny
ventil uvolnéte pomoci tupého predmé-
tu.

= Zkontrolujte tésnost veskerych sacich

hadic na Cistici prostfedek a pfipojek.

=> Zkontrolujte magneticky ventil isticiho
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prostfedku.

Horak nezapaluje

=> Doplrite palivo.

= Zkontrolujte palivové Cerpadlo.

= Vycistéte sito pred pojistkou proti nedo-
statku vody.

= Vymérnte palivovy filtr.

= Vycistéte snimac plamenu elektrického
hlidage plamenu.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na zafizeni odstranime
béhem zaruéni Ihity bezplatné tehdy,
bude-li pfi¢inou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikl najdete na konci navodu k ob-
sluze.

Dal$i informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohladujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky isti¢

Typ: 1.071-xxx

PfisluSné smérnice ES:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Pouzité harmonizacni normy

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)

Namerenou: 89

Garantovanou: 91

5.966-075

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

oo— W/ (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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Technické udaje

|HDS 2000 Super

Sitové vedeni

Napéti Vv 400

Druh proudu Hz 3~ 50

PFikon kW 14

Pojistka (pomala) A 25

Ochrana -- IPX5

Ochranna tfida -- I

Maximalné pfipustna impedance sité ohmu (0.400+j0.250)

Prodluzovaci kabel 10 m mm? 4

Prodluzovaci kabel 30 m mm? 6

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 30

Pfivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/' {2000 (33,3)
min.)

Privodni tlak (max.) MPa (baru)|0,6 (6)

Saci vyska z otevfené nadoby (20 °C) m 0,5

Vykonnostni parametry

Cerpané mnozstvi vody I/hod. (/' [850...1800 (14,2...30)
min.)

Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (baru)|3...18 (30...180)

Max. provozni pretlak (bezpecnostni ventil) MPa (baru){19,8 (198)

Max. pracovni teplota horké vody °C 98

Sani Cisticiho prostfedku I/hod. (I/ 0...50 (0...0,8)
min.)

Vykon hofaku kW 145

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.) N 92

Velikost trysky - 110

Zjistéené hodnoty dle EN 60355-2-79

Emise hluku

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 73

Kolisavost K dB(A) 3

Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost Ky, |dB(A) 91

Hodnota vibrace ruka-paze

Rucni stfikaci pistole m/s? 3,4

Proudova trubice m/s? 3,4

Kolisavost K m/s? 0,8

Provozni latky

Palivo -- Topny olej EL nebo

nafta

Mnozstvi | 2x0,75

Druh -- Hypoid SAE 90

Rozmeéry a hmotnost

Délka x Sitka x Vyska mm 1500 x 834 x 1015

Typicka provozni hmotnost kg 286

Palivova nadrz

25

Cistidlova nadrz

2x25
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Pred prvo uporabo Vase napra-
A

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— 'V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja. ... ....... SL ...1
Simboli v navodilu za uporabo SL .. .1
Elementi naprave........ SL ...2
Simboli na napravi . ...... SL ...4
Namenska uporaba . .. ... SL ...4
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...4
Varnostne priprave. .. .... SL ...4
Zagon................. SL ...4
Uporaba............... SL ...6
Skladis¢enje. ... ........ SL ...9
Transport . ............. SL ...9
Nega in vzdrzevanje. . . . . . SL ..10
Pomo¢€ pri motnjah. .. .. .. SL .11
Garancija .............. SL ..12
Pribor in nadomestni deli . . SL ..12
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ..13
Tehni¢ni podatki . ........ SL ..14

SL -1

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
‘_ je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

=g

©!

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.
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Elementi naprave

25 26 27

. 28

;

‘ /g.\ m ° /
2L F R B 2 0

]

23 /\gg &l = -\@‘ \
CACE =
34 33 32 3 31 21 20 1\9 18

1 Kratko navodilo za obratovanje 19 Predal za pribor
2 Prekrivna loputa za predal za pribor 20 Kontrolno okence s prijavo motenj/ser-
3 Instrumentna plo$¢a visno prijavo
4 Vodni prikljucek 21 Odprtina za polnjenje teko¢ega mehcalca
5 Krmilni valj s fiksirno zavoro 22 Odprtina za polnjenje Cistilnega sred-
6 Dvojni visokotlacni prikljucek stva (2x)
7 Visokotlaéna &oba 23 Kontrolna lu¢ka za servis
8 Zapiralo pokrova 24 Kontrolna lu¢ka za motnjo
9 Pokrov naprave 25 Stikalo naprave
10 Brizgalna cev 26 Regulator temperature
11 Regulacija tlaka/koli¢ine na roéni bri- 27 Kontrolna lu¢ka za gorivo
zgalni pistoli 28 Kontrolna lu¢ka za tekoc¢i mehcalec
12 Varovalna zaskocka roéne brizgalne pi- 29 Kontrolna lu¢ka za Cistilo
Stole 30 Kontrolna lu¢ka smeri vrtenja
13 Ro¢na brizgalna pistola 31 Manometer
14 Nosilno streme 32 Dozirni ventil za Cistilo
15 Elektricni vodnik 33 Stikalo za avtomati¢no doziranje Cistil-
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16 Visokotlacna cev
17 Tirnice za viliCarja
18 Odprtina za polnjenje goriva

nega sredstva (AUTO CHEM)
34 Kontrolna lu¢ka za deovod distilnega
sredstva pri AUTO CHEM



Shema pretoka

O ~NO A WN -

Vodni prikljuéek

Vodno hlajenje motorja 1

Vodno hlajenje motorja 2

Vodni filter

Posoda s plovcem 1

Posoda za teko¢i mehcalec
Magnetni ventil za tekoci mehcalec
Posoda s plovcem 2
Visokotla¢na ¢rpalka 1
Visokotla¢na ¢rpalka 2

Prelivni ventil

Tlaéno stikalo, 10 barov
Protipovratni ventil

Tlaéno stikalo, 30 barov

Tlaéno stikalo, 100 barov
Dusilnik nihanja

Manometer

Varnostni ventil

Varovalo proti pomanjkanju vode
Dusilnik nihanja

pretocnega grelnika

Ventilator gorilnika

Crpalka goriva

Ventil proti pomanjkanju goriva
Nadzor plamena

Rezervoar za gorivo

Regulator temperature

Zamasek visokotla¢nega izhoda 2
Roc¢na brizgalna pistola

30
31
32
33
34

35

36
37

SL -3

Visokotlacna Soba

Dvojni dozirni ventil za &istilno sredstvo
Magnetni ventil za Cistilno sredstvo 1
Magnetni ventil za Cistilno sredstvo 2
Nivojsko tipalo za Cistilno sredstvo 1 s
filtrom

Nivojsko tipalo za Cistilno sredstvo 2 s
filtrom

Rezervoar za distilo 1

Rezervoar za distilo 2

Barvan oznaka

Upravljalni elementi za proces &iS¢enja
SO rumeni.

Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.
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Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno
opremo ali na samo napravo.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara.

Dela na elektricni napravi smejo izvajati le

elektro strokovnjaki.

Pri vseh delih napravo odklopite od napaja-
nja, v ta namen napravo na glavnem stikalu
preklopite na ,,0” in zavarujte proti ponovne-
mu vklopu.

Namenska uporaba

Ciéc‘:enje: strojev, vozil, zgradb, orodja, fa-
sad, teras, vrtnega orodja, itd.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri uporabi na bencin-
skih &rpalkah ali drugih nevarnih obmodjih
upoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izklju¢no na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Varnostna navodila

— Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

— Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepreCevanje
nesreg. Skropilnik tekogin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Ogrevalnik naprave je gorilna naprava.
Gorilne naprave morajo biti redno pcre-
gledovane v skladu z ustreznimi nacio-
nalnimi predpisi zakonodajalca.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.
Prelivni ventil z dvema tlacnima
stikaloma

— Pri zmanj8anju koliine vode z regula-
torjem tlaka/koli¢ine na ro¢ni brizgalni
pistoli, se prelivni ventil odpre in del
vode ste€e nazaj na sesalno stran &r-
palke.

- Ce se roéna brizgalna pistola zapre,
tako da vsa voda ste€e nazaj na sesal-
no stran Crpalke, tlacno stikalo na pre-
livnem ventilu izklopi ¢rpalko.

— Ko se ro¢na brizgalna pistola ponovno
odpre, tlacno stikalo na cilindrski glavi
¢rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varnostni ventil

— Varnostni ventil odpre, €e je prelivni
ventil okvarjen.

Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

— Varovalo proti pomanjkanju vode pre-
preci vklop gorilnika v primeru pomanj-
kanja vode.

— Sito prepreci onesnazenje varovalke in
se mora redno Cistiti.

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodb! Naprava, dovodni ka-
bli, visokotlacna cev in prikljucki morajo biti
v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhib-
no, se naprave ne sme uporabljati.

=>» Blokirajte fiksirne zavore.
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Montiranje nosilnega stremena

= Oba ro¢ajna loka namestite na napra-
VvOo.

Montaza ro¢ne brizgalne pistole,
brizgalne cevi, Sobe in visokotlacne
gibke cevi

Brizgalno cev privijte na ro¢no brizgalno
pistolo z regulacijo tlaka/koliine.
Trdno privijte privijacenje brizgalne ce-
vi.

Visokotlacno Sobo vstavite v prekrovno
matico.

Prekrovno matico montirajte in trdno
pritegnite.

Visokotla¢no cev montirajte na visoko-
tlagni priklju¢ek naprave.

Visokotla¢no gibljivo cev prikljucite na
ro¢no brizgalno pistolo.

L 2 T TR

Preverjanje nivoja olja v
visokotlaéni €rpalki

Odprite pokrov ohisja.

Odrezite konice pokrova posode za
olje.

Kontrolirajte nivo olja v posodah za olje.
Naprave ne smete zagnati, Ce je nivo
olja padel pod oznako "MIN".

Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

L2 2

Polnjenje goriva

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Polnite samo dizel-
sko gorivo ali lahko kurilno olje. Ne smete
uporabljati nustreznih goriv, npr. bencina.
Pozor

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim re-
zervoarjem za gorivo. V nasprotnem prime-
ru se lahko unici ¢rpalka za gorivo.

= Napolnite gorivo.

= Zaprite zapiralo rezervoarja.

= Pobrisite polito gorivo.
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Polnjenje tekoc¢ega mehéalca

— TekocCi meh¢alec prepreci poapnenje
grelne spirale pri obratovanju s trdo vo-
dovodno vodo. Dotoku v posodo s plov-
cem se dozira po kapljicah.

— Doziranje je tovarnidko nastavljeno na
srednjo trdoto vode.

— To nastavitev lahko uporabniski servis
prilagodi lokalnim danostim.

Opozorilo: Poskusna posoda tekoCega

mehcalca je del dobavnega obsega.

=>» Tekoci mehé&alec RM 110 vlijte v odprti-
no za polnjenje teko€ega mehcalca (be-
la posoda).

Delo brez tekoc¢ega mehéalca

Pri obratovanju z mehko vodo (npr. dezev-

nico) je mogoce delati brez tekoCega meh-

Calca.

= Snemite pokrov z odprtine za polnjenje
tekoCega mehcalca.

=>» Prilozene vzmeti nataknite spodaj na
opornik pokrova.

=>» Ponovno namestite pokrov.

Napotek: S tem se prepreci, da bi kontrol-

na lucka za tekoCi mehcalec neprekinjeno

utripala.

Napotek: Pri obratovanju z vodovodno
vodo je treba te vzmeti ponovno odstraniti.
Polnjenje Cistila

Pozor

Nevarnost poskodb!

— Uporabljajte samo proizvode podj. Kar-
cher.

— 'V nobenem primeru ne vlivajte topil
(bencina, acetona, razreddila itd.).

— lzogibajte se stikom z o€mi ali koZo.

— Upostevajte varnostna opozorila in na-
vodila za uporabo proizvajalca Cistila.

Podj. Karcher ponuja individualen pro-

gram ¢istilnih in negovalnih sredstev.

Prodajalec vam bo rad svetoval.

= Napolnite distilo.
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Vodni prikljuc¢ek

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnicnih po-

datkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4%) prikljucite na pri-
klju€ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Opozorilo: Dovodna gibka cev ni vsebova-

na v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

Ce Zelite sesati vodo iz zunanje posode, je

potrebna naslednja predelava:

=>» Odstranite vodne priklju¢ke na glavah
Crpalk.

=> Odvijte zgornje dovodne gibke cevi do
posod s plovcem in jih prikljucite na gla-
ve Crpalk.

=> Sesalno cev (premer najman;j 3/4") s filtrom
(pribor) prikljucite na vodni prikljucek.

Preden ¢rpalka posesa vodo, morate izve-

sti sledece:

= Regulacijo tlaka/koliine nastavite na
maksimalno vrednost.

= Zaprite dozirni ventil za Cistilo.

A\ Nevarnost

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-

do. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo

topila kot je razredcilo, bencin, olje ali nefil-

trirana voda. Tesnila naprave niso odporna

na topila. Razprsena topila so iziemno vne-

tliiva, eksplozivna in strupena.

Elektri¢ni prikljucek

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih in na tipski tablici.

— Elektriéni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega

udara.

— Neprimerni podaljsevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene po-
daljSevalne kable z zadostnim prere-
zom vodnikov.

— PodaljSevalne kable vedno popolnoma
oadvijte.

— Vti¢ in vezava uporabljenega podaljse-
valnega kabla morata biti vodotesni.

Pozor

Maksimalno dopustna omrezna impedanca

na elektricnem prikljuc¢ku (glejte tehnicne

podatke) ne sme biti preseZzena. V primeru

nejasnosti glede omrezne impendance, ki

obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z

Vasim elektro podjetiem.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne upo-
rabljajte brez montirane brizgalne cevi.
Pred vsako uporabo preverite trdnost nase-
da brizgalne cevi. Privijacenje brizgalne
cevi mora biti trdno privito.

Pozor

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim re-
zervoarjem za gorivo. V nasprotnem prime-
ru se lahko unici ¢rpalka za gorivo.

Varnostna navodila

A\ Opozorilo

DaljSa uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— o0sebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljin€asti pr-
sti).

— nizka temperatura okolice. Za zascito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanije je slabse kot
delo s premori.

Pri redni dalj$i uporabi naprave in pri pona-

vljajocem pojavu dolo€enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo
zdravniski pregled.
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Odzracenje naprave

Odprite dovod vode.

Napravo pustite teCi brez visokotlacne

cevi, dokler voda ne izstopa brez me-

hur¢kov.

= Visokotlagno gibko cev privijte na viso-
kotlacni prikljucek.

ali

=> Napravo pri odprti ro€ni brizgalni pistoli

v 10 sekundnih razmakih veckrat izklo-

pite in vklopite, dokler voda ne izstopa

iz visokotlacne Sobe brez mehurckov.

L7

Menjava Sobe

A\ Nevarnost

Pred menjavo Sob napravo izklopite in priti-
Skajte rocno brizgalno pistolo, dokler na-
prava ni vec pod pritiskom.

Brizgalni kot je odlocilen za uc€inkovitost vi-
sokotlacnega curka. Obi¢ajno se dela s
25°-80bo z ravnim curkom (del dobavnega
obsega).

Sobe, dobavljive kot pribor

0°-Soba s polnim curkom

za trdovratno umazanijo

40°-Soba z ravhim curkom

za obcutljive povrSine in rahlo umazanijo
Frezalo za umazanijo

za vecslojno, trdovratno umazanijo

Kotna vario Soba

z nastavljivim brizgalnim kotom

Nacini obratovanja

i \o

OFF = Izklop
1 Obratovanje s hladno vodo

2 Obratovanje z vro€o vodo
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Vklop naprave

=>» Stikalo naprave nastavite na ,OFF*“in
vtaknite omrezni vti¢ v vtiCnico.
Napotek: Pri napacni smeri vrtenja motorja
elektronika po nekaj sekundah izklopi mo-
tor in kontrolna lu¢ka za smer vrtenja sveti.
Za odpravljanje motenj glejte ,Pomoc¢ pri
motnjah®.
=>» Stikalo naprave nastavite na Zeljeni na-
¢in obratovanja.

Nastavitev delovnega pritiska in
pretocéne koli€¢ine

Regulacija tlaka/koli€ine na rocni bri-

zgalni pistoli

= Delovni tlak in pretok nastavite z obra-
¢anjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka/koliine na ro¢ni brizgalni pistoli
(+/-).

A\ Nevarnost

Pri nastavijanju regulatorja tlaka in koli¢ine

pazite na to, da se privijacenje brizgalne

cevi ne odvije.

Oba kompleta Crpalk se po potrebi krmilita

preko tlaCnega stikala.

Obratovanje s €istilom

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte
varcéno.

- Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki
jo zelite odistiti.

Roéno uravnavanje Cistilnega sredstva

=>» Stikalo za avtomati¢no doziranje Cistil-
nega sredstva (AUTO CHEM) pomakni-
te v polozaj ,,0“.

=>» Dozirni ventil za Cistilno sredstvo nasta-
vite na Zeleno distilno sredstvo
(CHEM 1 ali CHEM 2) in Zeleno kon-
centracijo.

=>» Po odprtju ro€ne brizgalne pistole se
dozira zeleno Cistilno sredstvo.
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Avtomatic¢no uravnavanje Cistilnega

sredstva

=>» Stikalo za avtomati¢no doziranje Cistil-
nega sredstva (AUTO CHEM) pomakni-
te v polozaj 1.

=> Dozirni ventil za &istilno sredstvo nasta-
vite na Zeleno Cistilno sredstvo
(CHEM 1 ali CHEM 2) in zeleno kon-
centracijo.

=> Odprite ro¢no brizgalno pistolo.
Visokotlatnemu curku se ne dozira &i-
stilno sredstvo.

= Zaprite ro€no brizgalno pistolo in jo po-
novno odprite v roku 3 sekund.
VisokotlaGnemu curku se dozira istilno
sredstvo.
Kontrolna lu¢ka za dovod Cistilnega
sredstva sveti.
Ce ostane roéna brizgalna pistola dlje
kot 3 sekunde zaprta, se v nadalje Cistil-
no sredstvo ne dozira vec.
Po zaprtju ro€ne brizgalne pistole se
doziranje Cistilnega sredstva zaustaviin
kontrolna lu€ka za dovod Cistilnega
sredstva ugasne.

=>» Za ponovno dodajanje Cistilnega sred-
stva ro¢no brizgalno pistolo odprite, za-
prite in jo ponovno odprite v roku 3
sekund.

Obratovanje z 2 ro¢nimi brizgalnimi
pistolami

Naprava ima 2 visokotla¢na izhoda.

=>» odvijte zamasek drugega visokotlacne-
ga izhoda.

=> Prikljucite drugo ro€no brizgalno pistolo
z gibko visokotlacno cevjo (pribor).

= Na obeh brizgalnih ceveh namestite vi-
sokotlacne Sobe velikosti 25052.

Oba kompleta ¢rpalk se krmilita po potrebi.

Ciséenje

=>» Tlak/temperaturo in konzentracijo Cisti-
lanastavite ustrezno povrsini, ki jo Zelite
odistiti.

Opozorilo: Visokotla¢ni curek vedno naj-

prej usmerite iz velike razdalje na objekt, ki

ga Zelite ocistiti, da bi tako prepredili po-

Skodbe zaradi premocnega pritiska.

Priporocljiva metoda ¢iScenja

— Umazanijo raztopite:

= Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut ucinkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

=>» Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlaénim curkom.

Obratovanje s hladno vodo

=>» Stikalo naprave postavite na simbol
,Hladna voda“.

Obratovanje z vroco vodo

Priporo¢amo sledece temperature za ¢i-

S¢enje:

— Rahla umazanija
30-50 °C

— Umazanija, ki vsebuje beljakovine, npr.
v zivilski industriji
maks. 60 °C

- Cisgenje vozil, strojev
60-90 °C

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin!

=>» Regulator temperature nastavite na Ze-
lieno temperaturo.

=>» Stikalo naprave postavite na simbol
,Vroca voda*“.

Napotek: Pri prestavljanju delovnega tlaka in

pretoka se spremeni tudi temperatura vode.

Po obratovanju s Cistilom

=>» Dozirni ventil za istilo postavite na "0".

=>» Stikalo naprave postavite na simbol
,Hladna voda“.

=>» Napravo z odprto ro¢no brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.
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Prekinitev obratovanja

=>» Zaprite ro€no brizgalno pistolo.
Naprava se izklopi.

= Odprite ro¢no brizgalno pistolo.
Naprava se ponovno vklopi.

Ce se roéna brizgalna pistola ves kot 30 mi-

nut ne zapre oz. odpre, se iz varnostnih ra-

zlogov ¢Erpalka avtomatsko izklopi.

=>» Za ponoven zagon stikalo naprave iz-
klopite in ponovno vklopite.

Izklop naprave

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin zaradi vro¢e vode! Po
delu z vro¢o vodo, je potrebno napravo naj-
manj dve minute pustiti, da pistola obratuje
s hladno vodo.

Zaprite dovod vode.

Stikalo naprave postavite na "OFF".
Omrezni vti€ izvlecite iz vtinice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavaruijte ro¢no brizgalno pistolo.

vV
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Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Zmrzal lahko unici napravo, pri kateri voda

ni bila popolnoma izpraznjena.

= Postavite napravo na kraj, kjer ni zmr-
zali.

V primeru, da je naprava priklju€ena na ka-

min je potrebno upostevati naslednje:

Pozor

Nevarnost poSkodb naprave zaradi hladne-

ga zraka, ki priteka skozi kamin.

=>» Pri zunanjih temperaturah pod 0 °C na-
pravo locite od kamina.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez

zmrzali nimozno, naprave ne uporabljate in

jo odlozite v mirovanje.
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Mirovanje naprave

Pri dalj$ih delovnih odmorih ali, ko shranje-

vanje naprave brez zmrzali ni mozno:

= Izpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti zmr-
Znitvi.

= Izpraznite rezervoar za Cistilo.

Izpust vode

=>» Dovodno cev za vodo in visokotlacno
cev odvijte.

= Odbvijte dovod na dnu kotla in pustite, da
se grelna spirala izprazni.

= Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo: Upostevajte navodila za upora-

bo proizvajalca sredstva proti zmrzovanju.

= V posodo s plovcem napolnite standar-
dno sredstvo proti zamrznitvi.

= Napravo (brez gorilnika) vklopite, da se
popolnoma izpere.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zas¢ita pred

korozijo.

Skladiséenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.

Pozor

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri transpor-
tu upostevajte teZo naprave.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte
proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z vsakokra-
tnimi veljavnimi smernicami.
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Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omreZni vti¢ iz vti¢nice.
Zaprite dovod vode.

Stikalo naprave postavite na "OFF".
Omrezni vti€ izvlecite iz vtinice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavaruijte ro€no brizgalno pistolo.
Pustite, da se naprava ohladi.

O izvajanju rednih varnostnih pregledov
oz. o sklenitvi pogodbe o vzdrzevanju,
Vam bo svetoval Vas pooblascen proda-
jalec.
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Kontrolna lucka za servis sveti

Ce so na osnovi trajanja delovanja naprave
potrebna dolo¢ena vzdrzevalna dela, za-
sveti kontrolna lu¢ka za servis.

= Obvestite uporabniski servis.

Potrebna vzdrzevalna dela

—  Preverite tesnost visokotlacnih prikljuckov.

— Ocistite rezervoar in filter za gorivo.

— Preverite tesnost Crpalke.

— Zamenijajte olje v Crpalki.

— Ocistite sito v vodnem priklju¢ku na
obeh posodah s plovcem.

— Ocistite sito pred varovalom proti po-
manjkanju vode.

— Odstranite saje z grelne spirale. *

— Odstranite vodni kamen z grelne spirale. *

— Ocistite / zamenjajte vzigalne elektrode. *

— Ocistite / zamenjajte Sobo gorilnika. *

— Nastavite gorilnik. *

— Preverite tesnost prelivnega ventila &r-
palke. *

— Preverite visokotlaéno gibko cev. *

— Ocistite ro¢no brizgalno pistolo.

— Preverite tlacni zbiralnik. *

* |zvajanje s strani uporabniskega servisa.

Ciséenje rezervoarja za gorivo

= Demontirajte pokrov naprave, ro¢ajni
lok in pokrov stikalne omarice.

=>» Odstranite rezervoar.

=>» Preostalo gorivo zavrzite na okolju pri-
jazen nacin.

= Rezervoar temeljito splaknite in pustite,
da se posusi.

=>» Filter za gorivo zamenjajte.

Preverite tesnost ¢rpalke.

3 kapljice vode na minuto so dopustne in

lahko kapljajo na spodniji strani naprave.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Zamenjava olja

Pozor

Pri motnem olju takoj obvestite uporabniski

servis Kércher.

=>» Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.

=>» Sprostite izpustni vijak.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem
mestu.

= Ponovno pritegnite izpustni vijak.

= Olje pocasi napolnite do oznake "MAX"
na posodi za olje.

Opozorilo: Zra¢ni mehurcki morajo uhajati.

Vrsto olja in polnilno koli€¢ino glejte v

Tehnicénih podatkih.

Ciséenje sita pred varovalom proti
pomanjkanju vode

=>» Odbvijte gibko cev od glave ¢€rpalke do
varnostnega bloka.

=> Vijak M8 uvijte v izvrtino sita in izvlecite
sito.

= Odistite sito.
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Pomo¢€ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-

gnane naprave in elektricnega udara.

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omreZni vti¢ iz vti¢nice.
Kontrolna lucka za motnjo sveti

=>» Odprite prekrivno loputo predala za pri-
bor.

= Odcitajte elektronski prikaz napake.

= Motnjo odpravite, kot je opisano spodaj.

Prikaz

F 1

Odprava motenj

= Povecajte koli¢ino dotoka vode.

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.

= Ocistite sito pred varovalom proti po-
manjkanju vode.

Prikaz

F 2

Odprava moten;j

= Zamenjajte reed-stikalo varovala proti
pomanjkanju vode (uporabniski servis).

=> Ocistite varovalo proti pomanjkanju
vode (uporabniski servis).

Prikaz

F 3

Odprava moten;j

= Odstranite netesna mesta v visokotlac-
nem sistemu.

Prikaz

F 4

Odprava moten;j

= Odstranite saje z grelne spirale (upo-
rabniski servis).

=> Nastavite gorilnik (uporabniski servis).

= Zamenjajte termostat dimnih plinov
(uporabniski servis).

SL - 11

Prikaz

F 5

Odprava motenj

=>» Preverite varovalke in napetost vseh 3
faz (uporabniski servis).

=>» Zamenjajte stikalo za zrac¢ni tlak (upo-
rabniski servis).

Prikaz

F 6

Odprava moten;j

=>» Preverite nivo polnjenja rezervoarja za
gorivo.

=>» Preverite delovanje gorilnika (uporabni-
Ski servis).

=>» Preverite Sobo za gorivo, vzigalne elek-
trode, vzigalni kabel in jih po potrebi za-
menjajte (uporabniski servis).

= Ocistite gorilnik (uporabniski servis).

= Ocistite senzor plamena, po potrebi ga
zamenjajte.

Prikaz

F 7

Odprava motenj

— motor je preobremenjen/pregret

=>» Stikalo naprave postavite na "0" in pu-
stite, da se motor min. 5 minut hladi.

> Ce se motnja nato ponovno pojavi,
mora napravo pregledati uporabniski
servis.

Kontrolna lu¢ka za gorivo sveti

Napolnite gorivo.
Preverite delovanje nivojskega tipala za
Cistilno sredstvo.

>
>
Kontrolna lu¢ka za tekoc¢i mehcalec

sveti

= Polnjenje tekocega mehcalca.
= Ocistite elektrode v posodi za tekoCi
mehcalec.

Kontrolna lucka za cCistilo sveti
= Nalijte cistilo.
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Kontrolna luéka za smer vrtenja
sveti
Omrezni vti€ izvlecite iz vti€nice.
Pripravo za obracanje popolv v omre-
Znem vti€u zavrtite za 180°.

=>» Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

L 2 T 2 N

Naprava ne ustvarja pritiska

Ce je rezervoar za distilo prazen, ga na-
polnite.

Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
Odzracite napravo, glejte ,Upravljanje/
Odzracevanje naprave®.

Ocistite filter v vodnem prikljucku in v
obeh posodah s plovcem.

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlaéne ¢&r-
palke.

Crpalka ropota

Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlagne ¢&r-
palke ter sistema Cistilnega sredstva.
Odzracite napravo, glejte ,Upravljanje/
Odzracevanje naprave®.

Naprava ne vsesava Cistila

=> Ocistite gibko sesalno cev za Cistilno

sredstvo s filtrom.

=>» Ocistite dozirni ventil za ¢istilno sred-

stvo.

= Snemite gibko sesalno cev za &istilno

sredstvo na glavi ¢rpalke in s topim
sredstvom sprostite protipovratni ventil.

= Preverite tesnost vseh gibkih sesalnih

cevi ibn prikljuckov.

=> Preverite magnetne ventile za Cistilno
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sredstvo.

Gorilnik ne vzge

Napolnite gorivo.

Preverite ¢rpalko za gorivo.

Ocistite sito pred varovalom proti po-
manjkanju vode.

Filter za gorivo zamenjajte.

Ocistite senzor plamena elektricnega
nadzora plamena.

L2 I

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
€asu garancije brezplaeno odpravljamo.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-

mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.

Originalni pribor in originalni nadome-

stni deli zagotavljajo varno in nemoteno

obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-

stnih delov najdete na koncu navodila

za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nadega soglasja.

Proizvod:  visokotlacni Cistilec

Tip: 1.071-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 89

Zajamc&eno: 91

5.966-075

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Gees— W @gg(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01
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Tehniéni podatki

|[HDS 2000 Super
Omrezni prikljucek
Napetost V 400
Vrsta toka Hz 3~50
Priklju¢na mo¢ kW 14
Zascita (inertna) A 25
Vrsta zascite -- IPX5
Varnostni razred - I
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm (0.400+j0.250)
PodaljSevalni kabel 10 m mm?2 4
PodaljSevalni kabel 30 m mm?2 6
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) (0,6 (6)
Sesalna visSina iz odprte posode (20 °C) m 0,5
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (/min) [850...1800 (14,2...30)
Delovni tlak vode (s standardno $obo) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) (19,8 (198)
Maks. delovna temperatura vro¢e vode °C 98
Sesanje distila I/h (I/min) {0...50 (0...0,8)
Mo¢€ gorilnika kW 145
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne piStole (maks.) |N 92
Velikost Sobe -- 110
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L, dB(A) 73
Negotovost K5 dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitviL, + negotovost Ky dB(A) 91
Vrednost vibracij dlan-roka
Ro¢na brizgalna pistola m/s? 3,4
Brizgalna cev m/s? 3,4
Negotovost K m/s? 0,8
Goriva
Gorivo - EL kurilno olje ali dizel
Koli€ina olja | 2x0,75
Vrsta olja -- Hypoid SAE 90
Mere in teza
DolZina x Sirina x viSina mm 1500 x 834 x 1015
Tipic¢na delovna teza kg 286
Rezervoar za gorivo | 25
Rezervoar za Cistilo | 2x25

250 SL -14



Przed pierwszym uzyciem urza-

A dzenia nalezy przeczytac orygi-

nalng instrukcje obstugi, postepowaé

wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowa¢ zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtornego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzuca¢ opakowania
do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac¢ sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-

d

Ochrona $rodowiska . . . . . PL 1 wiednich placowkach
Symbole w instrukcji obstugi  PL .. .1 zbierajacych surowce wtorne.
Elementy urzadzenia . . . .. PL ...2 Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
Symbole na urzadzeniu . . . PL 4 wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
Uzytkowanie zgodne z prze- nie dostawaty sie do Srodowiska! Chronic
znaczeniem ............ PL ...4 nalezy podtoZe, a stary olej usuwaé zgod-
Wskazowki bezpieczenstwa PL ...4 nie z przepisami o ochronie srodowiska
Zabezpieczenia . ........ PL ...4 naturalnego.
Uruchamianie. . ......... PL ...5  Wskazéwki dotyczace sktadnikéw
Obstuga ............... PL ...7  (REACH)
Przechowywanie . . . .. ... PL . .10 Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
Transport . ............. PL ..10 znajduja sig pod:
. . www.kaercher.com/REACH
Czyszczenie i konserwacja PL ..10
Usuwanie usterek. . . . . . .. PL ..11 Symbole w instrukcji obstugi
Gwaran(?Ja EEEEEERRRREE PL ..13 A Niebezpieczeristwo
Wyposazenie dodatkowe i cze- | ] . . 3 .
&ci zamienne . .. .. ...... PL ..13 Przy bezposSrednim niebezpieczenstwie,
Deklaracja zgodnosci UE . . PL . .14 prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
Dane techniczne ........ PL ..15 do Smierci.
A\ Ostrzezenie
Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.
Uwaga
Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do lekkich
obrazen ciata lub szkéd materialnych.
PL -1
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Elementy urzadzenia

8.

21| 5

23— @
DADWA

34 33 32 3 31

21 20

19 18

Skrécona instrukcja obstugi
Pokrywa schowka
Panel przyrzadowy
Przytacze wody
kotko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym
Przytacze wysokocisnieniowe podwajne
Dysza wysokocisnieniowa
zamknigcie pokrywy
Pokrywa urzadzenia
0 Lanca
1 Regulacja cisnienia/przeptywu w pisto-
lecie natryskowym
12 Zaczep zabezpieczajacy recznego pi-
stoletu natryskowego
13 Reczny pistolet natryskowy
14 Uchwyt
15 Elektryczny przewéd doprowadzajacy
16 Waz wysokocisnieniowy
17 Szyny na wézek widtowy

a b~ wON -

- 2 O 00 NO

18 otwor wlewu paliwa

19 Schowek na akcesoria

20 Wziemik ze wskaznikiem usterek / obstugi

21 Otwor wlewu ptynu zmiekczajgcego

22 Otwor wlewu $rodkéw czyszczacych
(2x)

23 Kontrolka serwisu

24 Kontrolka usterek

25 Wylgcznik gtowny

26 Regulator temperatury

27 Lampka kontrolna paliwa

28 Lampka kontrolna ptynu zmiekczajacego

29 Lampka kontrolna srodka czyszczacego

30 Kontrolka kierunku obrotow

31 Manometr

32 Zawoér dozujacy srodka czyszczacego

33 Wylgcznik automatycznego dozowania
srodka czyszczacego (AUTO CHEM)

34 Kontrolka doptywu srodka czyszczace-
go przy AUTO CHEM

PL -2



Schemat przeptywu

2\8 29 30
3
e~
1 Przylgcze wody 28 Korek zatyczkowy wyjscia wysokocis-
2 Chiodzenie wodne silnika 1 nieniowego 2
3 Chtodzenie wodne silnika 2 29 Reczny pistolet natryskowy
4 filtr wodny 30 Dysza wysokocisnieniowa
5 Zbiornik z ptywakiem 1 31 Podwojny zawdr dozujacy srodka
6 Pojemnik na ptyn zmiekczajacy Czyszczacego
7 Zawoér elektromagnetyczny ptynu 32 Zawor elektromagnetyczny srodka
zmigkczajgcego czyszczacego 1
8 Zbiornik z ptywakiem 2 33 Zawor elektromagnetyczny Srodka
9 Pompa wysokociénieniowa 1 Cczyszczacego 2
10 Pompa wysokocisnieniowa 2 34 Czujnik poziomu $rodka czyszczacego
11 Zawoér przelewowy 12 filtrem
35 Czujnik poziomu $rodka czyszczacego

12 Wytgcznik cisnieniowy, 10 bar
13 Zawor przeciwzwrotny

14 Wytgcznik cisnieniowy, 30 bar
15 Wytgcznik cisnieniowy, 100 bar

2 z filtrem
36 Zbiornik srodka czyszczacego 1
37 Zbiornik srodka czyszczacego 2

16 Amortyzator drgan Kolor oznaczenia

17 Manometr _ — Elementy obstugi procesu czyszczenia
18 Zawor bezpieczenstwa sq Zofte.

19 Zabezpieczenie przed pracg na sucho — Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
20 Amortyzator drgan sg jasnoszare.

21 Grzejnik przeptywowy
22 Dmuchawa palnika

23 Pompa palnika

24 Zawor braku paliwa
25 Kontrolka ptomienia
26 Zbiornik paliwa

27 Regulator temperatury
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Symbole na urzadzeniu Wskazowki bezpieczenstwa

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod cis-
nieniem moze by¢ niebezpiecz-
ny. Nie wolno kierowac
strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym.

Prace przy urzgdzeniu elektrycznym mogq
by¢ przeprowadzane tylko przez elektryka.
Przy kazdej wykonywanej pracy urzgdze-
nie przetgczac wytgcznikiem gtbwnym na
,0“i zabezpieczac przed ponownym wig-
czeniem.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Czyszczenie: maszyn, pojazdow, budowli,
narzedzi, elewacji, taraséw, sprzetu ogrod-
niczego itd.

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na
stacjach paliwowych lub w innych migj-
scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
mogaq dosta¢ sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikdw i podwozi
nalezy wykonywac tylko w miejscach wy-
posazonych w separatory oleju.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemnej.

— Urzadzenie grzewcze tego urzadzenia
jest urzadzeniem opatowym. Urzadze-
nia opatowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane zgodnie z obowigzujacymi
krajowymi przepisami.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odiaczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy z dwoma
wytacznikami ci$nieniowymi

— W razie ograniczenia ilosci wody za po-
moca regulacji cisnienia/ilosci wody w
pistolecie natryskowym, otwiera sie za-
wor przelewowy i czesé wody sptywa z
powrotem do ssacej strony pompy.

— Po zamknieciu pistoletu i sptynieciu ca-
tej wody do strony ssacej pompy, wy-
tacznik ci$nieniowy na zaworze
przelewowym pompy wytgcza pompe.

— Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z
kolei zataczenie pompy przez wytgcznik
cisnieniowy na gtowicy cylindrowe;.

Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-

ny i zaplombowany. Moze by¢ ustawiany

tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy

zawor przelewowy jest uszkodzony.
Zawor bezpieczenhstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.
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Zabezpieczenie przed praca na
sucho

— Zabezpieczenie przed praca na sucho
zapobiega wiaczeniu sie palnika przy
braku wody.

— Zabrudzeniu zabezpieczenia zapobie-
ga sitko, ktére musi by¢ regularnie
czyszczone.

Uruchamianie

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, waz wysokocisnienio-
wy i przytacza muszg by¢ w nienagannym
stanie. Jezeli nie jest on poprawny, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.

= Zablokowac¢ hamulce postojowe.

Montaz uchwytu

= Umiesci¢ obydwa uchwyty przy urza-
dzeniu.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego, lancy, dyszy i weza
wysokocisnieniowego
= Przykrecic¢ lance na pistolet natryskowy
z regulatorem cisnienia/przeptywu.
= Mocno dokreci¢ ztacze srubowe lancy.
= Dysze wysokoci$nieniowg wiozy¢ w na-

kretke kotpakowa.
= Zamontowac i dobrze dokreci¢ nakret-
ke kotpakowa.
= Zamontowac waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.
Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do
recznego pistoletu natryskowego.

7

Kontrola stanu oleju w pompie
wysokocisnieniowej

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Odcig¢ koncoéwki zakretek zbiornika
oleju.

Skontrolowaé poziom oleju w zbiorni-
kach oleju.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju
znajduje sie ponizej ,MIN*.

W razie konieczno$ci uzupetnic¢ olej
(patrz Dane techniczne).

v v v vy

Wilewanie paliwa

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu! Wiewac tyl-
ko olej napedowy lub lekki olej opatowy.
Nie wolno stosowac nieodpowiednich pali-
wa, np. benzyny.

Uwaga

Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik
paliwa jest pusty. Spowodowatoby to znisz-
czenie pompy paliwowe.

= Wlewanie paliwa

= Zamkng¢ wlew paliwa.

= Wytrze¢ rozlane paliwo.

Uzupetnienie ptynu zmiekczajacego

— Ptyn zmiekczajacy zapobiega powsta-
waniu osadow wapiennych w wezowni-
cy grzejnej przy zasilaniu urzadzenia
wodg wodociggowa zawierajgca zwigz-
ki wapnia. Jest on dozowany kropelko-
wo na wlocie zbiornika z ptywakiem.

— Dozowanie jest ustawione fabrycznie
na srednig twardos¢ wody.

- Ustawienia moga by¢ dopasowany
przez serwis do miejscowych warun-
kow.

Wskazéwka: Probny pojemnik z ptynem

zmiekczajgcym jest dostarczany w komple-

cie razem z urzadzeniem.

= Plyn zmiekczajagcy RM 110 wla¢ do ot-
woru wlewowego ptynu zmiekczajgce-
go (biaty pojemnik).
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Praca bez zastosowania ptynu zmigk-

czajacego

W przypadku zastosowania wody miekkiej

(np. wody deszczowej) mozna pracowaé

bez zastosowania ptynu zmiekczajacego.

=>» Zdja¢ korek z otworu wlewowego ptynu
zmiekczajacego.

= Natozy¢ dostarczong sprezyne u dotu
na podpore pokrywy.

=> Ponownie zatozy¢ pokrywe.

Wskazowka: W ten sposéb zapobiega sie

statemu migotaniu kontroli ptynu zmiekcza-

jacego.

Wskazowka: W przypadku pracy z zasto-

sowaniem wody biezgcej sprezyne nalezy

ponownie usunac.

Wlewanie srodka czyszczacego

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Uzywaé wytgcznie produktow marki
Karcher.

— Nie wolno wlewa¢ rozpuszczalnikow
(benzyny, acetonu, rozcienczalnikow
itd.).

— Unikac¢ kontaktu z oczami i ze skora.

— Przestrzega¢ wskazowek producenta
Srodka czyszczgcego, odnoszacych sig
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

Karcher oferuje indywidualne zestawy

srodkéw do czyszczenia i pielegnacji.

Porady w tym zakresie mozna uzyskac¢ od

lokalnego dystrybutora.

= Wilac¢ srodek czyszczacy.

Przylacze wody

Parametry przytacza - patrz Dane technicz-

ne.

= Waz zasilajacy (o dtugosci minimalnej
7,5 m, srednicy minimalnej 3/4“) podta-
czy¢ do przytagcza wody urzadzenia i
doptywu wody (np. do kranu).

Wskazowka: Waz zasilajacy nie jest objety

zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

Aby zasysa¢ wode z zewnetrznego zbiorni-

ka, konieczna jest nastepujaca przebudo-

wa:

= Zdjaé przytacza wody z gtowic pomp.

= Odkreci¢ gérne weze zasilajace prowa-
dzace do zbiornikéw z ptywakiem i pod-
taczy¢ do gtowic pomp.

=>» Podiaczyé waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 3/4“) z filtrem (akcesoria) do
przytacza wody.

Zanim pompa zassie wode, nalezy:

= Ustawi¢ regulator cisnienia/przeptywu
na maksymalng wartosc.

= Zamkna¢ zawdr dozujacy Srodka
czyszczacego.

A\ Niebezpieczeristwo

Nie wolno zasysac wody ze zbiornika wody

pitnej. Nie wolno zasysac cieczy zawierajg-

cych rozpuszczalniki, np. rozciericzalniki

do lakieréw, benzyne, olej ani nieprzefiltro-

wanej wody. Uszczelki w urzgdzeniu nie sq

odporne na dziatanie rozpuszczalnikéw.

Mgta powstajgca z rozpylonych rozpusz-

czalnikbéw jest bardzo tatwo zapalna, wybu-

chowa i trujgca.

Zasilanie elektryczne

— Parametry przytacza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przylacze leketryczne musi byé wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczeristwo zranienia pradem elek-

trycznym.

— Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
byc¢ niebezpieczne. Na wolnym powie-
trzu nalezy stosowac tylko dopuszczo-
ne do tego celu i odpowiednio
oznaczone przedtuzacze o wystarcza-
Jjacym przekroju.

— Przedtuzacze muszg by¢ zawsze catko-
wicie rozwiniete.

- Witykigniazdo stosowanego przedtuza-
cza muszg by¢ wodoszczelne.



Uwaga

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przytaczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne). W
przypadku niejasnosci dotyczgcych impe-
dancji sieci na przytagczu elektrycznym na-
lezy sie skontaktowac z dostawcg energii

elektrycznej.

Obstuga

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ moc-
ne osadzenie lancy. Ztgcze $rubowe lancy
nalezy dokrecic recznie.

Uwaga

Urzgdzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik
paliwa jest pusty. Spowodowatoby to znisz-
czenie pompy paliwowej.

Wskazowki bezpieczenstwa

A\ Ostrzezenie

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

- Indywidualna sklonnos¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dioni nalezy nosi¢ cierpte reka-
wice.

— Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

- Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzy-

waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzaja

sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegnac¢ po-
rady lekarza.
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Odpowietrzy¢ urzadzenie

= Otworzy¢ doptyw wody.

= Uruchomi¢ urzadzenie bez weza wyso-
kocisnieniowego, az woda przestanie
zawiera¢ pecherzyki.

= Dokreci¢ waz wysokocisnieniowy na
przytaczu wysokocisnieniowym.

lub

= Przy otwartym pistolecie natryskowym
wigczy¢ i wylgczy¢ urzadzenie kilka
razy w ciggu 10 sekund, az woda wydo-
stajaca sie z dyszy wysokocisnieniowe;j
pojawi sie bez pecherzykow.

Wymienié dysze

A\ Niebezpieczeristwo

Przed wymiang dyszg wytaczy¢ urzadzenie
i uruchomic pistolet natryskowy, az do po-
zbawienia urzgdzenia ci$nienia.

Kat natrysku decyduje o skutecznosci dzia-
fania strumienia wysokocisnieniowego. W
typowych przypadkach wykorzystywana
jest dysza ptaska 25 (zawarta w zakresie
dostawy).

Dysze dostepne jako akcesoria

dysza pelnostrumieniowa 0°

do trudnych do usuniecia zanieczyszczen
dysza ptaska 40°

do delikatnych powierzchni i lekkich zanie-
czyszczen

frez do usuwania brudu

do grubowarstwowych, trudnych do usu-
niecia zanieczyszczeh

Dysza katowa Vario

z regulowanym katem natrysku
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Tryby pracy

-
N

A

OFF = Wyt
1 Czyszczenie zimng wodg
2 Czyszczenie goragcg wodg

=
=]

© @

O

Wiaczenie urzadzenia

=> Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia na ,OFF*
i wlozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Wskazéwka: W przypadku niewtasciwie
ustawionego kierunku obrotéw silnika
uktad elektroniczny po kilku sekundach wy-
tacza silnik i zapala sie kontrolka kierunku
obrotéw. Usung¢ usterke, patrz ,Usuwanie
usterek®.
= Ustawi¢ przetacznik urzadzenia na za-
dany tryb pracy.

Ustawianie ciSnienia roboczego i
przeplywu

Regulacja cisnienia/przeptywu na pisto-

lecie natryskowym

= Ustawi¢ cisnienie robocze i przeptyw
krecac (bezstopniowo) regulatorem cis-
nienia/przeptywu na pistolecie natry-
skowym (+/-).

A Niebezpieczenstwo

Przy ustawianiu regulatora ci$nienia/prze-

plywu zwrécic uwage na to, by nie poluzo-

wac ztgcza Srubowego lancy.

Obydwa zestawy pomp aktywowane sa w

zaleznosci od potrzeby poprzez wytacznik

cisnieniowy.

Praca ze srodkiem czyszczacym

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkéw czyszczacych na-
lezy uzywac oszczednie.

- Srodek czyszczacy musi byé odpowied-
nio dobrany do czyszczonej powierzchni.

Reczne sterowanie srodka czyszczacego

= Ustawi¢ wytgcznik automatycznego do-
zowania $rodka czyszczacego (AUTO
CHEM) w pozyciji ,,0.

= Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czacy na zadany srodek czyszczacy
(CHEM 1 lub CHEM 2) i na zadane ste-
zenie.

= Po otwarciu pistoletu natryskowego na-
stepuje dozowanie zadanego srodka
czyszczacego.

Automatyczne sterowanie srodka czysz-

czacego

= Ustawi¢ wytgcznik automatycznego do-
zowania $rodka czyszczacego (AUTO
CHEM) w pozycji ,1“.

=>» Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czacy na zadany srodek czyszczacy
(CHEM 1 lub CHEM 2) i na zadane ste-
zenie.

= Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Do strumienia wysokocisnieniowego
nie jest dozowany srodek czyszczacy.

= Zamknac pistolet natryskowy i otworzy¢
ponownie w ciggu 3 sekund.
Do strumienia wysokoci$nieniowego
dozowany jest srodek czyszczacy.
Swieci sie kontrolka doptywu $rodka
czyszczacego.
Jezeli pistolet natryskowy pozostaje za-
mkniety przez ponad 3 sekundy, to $ro-
dek czyszczacy w dalszym ciggu nie
jest dozowany.
Po zamknieciu pistoletu natryskowego
nastepuje odigczenie dozowania $rod-
ka czyszczgcego i gasnie kontrolka do-
ptywu $rodka czyszczacego.

= W celu ponownego umozliwienia doda-
wania $rodka czyszczacego nalezy ot-
worzy¢ pistolet natryskowy, a nastepnie
zamkng¢ go i otworzy¢ ponownie w cig-
gu 3 sekund.



Praca z 2 pistoletami natryskowymi

Urzadzenie posiada 2 wyjscia wysokocis-

nieniowe.

= Odkreci¢ korek zatyczkowy drugiego
wyjscia wysokocisnieniowego.

= Podiaczy¢ drugi pistolet natryskowy z
wezem wysokocisnieniowym (akceso-
ria).

= Do obydwu lanc podtaczy¢ dysze wyso-
kocisnieniowe wielkosci 25052.

Obydwa zestawy pomp aktywowane sg w

zaleznosci od potrzeby.

Czyszczenie

=>» Cisnienie/temperature i stezenie $rod-
ka czyszczacego nalezy ustawi¢ odpo-
wiednio do rodzaju czyszczonej
powierzchni.

Wskazéwka: Strumieh wysokocisnieniowy

nalezy zawsze kierowac na czyszczony

przedmiot najpierw z wiekszej odlegtosci,

aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych

za wysokim cisnieniem.

Zalecana metoda czyszczenia

- Rozpuszczanie brudu:

= Natrysng¢ niewielka ilo$¢ srodka czysz-
czacego i poczekac 1...5 minut, nie do-
puszczajac jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:

= Sptukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Czyszczenie zimng woda

= Ustawi¢ wytacznik urzagdzenia w pozycji
,Zimna woda”.

Czyszczenie goragca woda
Zalecamy nastepujace temperatury czysz-
czenia:

— Lekkie zabrudzenia
30 -50 °C
— Zabrudzenia z zawartoscig biatka, np.
w przemysle spozywczym
maks. 60 °C
— Czyszczenie pojazddw i maszyn
60 -90 °C

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczeristwo poparzenia!

= Regulatot temperatury ustawi¢ na po-
zadana temperature.

= Ustawié wytacznik urzadzenia w pozycji
»,Goraca woda”.

Wskazowka: Przy przestawieniu cisnienia

roboczego i przettaczanej ilosci zmienia sie

tez temperatura wody.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

= Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
LZimna woda”.

=>» Sptukiwac urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Przerwanie pracy

= Zamkna¢ pistolet natryskowy.
Urzadzenie sie wylgcza.

= Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Urzadzenie ponownie sie wigcza.

Gdy pistolet natryskowy pozostaje nieza-

mkniety wzgl. otwarty dtuzej niz 30 minut,

pompa wytgcza sie ze wzgledow bezpie-

czenstwa automatycznie.

= Wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢ wigcznik
do uruchamiania urzadzenia.

Wylaczanie urzadzenia

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo oparzenia gorgcg wo-

dg! Po czyszczeniu gorgcg wodag, w celu

schtodzenia urzgdzenie musi przez co naj-

mniej dwie minuty by¢ zasilane zimng wo-

dg, przy czym pistolet natryskowy musi byc

otwarty.

= Zamkna¢ doptyw wody.

= Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
LOFF”.

= Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

=> Zdjac przytacze wodne.
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= Wigczyc¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzgdzeniu nie bedzie
ci$nienia.

=>» Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie

opréznione catkowicie z wody.

= Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeliurzadzenie jest podtgczone do komina,

nalezy przestrzegac nastepujacych zasad.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

zimne powietrze przedostajgce sie przez

komin.

= Przy temperaturach zewnetrznych po-
nizej 0°C urzadzenie nalezy odigczyé
od komina.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie nara-

zonym na dziatanie mrozu jest niemozliwe,

urzadzenie nalezy wytgczy¢ z eksploatacii.

Wylaczenie z eksploataciji

Przed diuzszymi przerwami w eksploatacji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

=>» Plukanie urzadzenia srodkiem przeciw-
dziatajgcym zamarzaniu.

= Oprdzni¢ zbiorik srodka czyszczacego.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Odkreci¢ przewdd zasilajacy od dna
kotta i oprézni¢ wezownice grzejna.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

Plukanie urzadzenia srodkiem przeciw-

dziatajgcym zamarzaniu

Wskazoéwka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazowek producenta srodka przeciw-

dziatajacego zamarzaniu.

= WIlac¢ standardowy Srodek przeciwdziataja-
¢y zamarzaniu do zbiornika z ptywakiem.

= Wiaczy¢ urzadzenie (bez palnika), az
zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposdb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

W trakcie transportu w pojazdach nalezy
urzgdzenie zabezpieczy¢ przed poslizgiem
i przechyleniem zgodnie z obowigzujacymi
przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie pragdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odfgczy¢ przewod sieciowy od za-
silania.

Zamkna¢ doptyw wody.

Ustawié wytacznik urzadzenia w pozycji
,OFF”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdjac¢ przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

Zabezpieczy¢ reczny pistolet natryskowy.
=>» Odczekac, az urzadzenie ostygnie.

O wykonaniu okresowych przegladow
bezpieczenstwa i mozliwosci zawarcia
umowy serwisowej poinformuje Pan-
stwa lokalny dystrybutor firmy Kércher.
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Swieci sie kontrolka serwisu

Jezeli zgodnie z iloscig roboczogodzin ko-
nieczne staje sie wykonanie okreslonych
czynnosci konserwacyjnych, zapala sie
kontrolka serwisu.

= Zawiadomi¢ serwis.

Konieczne prace konserwacyjne

— Skontrolowac¢ szczelnos¢ weza wyso-
kocisnieniowego.
— Oczysci¢ zbiornik paliwa i filtr paliwa.

— Skontrolowac¢ szczelnos¢ pompy.

—  Wymieni¢ olej w pompie.

— Oczyscic filtr siatkowy przytacza wody
przy obydwu zbiornikach z ptywakiem.

— Oczyscic filtr siatkowy w zabezpiecze-
niu przed pracg na sucho.

— Usung¢ sadze z wezownicy grzejnej. *

— Usuna¢ osady z wezownicy grzejnej. *

— Oczysci¢/wymieni¢ elektrody
zaptonowe. *

— Oczysci¢/wymieni¢ dysze palnika. *

— Ustawi¢ palnik. *

— Sprawdzi¢ szczelno$¢ zaworu przele-
wowego pompy. *

— Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy. *

— Oczyscic pistolet natryskowy.

— Sprawdzi¢ zbiornik ci$nieniowy. *

* Wykonywane przez serwis.
Czyszczenie zbiornika paliwa

= Zdemontowac pokrywe urzadzenia,
uchwyt i pokrywe skrzynki przektadniowe;j.

= Wymontowac zbiornik.

= Resztki paliwa podda¢ utylizacji przyja-
znej do srodowiska naturalnego.

= Gruntowanie wyptuka¢ zbiornik i pozo-
stawi¢ do wyschnigcia.

= Wymienic filtr paliwa.

Sprawdzi¢ szczelnos¢ pompy

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne

i moga wyciec na spodzie urzgdzenia.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelno$ci, nalezy oddac urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Wymiana oleju

Uwaga

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie, nalezy

natychmiast skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1
| oleju.

= Odkreci¢ $rube spustowa.

Zuzyty olej podda¢ eksploatacji zgodnej z

zasadami ochrony srodowiska lub oddac¢

w punkcie zbiorczym.

=> Dokreci¢ z powrotem Srube spustowa.

=> Powoli wlewac olej do zbiornika oleju az
do kreski MAX.

Wskazéwka: Musi by¢ zapewniona mozli-

wos¢ uchodzenia pecherzykdw powietrza.

Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Czyszczenie filtra siatkowego przed
zabezpieczeniem przed praca na
sucho

= Odkreci¢ waz z gtowicy pompy do bloku
zabezpieczajacego.

= Wkrecic¢ srubg M8 do otworu filtra siat-
kowego i wyjac filtr siatkowy.

= Oczyscic sitko.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie pragdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzadzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.
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Swieci sie kontrolka usterki

= Otworzy¢ pokrywe schowka.

=> Odczyta¢ elektroniczny wskaznik usterek.

=> Usuna¢ usterke w sposéb podany poni-
zej.

Wskazanie

F 1

Usuwanie usterek

= Zwiegkszy¢ doptyw wody.

= Oczysci¢ sitko na przytaczu wody.

= Oczyscic filtr siatkowy w zabezpiecze-
niu przed pracg na sucho.

Wskazanie

F 2

Usuwanie usterek

= Wymieni¢ przetgcznik kontaktronowy
zabezpieczenia przed pracg na sucho
(serwis).

= Oczyscic¢ zabezpieczenie przed pracg
na sucho (serwis).

Wskazanie

F 3

Usuwanie usterek

= Usuna¢ nieszczelnosé w uktadzie wy-
sokiego ci$nienia.

Wskazanie

F 4

Usuwanie usterek

= Usuna¢ osady sadzy z wezownicy
grzejnej (serwis).

= Ustawi¢ palnik (serwis).

= Wymieni¢ termostat spalinowy (serwis).

Wskazanie

F 5

Usuwanie usterek

=>» Sprawdzi¢ bezpieczniki i napigcie we
wszystkich 3 fazach (serwis).

= Wymieni¢ wytacznik sprezonego po-
wietrza (serwis).

Wskazanie

F 6

Usuwanie usterek

=>» Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku paliwa.

=>» Sprawdzi¢ dziatanie palnika (serwis).

= Sprawdzi¢ dysze paliwowa, elektrody
zaptonowe, kabel zaptonowy i w razie
potrzeby wymienic (serwis).

= Oczysci¢ palnik (serwis).

= Oczysci¢ czujnik ptomienia, ewent. go
wymienic.

Wskazanie

F 7

Usuwanie usterek

— Przeciazenie/przegrzanie silnika

=>» Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia w po-
zycji "0" i poczeka¢ min. 5 minut, az sil-
nik ostygnie.

= Jezeli usterka powtorzy sie, nalezy od-
dac urzadzenie do sprawdzenia do ser-
wisu.

Swieci lampka kontrolna paliwa

= Wlewanie paliwa
=>» Sprawdzi¢ dziatanie czujnika poziomu
paliwa.

Swieci lampka kontrolna ptynu

zmiekczajacego
Wilewanie ptynu zmigkczajacego.
Oczyscic¢ elektrody w pojemniku ptynu
zmiekczajgcego.

>
>

Lampka kontrolna srodka
czyszczacego swieci sie
= Uzupetni¢ $rodek czyszczacy.
Swieci sie kontrolka kierunku
obrotéw
Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
Obroci¢ zamiennik biegunow we wtycz-

ce sieciowej 0 180°.
= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

L 7
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W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

Jezeli zbiornik srodka czyszczacego

jest pusty, napetnic.

Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-

czacy w pozycji ,0“.

Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz ,Ob-

stuga / odpowietrzanie urzadzenia“.

Oczyscic filtr przytacza wody i w oby-

dwu zbiornikach z ptywakiem.

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie

(patrz Dane techniczne).

Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-

prowadzajgce pompy wysokocisnienio-

wej sg szczelne i drozne.

Pompa powoduje stukanie

Sprawdzi¢ szczelnos¢ i droznose
wszystkich przewodoéw zasilajgcych
pompe wysokocisnieniowg oraz catego
systemu Srodkow czyszczacych.
Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz ,Ob-
stuga / odpowietrzanie urzadzenia®“.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

= Oczysci¢ wezyk do zasysania srodka

czyszczacego z filtrem.

= Oczysci¢ zawor dozujacy srodek czysz-

czacy.

=> Zdja¢ wezyk do zasysania srodka

czyszczacego z gtowicy pompy i polu-
zowac zawér zwrotny tepo zakonczo-
nym przedmiotem.

Sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich prze-
wody do zasysania $rodka czyszczace-
go i przylaczy.

Sprawdzi¢ zawory elektromagnetyczne
srodka czyszczgcego.

Palnik nie chce sie zapali¢

Wlewanie paliwa

Sprawdzi¢ pompe paliwowa.

Oczyscic filtr siatkowy w zabezpiecze-
niu przed pracg na sucho.

Wymienic¢ filtr paliwa.

Oczyscic czujnik ptomienia elektrycz-
nego uktadu nadzoru ptomienia.

L2 I

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie
gwarancyjnym ewentualne usterki usuwa-
my bezptatnie, o ile ich przyczyng jest wada
materiatowa lub btad produkcyjny.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac¢ wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzgdzenia.

Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, Zze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.071-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 89

Gwarantowany: 91

5.966-075

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01
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Dane techniczne

|HDS 2000 Super
Przytacze sieciowe
Napiecie \% 400
Rodzaj pradu Hz 3~ 50
Pobdr mocy kW 14
Zabezpieczenie (zwloczne) A 25
Stopien ochrony -- IPX5
Klasa ochrony -- I
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm (0.400+j0.250)
Przedtuzacz 10 m mm? 4
Przedtuzacz 30 m mm? 6
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30
llos¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) |0,6 (6)
Wysokos¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C) m 0,5
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (I/min) |850...1800 (14,2...30)
Cisnienie robocze wody (z dysza standardowg) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Maks. nadcisnienie robocze (zawor bezpieczehstwa)|MPa (bar) (19,8 (198)
Maks. temperatura goracej wody °C 98
Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (/min) {0...50 (0...0,8)
Moc palnika kW 145
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 92
Rozmiar dyszy - 110
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Emisja hatasu
Poziom cisnienie akustycznego L, dB(A) 73
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos$é pomia-|dB(A) 91
ru Kya
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 3,4
Lanca m/s? 3,4
Niepewnos$é pomiaru K m/s? 0,8
Materialy eksploatacyjne
Paliwo - Olej opatowy lekki EL
lub olej napedowy
llos¢ oleju | 2x0,75
Gatunek oleju - Hypoid SAE 90
Wymiary i ciezar
Dtug. x szer. x wys. mm 1500 x 834 x 1015
Typowy ciezar roboczy kg 286
Zbiornik paliwa | 25
Zbiornik srodka czyszczacego | 2x25

PL -15
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
- Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

Protectia mediului inconjurator RO .. .1
Simboluri din manualul de utili-

Zare . ... RO .. .1
Elementele aparatului . . .. RO ...2
Simboluri pe aparat . . . . .. RO .. .4
Utilizarea corecta . . .. .. .. RO .. .4
Masuri de siguranta . . . ... RO .. .4
Dispozitive de siguranta. . . RO .. .4
Punerea in functiune . . ... RO ...5
Utilizarea .............. RO ...6
Depozitarea . ........... RO ..10
Transport .............. RO ..10
Tngrijirea si intretinerea. . . . RO ..10
Remedierea defectiunilor. . RO .. 11
Garantie............... RO ..13

Accesorii si piese de schimb RO ..13
Declaratie de conformitate CE RO . .13
Date tehnice. . .......... RO . .14

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
Q‘@ ie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

)

xd

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie s& ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul i eliminati uleiurile
folosite Tntr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Simboluri din manualul de
utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

RO -1
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Elementele aparatului
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Instructiuni de utilizare pe scurt
Clapeta de inchidere a compartimentu-
lui de depozitare
Tabla cu instrumente
Racordul de apa
Rola de ghidare cu frana de imobilizare
Racord de Tnalta presiune dublu
Duza de inalta presiune
Tnchizatoare capac
Capacul aparatului

0 Lance

1 Reglarea presiunii/debitului de la pisto-
lul manual de stropit

12 Butonul de siguranta al pistolului manu-

al de stropit

13 Pistol manual de stropit

14 Maner

15 Cablu de alimentare

16 Furtun de inalta presiune

17 Sine pentru stivuitor cu furca

18 Orificiu de umplere pentru combustibil

N

- 2 OO NO O~ W

19 Compartiment pentru depozitarea ac-
cesoriilor

20 Vizor cu afigaj de deranjamente/service

21 Orificiu de umplere pentru dedurizatorul
lichid

22 Orificiu de umplere pentru solutia de cu-
ratat (2x)

23 Bec de control pentru service

24 Lampa de control deranjamente

25 Intrerupétorul principal

26 Regulatorul de temperatura

27 Lampa de control pentru combustibil

28 Lampa de control pentru dedurizatorul
lichid

29 Lampa de control pentru solutia de cu-
ratat

30 Bec de control al directiei de rotatie

31 Manometru

32 Ventil de dozare pentru detergent

33 Comutator pentru dozare automata so-
lutie de curatat (AUTO CHEM)

34 Lampa de control alimentare solutie de
curatat la AUTO CHEM
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Schema de curgere

Racordul de apa

Racire cu apa motor 1

Racire cu apa motor 2

Filtrul de apa

Rezervor cu plutitor 1

Rezervor pentru lichid dedurizant
Lichid dedurizant supapa magnetica
Rezervor cu plutitor 2

Pompa de Tnalta presiune 1

10 Pompa de inalta presiune 2

11 Supapa de preaplin

12 Comutator de presiune, 10 bar

13 supapa de refulare

14 Comutator de presiune, 30 bar

15 Comutator de presiune, 100 bar

16 Amortizor de vibratii

17 Manometru

18 Supapa de siguranta

19 Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei
20 Amortizor de vibratii

21 Boilerul instant

22 Suflanta arzator

23 Pompa de combustibil

24 Supapa lipsa combustibil

25 Dispozitiv de monitorizare flacara
26 Rezervorul de combustibil

27 Regulatorul de temperatura

28 Dop de inchidere iesire de Tnalta presi-
une 2

O ~NO A WN -

©

29 Pistol manual de stropit

30 Duza de inalta presiune

31 Supapa dubla de dozare pentru solutie
de curatat

32 Supapa magnetica solutie de curatat 1

33 Supapa magnetica solutie de curatat 2

34 Senzor de nivel solutie de curatat 1 cu
filtru

35 Senzor de nivel solutie de curéatat 2 cu
filtru

36 Rezervor pentru solutie de curatat 1

37 Rezervor pentru solutie de curatat 2

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.
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Simboluri pe aparat -

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase in cazul utilizarii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat
spre persoane, animale, echipa-
mente electrice active sau asu-

pra aparatului insugi.

A\ Pericol

Pericol de electrocutare.

Lucrdérile la instalatia electrica pot fi efectu-
ate doar de cétre electricieni calificati.
Inaintea efectudrii lucrarilor intrerupeti ali-
mentarea electrica a instalatiei prin rotirea
comutatorului principal in pozitia 0 i asigu-
rati-l impotriva unei reporniri accidentale.

Utilizarea corecta

Pentru curatarea: masinilor industriale, a
autovehiculelor, a constructiilor, a unelte-
lor, a fatadelor, a teraselor, a utilajelor de
gradinarit, etc.

A Pericol

Pericol de accidentare! In cazul folosirii
aparatului in benzindrii sau in alte zone pe-
riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ranta necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care con-
tin uleiuri minerale s& ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
n locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

RO -4

Dispozitivul de incalzire a aparatului
este o instalatie de combustie. Instalati-
ile de combustie trebuie verificate in
mod regulat conform prevederilor lega-
le nationale aferente.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Supapa de preaplin cu doua intreru-
patoare manometrice

— Cand cantitatea de apa este redusa de
la regulatorul de presiune/debit al pisto-
lului manual, supapa de preaplin se
deschide si o parte a apei curge inapoi
in partea de aspirare a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis si toata apa curge inapoi in partea
de aspirare a pompei, intrerupatorul
manometric de la supapa de preaplin
opreste pompa.

— Daca pistolul manual de stropit este
deschis din nou, intrerupatorul mano-
metric de pe capul cilindrului porneste
din nou pompa.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Supapa de siguranta

— Supapa de siguranta se deschide cand

supapa de preaplin este defecta.
Supapa de siguranta este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
de apa

— Dispozitivul de siguranta pentru lipsa de
apa Tmpiedica pornirea arzatorului in
cazul in care nu este apa in aparat.

— O sita impiedica murdarirea dispozitivu-
lui de siguranta si aceasta trebuie cura-
tata periodic.

269



270

Punerea in functiune

A\ Avertisment

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sé fie in stare impeca-
bild. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla intr-o stare ireprosabila.

=> Blocati aparatul folosind franele de imo-

bilizare.

Montarea méanerului
=> Montati ambele manere la aparat.

Montarea pistolului manual de
stropit, lancei, duzei si a furtunului
de presiune inalta

= Montati conducta din otel pe pistolul
manual pentru stropit cu regulator de
presiune/cantitate.

Strangeti imbinarea nsurubata a lancei.
Introduceti duza de inalta presiune in
piulita olandeza.

Montati piulita olandeza si strangeti-o.
Montati furtunul de inalta presiune pe ra-
cordul de inalta presiune al aparatului.
Conectati pistolul manual de stropit la
furtunul de inalta presiune.

v oYY VY

Controlarea nivelului de ulei din
pompa de inalta presiune

Se deschide capacul aparatului.

Taiati varfurile capacelor rezervoarelor
de ulei.

Verificati nivelul de ulei din rezervoarele
de ulei.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei
a scazut sub ,MIN".

Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

v v v vV

Adaugarea combustibilului

A\ Pericol

Pericol de explozie! Folositi doar motoriné

sau pacurad usoara. Nu este permisé folosi-
rea unor combustibili necorespunzaétori (de

ex. benzind).

Atentie

Nu folositi aparatul cand rezervorul de com-
bustibil este gol. In caz contrar, pompa de
combustibil se poate distruge.

=>» Adaugati combustibil.

= Inchideti capacul rezervorului.

=>» Stergeti combustibilul varsat.

Adaugarea lichidului dedurizant

— Dedurizatorul previne depunerea calca-
rului pe spirala de incalzire atunci cand
se foloseste apa de la robinet, cu conti-
nut de calcar. Acesta este dozat in re-
zervorul cu plutitor sub forma de
picaturi.

— Dozarea este reglata din fabrica la o du-
ritate medie a apei.

— Aceasta setare poate fi adaptata condi-
tiillor locale de catre serviciul pentru cli-
enti.

Noti: Tn pachetul de livrare este inclus un

pachet de proba cu dedurizator lichid.

=>» Adaugati lichidul dedurizant RM 110 in
orificiul de umplere pentru lichidul dedu-
rizant (rezervorul alb).

Lucrari fara lichid dedurizant

n cazul utiliz&rii aparatului cu apa moale

(de ex. apa de ploaie) puteti lucra fara lichid

dedurizant.

=>» Scoateti capacul de pe orificiul de um-
plere pentru lichidul dedurizant.

=>» Aplicati arcul inclus in furnitura in jos pe
reazemul capacului.

=>» Puneti capacul la loc.

Indicatie: Astfel puteti evita, ca lampa de

control a lichidului dedurizant sa palpaie

permanent..

Indicatie: n cazul operarii cu apa de la ro-

binet trebuie sa indepértati acest arc.
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Adaugarea solutiei de curatat

Atentie

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Karcher.

— Nu adaugati niciodata solventi (benzi-
na, acetona, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului soluti-
ei de curatat.

Kércher are in oferta o gama individuala

de solutii de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu

informatii.

=> Adaugati solutia de curatat.

Racordul de apa

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=> Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 3/4”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Nota: Furtunul de alimentare nu se livreaza

impreuna cu aparatul.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

Daca doriti sa trageti apa dintr-un rezervor

extern, atunci trebuie efectuatd urmatoarea

modificare constructiva:

> Tndepértatj racordurile de apa de la ca-
petele pompelor.

=>» Desurubati furtunurile superioare de la
rezervoarele cu plutitor si racordati-le la
capetele pompelor.

=> Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

Pana cand pompa ajunge sa traga apa tre-

buie sa efectuati urmatorii pasi:

=> Setati reglajul de presiune si debit pe
valoare maxima.

= Inchideti ventilul de dozare pentru solu-
tia de curatat.

RO-6

A Pericol
Niciodatéa nu trageti apa dintr-un recipient
cu apd potabild. Nu trageti niciodata lichide
cu continut de solventi cum ar fi diluanti,
benzind, ulei sau apa nefiltrata. Garniturile
din aparat nu sunt rezistente la solventi.
Ceata formaté in urma pulverizarii solventi-
lor este puternic inflamabila, exploziva si to-
Xica.

Alimentarea cu curent

— Valorile de racordare sunt specificate in
datele tehnice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEIl 60364-1.

A Pericol

Pericol de ranire prin electrocutare.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzétor, cu sectiune
suficient de mare.

— Prelungitoarele trebuie desfasurate
complet de fiecare data.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sé fie etanse la apa.

Atentie

Nu este permisé depésirea impedantei ma-

xime admise a refelei la punctul de conexi-

une electrica (a se vedea datele tehnice).

Daca exista neldmuriri referitor la impedan-

fa retelei la punctul de conexiune electrica,

va rugédm sé contactati compania localé de
furnizare a energiei.

A\ Pericol

Pericol de explozie!
Nu pulverizati lichide inflamabile.

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul
fara lancea montata. Verificati fixarea lan-
cei inainte de fiecare utilizare. Imbinarea
ingurubata a lancei trebuie sé fie bine
stréansa.
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Atentie

Nu folositi aparatul cdnd rezervorul de com-
bustibil este gol. In caz contrar, pompa de
combustibil se poate distruge.

Masuri de siguranta

N\ Avertisment

Utilizarea aparatului pe o perioadéa indelun-
gatd poate duce la deteriorarea circulatiei
séngelui in zona bratelor, datorita vibratii-
lor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabild, deoarece ea este influen-

tata de mai multi factori:

- Predispozitie personalé pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

— Temperaturd ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circula-
tia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

Tn cazul utiliz&rii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

n degete, degete reci), va recomandam sa

consultati un medic.

Evacuarea aerului din aparat

Deschideti sursa de apa.

Lasati aparatul sa functioneze fara fur-

tun de presiune, pana cand apa, care

iese, nu mai contine bule de aer.

= nsurubati bine furtunul de inalta presiu-
ne pe racordul de Tnalta presiune.

sau

=> Porniti i opriti aparatul de mai multe ori

la intervale de 10 secunde, in timp ce

pistolul manual de stropit este deschis,

pana cand apa, care iese prin duza de

naltd presiune, nu mai contine bule de

aer.

>
>

inlocuirea duzei

A\ Pericol

Inainte de inlocuirea duzelor opriti aparatul
si actionati pistolul manual de stropit pané
cénd presiunea din aparat este eliberata.
Unghiul de stropire este decisiv pentru efi-
cienta jetului de Tnalta presiune. in mod
normal se lucreaza cu o duza cu jet plat la
25° (inclusa in livrare).

Duze care pot fi livrate ca accesorii
duza cu jet complet 0°

pentru murdarie persistenta

duza cu jet plat la 40°

pentru suprafete sensibile si murdarie
usoara

freza pentru mizerie

pentru murdarie persistenta, in strat gros
duza unghiulara vario

cu unghi de stropire reglabil

Regimuri de functionare

—_—

2

@\K@
/

o] =
A\

1 Functionarea cu apa rece
2 Functionare cu apé calda

Pornirea aparatului

=>» Aduceti comutatorul aparatului in pozi-
tia "OFF" si introduceti stecherul Tn co-
nector.
Indicatie: Tn cazul directiei de rotatie inco-
recte sistemul electronic opreste motorul
dupa cateva secunde si lampa de control
pentru directia de rotatie se aprinde. Pentru
remediere vezi "Remedierea defectiunilor”.
=> Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.
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Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

Reglarea presiunii/debitului de la pisto-

lul manual de stropit

=> Reglati presiunea de lucru si debitul prin
rotirea regulatorului de presiune/debit de
pe pistolul manual de stropit (+/-).

I\ Pericol

La reglarea presiunii/debitului aveti grija, ca

imbinarea insurubata de pe lance sé nu se

desprinda.

Cele doua seturi de pompa se actioneaza

in functie de necesitati prin comutatoare de

presiune.

Utilizarea cu solutie de curatat

— Pentru menajarea mediului inconjura-
tor, folositi solutia de curatat cu masura.

— Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita
pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

Comandare manuala solutie de curatat
=> Aduceti comutatorul pentru dozarea au-
tomata a solutiei de curatat (AUTO

CHEM) in pozitia ,0".

=>» Setati supapa de dozare a solutiei de
curatat pe solutia de curatat dorita
(CHEM 1 sau CHEM 2) si concentratia
dorita.

=> Dupa deschiderea pistolului manual de
stropit se dozeaza solutia de curatat do-
rita.

Comandare automata solutie de curatat
=> Aduceti comutatorul pentru dozarea au-
tomata a solutiei de curatat (AUTO

CHEM) in pozitia , 1"

=> Setati supapa de dozare a solutiei de
curatat pe solutia de curatat dorita
(CHEM 1 sau CHEM 2) si concentratia
dorita.

=> Deschideti pistolul manual de stropit.
La jetul de presiune inalta nu se dozea-
za solutie de curatat.

= Inchideti pistolul manual si deschideti-|
din nou dupa 3 secunde.

RO-8

La jetul de presiune Tnalta se dozeaza
solutie de curatat.
Lampa de control pentru alimentarea
solutiei de curatat se aprinde.
Daca pistolul manual ramane inchis
mai mult de 3 secunde, nu se dozeaza
solutie de curatat in continuare.
Dupa inchiderea pistolului manual de
stropit dozarea solutiei de curatat se n-
trerupe si lampa de control pentru ali-
mentarea solutiei de curatat se stinge.
=>» Pentru dozarea solutiei de curatat des-
chideti pistolul manual, inchideti-I si
deschideti-l din nou dupéa 3 secunde.

Utilizare cu 2 pistoale manuale

Aparatul este dotat cu 2 pistoale manuale

de stropit.

=> Desurubati dopul de inchidere de la a
doua iesire de inalta presiune.

=> Racordati al doilea pistol cu furtunul de
presiune (accesoriu).

=> Montati la ambele lanci duze de inalta
presiune de marimea 25052.

Cele doua seturi de pompa se actioneaza

in functie de necesitati.

Curatarea

=> Presiuneal/temperatura si concentratia
solutiei de curatat trebuie reglata in
functie de suprafata care urmeaza sa
fie curatata.

Nota: La inceput indreptati jetul de Tnalta

presiune spre obiectul care urmeaza sa fie

curatat de la o distantd mai mare, pentru a

evita o eventuala deteriorare din cauza pre-

siunii mari.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:

=> Stropiti solutia de curatat cu masura si
I&sati-o s& actioneze 1...5 minute, fard a
o lasa sa se usuce.

- Tndepértarea mizeriei:

=> Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.
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Functionarea cu apa rece

=> Aduceti intrerupatorul aparatului in po-
zitia ,Apa rece”.

Functionarea cu apa calda

Noi va recomandam urmatoarele tempera-

turi de curatare:

— mizerie usoara
30 -50 °C

— mizerie cu continut de albumine, de ex.
in industria alimentara
max. 60 °C

— curatarea autovehiculelor, curatarea
masginilor industriale
60 -90 °C

A\ Pericol

Pericol de opadirire!

=> Alegeti temperatura dorita de la regula-
torul de temperatura.

=> Aduceti intrerupatorul aparatului in po-
zitia ,Apa calda”.

Indicatie: La reglarea presiunii de lucru si

a debitului, se va schimba si temperatura

apei.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

=>» Aduceti intrerupatorul aparatului in po-
zitia ,Apa rece”.

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

intreruperea utilizarii

=> inchideti pistolul manual de stropit.
Aparatul se opreste.

=>» Deschideti pistolul manual de stropit.
Aparatul porneste din nou.

Daca pistolul manual de stropit nu este in-

chis sau deschis mai mult de 30 de minute,

pompa se opreste automat din motive de

siguranta.

=> Pentru punerea in functiune opriti i re-
porniti aparatul de la intrerupator.

Oprirea aparatului

A\ Pericol

Pericol de oparire din cauza apei fierbinti!
Dupa ce aparatul a fost utilizat cu apa cal-
da, el trebuie lasat sé& functioneze cel putin
doud minute cu apa rece, timp in care pis-
tolul trebuie sa fie deschis.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

Aduceti intrerupétorul principal al apa-
ratului n pozitia ,OFF”.

Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

Fixati pistolul de pulverizare.

L 70 2 I

v

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Gerul distruge aparatul daca apa nu este

golita complet.

=>» Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca aparatul este conectat la un cos de

fum, se va tine cont de urmatoarele:

Atentie

Pericol de deteriorare din cauza aerului

rece ce poate patrunde prin cosul de fum.

=>» Daca afara sunt sub 0 °C aparatul tre-
buie deconectat de la cosul de fum.

Daca nu se poate asigura o depozitare ast-

fel incat aparatul sa fie ferit de inghet, el

trebuie scos din functiune.

Scoaterea din functiune

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

=> Goliti rezervorul cu solutie de curatat.
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Evacuarea apei

=> Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

=> Desurubati conducta de alimentare de
pe fundul vasului si goliti spirala de Tn-
calzire.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de manipu-

lare ale producatorului antigelului.

=> Umpleti rezervorul cu plutitor cu antigel
disponibil in comert.

=> Porniti aparatul (fara arzator), pana
cand aparatul este clatit complet.

Tn acest mod se asiguré si o anumita pro-

tectie anticorosiva.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La transport tinefi cont de greutatea apara-
tului.

Tn cazul transportérii in vehicule asigurati
aparatul contra deraparii si rasturnarii con-
form normelor in vigoare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-

tale a aparatului.

inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=> Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,OFF”.

= Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

RO -

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

=> Fixati pistolul de pulverizare.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.
Comerciantii Kércher va informeaza cu
placere despre conditiile de efectuare a
unei inspectii periodice de siguranta, re-
spectiv incheierea unui contract de in-
tretinere.

>
>

Lampa de control Service este
aprinsa

Daca din cauza numarului de ore de functi-
onare sunt necesare anumite lucrari de in-
tretinere, se aprinde lampa de control
Service.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Lucrari de intretinere necesare

- Verificati etangeitatea racordurilor de
fnalta presiune.

— Curatati rezervorul si filtrul de combus-
tibil.

- Verificati etangeitatea pompei.

— Schimbati uleiul din pompa.

— Curatati sita de laracordul de apa de la
ambele rezervoare cu plutitor.

— Curatati sita din dispozitivul de sigu-
ranta pentru lipsa apei.

— Indepartati funinginea de pe spirala de
incalzire. *

- Decalcifiati spirala de incalzire. *

— Curatati/inlocuiti electrozii de
aprindere. *

— Curatati/inlocuiti duza arzatorului. *

- Reglati arzatorul. *

- Verificati etangeitatea supapei de
preaplin a pompei. *

— Verificati furtunul de Tnalta presiune. *

— Curatati pistolul manual de stropit.

— Verificati acumulatorul de presiune. *

* Se efectueaza prin serviciul pentru clienti.
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Curatarea rezervorului de
combustibil

Demontati capacul aparatului, manerul
si capacul cutiei de distributie.
Demontati rezervorul.

Eliminati in mod ecologic combustibilul
ramas.

Spalati rezervorul temeinic si lasati-1 sa
se usuce.

Schimbati filtrul de combustibil.

v v vy Y

Verificarea etangeitatii pompei

Tn partea de jos a aparatului ar putea apa-

rea scurgeri, fiind admis un numar de 3 pi-

caturi de apa pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Schimbarea uleiului

Atentie

In cazul in care uleiul este Iaptos, luati lega-

tura imediat cu serviciul pentru clienti al

companiei Kércher.

=> Pregatiti un vas colector pentru aproxi-
mativ 1 litru de ulei.

=>» Desfaceti surubul de golire.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau

predati-l la un centru de colectare abilitat.

=>» Strangeti la loc surubul de golire.

=> Umpleti uleiul incet pana la marcajul
MAX de pe rezervorul de ulei.

Nota: Bulele de aer trebuie sa aiba loc de

iesire.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-

ficate la datele tehnice.

Curatati sita de dinaintea dispoziti-
vului de siguranta pentru lipsa apei

=>» Desurubati furtunul de la capul pompei
si blocul de siguranta.

= finsurubati surubul M8 in orificiul sitei si
trageti sita n afara.

=> Curétati sita.

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Lampa de control "Deranjament"
este aprinsa

=>» Deschideti clapa compartimentului de
depozitare.

=> Cititi afigajul de deranjamente electro-
nic.

= Inlaturati deranjamentul conform celor
specificate mai jos.

Afisaj

F 1

Remedierea defectiunilor

=> Cresteli cantitatea de apa alimentata.

=>» Curatati sita din racordul de apa.

=>» Curatati sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

Afisaj

F 2

Remedierea defectiunilor

= Tnlocuiti contactul Reed al dispozitivului
de siguranta pentru lipsa de apa (ser-
vice).

=>» Curatati dispozitivul de siguranta pentru
lipsa de apa (service).

Afisaj

F 3

Remedierea defectiunilor
=> Eliminati neetanseitatea din sistemul de
inalta presiune.
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Afisaj

F 4

Remedierea defectiunilor

= indepartati funinginea de pe spirala de
incalzire (service).

=> Reglati arzatorul (service).

> inlocui;i termostatul de gaze de esapa-
ment (serviciul pentru clienti).

Afisaj

F 5

Remedierea defectiunilor

=> Verificati sigurantele si tensiunea de la
cele 3 faze (serviciu pentru clienti).

= Inlocuiti comutatorul de presiune aer
(serviciul pentru clienti).

Afisaj

F 6

Remedierea defectiunilor

=> Verificati nivelul din rezervorul de com-
bustibil.

=> Verificati functionarea corecta a arzato-
rului (serviciu pentru clienti).

=> Verificati i dacé este nevoie inlocuiti
duza de combustibil, electrozii de aprin-
dere si cablul de aprindere (serviciu
pentru clienti).

=>» Curatai arzatorul (serviciu pentru cli-
enti).

=>» Curatati si daca este nevoie schimbati
senzorul de flacara.

Afisaj

F 7

Remedierea defectiunilor

— Motor suprasolicitat/supraincalzit

= Comutati intrerupatorul principal pe "0"
si lasati motorul sa se raceasca cel pu-
tin 5 minute.

=>» Daca defectiunea survine din nou, du-
ceti aparatul la service pentru a fi verifi-
cat.
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Lampa de control pentru
combustibil se aprinde

=> Adaugati combustibil.
=> Verificati functionarea senzorului de ni-
vel al combustibilului.

Lampa de control pentru
dedurizatorul lichid se aprinde

=>» Adaugati dedurizator.
=>» Curatati electrozii din rezervorul pentru
lichidul dedurizant.

Lampa de control pentru solutia de
curatat se aprinde

= Completati solutia de curatat.

Lampa de control pentru directia de
rotatie este aprinsa

=>» Scoateti stecherul din priza.

=> Rotiti cu 180° dispozitivul de schimbare
a polilor din stecher.

=> Introduceti stecherul in priza.

Aparatul nu produce presiune

Daca rezervorul cu solutie de curatat
este gol, umpleti-I.

Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

Dezaerati aparatul, vezi "Opearare/
dezaerarea aparatului”.

Curatati filtrul din racordul de apa si din
ambele rezervoare cu plutitor.
Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etanse
si daca nu cumva sunt infundate.

v v v v Y

Pompa , bate”

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune si sistemul de solutie de curatat
pentru a vedea daca sunt etange si
daca nu cumva sunt infundate.

=> Dezaerati aparatul, vezi "Opearare/
dezaerarea aparatului”.
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Aparatul nu trage solutie de curatat

=> Curétati furtunul de aspirare a deter-
gentului, cu filtru.

=> Curatati supapa de dozare a detergen-
tului.

=> Scoateti furtunul de aspiratie pentru so-

lutia de curatat si desfaceti supapa de

refulare cu un obiect bont.

Verificati etanseitatea tuturor furtunuri-

lor de aspiratie a solutiei de curatat si a

racordurilor.

Verificati supapele magnetice a solutiei

de curatat.

v

7

Arzatorul nu porneste

Adaugati combustibil.

Verificati pompa de combustibil.
Curatati sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

Schimbati filtrul de combustibil.
Curatati senzorul de flacara de la siste-
mul electric de monitorizare a flacarii.

L2 2 L 7

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie
si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gra-
tuit.

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tgi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.071-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 89

garantat: 91

5.966-075

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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Date tehnice

|HDS 2000 Super
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \% 400
Tipul curentului Hz 3~ 50
Puterea absorbita kW 14
Siguranta fuzibila (lenta) A 25
Protectie -- IPX5
Clasa de protectie -- I
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi (0.400+j0.250)
Prelungitor 10 m mm? 4
Prelungitor 30 m mm? 6
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) |0,6 (6)
Inaltime de aspirare din rezervor deschis (20 °C) m 0,5
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (/min) [850...1800 (14,2...30)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Suprapresiunea maxima de regim (supapa de sigu- [MPa (bar) |19,8 (198)
ranta)
Temperatura de lucru max. apa calda °C 98
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) {0...50 (0...0,8)
Putere arzator kW 145
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 92
Dimensiunea duzei - 110
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 73
Nesiguranta K, dB(A) 3
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky dB(A) 91
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 3,4
Lance m/s? 3,4
Nesiguranta K m/s? 0,8
Substante tehnologice
Combustibil -- Pacura EL sau motori-
na
Cantitatea de ulei | 2x0,75
Tipul de ulei - SAE 90 Hypoid
Dimensiuni si masa
Lungime x l&time x Tnaltime mm 1500 x 834 x 1015
Greutate tipica de operare kg 286
Rezervorul de combustibil | 25
Rezervorul pentru solutia de curatat I 2x25

RO - 14
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-

vodny navod na pouzitie, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-

tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmiene¢ne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Symboly v navode na obsluhu SK .. .1
Prvky pristroja . ......... SK ...2
Symboly na pristroji . . . . .. SK 4
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... SK .. .4
Bezpecnostné pokyny . . .. SK ...4
Bezpecnostné prvky. .. ... SK 4
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...5
Obsluha ............... SK ...6
Uskladnenie ... ......... SK ..10
Transport . ............. SK ..10
Starostlivost a udrzba . . . . SK ..10
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK .. 11
Zaruka .. ... SK ..13

Prislusenstvo a nahradné diely SK . .13

Vyhlasenie o zhode s normami
EU ... SK ..13

Technické udaje . ........ SK ..14

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju

—
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
»‘ ktoré by sa mali opat' zuzitko-

O\ |vat'. Do zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' Zzivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali
ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Symboly v navode na
obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecéen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo
smrt.

N\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade mozZnej nebezpecnej situacie by
mohla viest’ k flahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.
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Prvky pristroja

8.
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34 33 32 3 31

21 20

19 18

Kratky navod na prevadzku
Krycie veko pre odkladaci priestor
Tabulka s nastrojmi
Vodovodna pripojka
Otoc¢né koliesko s ru¢nou brzdou
Vysokotlakova pripojka dvojita
Vysokotlaka tryska
Uzaver krytu
Kryt pristroja

0 Rozstrekovacia rarka

1 Regulator tlaku alebo mnozstva na ruc-
nej striekacej pistoli

12 Poistka ru¢nej striekacej pistole

13 Rucna striekacia pistol

14 Rukovat

15 Elektrické vedenie

16 Vysokotlakova hadica

17 Kofaje pre vysokozdvizny vozik

18 Otvor plnenia paliva

19 Odkladaci priestor na prislusenstvo

- 2 OO NO O WN =

20 Priezor so zobrazovanim poruch/servi-
su

21 Plniaci otvor pre zmakcovac kvapaliny

22 Plniaci otvor na Cistiaci prostriedok (2x)

23 Kontrolka - servis

24 Kontrolna lampa na poruchy

25 Vypinac pristroja

26 Regulator teploty

27 Kontrolka paliva

28 Kontrolka zmakcovaca kvapaliny

29 Kontrolka Cistiaceho prostriedku

30 Kontrolka smeru otacania

31 Tlakomer

32 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

33 Vypina¢ automatického davkovania
Cistiaceho prostriedku (AUTO CHEM)

34 Kontrolna lampa privodu Cistiaceho
prostriedku u AUTO CHEM
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Schéma prudenia
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26
27
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Vodovodna pripojka
Chladenie vodou motor 1
Chladenie vodou motor 2
Vodny filter

Nadrz s plavakom 1
Nadoba na prostriedok na zmakdcenie
vody

Magneticky ventil prostriedku na zméak-
¢enie vody

Nadrz s plavakom 2
Vysokotlaké Cerpadlo 1
Vysokotlaké Cerpadlo 2
Prepustaci ventil

Tlakovy spinac¢, 10 bar
Spatny ventil

Tlakovy spina¢, 30 bar
Tlakovy spina¢, 100 bar
TImi¢ kmitov

Tlakomer

Poistny ventil

Poistka pri nedostatku vody
TImi¢ kmitov

Prietokovy ohrievac
Ventilator horaka

Palivové Cerpadlo

Ventil nedostatku paliva
Kontrola plamena

Nadrz na palivo

Regulator teploty

28 Uzatvaracia zatka vysokotlakového
vystupu 2

29 Ru¢na striekacia pistol

30 Vysokotlaka tryska

31 Dvojity davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku

32 Magneticky ventil Cistiaceho prostried-
ku 1

33 Magneticky ventil Cistiaceho prostried-
ku 2

34 Snimac hladiny ¢€istiaceho prostriedku 1
s filtrom

35 Snimac hladiny €istiaceho prostriedku 2
s filtrom

36 Nadoba na distiaci prostriedok 1

37 Nadoba na distiaci prostriedok 2

Farebné oznacenie
— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.
— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosiveé.



Symboly na pristroji

Viysokotlakovy prud mézZe byt pri
neodbornom pouZziti nebezpec-
ny. Prad sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, elektrické za-
riadenia pod napétim alebo na
samotné zariadenie.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom.

Prace na elektrickych zariadeniach smu vy-
konavat len odborni elektrikari.

Pri vSetkych pracach na zariadeni je nutné
odpojit elektrické napajanie, ¢o sa vykona
prepnutim hlavného vypinaca do polohy ,,0“
a jeho zaistenim proti opatovnému zapnu-
tiu.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia,
fasad, teras, zahradnych pristrojov, atd
A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na
Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-
pecnych oblastiach dodrzujte prislusné
bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pédy, vodnych to-
kov alebo kanalizacie. Motor a spodok
auta preto umyvajte na vhodnych mies-
tach, vybavenych odlu¢ovaémi oleja.

Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.
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Ohrievacie zariadenie pristroja je spa-
lovacie zariadenie. Spalovacie zariade-
nia sa musia pravidelne skusat podla
prislusnych narodnych predpisov zako-
nodarcu.

Bezpecnostné prvky

Bezpecénostné zariadenia slizia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Nadprudovy ventil s dvomi
tlakovymi spinac¢mi

— Pri zniZeni mnozstva vody pomocou re-
gulacie tlaku/mnozstva na ru¢nej pistoli
sa otvori prepustaci ventil a ¢ast vody
prudi spat do sacej strany Cerpadia.

— Aksarucna striekacia pistol zatvori tak,
ze vSetka voda tecie spat k nasavacej
strane Cerpadla, tlakovy spina¢ na nad-
prudovom ventile vypne €erpadlo.

— Ak sa ruc¢na striekacia pistol opat otvo-
ri, zapne znovu tlakovy spinac¢ na hlave
valca Cerpadla.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-

du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie

iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistny ventil

— Akje prepustaci ventil chybny, otvori sa
poistny ventil.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-

robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-

visnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

— Poistka pri nedostatku vody zabrani to-
mu, aby sa horak v pripade nedostatku
vody zapol.

— Sitko zabrariuje znecisteniu poistky a
musi sa pravidelne distit.
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Uvedenie do prevadzky

A\ Pozor

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj, privo-

dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia

byt' v bezchybnom stave. V pripade, Ze

stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj

pouzit.

=> Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Montaz rukovate

= Namontujte obe rukovate na pristroj.

Montaz ruénej striekacej pistole,
trysky, dyzy a vysokotlakovej
hadice

= Na ruénu striekaciu pistol namontujte
rozprasovaciu rurku s regulaciou tlaku/
mnozstva.

Rukou pevne dotiahnite skrutkovy spoj
trysky.

Vysokotlakovu dyzu nasadte do nastr¢-
nej matice.

Nastrénd maticu namontujte a pevne
dotiahnite.

Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.
Vysokotlakovu hadicu pripojte na ruénu
striekaciu pistol.

L T 2 2

Kontrola stavu oleja vysokotlakého
Cerpadla

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=>» Odstrihnite $pi¢ku krytu nadrze na ole;j.

=>» Skontrolujte stav olej v olejovej nadrzi.

= Neuvadzajte zariadenie do prevadzky,
akonahle stav oleja poklesol pod "MIN".

= V pripade potreby olej dopliite (pozri
Technické udaje).

Naplnenie palivom

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Pinit iba naftou
alebo lahkym vykurovacim olejom. Nesmu
sa pouzivat Ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

Pozor

Stroj nikdy nenechavajte v chode s prazd-
nou palivovou nadrzou. Inak méze déjst k
zni¢eniu palivového Cerpadla.

= Doplnte palivo.

= Zatvorte uzaver nadrze.

= Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.

Naplnenie zmékéovaca kvapaliny

— Zmakcéovac kvapaliny zabranuje usa-
dzovaniu vapnika na ohrievacom telese
pocas prevadzky s vodou s vys$Sim ob-
sahom vapnika. Davkuje sa po kvap-
kach do vody, ktora sa privadza do
nadoby s plavakom.

— Davkovanie je vyrobcom nastavené na
strednu tvrdost vody.

— Toto nastavenie mdze servisna sluzba
zakaznikom prispdsobit’ miestnym da-
nostiam.

Upozornenie: Su¢astou dodavky je jedna

nadoba zmak&ovaca kvapaliny na skusku.

= Naplfite zmak&ovac kvapaliny RM 110
do plniaceho otvoru pre zmakc&ovacé
kvapaliny (biela nadrz).

Prace bez zmédkcéovaca vody

Pri prevadzke s mékkou vodou (napr. daz-

dova voda) sa da pracovat bez zmakcéova-

¢a vody.

= Odstrante kryt z plniaceho otvoru na
zmakc&ovac vody.

= Nasunte dodavanu pruzinu na podperu
krytu.

= Znovu nasadit’ kryt.

Upozornenie: Zabrani sa tak nepretrzité-

mu blikaniu kontrolnej lampy zméakZ&ovaca

vody.

Upozornenie: Pri prevadzke s vodovod-

nou vodou sa musi tato pruzina opat od-

stranit’.
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Doplnenie Cistiaceho prostriedku

Pozor

Nebezpecenstvo poranenial

— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— V zZiadnom pripade nepouzivajte roz-
pustadla (benzin, acetén, riedidla atd'.).

— Zabrante kontaktu s o¢ami a pokozkou.

— Dodrziavajte bezpe€nostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené vy-
robcom Cistiaceho prostriedku.

Firma Kéarcher ponuka individualny

program cistiacich a ochrannych pros-

triedkov.

Vas predajca Vam rad poradi.

=> Doplrite Cistiaci prostriedok.

Pripojenie vody

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie: Privodna hadica nie je su-

Castou dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

Pokial by ste chceli odsavat vodu z exter-

nej nadrze, je nutna tato prestavba:

= Odstrante pripojky vody na hlavach ¢er-
padiel.

= Odskrutkujte horné pritokové hadice k
nadrziam s plavakmi a pripojte ich na
hlavy Cerpadiel.

= Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

Kym &erpadlo nasaje vodu, mali by ste:

= Regulaciu tlaku/mnozstva nastavte na
maximalnu hodnotu.

=>» Uzavriet davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

A\ Nebezpeéenstvo

Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou
vodou. Nikdy nenasavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo far-
by, benzin, olej alebo nefiltrovanu vodu.
Tesnenia v pristroji nie su odolné voci rie-
didlam. Hmlovina riedidiel je vysoko zapal-
na, explozivna a jedovata.

Siet'ové napajanie
— Hodnoty pripojenia najdete v technic-
kych udajoch a na vyrobnom Stitku.
— Elektrické pripojenie musi vykonat

elektroinstalatér a musi zodpovedat’
IEC 60364-1.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo Grazu elektrickym pru-

dom.

— Nevhodné predizovacie vedenia mbézu
byt nebezpecné. Vo vonkajsom pro-
stredi pouZivajte vyhradne schvalené a
patricne oznacené predlZovacie kable s
dostato¢nym prierezom vodica.

— Predlzovacie rozvody vzdy tplne od-
motajte.

— Konektor a spojka pouzitého predlzova-
cieho kabla musi byt vodotesné.

Pozor

Maximalna pripustna sietova impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri technic-

ké udaje) sa nesmie prekrocit. Pri nejas-
nostiach s ohladom na sietovu
impendanciu prichadzajucu do vasho spo-

Jovacieho bodu kontaktujte vasho dodava-

tela elektrickej energie.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo poranenia! Pristroj nikdy
nepouZivajte bez namontovanej trysky.
Pred kazdym pouZzitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut skrutkovy spoj trysky.
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Pozor

Stroj nikdy nenechévajte v chode s prazad-
nou palivovou nadrzou. Inak méze déjst’ k
zni€eniu palivového cerpadla.

Bezpeénostné pokyny

A\ Pozor

DIhSie pouzivanie zariadenia méze viest k

zlému prekrveniu ruk, spésobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vS8eobecne platnu dobu

pouzivania, pretoZe ta je zavisla na viace-

rych ovplyvriujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prstoch).

- Nizka teplota okolia. Na ochranu rak
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— Neprerusovana prevadzka pésobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejSieho

pouzivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-

tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme

lekarsku prehliadku.

Odvzdusnenie pristroja

Otvorte privod vody.

Zariadenie nechajte v chode bez vyso-

kotlakej hadice, az vyteka voda bez

vzduchovych bublin.

= Na vysokotlakovu pripojku pevne na-
skrutkujte vysokotlakovu hadicu.

alebo

=> Pristroj pri otvorenej ru€nej striekacej

pistoli viackrat vypnite a zapnite v inter-

valoch 10 sekund, kym z vysokotlako-

vej trysky nezacne vystupovat voda

bez bubliniek.

2>
2>

Vymena dyzy

A Nebezpecenstvo

Pristroj pred vymenou dyzy vypnite a ruént
striekaciu pistol’ pouZivajte tak dlho, az v
pristroji nie je Ziadny tlak.

Uhol vstreku je rozhodujuci pre u€innost’
vysokotlakového prudu. V beznych pripa-
doch sa pracuje s 25° dyzou s plochym pru-
dom (sucast dodavky).

Hubice dodavané ako prislusenstvo
Dyza s plnym pradom 0°

pri silnom znedisteni

Dyza s plochym pradom 40°

u citlivych povrchov a pri lahkom znecisteni
Frézovac necistot

pre silné nanosy, tazko odstranitelné ne-
Cistoty

Uhlova hubica

s nastavitelnym rozstrekovacim uholnikom

Rezimy prevadzky

N

OFF = Vyp
1 Prevadzka so studenou vodou
2 Prevadzka s horticou vodou

—_
N

@\K@
/

O

Zapnutie pristroja

= Prepnite vypinac pristroja do polohy
"OFF" a vytiahnite sietovu zastr¢ku zo
zasuvky.

Upozornenie: Pri nespravnom smere ota-

€ania motora sa elektronika motora po nie-

kolkych sekundach vypne a rozsvieti sa

kontrolna lampa smeru ota€ania. Odstrarite

poruchu, pozri ,Pomoc pri poruchach®.

=>» Prepinac zariadenia nastavte na poza-
dovany rezim prevadzky.
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Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

Regulator tlaku alebo mnozstva na jed-

notke ¢erpadla

=>» Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte otoenim (plynule) regulatora
tlaku alebo mnozZstva na ru¢ne;j strieka-
cej pistoli (+/-).

A Nebezpecenstvo

Pri nastavovani regulacie tlaku alebo

mnoZstva davajte pozor na to, aby sa ne-

uvolnil skrutkovy spoj trysky.

Obe supravy €erpadiel sa ovladaju podfa

potreby cez tlakovy spinac.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzaijte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

- Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

Ruéné ovladanie €istiaceho prostriedku
= Prepnite vypina¢ automatického davko-
vania Cistiaceho prostriedku (AUTO

CHEM) do polohy ,,0¢
= Nastavte davkovaci ventil na pozado-
vany Cistiaci prostriedok (CHEM 1 ale-
bo CHEM 2) a potrebnu koncentraciu.
= Po otvoreni ru¢nej striekacej pistole sa
zacne davkovat potrebny Cistiaci pros-
triedok.

Automatické ovladanie cistiaceho pros-

triedku

=> Prepnite vypina¢ automatického davko-
vania Cistiaceho prostriedku (AUTO
CHEM) do polohy ,1¢

= Nastavte davkovaci ventil na pozado-
vany Cistiaci prostriedok (CHEM 1 ale-
bo CHEM 2) a potrebnu koncentraciu.

=>» Otvorte ruénu striekaciu pistol.
K vysokotlakovému pradu sa nedavkuju
ziadne distiace prostriedky.
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= Uzavrite ruénu striekaciu pistol a o 3 se-
kundy ju opat’ otvorte.
K vysokotlakovému prudu sa davkuje
Cistiaci prostriedok.
Kontrolna lampa privodu &istiaceho
prostriedku svieti.
Ak zostane ru¢na striekacia pistol uzav-
reta na dlhSie nez 3 sekundy, nedavku-
je sa dalej ziadny Cistiaci prostriedok.
Po uzavreti ru€nej striekacej pistole sa
davkovanie Cistiaceho prostriedku za-
stavi a kontrolna lampa privodu Cistia-
ceho prostriedku zhasne.

=>» Pre nové pridavanie Cistiaceho pros-
triedku musite otvorit’ ru¢nu striekaciu
pistol, uzavriet a opat otvorit o 3 sekun-
dy.

Prevadzka s 2 ruénymi striekacimi
pistolami

Pristroj ma 2 vysokotlaové vystupy.

= Odskrutkujte uzatvaracie zatky druhé-
ho vysokotlakového vystupu.

=>» Spojte druhu ruénu striekaciu pistol' s
vysokotlakovou hadicou (prislusen-
stvo).

= Namontujte na obe rozstrekovacie rur-
ky vysotlakové dyzy s velkostou 25052.

Obe supravy Cerpadiel sa ovladaju podla

potreby.

Cistenie

= Tlak/teplotu a koncentraciu Eistiacich
prostriedkov nastavte podla Cisteného
povrchu.

Upozornenie: Vysokotlakovy prad najskor

nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej

vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam v

dosledku vysokého tlaku.

Odporucany sposob Cistenia

— Rozpustenie necistot:

> Setrne nastriekajte &istiaci prostriedok
a nechajte pdsobit’ 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnut.

— Odstranenie necistét:

= Rozpustenu necistotu odstrante pru-
dom vysokeého tlaku vody.
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Prevadzka so studenou vodou

= Vypinac pristroja nastavte na symbol
“Studena voda”.

Prevadzka s hortiicou vodou

Doporudujeme tieto teploty Cistenia:

— Slabé znedistenia
30-50 °C

— Znedistenia s obsahom vaje¢ného biel-
ka, napr. v potravinarskom priemysle
max. 60 °C

— Umyvanie vozidiel, strojové Cistenie
60-90 °C

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo oparenia!

= Regulator teploty nastavte na pozado-
vanu teplotu.

= Vypinac pristroja nastavte na symbol
“Horuca voda”.

Upozornenie: Pri prestaveni pracovného

tlaku a prepravného mnozZstva sa zmeni aj

teplota vody.

Po ukongéeni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

= Vypinac pristroja nastavte na symbol
“Studena voda”.

=> Pristroj je nutné vyplachovat s otvore-
nou ru¢nou striekacou pistofou najme-
nej 1 minutu.

Prerusenie prevadzky

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Pristroj sa vypne.
= Otvorte ruénu striekaciu pistol.
Pristroj sa opat zapne.
Pokial sa ruéna striekacia pistol neuzavrie
za vacsiu dobu nez 30 minut, popr. neotvo-
ri, Cerpadlo sa vypne z bezpe¢nostnych dé-
vodov automaticky.
= Vypinac pristroja vypnite a opat zapnite
k opatovnému spusteniu do prevadzky.

Vypnutie pristroja

A Nebezpecenstvo

Riziko oparenia horucou vodou! Po pre-
vadzke s hordcou vodou musi pristroj
uviest do prevadzky aspori na dve minuty
so studenou vodou pri otvorenej tryske
kvéli ochladeniu.

Uzatvorte privod vody.

Vypina€ zariadenia nastavte do polohy
“VYP”.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol' pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol.

L 7 T N

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Mréz méze znicCit pristroj, z ktorého nebola

uplne vypustena voda.

=>» Pristroj uloZte na miesto zaistené proti
mrazu.

AK je pristroj pripojeny na komin, je potreb-

né dbat na nasledujuce:

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia v dbsledku

studeného vzduchu prenikajuceho cez ko-

min.

= Ak vonkajsia teplota poklesne pod 0 °C,
pristroj odpojte od komina.

AK nie je mozné uloZenie mimo mraz, pri-

stroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlh§om preruseni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Vodu vypustite.

=>» Pristroj preplachnite nemrznucou zme-
sou.

=>» Nadrz s cistiacim prostriedkom vypraz-
dnite.
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Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

= Privodné vedenie u dna kotla odpojte a
ohrievacie teleso nechajte bezat na-
prazdno.

=> Pristroj nechajte beZat' max. 1 minutu,
pokial nebudu ¢erpadlo a potrubia
prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznticou

zmesou

Upozornenie: DodrZiavajte predpisy vy-

robcu pre manipulaciu s nemrznicou zme-

sou.

= Nadrz s plavakom naplrite beznymi
prostriedkami proti zamrznutiu.

= Zapnite pristroj (bez horaku), az sa pri-
stroj kompletne preplachne.

Tym sa tiez dosiahne ist4 ochrana proti

korézii.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
jeho hmotnost.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaisti-
te proti zoSmyknutiu a prevrateniu podla
platnych smernic.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym

rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim

elektrickym priadom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-

tiahnite sietovu zastréku.

= Uzatvorte privod vody.

= Vypinac zariadenia nastavte do polohy
“VYP”.
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Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dliho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol.
Zariadenie nechajte vychladnut.

O uskutocneni pravidelnej bezpec¢nost-
nej kontroly popr. o uzatvoreni zmluvy o
udrzbe Vas informuje Vas predajca spo-
lo€nosti Karcher.

L 2% L

Svieti kontrolka Servis

Ak su na zaklade prevadzkovych hodin pri-
stroja potrebné urcité udrzbarske prace,
rozsvieti sa kontrolka Servis.

= Informujte zakaznicky servis.

Potrebné udrzbarske prace

— Skontrolujte tesnost vysokotlakovych
pripojok.
— Vydistite nadrz na palivo a palivovy filter.

— Skontrolujte tesnost Cerpadla.

— Vymenite olej v Eerpadle.

— Vydistite sitko vo vodnej pripojke na
oboch nadrziach s plavakmi.

— Vydistite sitko pred poistkou nedostat-
ku vody.

— Odstrarite sadze z ohrievacieho telesa. *

- Zohrievacieho telesa odstrarite vodny
kamen. *

- Vycistit/vymenit za nové zapalovacie
elektrody. *

- Vydistit/vymenit za novu dyzu horaku. *

- Nastavte horak. *

— Skontrolujte, ¢i tesni prepustaci ventil
Cerpadla. *

— Kontrola vysokotlakovej hadice. *

— Vydistite ruénu striekaciu pistol.

- Kontrola tlakového zasobnika. *

* Prevedenie sluzbou zakaznikom.
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Cistenie palivovej nadrze

= Demontujte kryt pristroja, rukovat a kryt
rozvodnej skrine.

= Demontujte nadrz.

=> Zvysné palivo odstranite tak, aby ste za-
bezpecili ochranu zivotného prostredia.

= Vyplachnite poriadne nadrz a nechajte
ju vyschnat.

= Vymerite filter paliva.

Skontrolovat’ tesnenie ¢erpadiel

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré mézu

vytekat na spodne;j strane zariadenia.

=> Pri va¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Vymena oleja

Pozor

V pripade mlie¢neho zafarbenia oleja ih-

ned’ informujte sluzbu zakaznikom firmy

Kércher.

=> Pristavte zachytnu nadobu na asi 1 liter
oleja.

= Uvolnite vypustaciu skrutku.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.
Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Kontrolna lampa poruchy svieti

=>» Otvorte kryt odkladacieho priestoru.

= Precitajte si elektronické zobrazenie
chyby.

= Odstrante poruchu tak, ako je to uvede-
né dole.

Displej

F 1

Odstranenie poruchy

= Zvysit privod vody.

= Vydistite sitko vo vodnej pripojke.

=> Vydistite sitko pred poistkou nedostatku
vody.

Displej

Stary olej zni¢te ohladuplne vod&i Zivotné-
mu prostrediu alebo odovzdajte ho na

zberné miesto.

= Skrutku vypuste opat’ dotiahnite.

= Olej pomaly doplrite az po znacku MAX
na olejovej nadobe.

Upozornenie: Vzduchové bubliny musia

mat’ moznost uniknut.

Druh oleja a mnozstvo napine najdete v

Technickych udajoch.

Vycistit’ sito pred poistkou
nedostatku vody

=>» Odskrutkujte hadicu z hlavy ¢erpadla k
bezpecnostnému bloku.

=>» Zaskrutkujte skrutku M8 do otvoru sitka
a vytiahnite sitko.

=> Sito vycistite.

F 2

Odstranenie poruchy

=>» Jazyckovy spinac poistky nedostatku
vody vymerite za novy (sluzba zakazni-
kom).

= Vycistite poistku nedostatku vody (sluz-
ba zakaznikom).

Displej

F 3

Odstranenie poruchy
= Odstrante netesnost vo vysokotlako-
vom systéme.
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Displej

F 4

Odstranenie poruchy

=> Odstrante sadze z ohrievacieho telesa
(sluzba zakaznikom).

= Nastavte horak (servisna sluzba).

= Vymerite termostat na odpadovy plyn
(zakaznicky servis).

Displej

F 5

Odstranenie poruchy

=>» Skontrolujte poistky a napatie vSetkych
3 faz (zékaznicky servis).

= Vymerite pneumaticky spina¢ (zakaz-
nicky servis).

Displej

F 6

Odstranenie poruchy

= Kontrola stavu paliva v nadrzi.

= Kontrola funkcie horaka (zakaznicky
servis).

=>» Skontrolujte a v pripade potreby vy-
merite palivovu dyzu, zapalovacie elek-
trody a zapalovaci kabel (zakaznicky
servis).

= Vycistite horak (zakaznicky servis).

= Vycistite snimac plamenia, v pripade
potreby ho vymerite.

Displej

F 7

Odstranenie poruchy

— Pretazeny/prehriaty motor

=> Vypinac pristroja prepnite na "0" a mo-
tor nechajte min. 5 min vychladnut.

= Ak sa porucha vyskytne znovu, nechaj-
te pristroj skontrolovat’ servisnou sluz-
bou pre zakaznikov.
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Svieti kontrolka nedostatku paliva

>
>

2>
2>

Doplrite palivo.
Skontrolujte funkénost snimaca hladiny
v palivovej nadrzi.
Kontrolka Prostriedok na
zmakcenie vody svieti

Naplite zmakcovac kvapaliny.

Vycistite elektrédy v nadrzi pre zmakco-
vac vody.

Kontrolka ¢istiaceho prostriedku

2>

vV

svieti
Doplrite Cistiaci prostriedok.

Kontrolna lampa smeru otac¢ania
svieti

Sietovu zastrku vytiahnite zo zasuvky.
Zariadenie na zmenu pélov v sietovej
zastrcke otocte o 180°.

=>» Zasunte sietovu zastrcku do zasuvky.

v v v v Y

Pristroj nevyvija ziadny tlak

V pripade, Ze je nadrz s Cistiacim pros-
triedkom prazdna, doplrite ju.
Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

Odvzdusnite pristroj, pozri Obsluha/
Odvzdu$nenie pristroja".

Vycistite filter vo vodnej pripojke a
oboch nadrziach s plavakmi.
Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému &erpadlu, &i su utes-
nené a Ci nie su upchaté.

Cerpadlo klepe

=>» Skontrolujte vSetky privodné vedenia k

vysokotlakovému &erpadlu, ako aj sys-
tému s Cistiacimi prostriedkami, i su
utesnené a &i nie su upchaté.

= Odvzdusnite pristroj, pozri Obsluha/

Odvzdu$nenie pristroja”.
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Pristroj nenasava ziadny ¢€istiaci
prostriedok

= Vycistite saciu hadicu Cistiaceho pros-
triedku s filtrom.

= Vycistite davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

= Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-

triedok a uvolnite spatny ventil tupym

predmetom.

Skontrolujte vSetky sacie hadice Cistia-

ceho prostriedku a pripojky z hladiska

tesnosti.

Skontrolujte Cistiace prostriedky na

magnetické ventily.

v

7

Horak nezapal'uje

Doplrite palivo.

Skontrolujte palivové ¢erpadlo.
Vydistite sitko pred poistkou nedostatku
vody.

Vymerite filter paliva.

Vycistite snimac plamena elektrickej
kontroly plamena.

L2 7

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zaruénej
doby bezplatne v pripade, ak je pri¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.

Prislusenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-

nych dielov najdete na konci prevadz-

kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch

ziskate na stranke www.kaercher.com

v oblasti Servis.

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpeénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Typ: 1.071-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 89

ZaruCovana: 91

5.966-075

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

N7 : @

2%/ W/ eisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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Technické udaje

|[HDS 2000 Super
Zapojenie siete
Napétie V 400
Druh pradu Hz 3~50
Pripojovaci vykon kW 14
Poistka (zotrvacna) A 25
Druh krytia -- IPX5
Krytie -- I
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov (0.400+j0.250)
Predizovaci kabel 10 m mm? 4
Predlzovaci kabel 30 m mm? 6
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) (0,6 (6)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) m 0,5
Vykonové parametre
Dopravované mnozZstvo vody I/h (I/min) [850...1800 (14,2...30)
Pracovny tlak vody (so $tandardnou tryskou) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) |19,8 (198)
Max. pracovna teplota horucej vody °C 98
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (/min) {0...50 (0...0,8)
Vykon horaka kW 145
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) N 92
Velkost dyzy - 110
Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79
Emisie hluku
Hlucnost L dB(A) 73
Nebezpecnost' K5 dB(A) 3
Hlu€nost Ly, + nebezpeénost Ky dB(A) 91
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s? 3,4
Rozstrekovacia rurka m/s? 3,4
Nebezpecnost K m/s? 0,8
Prevadzkové latky
Palivo - Vykurovaci olej alebo
nafta
Mnozstvo oleja | 2x0,75
Druh oleja -- Hypoid SAE 90
Rozmery a hmotnost'
Dlzka x Sirka x Vyska mm 1500 x 834 x 1015
Typicka prevadzkova hmotnost kg 286
Nadrz na palivo | 25
Nadrz Cistiaceho prostriedku | 2x25

SK-14
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Prije prve uporabe Va$eg ureda-

A ja procitajte ove originalne radne

upute, postupajte prema njima i saCuvajte

ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
%@ Zu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i slicni materijali ne smi-
ju dospjeti u okolis. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-

=g

»

Zadtita okoliga . ......... HR ...1 te preko odgovarajucih sabirnih
Simboli u uputama za rad . HR ...1 sustava.
Sastavni dijelovi uredaja . . HR ...2 Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
Simboli na uredaju . . ... .. HR ...4 smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da §ti-
Namjensko koriStenje. . . .. HR .. .4 tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s pro-
Sigurnosni napuci. . . . . . .. HR ...4 pisima.
Sigurnosni uredaji . . ... .. HR ...4  Napomene o sastojcima (REACH)
Stavljanje u pogon . . . . . .. HR .. .5 Aktualr?e informgcjje o sastojcima mozete
Rukovanje ............. HR ...6 pronadi na stranici:
Skladistenje . ... ........ HR ..10  Www.kaercher.com/REACH
Transport .. ............ HR ..10 Simboli u uputama za rad
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ..10
Otklanjanje smetnji. . . . . . . HR 11 A Opasnost o ,
Jamstvo . ... ... HR .13  Zaneposredno prietecu opasnost koja za
. s . posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . HR ..13 smrt.
EZ izjava o uskladenosti . . HR ..13 A Upozorenje
Tehnicki podaci.......... HR ..14 . . . .
Za eventualno opasnu situaciju koja moZe
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez
Za eventualno opasnu situaciju koja moZe
prouzroditi lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.
HR -1


http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/5.951-949.0

Sastavni dijelovi uredaja
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34 33 32 3 31 21 20 19 18
1 Kratke radne upute 20 Prozorc€i¢ s prikazom servisiranja/smet-
2 Zaklopka odjeljka za pribor nji
3 Ploc¢a s instrumentima 21 Otvor za punjenje omekSivaca
4 Priklju¢ak za vodu 22 Otvor za punjenje sredstva za pranje
5 Kotagi¢ s pozicijskom ko&nicom (2x)
6 Dvostruki prikljuak visokog tlaka 23 Indikator servisa
7 Visokotlatna mlaznica 24 Indikator Smetnja
8 Bravica poklopca 25 Sklopka uredaja
9 Poklopac uredaja 26 Regulator temperature
10 Cijev za prskanje 27 Indikator goriva
11 Regulacija tlaka/protoka na ruénoj pr- 28 Indikator omeksivaca
skalici 29 Indikator sredstva za CiScenje
12 Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice 30 Indikator smjera vrtnje
13 Rucna prskalica 31 Manometar
14 Drska 32 Ventil za doziranje sredstva za pranje
15 Elektri¢ni prikljucak 33 Prekida¢ automatskog doziranja sred-
16 Visokotlacno crijevo stva za pranje (AUTO CHEM)
17 Tracnice za vili¢ar 34 Indikator dovoda sredstva za pranje
18 Otvor za punjenje goriva AUTO CHEM
19 Odjeljak za pribor
HR -2
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Shema cirkulacije

O ~NO A WN -

25
26
27

28 Zaporni ¢ep na izlazu visokog tlaka 2

29

296

Priklju¢ak za vodu
Hladenje vodom motor 1
Hladenje vodom motor 2
Filter za vodu

Posuda s plovkom 1
Spremnik za omeksivac
Magnetni ventil za omeksivac
Posuda s plovkom 2
Visokotla¢na pumpa 1
Visokotla¢na pumpa 2
Preljevni ventil

Tlagna sklopka, 10 bar
Povratni udarni ventil
Tlagna sklopka, 30 bar
Tla¢na sklopka, 100 bar
Prigusivac¢ oscilacija
Manometar

Sigurnosni ventil

Dio za detekciju nedostatka vode

Prigusivac¢ oscilacija
Protoc¢ni grijac¢
Ventilator plamenika
Pumpa za gorivo

Ventil nedostatka goriva
Nadzor plamena
Spremnik za gorivo
Regulator temperature

Rucna prskalica

30 Visokotlacna mlaznica

31 Dvostruki ventil za doziranje sredstva
za pranje

32 Magnetni ventil sredstva za pranje 1

33 Magnetni ventil sredstva za pranje 2

34 Senzor razine sredstva za pranje 1 s fil-
trom

35 Senzor razine sredstva za pranje 2 s fil-
trom

36 Spremnik sredstva za pranje 1

37 Spremnik sredstva za pranje 2

Oznaka u boji

Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

Komandni elementi za odrzavanije i ser-
vis su svijetlo sivi.
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Simboli na uredaju -

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestru¢nom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati
na osobe, Zivotinje, aktivnu elek-
tricnu opremu ili na sam uredaj.

/\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Radove na elektricnom sklopu smije izvodi-
ti samo elektricar.

Pri svim radovima postavite glavni prekidac¢
na "0" kako biste postrojenje odvajili s elek-
tricne mreze i osigurali ga od ponovnog
uklju¢ivanja.

Namjensko koristenje

Ciéc’:enje strojeva, vozila, zgrada, alata, fa-
sada, terasa, vrtnih strojeva itd.
A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u sli¢nim
opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u

tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju. Moto-
re i donje dijelove vozila stoga perite samo
na prikladnim mjestima uz primjenu sepa-
ratora ulja.

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprijeava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci
tekucina se moraju redovito podvrgava-
ti ispitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki
put mora sastaviti pismeno izvjeSc¢e.

HR -4

Grija¢ uredaja je vrsta postrojenja za lo-
Zenje. Postrojenja za loZzenje se moraju
redovito provjeravati sukladno odgova-
rajucim drzavnim zakonskim propisima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Preljevni ventil s dvije tlaéne
sklopke

— Ako se na ru¢noj prskalici regulacijom
tlaka/protoka smaniji koli¢ina vode,
otvara se preljevni ventil, tako da jedan
dio vode te€e natrag do usisne strane
pumpe.

— Zatvori li se pistolj, nakon ¢ega se sva
voda vraca natrag do usisne strane
pumpe, tlacna sklopka na preljevnom
ventilu iskljucuje pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
tlaéna sklopka na glavi cilindra ponovo
uklju€uje pumpu.

Preljevni ventil je tvornic¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je pre-
ljevni ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Dio za detekciju nedostatka vode

— Detekcija nedostatka vode sprjeCava
da se gorionik ukljuci u slu¢aju nedo-
statka vode.

— Jedan mrezasti filtar sprieCava prijanje
osiguraca i mora se redovito Cistiti.
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Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i prikljuéci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije Koristiti.

=>» Zakocite pozicijske kocnice.

Montaza drske
= Postavite obje dr8ke na uredaj.

Montaza ru€ne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice i visokotlaénog
crijeva
=> Cijev za prskanje navijte na ru¢nu pr-
skalicu s regulatorom tlaka/protoka.
= Rukom ¢&vrsto pritegnite vij¢ani spoj ci-

jevi za prskanje.

Umetnite visokotlaénu mlaznicu u slije-
pu maticu.

Montirajte slijepu maticu i €vrsto je do-
tegnite.

Montirajte visokotlaéno crijevo na pri-
klju¢ak visokog tlaka stroja.

Prikljucite visokotla¢no crijevo na ru¢nu
prskalicu.

v v vV

Provjera razine ulja visokotlacne
pumpe

Otvorite poklopac uredaja.

Odrezite vrhove poklopaca spremnika
za ulje.

Provijerite razinu ulja u spremnicima za
ulje.

Stroj nemoijte pustati u rad ukoliko je ra-
zina ulja opala ispod oznake "MIN".

Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

v v v vy

Punjenje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite samo di-
zel ili lako lozno ulje. Ne smiju se koristiti
neprikladna goriva kao npr. benzin.
Oprez

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom moze
doci do oStecenja pumpe za gorivo.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvara¢ spremnika.

=> Prebrisite preliveno gorivo.

Ulijevanje omeksivaca

— OmeksSivac sprje€ava nastanak kamen-
ca na zavijenoj grijacoj cijevi priradu s
vodom koja sadrzi vapnenac. On se
kap po kap dodaje dovodu u posudi s
plovkom.

— Doziranje je tvornicki podeseno na
srednju tvrdo¢u vode.

— Servisna sluzba moze to prilagoditi
uvjetima rada.

Napomena: Jedno probno pakovanje

omeksivaca sadrzano je u isporuci.

= OmeksSiva¢ RM 110 ulijte u otvor za pu-
njenje omeksivaca (bijeli spremnik).

Rad bez omeksivaca

Pri radu s mekom vodom (npr. kiSnicom)

moguc je rad bez omeksivaca.

=>» Skinite poklopac s otvora za punjenje
omeksivaca.

=> Isporu€enu oprugu nataknite s donje
strane na potpornik poklopca.

= Ponovo postavite poklopac.

Napomena: Time se sprjeava trajno tre-

perenje indikatora omeksivaca.

Napomena: Priradu s vodom iz vodovoda

treba opet skinuti oprugu.
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Ulijte deterdzent

Oprez

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

— Niukom slu¢aju nemojte koristiti otapa-
la (benzin, aceton, razrjedivace i sl.).

- lzbjegavajte kontakt s o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne napome-
ne i naputke za rukovanje proizvodaca
deterdzenta.

Kércher nudi individualan asortiman

proizvoda za ¢iS¢éenje i njegu.

Vas prodavac ¢ée Vas rado posavjetovati.

= Ulijte deterdzent.

Prikljucak za vodu

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehni¢-

ke podatke.

=>» Prikljucite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na prikljucak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena: Dovodno crijevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

Zelite li usisati vodu iz nekog vanjskog

spremnika, morate prethodno obaviti slje-

decu preinaku:

=>» Skinite priklju¢ke za vodu s glava pum-
pi.

=>» Odvijte gornja dovodna crijeva prema
posudama s plovkom te ih prikljucite na
glave pumpe.

=> Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 3/4) s filtrom (pribor) na priklju-
¢ak vode.

Prije nego Sto pumpa usisa vodu, trebalo bi

uraditi sljedece:

> Postavite regulator tlaka/protoka na
maksimum.

=>» Zatvoriti ventil za doziranje sredstva za
Ciscenje.

A\ Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoa-
ra s vodom za pice. Nikada nemojte usisa-
vati tekucine koje sadrze otapala, kao npr.
razrjedivace za lakove, benzin, ulje ili nefil-
triranu vodu. Brtvila u uredaju nisu otporna
na kemijska otapala. Raspr§ena magla ota-
pala je lako zapaljiva, eksplozivna i otrov-
na.

Strujni prikljuc¢ak

— Za priklju€ne vrijednosti pogledajte teh-
nicke podatke i oznacnu plocicu.

— Priklju€ivanje na elektricnu mreZu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za
tu namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznaCene produzne kabele do-
voljnog poprec¢nog presjeka.

— Produzne kabele uvijek odvijte u potpu-
nosti.

— Utikac¢ i spojka upotrijeblienog produz-
nog kabela moraju biti nepropusni za
vodau.

Oprez

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-

Stena impedancija mreze na mjestu elek-

tricnog priklju¢ka (vidi tehnicke podatke). U

slu€aju nejasnoca po pitanju impendancije

mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Nikada nemaojte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite pri¢vrsce-
nost cijevi za prskanje. Vij¢ani spojevi cijevi
za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.
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Oprez

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom moze
dodi do o8tecenja pumpe za gorivo.

Sigurnosni napuci

A\ Upozorenje

Dugotrajniji rad s uredajem moZe izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-

bracijama.

Uobi¢ajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o

vide Cimbenika:

— Los krvotok rukovatelja (Cesto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cuvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajucih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Odzracivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Pustite uredaj da radi bez visokotlagnog

crijeva sve dok voda ne pocne izlaziti

bez mjehuri¢a.

=> Navijte visokotla¢no crijevo na priklju-
Cak visokog tlaka.

ili

= S otvorenom ru¢nom prskalicom vise

puta iskljuite i odmah ukljucite uredaj u

razmaku od po 10 sekundi, sve dok

voda iz visokotlaéne mlaznice ne po¢ne

izlaziti bez mjehuri¢a.

2>
2>

Zamjena sapnice

A\ Opasnost

Prije zamjene mlaznica iskljucite uredaj i
pritiskajte rucnu prskalicu sve dok se uredaj
u potpunosti ne rastlaci.

Kut prskanja je odlu€ujuci za u€inkovitost
visokotlaénog mlaza. Obi¢no se radi plo-
snatom mlaznicom od 25° (u opsegu ispo-
ruke).

Mlaznice koje se mogu dokupiti kao do-
datni pribor

Mlaznica punog mlaza od 0°

za tvrdokornu necistocu

Plosnata mlaznica od 40°

za osjetljive povrsine i laka zaprljanja
Strugalo za prljavstinu

za debeloslojnu tvrdokornu necistocu
Kutna vario mlaznica

s podesivim kutom prskanja

Nacini rada

—
N

A

OFF = IskKIj.
1 Rad s hladnom vodom
2 Rad s vruéom vodom

<
=]

@ ©

O

Ukljucivanje stroja

=>» Sklopku uredaja postavite na "OFF" pa
utaknite strujni utika€ u utinicu.
Napomena: U slu€aju pogreSnog smjera
okretanja motora, elektronika nakon nekoli-
ko sekundi isklju¢uje motor i pocinje svijetli-
ti odgovarajuciindikator. Otklonite smetnju,
pogledajte pod "Otklanjanje smetnji".
=>» Postavite sklopku uredaja na Zeljeni na-
¢in rada.
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Podesavanje radnog tlaka i protoka

Regulacija tlaka/protoka na ruénoj pr-

skalici

=>» Radni tlak i protok mozete (nestupnjeva-
no) namjestati okretanjem odgovaraju-
¢eg regulatora na ru¢noj prskalici (+/-).

A Opasnost

Prilikom namje$tanja regulatora tlaka/pro-

toka pazite da se vij¢ani spoj cijevi za pr-

skanje ne otpusti.

Ovisno o potrebi, objema pumpama uprav-

lija se pomocu tlagnih sklopki.

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi o€uvanja okolisa sredstva za pra-
nje valja Koristiti Stedljivo.

— DeterdZent mora biti prikladan za povr-
Sinu koja se Cisti.

Ruéni nacin rada upravljacke jedinice za

sredstvo za pranje

= Sklopku automatskog doziranja sred-
stva za pranje (AUTO CHEM) postavite
u polozaj ,,0.

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljeno sredstvo za pra-
nje (CHEM 1 ili CHEM 2) i Zeljenu kon-
centraciju.

= Nakon otvaranja ru¢ne prskalice dodaje
se Zeljeno sredstvo za pranje.

Automatski rad upravljacke jedinice za

sredstvo za pranje

= Sklopku automatskog doziranja sred-
stva za pranje (AUTO CHEM) postavite
u polozaj 1.

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljeno sredstvo za pra-
nje (CHEM 1 ili CHEM 2) i zeljenu kon-
centraciju.

=>» Otvorite ruénu prskalicu.
Visokotlaénom mlazu se ne dodaje
sredstvo za pranje.

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu te ju opet
otvorite nakon 3 sekunde.
Visokotlaénom mlazu se dodaje sred-
stvo za pranje.
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Svijetli indikator dovoda sredstva za
pranje.
Ako ru¢na prskalica ostane zatvorena
dulje od 3 sekunde, ne dodaje se vise
sredstva za pranje.
Po zatvaranju ru¢ne prskalice iskljucuje
se doziranje sredstva za pranje i gasi se
indikator dovoda sredstva za pranje.

=>» Za ponovno dodavanje sredstva za pra-
nje otvorite ruénu prskalicu, zatvorite je
pa je opet otvorite u roku od 3 sekunde.

Rad s 2 ruc¢ne prskalice

Uredaj ima 2 izlaza visokog tlaka.

=>» Odvijte zaporni €ep na drugom izlazu
visokog tlaka.

=>» Prikljucite drugu ruénu prskalicu s viso-
kotlaénim crijevom (pribor).

= Postavite visokotlaéne mlaznice velici-
ne 25052 na obje cijevi za prskanje.

Qvisno o potrebi, upravlja se objema pum-

pama.

Ciséenje

= Tlak, temperaturu i koncentraciju de-
terdzenta podesite ovisno o povrSini
koji treba o istiti.

Napomena: Visokotlacni mlaz prvo treba

usmijeriti s vece udaljenosti na predmet koji

se (isti, kako bi se izbjegla oSteéenja usli-

jed previsokog tlaka.

Preporu¢ena metoda ciS¢enja

— Smek3avanje prljavstine:

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:

= Smeksalu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Rad s hladnom vodom

=>» Sklopku uredaja prebacite na simbol
"Hladna voda".
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Rad s vruéom vodom

Preporu¢amo sljedece temperature ¢iSce-

nja:

— Laka zaprljanja
30-50 °C

— Zaprljanja koja sadrze bjelanc¢evine,
npr. u prehrambenoj industriji
maks. 60°C

— Pranje vozila i strojeva
60-90 °C

A\ Opasnost

Opasnost od oparina!

= Postavite regulator temperature na Ze-
lienu temperaturu.

= Sklopku uredaja prebacite na simbol
"Vru¢a voda".

Napomena: Pri mijenjanju radnog tlaka i

protoka mijenja se i temperatura vode.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=> Sklopku uredaja prebacite na simbol
"Hladna voda".

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ruénu prskalicu.

Prekid rada

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se iskljuCuje.
=>» Otvorite ruénu prskalicu.
Uredaj se ponovo uklju€uje.
Ako se ru¢na prskalica ne zatvori odnosno
ne otvori duze od 30 minuta, pumpa se iz
sigurnosnih razloga samostalno iskljucuje.
=> Iskljuite i ponovo ukljucite sklopku za
ponovno pokretanje uredaja.

Iskljucivanje stroja

A\ Opasnost

Opasnost od oparina vrelom vodom! Na-
kon rada s vru¢om vodom uredaj mora ra-
diti najmanje dvije minute s hladnom
vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

Zatvorite dovod vode.

Sklopku uredaja postavite na "OFF".
Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice.
Uklonite priklju€ak za vodu.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

L 2

Zastita od smrzavanja

Oprez

Mraz c¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-

nosti ispustena voda.

=>» Uredaj odlozZite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

pozornost na sljedece:

Oprez

Opasnost od oStecenja hladnim zrakom

koji ulazi kroz kamin.

=>» Pri vanjskim temperaturama ispod 0°C
odvojite uredaj od dimovoda.

Ukoliko skladistenje na mjestu zastiéenom

od mraza nije moguce, onda ureda;j pripre-

mite za duZe mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije mogucée skladistenje na mjestu zastice-
nom od mraza:

=> Ispustanje vode.

=> Ispiranje stroja antifrizom.

=> Ispraznite spremnik za deterdzent.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.

=>» Odvijte dovodni vod na dnu kotla i ispra-
znite zavijenu grijacu cijev.

=>» Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za ru-

kovanje proizvodaca antifriza.

= U posudu s plovkom ulijte uobi€ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

=>» UkljuCite uredaj (bez gorionika) dok se
uredaj u potpunosti ne ispere.

Time se postize odredena zastita od korozije.
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Skladistenje

Oprez
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Oprez

Opasnost od ozljeda i o8tec¢enja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Prilikom transporta vozilima osigurajte ure-
daj od klizanja i naginjanja sukladno odgo-
varaju¢im mjerodavnim propisima.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Zatvorite dovod vode.

Sklopku uredaja postavite na "OFF".
Suhim rukama izvucite utikac iz uti¢ni-
ce.

Uklonite priklju€ak za vodu.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Ostavite uredaj da se ohladi.

O provodenju redovnog sigurnosnog is-
pitivanja odnosno o sklapanju ugovora
o odrzavanju obavijestit ¢e Vas Vas
struéni prodavac Karcher uredaja.

L 20 N 2 N 2
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Indikator servisa svijetli

Servisni indikator se pali ako su nakon
odredenog perioda rada uredaja neophod-
ni neki radovi na odrzavanju.

= Obavijestite servisnu sluzbu.

Neophodni radovi na odrzavanju

— Provjerite zabrtvljenost visokotlaénih
priklju¢aka.

— Ocistite spremnik za gorivo i filtar za
gorivo.

— Provjerite zabrtvljenost pumpe.

— Zamijenite ulje pumpe.

— Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu
na obje posude s plovkom.

— Ocistite mrezicu ispred dijela za detek-
ciju nedostatka vode.

— Otklonite ¢adu sa zavijene grijace cije-
vi. *

— Uklonite kamenac sa zavijene grijace
cijevi. *

— Ocdistite/zamijenite elektrode za palje-
nje. *

—  Ocistite/zamijenite mlaznicu plamenika. *

— Podesite plamenik. *

— Provjerite zabrtvljenost preljevnog
ventila pumpe. *

- Provjerite visokotla¢no crijevo. *

— Ocistite ru€nu prskalicu (servisna sluz-
ba).

— Provjerite tlacni spremnik. *

* Obavlja servisna sluzba.

Ciséenje spremnika za gorivo
Skinite poklopac uredaja, drsku i poklo-
pac rasklopne kutije.

Skinite spremnik.

Ostatak goriva zbrinite ekoloSki primje-
reno.

Zatim ga temeljno isperite i ostavite da
se osusi.

Zamijenite filtar za gorivo.

v v vy Y
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Provjera zabrtvljenosti pumpe

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Zamjena ulja

Oprez

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Kércherovu servisnu

sluzbu.

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

= Otpustite ispusni vijak.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
oc€uvanju okolisa ili ga predajte na odgo-
varaju¢em sabirnom mjestu.
= Ponovo zategnite ispusni vijak.
= Ulje polako napunite do oznake "MAX"
na spremniku za ulje.

Napomena: Pobrinite se za neometano is-
pustanje mjehurica zraka.
Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-
dajte tehnicke podatke.

Ciséenje mrezice ispred dijela za

detekciju nedostatka vode

=>» Odvijte crijevo od glave pumpe do si-
gurnosnog bloka.

=> Uvijte vijak M8 u otvor mrezice te izva-
dite mrezicu.

= Ocistite mrezicu.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Svijetli indikator "Smetnja"

=>» Otvorite zaklopku odjeljka za pribor.

=>» Ocitajte elektronicki prikaz pogreske.

=>» Otklonite smetnju kako je dolje navede-
no.

Pokaziva¢

F 1

Otklanjanje smetnji

= Povecajte dovodnu koli¢inu vode.

=>» Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.

=>» Ocistite mrezicu ispred dijela za detek-
ciju nedostatka vode.

Pokaziva¢

F 2

Otklanjanje smetnji

=>» Zamijenite reed-prekidac dijela za de-
tekciju nedostatka vode (servisna sluz-
ba).

= Odistite dio za detekciju nedostatka
vode (servisna sluzba).

Pokaziva¢

F 3

Otklanjanje smetnji
=>» Zabrtvite sustav visokog tlaka.
Pokaziva¢

F 4

Otklanjanje smetnji

=>» Otklonite ¢ad sa zavijene grijace cijevi
(servisna sluzba).

= Podesite plamenik (servisna sluzba).

=>» Zamijenite termostat za ispusni plin
(servisna sluzba).

Pokazivaé

F 5

Otklanjanje smetnji

=>» Provjerite osigurace i napon sve trifaze
(servisna sluzba)

= Zamijenite sklopku za tlak zraka (servi-
sna sluzba).

HR - 11



Pokazivac¢

F

6

Otklanjanje smetnji
=> Provjerite napunjenost spremnika za

gorivo.

=> Provjerite ispravnost plamenika (servi-

sha sluzba).

= Provjerite mlaznicu za gorivo, elektrode

za paljenje i kabel za paljenje pa ih pre-
ma potrebi zamijenite (servisna sluzba).

= Ocistite plamenik (servisna sluzba).
=>» Ocistite senzor plamena, prema potrebi

ga zamijenite.

Pokazivac

F 7

Otklanjanje smetnji

Motor je preopterecen/pregrijan

= Sklopku uredaja prebacite na "0" i sace-

kajte najmanje 5 minuta da se motor
ohladi.

= Ukoliko se nakon toga smetnja ponovo

L7

>
>

pojavi, predajte uredaj servisnoj sluzbi
na ispitivanje.

Indikator goriva svijetli

Ulijte gorivo.
Provijerite ispravnost senzora razine go-
riva.

Indikator omeksivaca svijetli
Ulijte omekSivac.

Odistite elektrode u posudi za omeksi-
vac.

Indikator za sredstvo za ¢iSéenje
svijetli

= Ulijte sredstvo za pranje.

Svijetli indikator smjera vrtnje

= lzvucite utikag iz uti€nice.
= Okrenite sklop za promjenu polariteta u

strujnom utikacu za 180°.

=>» Strujni utika€ utaknite u uticnicu.

HR -12
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Stroj ne uspostavlja tlak

Ako je spremnik za deterdzent prazan,
dopunite ga.
Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".
Odzracite uredaj, vidi "Rukovanje/
Odzradivanje stroja".
Ocistite filtar u priklju¢ku za vodu i u
obje posude s plovkom.
Provijerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehnicke podatke).
Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlaéne
pumpe.

Pumpa lupa
Provjerite zabrtvljenost i prohodnost su-
stava sredstva za pranje kao i svih do-
vodnih vodova do visokotlaéne pumpe.

Odzracite uredaj, vidi "Rukovanje/
Odzracivanje stroja".

Uredaj ne usisava deterdzent

=>» Ocistite crijevo za usis sredstva za pra-

nje s filtrom.

=>» Ocdistite ventil za doziranje sredstva za

pranje.

=>» Skinite crijevo za usisavanje sredstva

v

L 2% 2

za pranje s glave pumpe te tupim pred-
metom odvojite nepovratni ventil.
Provjerite nepropusnost svih crijeva za
usisavanje sredstva za pranje i priklju-
Caka.

Provjerite magnetne ventile sredstva za
pranje.

Gorionik se ne pali

Ulijte gorivo.

Provjerite pumpu za gorivo.

Ocistite mrezicu ispred dijela za detek-
ciju nedostatka vode.

Zamijenite filtar za gorivo.

Ocistite senzor plamena elektri¢énog
nadzora plamena.
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji.

Pribor i priCuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
priCuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

Proizvod: Visokotlacni ¢istac

Tip: 1.071-xxx

Odgovarajuce smjernice EZ:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena: 89

Zajamé&ena: 91

5.966-075

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

2 @
A s
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01
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Tehnicki podaci

|[HDS 2000 Super
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon V 400
Vrsta struje Hz 3~50
Priklju¢na snaga kW 14
Osigurag (inertni) A 25
Zastita -- IPX5
Stupanj zastite -- I
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0.400+j0.250)
Produzni kabel 10 m mm? 4
Produzni kabel 30 m mm? 6
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) (0,6 (6)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5
Podaci o snazi
Protok vode I/h (/min) [850...1800 (14,2...30)
Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) |19,8 (198)
Maks.radna temperatura vruée vode °C 98
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) [0...50 (0...0,8)
Snaga plamenika kW 145
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 92
Veli¢ina mlaznice -- 110
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Emisija buke
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, dB(A) 91
Vrijednost vibracije na ruci
Ruc¢na prskalica m/s? 3,4
Cijev za prskanje m/s2 3,4
Nepouzdanost K m/s? 0,8
Radni mediji
Gorivo -- Lozno ulje EL ili dizel
Koli€ina ulja | 2x0,75
Vrsta ulja -- Hipoidno SAE 90
Dimenzije i tezine
Duljina x $irina x visina mm 1500 x 834 x 1015
Tipi¢na radna tezina kg 286
Spremnik za gorivo | 25
Spremnik za deterdzent | 2x25

HR - 14
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Pre prve upotrebe Vaseg

A uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju o8tecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalaZu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne

T . Ny
v‘ materijale sa sposobno$¢u
»‘ recikliranja i treba ih dostaviti za

© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti

u Zivotnu sredinu. Stoga Vas

Zagtita Zivotne sredine.... SR ...1 molimo da stare uredaje
Simboli u uputstvu zarad.. SR .. .1 odstranjujete preko primerenih
Sastavni delovi uredaja ... SR ...2 sabirnih sistema.
Simboli na uredaju . . ... .. SR .. .4 Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
Namensko korisc¢enje. . . .. SR .. .4 smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Sigurnosne napomene. . . . SR ...4 Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
Sigurnosni elementi . . . . .. SR ...4 skladu sa propisima.. i
Stavljanjeupogon . . ..... SR ...5 Napomene o sastojcima (REACH)
Rukovanje SR 6 Aktuelne informacije o sastojcima mozete
T s pronadi na stranici:
_Srgi:s;inje """""" :E ’ 18 www.kaercher.com/REACH
Nega i odrzavanje ....... SR ..10 Simboli u uputstvu za rad
Otk|anj?nje smetnji. . ... .. SR ..11 A Opasnost
Garancija . ............. SR ..13 ) .
Pribor | i delovi SR 13 Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
ribort rezervni defovt . ... - . koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
Izjava o uskladenosti sa smirti
propismaEZ ........... SR ..13 ) .
Tehnigki podaci. . . . . ..... SR ..14 & Upozorenje
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.
Oprez
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
SR -1


http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/5.951-949.0

Sastavni delovi uredaja

N
4 5
25
H iy
24 — Il BN H
3 %ﬂ
| .\L%\JA
34 33 32 3 31 21 20 19 18
1 Kratko radno uputstvo 20 Kontrolno okno sa servisnim odnosno
2 Poklopac odeljka za pribor prikazom smetnji
3 Ploéa sa instrumentima 21 Otvor za punjenje omeksSivaca tec¢nosti
4 Priklju¢ak za vodu 22 Otvor za punjenje deterdzenta (2x)
5 Tocki¢ sa pozicionom ko¢nicom 23 Indikator servisa
6 Dvostruki priklju¢ak visokog pritiska 24 Indikator "Smetnja"
7 Mlaznica visokog pritiska 25 Prekidac uredaja
8 Bravica poklopca 26 Regulator temperature
9 Poklopac uredaja 27 Indikator goriva
10 Cev za prskanje 28 Kontrolna lampica te¢nog omeksivaca
11 Regulacija pritiska/protoka na ru¢noj 29 Kontrolna lampica deterdZenta
prskalici 30 Indikator smera obrtanja
12 Sigurnosni zaustavlja¢ ru¢ne prskalice 31 Manometar
13 Rucna prskalica 32 Ventil za doziranje deterdzenta
14 Drska 33 Prekida€ automatskog doziranja
15 Napajanje strujom deterdzenta (AUTO CHEM)
16 Crevo visokog pritiska 34 Indikator dovoda deterdZzenta AUTO
17 Sine za viljuskar CHEM
18 Otvor za punjenje goriva
19 Pregrada za odlaganje pribora
SR -2
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Sema cirkulacije
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30
31

Priklju¢ak za vodu

Hladenje vodom motora 1
Hladenje vodom motora 2
Filter za vodu

Posuda sa plovkom 1
Posuda za omeksivac
Magnetni ventil za omeksivac
Posuda sa plovkom 2
Visokopritisna pumpa 1
Visokopritisna pumpa 2
Prelivni ventil

Presostat, 10 bar

Povratni udarni ventil
Presostat, 30 bar

Presostat, 100 bar
PriguSivac¢ oscilacija
Manometar

Sigurnosni ventil

Deo za detekciju nedostatka vode
Prigusivac¢ oscilacija

Proto¢ni grejaé

Ventilator gorionika

Pumpa za gorivo

Ventil nedostatka goriva
Nadzor plamena

Rezervoar za gorivo
Regulator temperature

Cep na izlazu visokog pritiska 2
Rucna prskalica

32
33
34
35
36
37

SR -3

Mlaznica visokog pritiska

Dvostruki ventil za doziranje
deterdzenta

Magnetni ventil deterdzenta 1
Magnetni ventil deterdzenta 2

Senzor nivoa deterdzenta 1 sa filterom
Senzor nivoa deterdzenta 2 sa filterom
Rezervoar za deterdzent 1

Rezervoar za deterdzent 2

Oznaka u boji

Komandni elementi za proces €iS¢enja
su Zuti.

Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.



Simboli na uredaju -

Mlazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima,
Zivotinjama, aktivnoj elektricnoj
opremi ili samom uredaju.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Radove na elektricnom postrojenju smeju
izvrsavati samo elektricari.

Prilikom svih radova odvojite postrojenje sa
elektricne mreZe tako Sto cete glavni
prekidac postaviti na "0" i osigurati ga protiv
nehoti¢nog ukljucivanja.

Namensko koriséenje

Ciséenje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih masina itd.
A Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj
primenjuje na benzinskim stanicama ili u
sliénim opasnim podrucjima treba se
pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u
tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju.
Motore i donje delove vozila stoga perite
samo na prikladnim mestima uz primenu
separatora ulja.

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci te¢nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.

SR -4

Grejac uredaja je vrsta postrojenja za
loZenje. Postrojenja za loZenje se
moraju redovno proveravati u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim zakonskim
propisima.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prelivni ventil sa dva prekidaca za
pritisak

— Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
na ru¢noj prskalici smaniji koli€ina vode,
otvara se prelivni ventil, tako da jedan
deo vode teCe nazad do usisne strane
pumpe.

— Ako je zatvoren ruéni pistolj, tako da

cela voda te€e nazad do usisne strane

pumpe, prekidac za pritisak na
prelivnom ventilu iskljuci¢e pumpu.

Kada se ru€na prskalica ponovo otvori,

prekida€ za pritisak na glavi cilindra

ponovo ukljuéuje pumpu.

Prelivni ventil je fabri¢ki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je
prelivni ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je fabriCki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Zastita kod nedostatka vode

— Zastita kod nedostatka vode spreCava
da se gorionik ukljuci pri nedostaku
vode.

— Sito spre€ava da se zastita zaprlja i
mora se redovno distiti.
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Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i priklju¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Koristi.
=>» Zakocite pozicione kocnice.

Montaza drske
= Postavite obe dr8ke na uredaj.

Montaza ru¢ne prskalice, cevi za
prskanje, mlaznice i creva visokog
pritiska

= Cev za prskanje navijte na ru¢nu
prskalicu sa regulatorom pritiska/
protoka.

Rukom ¢&vrsto zategnite zavrtni spoj
cevi za prskanje.

Mlaznicu visokog pritiska postavite u
slepu maticu.

Montirajte i Evrsto zategnite slepu
maticu.

Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska uredaja.
Prikljucite visokopritisno crevo na ru¢nu
prskalicu.

v v v vV

Provera nivoa ulja pumpe visokog
pritiska

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=>» Odrezite vrhove poklopaca posuda za
ulje.

=>» Proverite nivo ulja u posudama za ulje.

= Uredaj nemoijte stavljati u pogon ukoliko
je nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Napunite gorivo

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite iskljucivo
dizel gorivo ili lako ulje za loZenje (mazut).
Ne smeju se koristiti neprikladna goriva kao
npr. benzin.

Oprez

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moze
dodi do uniStenja pumpe za gorivo.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvarac rezervoara.

=>» ObriSite preliveno gorivo.

Sipanje omeksivaca

— Omeksivacg spre€ava nastanak
kamenca na zavijenoj grejnoj cevi pri
radu sa vodom koja sadrzi kre¢njak. On
se kap po kap dodaje dovodu u posudi
sa plovkom.

— Doziranje je fabricki podesSeno na
srednju tvrdo¢u vode.

— Servisna sluzba moze to da prilagodi
uslovima rada.

Napomena: Jedno probno pakovanje

omeksivaca sadrzano je u isporuci.

= OmeksSiva¢ RM 110 sipajte u otvor za
punjenje omekSivaca (beli rezervoar).

Rad bez omeksivaca

Sa mekom vodom (npr. kiSnicom) moze se

raditi bez omeksivaca.

=>» Skinite poklopac sa otvora za punjenje
omeksivaca.

=>» Isporucenu oprugu nataknite s donje
strane na potpornik poklopca.

= Ponovo postavite poklopac.

Napomena: Time se spre¢ava da indikator

omeksivaca trajno treperi.

Napomena: Pri radu s vodom iz vodovoda

treba opet skinuti oprugu.

Sipajte deterdzent

Oprez

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu¢aju nemojte da sipate
rastvarace (benzin, aceton, razredivace
i sl.).

— Izbegavajte kontakt sa o€ima i koZom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

SR -5



Karcher nudi individualan asortiman
proizvoda za ¢iS¢enje i negu.

Va$ prodavac ¢e Vas rado posavetovati.
=> Sipajte deterdzent.

Prikljuc¢ak za vodu

Za priklju€éne vrednosti pogledajte tehnitke

podatke.

=>» Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena: Dovodno crevo nije sadrzano

u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

Ako Zelite da usisate vodu iz spoljnog

rezervoara, neophodna je slede¢a izmena:

=>» Skinite priklju¢ke za vodu s glava
pumpi.

=>» Odvijte gornja dovodna creva prema
posudama s plovkom paih prikljucite na
glave pumpe.

=>» Prikljucite usisno crevo (precnik
najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

Dok pumpa ne usisa vodu, trebate da:

= Postavite regulator pritiska/protoka na
maksimum.

=>» Zatvorite ventil za doziranje
deterdzenta.

/A Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara sa vodom za pice. Nikada

nemojte usisavati teCnosti koje sadrze

rastvarace, kao npr. razredivacCe za lakove,

benzin, ulje ili nefiltriranu vodu. Zaptivke u

uredaju nisu otporne na hemijske

rastvaraCe. Rasprsena magla rastvaraca je

lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Priklju¢ak za struju

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehniCke podatke i tipsku plocicu.

— Priklju€ivanje na elektri€nu mreZu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom Koristite
samo za tu namenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove dovoljno velikog popre¢nog
preseka.

— Produzne kablove uvek odvijte u
potpunosti.

— Utikac i spojnica upotrebljenog
produznog voda moraju biti otporni na
vodu.

Oprez

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZe na mestu

elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke). U sluéaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreze na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
A Opasnost

Opasnost od povreda! Nikada nemojte
koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pri¢vrScenost cevi za prskanje. Zavrtni
spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro
zategnulti.

Oprez

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moZze
doci do unistenja pumpe za gorivo.
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Sigurnosne napomene

A\ Upozorenje

Dugotrajniji rad sa uredajem moZe izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovijene

vibracijama.

Uobi¢ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, poSto zavisi od vise

faktora:

— Los krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i u€estalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (na primer

utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporu¢ujemo konsultaciju lekara.

Ispustanje vazduha iz uredaja

Otvorite dovod vode.

Pustite uredaj da radi bez creva visokog

pritiska sve dok voda ne pocne da istiCe

bez mehuri¢a.

=> Navijte crevo visokog pritiska na
odgovarajuci prikljucak.

ili

= Sa otvorenom ruénom prskalicom viSe

puta isklju€ite i odmah ukljucite uredaj u

razmaku od po 10 sekundi, sve dok

voda iz mlaznice visokog pritiska ne

pocne da izlazi bez mehurica.

>
>

Zamena mlaznice

A Opasnost

Pre zamene mlaznica iskljucite uredaj i
pritiskajte rucnu prskalicu sve dok se iz
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Ugao prskanja je odlu¢uju¢ za efikasnost
mlaza visokog pritiska. Obi¢no se radi sa
25°-mlaznicom sa ravnim mlazom (u
isporuci).

Mlaznice koje se mogu dokupiti kao
dodatni pribor

0°-mlaznica sa punim mlazom

za tvrdokornu necistocu

40°-mlaznica sa ravnim mlazom

za osetljive povrsine i laka zaprljanja
Glodalica za prljavstinu

za debeloslojnu tvrdokornu necistocu
Ugaona vario mlaznica

sa podesivim uglom prskanja

Rezimi rada

—
N

A

<
=]

@ ©

O

OFF = IskKIj.
1 Rad sa hladnom vodom
2 Rad sa vru¢om vodom

Ukljucivanje uredaja

= Prekidac uredaja postavite na "OFF" pa
utaknite strujni utika€ u utinicu.
Napomena: U slu€aju pogreSnog smera
okretanja motora, elektronika nakon
nekoliko sekundi iskljuCuje motor i pocinje
da svetli odgovarajuci indikator. Otklonite
smetnju, pogledajte pod "Otklanjanje
smetnji".
=> Postavite prekida¢ uredaja na Zeljeni
rezim rada.
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PodesSavanje radnog pritiska i
protoka

Regulacija pritiska/protoka na ru¢noj

prskalici

=>» Radni pritisak i protok mozete
(kontinualno) podesavati okretanjem
odgovarajuceg regulatora na ruénoj
prskalici (+/-).

A Opasnost

Prilikom pode$avanja regulatora pritiska/

protoka vodite racuna o tome da se zavrtni

Spoj cevi za prskanje ne otpusti.

Zavisno od potrebe, obema pumpama

upravlja se pomocu presostata.

Rad sa deterdzentom

— Radi o€uvanja ¢ovekove okoline
deterdZente treba koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

Ruéni nacin rada upravljacke jedinice za

deterdzent

= Prekida¢ automatskog doziranja
deterdZenta (AUTO CHEM) postavite u
polozaj 0.

= Ventilom za doziranje odaberite Zeljeni
deterdzent (CHEM 1 ili CHEM 2) i
Zeljenu koncentraciju.

= Nakon otvaranja ru¢ne prskalice dodaje
se zeljeni deterdzent.

Automatski rad upravljacke jedinice za

deterdzent

= Prekida¢ automatskog doziranja
deterdzenta (AUTO CHEM) postavite u
polozaj 1.

=> Ventilom za doziranje odaberite Zeljeni
deterdzent (CHEM 1 ili CHEM 2) i
Zeljenu koncentraciju.

=>» Otvorite ruénu prskalicu.
Visokopritisnom mlazu se ne dodaje
deterdzent.

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu pa je otvorite
opet nakon 3 sekunde.
Visokopritisnom mlazu se dodaje
deterdzent.
Svetli indikator dovoda deterdzenta.
Ako ru¢na prskalica ostane zatvorena
duze od 3 sekunde, ne dodaje se vise
deterdzenta.
Po zatvaranju ru¢ne prskalice iskljucuje
se doziranje deterdzZent i gasi se
indikator dovoda deterdZenta.

= Za ponovno dodavanje deterdZenta
otvorite ruénu prskalicu, zatvorite je pa
je opet otvorite u roku od 3 sekunde.

Rad sa 2 rucne prskalice

Uredaj ima 2 izlaza visokog pritiska.

= Odvijte ep na drugom izlazu visokog
pritiska.

=>» Prikljucite drugu ruénu prskalicu sa
visokopritisnim crevom (pribor).

=>» Postavite mlaznice visokog pritiska
veli¢ine 25052 na obe cevi za prskanje.

Zavisno od potrebe, upravlja se obema

pumpama.

Ciséenje

=>» Pritisak/temperaturu i koncentraciju
deterdzenta podesite zavisno od
povrSine koju treba o istiti.

Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom

prvo treba usmeriti sa veée udaljenosti na

predmet koji se Cisti, kako bi se izbegla

oStecenja usled previsokog pritiska.

Preporu¢ena metoda €iS¢enja

— Smek3avanje prljavstine:

= DeterdzZent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje priljavstine:

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Rad sa hladnom vodom

=>» Prekida¢ uredaja prebacite na simbol
"Hladna voda".
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Rad sa vruéom vodom

Preporu€ujemo sledece temperature

Cisc¢enja:

— Blaga zaprljanost
30-50 °C

— Prljavétina koja sadrzi proteine, npe. u
industriji hrane
max. 60 °C

- Ciséenje automobila, &iséenje masina
60-90 °C

A\ Opasnost

Opasnost od opekotina!

= Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

= Prekida¢ uredaja prebacite na simbol
"Vruéa voda".

Napomena: Kada se menjanju radni

pritisak i protok, sa njima se menja i

temperatura vode.

Nakon rada sa deterdzentom

= Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Prekida¢ uredaja prebacite na simbol
"Hladna voda".

= Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ruénu prskalicu.

Prekid rada

=>» Zatvorite ruénu prskalicu.
Uredaj se iskljuCuje.
=>» Otvorite ruénu prskalicu.
Uredaj se ponovo uklju€uje.
Ako se ru¢na prskalica ne zatvori odnosno
ne otvori duze od 30 minuta, pumpa se iz
sigurnosnih razloga samostalno iskljucuje.
=> Iskljucite i ponovo ukljucite prekidac za
ponovno pokretanje uredaja.

Isklju€ivanje uredaja

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelom vodom!
Nakon rada sa vru¢om vodom uredaj mora
da radi najmanje dva minuta sa hladnom
vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

Zatvorite dovod vode.

Prekida¢ uredaja postavite na "OFF".
Suvim rukama izvucite utika¢ iz utiénice
za struju.

Uklonite priklju€ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

L 2

Zastita od smrzavanja

Oprez

Mraz e unistiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispuStena voda.

= Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

paznju na sledece:

Oprez

Opasnost od o8tecenja hladnim vazduhom

koji ulazi kroz kamin.

=>» Pri spoljasnjim temperaturama ispod
0°C odvojite uredaj od kamina.

Ukoliko skladistenje na mestu zasticenom

od mraza nije moguce, onda ureda;j

pripremite za duze mirovanje.
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Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladiStenje na mestu zasticenom
od mraza:

= Ispustite vodu.

=> Isperite uredaj antifrizom.

=> Ispraznite rezervoar za deterdzent.

Ispustanje vode

=> Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

= Odvijte crevo za dovod na dnu kotla i
ispustite sadrzaj iz spirale grejaca.

=> Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U rezervoar sa plovkom sipajte
uobi€ajeni antifriz koji se moze naci u
prodaiji.

= Uredaj (bez gorionika) ukljuciti, dok ceo
uredaj ne bude ispran.

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu sa
odgovarajuc¢im vazeéim propisima.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Zatvorite dovod vode.
Prekida¢ uredaja postavite na "OFF".

za struju.
Uklonite priklju€ak za vodu.

uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Ostavite uredaj da se ohladi.

O sprovodenju redovnog sigurnosnog
ispitivanja odnosno o sklapanju
ugovora o odrzavanju obavesti¢e Vas
Vas struéni prodavac Karcher uredaja.

L 2% 2B 2 2

Indikator servisa svetli

Servisni indikator se pali ako su nakon
odredenog perioda rada uredaja
neophodni neki radovi na odrzavanju.
= Obavestite servisnu sluzbu.

Suvim rukama izvucite utikac iz uti¢nice

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz

Neophodni radovi na odrzavanju

— Proverite zaptivenost priklju¢aka
visokog pritiska.
— Ocistite rezervoar i filter za gorivo.

— Proverite zaptivenost pumpe.

- Zamenite ulje pumpe.

— Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu
na obe posude sa plovkom.

— Ocistite mrezicu ispred dela za
detekciju nedostatka vode.

- Otklonite ¢ad sa zavijene grejne cevi. *

- Uklonite kamenac sa zavijene grejne
cevi. *

- Ocistite/zamenite elektrode za
paljenje. *

- Ocistite/zamenite mlaznicu gorionika. *

- Podesite gorionik. *

— Proverite zaptivenost prelivnog ventila
pumpe. *

— Proverite visokopritisno crevo. *

— Ocistite ruénu prskalicu (servisna
sluzba).

— Proverite komoru pod pritiskom. *

* Obavlja servisna sluzba.

SR-10
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Ciséenje rezervoara za gorivo

Skinite poklopac uredaja, drsku i
poklopac razvodne kutije.

Skinite rezervoar.

Ostatak goriva uklonite ekoloski
primereno.

Zatim ga dobro isperite i ostavite da se
osusi.

Zamenite filter za gorivo.

v v VYV

Provera zaptivenosti pumpe

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Zamena ulja

Oprez
Ukoliko je ulje beli¢asto, obavestite o tome

bez odlaganja Karcherovu servisnu sluzbu.

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.
= Odvrnite zavrtanj za ispustanje.

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o
ocuvanju Covekove okoline ili ga predajte
na sabirnom mestu.

= POnovo zategnite zavrtnja za
ispustanje ulja.
=> Ulje polako napunite do oznake "MAX"
na rezervoaru za ulje.
Napomena: Pobrinite se za neometano
ispustanje mehuri¢a vazduha.
Za vrstu ulja i koli€inu punjenja
pogledajte tehni¢ke podatke.
Ciséenje mrezice ispred dela za
detekciju nedostatka vode

= Odvijte crevo od glave pumpe do
sigurnosnog bloka.

=> Uvijte zavrtanj M8 u otvor mrezice pa
izvadite mrezicu.

= Ogistite mrezicu.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost
Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Svetli indikator "Smetnja"

=>» Otvorite poklopac odeljka za pribor.
=>» Ocitajte elektronski prikaz greske.

=>» Otklonite smetnju kako je dole navedeno.
Displej

F 1

Otklanjanje smetnji

=> Povecajte dovodnu koli¢inu vode.

=>» Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocistite mrezicu ispred dela za
detekciju nedostatka vode.

Displej

F 2

Otklanjanje smetnji

= Zamenite reed-prekidac dela za
detekciju nedostatka vode (servisna
sluzba).

=> Ocistite deo za detekciju nedostatka
vode (servisna sluzba).

Displej

F 3

Otklanjanje smetnji

=>» Uspostavite zaptivenost sistema
visokog pritiska.

Displej

F 4

Otklanjanje smetnji

=>» Otklonite ¢ad sa zavijene grejne cevi
(servisna sluzba).

=>» Podesite gorionik (servisna sluzba).

= Zamenite termostat za izduvni gas
(servisna sluzba).
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Displej

F 5

Otklanjanje smetnji

=> Proverite osigurace i napon sve tri faze
(servisna sluzba)

=> Zamenite prekidac za pritisak vazduha
(servisna sluzba).

Displej

F 6

Otklanjanje smetnji

=> Proverite napunjenost rezervoara za
gorivo.

= Proverite ispravnost gorionika (servisna
sluzba).

= Proverite mlaznicu za gorivo, elektrode
za paljenje i kabl za paljenje pa ih
prema potrebi zamenite (servisna
sluzba).

=>» Ocistite gorionik (servisna sluzba).

=>» Ocistite senzor plamena, prema potrebi
ga zamenite.

Displej

F 7

Otklanjanje smetnji

— Motor je preopterecen/pregrejan

= Podesite prekida¢ uredaja na ,0“ i
ostavite motor da se 5 minuta hladi.

= Ako se posle toga smetnja ponovo javi,
dajte servisu da proveri uredaj.

Indikator goriva svetli

Ulijte gorivo.
Proverite ispravnost senzora nivoa
goriva.

vV

Svetli kontrolna lampica te€ni
omeksivaé

Ulijte omeksivac.
Ocistite elektrode u posudi za
omeksivac.

v v
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Svetli kontrolna lampica
deterdzenta

Sipajte deterdzent.
Svetli indikator smera obrtanja

Izvucite utikac iz utinice.

=>» Okrenite sklop za promenu polariteta u

strujnom utikacu za 180°.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

=> Ako je rezervoar za deterdZent prazan,

dopunite ga.

= Ventil za doziranje deterdZenta

postavite na "0".

=> |Ispustite vazduh iz uredaja, vidi

"Rukovanije/lspustanje vazduha iz
uredaja”.

=>» Ocdistite filter u prikljuc¢ku za vodu i u obe

posude sa plovkom.

= Proverite doto¢nu koli¢inu vode

(pogledajte tehnicke podatke).

=> Proverite zaptivenost i prohodnost svih

dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

Pumpa lupa

Proverite zaptivenost i prohodnost
sistema deterdZenta kao i svih
dovodnih vodova do visokopritisne
pumpe.

Ispustite vazduh iz uredaja, vidi
"Rukovanje/lspustanje vazduha iz
uredaja”.

Uredaj ne usisava deterdzent

= Ocistite crevo za usisavanje

vV

deterdzenta sa filterom.

Ocistite ventil za doziranje deterdzenta.
Skinite crevo za usisavanje deterdZenta
sa glave pumpe pa tupim predmetom
odvojite nepovratni ventil.

=>» Proverite nepropusnost svih creva za

usisavanje deterdzenta i prikljucaka.

=>» Proverite magnetne ventile

deterdzenta.
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Gorionik se ne pali

Ulijte gorivo.

Proverite pumpu za gorivo.

Ocistite mrezicu ispred dela za
detekciju nedostatka vode.
Zamenite filter za gorivo.

Ocistite senzor plamena elektricnog
nadzora plamena.

L 20 T A 7

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana maSina
po svojoj koncepciji i naginu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za CiS¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.071-xxx
Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

Izmerena: 89

Zagarantovana: 91

5.966-075

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

\ @
%& S - / SQ(
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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Tehnicki podaci

|[HDS 2000 Super
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon V 400
Vrsta struje Hz 3~50
Priklju¢na snaga kW 14
Osigurag (inertni) A 25
Stepen zastite - IPX5
Klasa zastite -- I
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0.400+j0.250)
Produzni kabl 10 m mm? 4
Produzni kabl 30 m mm? 6
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) (0,6 (6)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5
Podaci o snazi
Koli€ina protoka vode I/h (I/min) |850...1800 (14,2...30)
Radni pritisak vode (sa standardnom mlaznicom) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) |19,8 (198)
Maksimalna radna temperatura °C 98
Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) {0...50 (0...0,8)
Snaga gorionika kW 145
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 92
Veli¢ina mlaznice -- 110
IzraCunate vrednosti prema EN 60355-2-79
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L5 dB(A) 73
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Nivo zvu€ne snage Ly, + nepouzdanost Ky, dB(A) 91
Vrednost vibracije na ruci
Ruc¢na prskalica m/s? 3,4
Cev za prskanje m/s? 3,4
Nepouzdanost K m/s? 0,8
Radni mediji
Gorivo -- Lozno ulje EL ili dizel
Koli€ina ulja | 2x0,75
Vrsta ulja -- Hipoidno SAE 90
Dimenzije i tezine
DuZina x Sirina x visina mm 1500 x 834 x 1015
Tipi¢na radna tezina kg 286
Rezervoar za gorivo | 25
Rezervoar za deterdzent | 2x25
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c II Mpean nbpBOTO M3N0ON3BaHe Ha
==l Bawwmwms ypen npoyeTeTe ToBa

OPUIMHArHO MHCTPYKLYS 3a paboTa,

OeWcTBanTe cnopen Hero 1 ro 3anaseTe 3a

No-KbCHO M3MNON3BaHe Un 3a cnegealns

nputexarer.

— [Mpean NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LM HENPEMEHHO npo4YeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartaums Ne 5.951-949.0!

— Tpwv TpaHcnopTHM AedekTn He3abaBHO
MHOpMMpaKnTe Tbproeeua.

— CobabpxaHueTo Ha onakoBkaTa Aa ce
npoBepwu Npu pasonakoBaHe.

Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG .. .1
CvmBonu B YnbTBaHETO 3a pa-

Gota.................. 1
EnemeHtn Ha ypeda. . . . .. BG 2
CvmBonu Ha ypega. . . . . . . BG ...4
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. .4
YkasaHus 3a 6e3onacHocCT . BG 4
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OnasBaHe Ha OKonHaTta cpeaga

OnakoBbYHUTE MaTepuanu mMo-

®; raT ga ce peuuknmpar. Monsi He

% XBbPrATE ONAKOBKUTE NpW [0-
MallHUTEe OTNaabLm, a v npe-
AanTe Ha BTOPUYHM CYPOBWHN C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapuTte ypeau cbabpxaT LieH-
HW MaTepuanu, noanexalum Ha
peuunKnmMpaHe, KouTo Morart aa
6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepuu, macna n nogo6Hu Ha
TsIX He 61Ba ga nonagaT B OKOS-
HaTa cpeaa. Mopaay ToBa Mornst
OTCTpaHsiBalTe cTapuTe ypeau,
M3Mon3Bankn Noaxoasdilm 3a
uenta cuctemu 3a cbbumpaHe.

d

Monsi He gonyckanTe B OKOnHaTa cpefa
Aa nonagart MOTOPHO Macno, HadTa, an-
3en 1 6eH3nH. Mona na3eTe no4ysaTta u OT-
CTpaHsiBalTe cTapute Macna onassanku
OKOIHaTa cpega.

Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBkuUTeE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a

paboTta

A\ OnacHocm

3a HenocpedcmeeHo epossuwia onacHocm,
K0siImo 800u 00 MEXKU mesiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MoXxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
bu mozia 0a dogede 00 MEXXKU mesiecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a eb3moxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
bu moana da dogede 00 sieKU mesiecHU Mo-
8pedu unu MmamepuarsnHu wemu.
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EnemeHTn Ha ypena

~ 11 12 13
2 1
o
S
o 8 of
=
S
4 5
25 26 f :
E /2“\ o e E28 / [7
24— BNP L8 S 5 % (@ ) :gﬂ g
= @‘ \ \\ / @ L
237 I 30 —_
S e
34 33 32 3 31 21 20 19 18
1 KpaTtko ynbTBaHe 3a paboTta 19 MscTo 3a NnpMHaanNexXHoOCTH
2 3artBapsw Kanak MACTO 3a NpuHaanex- 20 Bun3bOp C UHAMKALMSA 3a HEN3NPaBHO-
HOCTHU ctu/cepsu3
3 WHcTtpymeHTanHo Tabno 21 OTBOp 3a MbITHEHE 32 TEYEH OMEKOTUTEN
4 3axpaHBaHe C Boga 22 OTBOp 3a MbfIHEHE HA NOYUNCTBALL, Npe-
5 Bopgeluy Konena cbec 3acTonopsisatia napart (2x)
crnvpadka 23 KoHTponHa namna cepsu3
6 W3Bopg BMCOKO HansraHe 2-eH 24 KoHTponHa namna HensnpasHOCT
7 [io3a BUCOKO HansiraHe 25 Kniou Ha ypena
8 3akonyanka Ha kanaka 26 Tepmoperynartop
9 Kanak Ha ypena 27 KoHTponHa namna ropvmso
10 Tpwbba 3a pasnpbckBaHe 28 KoHTponHa namna Te4eH oMeKkoTuTen
11 PerynupaHe Ha HansraHeTo/ konuye- 29 KoHTponHa namna npenapar 3a no-
CTBOTO Ha NMCToMeTa 3a Pb4HO Npb- yncTBaHe
CKaHe 30 KoHTponHa namna nocoka Ha BbpTeHe
12 lNpegnasHa cnMpayka Ha nucToreTa 3a 31 MaHomeTbp
pB4YHO NpbCkaHe 32 [loavpalll BEHTWN NOYMCTBALLO CPEeACTBO
13 TMucToneT 3a pbYHO NpbCkaHe 33 MpekbcBay aBTOMATUYHO 4O3MpaHe Ha
14 Ckoba 3a xBallaHe nouynctealy npenapaT (AUTO CHEM)
15 EnekTpuyeckun 3axpaHsall, kaben 34 KoHTponHa namna nogaeaHe Ha rno-
16 Mapkyd 3a paboTa nog HansdraHe yucTBawm npenapatu npn AUTO
17 WuHK 33 BUNKOB TPaHCMNOPTLOP CHEM

18 OTBOp 3a NbJIHEHE C rOPUBO
BG-2 323



Cxema nstnyaHe
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3axpaHBaHe ¢ Boga

BogHo oxnaxaaHe gsuraten 1
BopgHo oxnaxxpane gsuraten 2
BoaeH puntbp

PesepBoap ¢ nonnaebk 1

Pe3epBoap 3a Te4eH OMeKoTUTEN
MarHuTeH BEHTUIT TEYEH OMEKOTUTEN
PesepBoap ¢ nonnasbk 2

Momna Bucoko HansraHe 1

Momna BMCOKO HansraHe 2
MpenuBeH BEHTUN

MHeBMaTuyeH npekbeBay, 10 bar
Bb3BpateH knanaH

MHeBMaTnyeH npekbcesay, 30 bar
lMHeBMaTnyeH npekbesay, 100 bar
Bubponornbliarten

MaHomeTbp

MpennaseH knanaH

MpepnasuTten NpoTuB fMnca Ha Boaa
Bubponornbliaren

Ypen 3a 6bp30 HarpsiBaHe Ha Tevalla-
Ta BoAa

Komnpecop Ha ropenkarta

opuBHa nomna

MarHuTeH BeHTWI 3a ropMBoTO
KoHTpon Ha nnambka

PesepBoap ropmeo

TepmoperynaTop

28
29
30
31
32
33
34
35

36
37

BG-3

3aTBapsiua Tana u3xos BUCOKO
HansraHe 2

[MvucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

[to3a BMCOKO HansaraHe

[1BOeH [o3upall, BEHTWU MOYMCTBALL
npenapar

MarHuTeH BeHTMN noyncTealy npena-
pat 1

MarHuTeH BeHTMN noyncTealy npena-
paTt 2

[aTtymk 3a HUBOTO Ha NOYMCTBALLUSA
npenapat 1 ¢ puntbp

[aTtymk 3a HUBOTO Ha NOYMCTBALLUA
npenapart 2 ¢ puntbp

PesepBoap nouncTteallo cpeacTso 1
PesepBoap nouncTBallo cpeacTso 2

LieeTHO 0603HauYeHne

Ob6cnyxBaluTe enemMeHTU 3a npoweca
Ha obcnyXBaHe ca XbNTu.
O6cnyxBalwWwmTe enemMeHTn 3a noa-
OpbXKa 1 cepBU3 ca CBETIOCUBMW.



CumBonu Ha ypepa YkasaHua 3a 6e3onacHocCT

CunHume cmpyu nod HansizaHe
Moaam rpu HenpasusiHo Mosis-
8aHe Oa ca onacHu. He Hacou-
salime cmpysima KbM xopa,
JKUBOMHU, aKmMUBHU efieKkmpu-
yecku ypedu unu KoM camusi
ypeo.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

/\ OnacHocm

OnacHocm om efniekmpu4ecKku ypeo.
U3ebpwieaHemo Ha deliHocmume o esiek-
mpuyeckama uHcmanayus e ro3eosieHo
caMo om cmpaHa Ha efleKmpomexHUyU.
lpu scuyku detiHocmu cebpxeme ypedba-
ma 6e3 HarpexeHue, 3a Uesnima rnpeskKIio-
yeme ypedbama om 2nagHus MPeKkbceay
Ha ,,0“ u 5 ocuzypeme cpeuwy Mo8mMopHoO
8KITI0Y8aHe.

Ynotpeba no

npegHasHa4vyeHue

MouncTBaHe Ha: MalUWHW, NPEBO3HU Cpea-
CTBa, CTPOUTENHWN KOHCTPYKLMU, UHCTPY-
MeHTWU, hacaam, Tepacu, rpagnHCKu ypeam
W T.H.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pu u3nons-
eaHe Ha 6eH3uHocmaHuuu unu opyeu
onacHu obiiacmu da ce crna3sam cbom-
eemHume pa3srnopedbu 3a bezonacHocm.

Mons cbabpXalluTe MUHepanHu macna
oTnagHV BoaM Aa Aa He ce OCTaBAT Aa no-
nagaTt B no4ysaTa, BOAHUTE BacenHn unm
kaHanusauusTa. Mo Tasu npuumHa Mons
MWEHETO Ha MOTOPW MW JOMNHUTE YacTu
Ha noja Ja ce U3BbpLLUBA CaMo Ha NoaXo-
AWM MecTa ¢ MacroynoBUTENN.

BG -4

[a ce cna3BaT CbOTBETHUTE HALMO-
HanHW N3UCKBaHUA Ha 3aKoHoAaTens
3a CTpyWHW anaparu.

— [Jla ce cnaseaT CbOTBETHUTE HALMO-
HalnH U3NCKBaHUA Ha 3akoHoOaTens
3a npeanaseaHe oT 3nononyku. CTpyn-
HWUTe anapaTu TpsibBa Aa ce npoBepsi-
BaT pefoBHO M pesynTara oT
npoBepkaTa fa ce 3anucea.

— 3arpsBawoTo npucnocobneHne Ha

ypena e ropmBHa nHctanauus. Fopms-

HUTE UHCTanauum Tpsabea ga ce npose-

psiBaT peoBHO B CbOTBETCTBUE C

HaLMOHANHNTE U3NCKBAHWUSI HA 3aKOHO-

parens.

Mpeana3Hn npucnocobneHusn

MpepnasHuTe NpucnocobreHns cnyxarT 3a
3awwmTa Ha noTpebuTena u He 6yBa aa ce
cnupart unu ga ce npeHebpersa TaxHaTa
YHKUMS.

npeﬂMBeH BeHTWUN C ABa
NMHEeBMAaTU4YHU KOHTAKTa

— [py HamanaBaHe Ha KONUYEeCTBOTO Ha
BoJaTa C perynmpaHeTo Ha HansraHe-
TO/ KONMYECTBOTO Ha NMUCTOMeTa 3a
PBbYHO NPbCKaHe NPENUBHUAT BEHTUN
oTBaps U efHa 4yacT OT BogaTta uaTmya
o6paTHO KbM CMyKaTenHaTa CTpaHa Ha
nomnara.

— AKO nucToreTa 3a pb4HO NpPbCKaHe ce
3aTBOpY, Taka Ye usanara Boaa Aa uare-
ye 06paTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa
Ha nomnara, NHeBMaTUYHUAT NPEeKbC-
Bay U3KMoYBa nomnara oT NpenuBHUS
BEHTUI.

— AKo nucToneTa 3a pbyHO NpbCKaHe oT-
HOBO C€ OTBOPW, MHEBMATUYHUAT Mpe-
KbCBay Ha rnasarta Ha uMnuHabpa
OTHOBO BKJ1OYBA Momnara.

MpenuBHUAT BEHTUM € HAaCTPOEH 1 MNNoM-

GupaH olle B 3aBoga. HacTpoiika camo B

cepBuaa.
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MpeanaseH knanaH

- TpennasHusIT BEHTWUN ce OTBaps, Kora-
TO NPENUBHUAT BEHTUI € Ae(DEKTEH.
MpennasHUAT kranaH € HaCTPOEH U NIoM-
GupaH owle B 3aBoga. HacTpoiika camo B

cepBu3a.

Flpe.qnasmen NnpPoTUB Nnurnca Ha
BOoAa

— [MpegnasutensaT NPOTMB Nunca Ha Boda
npeaoTepaTaBa BKMHOYBAHETO Ha ro-
penkaTa npu HegocTaTbYHa BoOAa.

— [EpHa uenka npegoTtepatsiBa 3aMbpcs-
BaHeTO Ha npeanasvTens 1 Tpsabea aa
ce Nno4ncTea peoBHO.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauusa

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-

xpaHeaujume kabenu, MapKy4Ybm 3a pabo-

ma o0 Harns2zaHe u 8epb3kume mpsibea da

6vdam e omnu4yHoO cbecmosiHue. AKo ype-

Obm He € 8 OMJIUYHO CLCMOSIHUE, U3M0sI3-

8aHemo My e 3abpaHeHo.

=> brokuparite 3actonopsiBalumTe Cru-
payku.

MoHTupanTe ckobarta 3a xBaLjaHe

=>» lNocTtaBeTe ABeTe ckoby 3a xBallaHe
Ha ypeaa.

MoHTupanTe nuctonerta 3a pbL4HO
npbAKaHe, Tpbba 3a
pasnpbCcKBaHe, A03a U MapKyu 3a
paboTta nop HansiraHe

= 3aBuHTETE pasnpbckBalia Tpbba Ha
nucToneTa 3a PbYHO NpbCKaHe C pery-
NpaHe Ha HansaraHeTo U KONMYecTBO-
TO.

= 3aTterHete Ha pbka 3aBMHTBAHETO Ha
TpbbaTta 3a pasnpbCKBaHe.
[io3aTta 3a BUCOKO HansraHe ga ce no-
CTaBM B CbeAMHWUTENHATa ravika.
[a ce MOHTUpa CbeaMHUTENHaTa ranka
1 Aa ce CTerHe 3gpaeo.

= Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe aa
ce MOHTMPa Ha U3BOA BUCOKO HansiraHe
Ha ypepna.

= [lNoaBbpKeTe Mapkydy 3a paboTta nog
HansiraHe Ha nUcToneTa 3a PbYHO NPb-
CKkaHe.

lMpoBepka Ha HABOTO Ha NomMmnara
noa BUCOKO HansiraHe

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.
OTpexeTe BbpXOBEeTe Ha Kanaka Ha Cb-
noBeTe 3a macro.

[MpoBepeTe HMBOTO HA MAcroTO B Cb-
[oBeTe 3a Macro.

Ypena ga He ce 13nons3ea, ako HMBOTO
Ha macnoTo e cnagHano nog ,MIN®.
Mpu HeobxoanmocT aa ce gonee mac-
no (BxTe TexHU4eckn aaHHW).

v v v Y

[a ce gonee ropmeo

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcnno3usi! Cuneatime
camo 0u3es1080 20pUBO UsU fieka Haghma.
BabpaHsiea ce usrnonszsaHemo Ha Hernooxo-
Oswu eopusa, Harp. 6eH3UH.

BHumaHue

Hukoea He pabomeme c ypeda ¢ npaseH
pesepeoap 3a 2opuso. B npomuseH criy-
vau wie ce pa3pywu eopusHama rnomra.
= [la ce gonee ropuso.

=>» 3aTrBopeTe kanaukarta Ha pe3epBoapa.
= M36bpLueTe N3TEKNoTo HaBbH rOpMBO.

HanuBaHe Ha TeyeH oMeKoTUTEnN

— Te4yHusT omekoTUTEN NpeaoTepaTsiea
0o6pa3yBaHeTO Ha BapoOBUK Ha Harpesa-
TernHaTa cepneHTuHa npu paboTa ¢ Ba-
poBuTa Boga OT Bogonposoaa. Ton ce
[031pa n3TNYarky Ha Kanku B pe3epBo-
apa c nonnasbk.

— [o3supoBkaTa e HacTpOeHa OLLie B 3aBO-
[a 3a cpegHa TBbPAOCT Ha Boaara.

— B cepBu3s Tasn HacTporika MOXe aa
6bae aganTvpaHa oT cepBu3a MECTHU-
Te JafeHOCTW.
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YkasaHue: MpobHa onakoBKka TeYEH OMe-

KOTUTEN Cce Cbabpxa B obema Ha JoCcTaB-

KaTa.

= HanbnHete TeyeH omekoTnten RM 110
B OTBOpa 3a MbJIHEHE HA TEYEH OMEKO-
Tuten (6sn pesepsoap).

Pa6oTa 6e3 Te4yeH omeKoTUTEN

Mpu pexum ¢ meka Boga (Hanp. AbXA0BHA

BoJa) Moxe Aa ce paboTtn 6e3 TeueH ome-

KOTUTEN.

=>» CpaneTe kanaka Ha oTBopa 3a MbJiHe-
He Ha Te4YeH OMEKOTUTEN.

=> [MocTaBeTe AocTaBeHaTa NpyxuHa nog
onopara Ha kanaka.

=> [locTaBeTe OTHOBO Kanaka.

Yka3zaHue: 1o TO31 Ha4YMH ce NpeaoTBpa-

TSIBa NOCTOSIHHOTO MUraHe Ha KOHTPOsHa-

Ta namna 3a Te4eH OMEeKOTUTEN.

Yka3saHwue: [1pu pexxum ¢ Boga OT BOAOMPO-

BOZa Ta3u NpyxuHa OTHOBO TpsibBa Aa

6bae oTCTpaHeHa.

OoneiiTe nouncTBaw npenapar

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe!

— WasnonaeanTe camo npogyktn Ha Kep-
xep.

— B HukakbB cniyyan He HanvBanTe pas-
TBOpUTENU (6EH3WNH, aLETOH, pa3peau-
TENW 1 T.H.).

— [a ce n3bsrea KOHTaKT C O4UTE U KOXKa-
Ta.

— [ace cnasBart ykasaHusaTa 3a 6e3onac-
HOCT 1 paboTa Ha Npon3BOAMTENSA HA
noyncTBalms npenapar.

Kepxep npegnara vigueupyanHa npo-

rpama 3a no4YnucTBaHe U U3Nnon3BaHe Ha

cpeAcTBa 3a noaapbXkKa.

BawuaTt Teprosew ¢ yoosoncTtame e Bu

nocbBeTBa.

= [lonenTe no4ncTBaLl npenapar.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

MapameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUXKTE OT

TexHn4Yeckn gaHHu.

= 3axpaHBawus Mapkyd (MUHUManNHa
ObIDKMHA 7,5 M, MUHUManNEH AnameTbp
3/4") pa ce noaBbPXE KbM U3BOAA 3a
BOAA Ha ypeaa v BogonpoBogHaTa
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

YkasaHue: 3axpaHBalUAT MapKyy He e

BKIlOMEH B 0Oema Ha JgocTaBka.

[a ce uscmy4e Bogara ot
pe3sepBoapa

AKO nckaTe fa BCMyyeTe BoAa OT BbHLUEH

pesepBoap, € Heobxo4MMO CregHOTO npe-

YCTPOWCTBO:

= OrtcTpaHeTe M3BoAMTE 3a BoAa Ha rna-
BMTE Ha nomnaTa.

=> PasBuinTe ABaTa nofaBaliy Mapkyya
KbM pe3epBoapuTe C MonnaBbK 1 v
CBbpXeTe KbM faBuTe Ha nomnara.

= CwmykaTenHus Mapkyd (quameTbp Mu-
HuMyMm 3/4“) fa ce cBbpxe ¢ PUNTHP
(NprHaanexHoCT) KbM M3BOAA 3a BoAa.

[okaTto nomnarta 3acmy4e Boaa, Bue 1pab-

Ba:

= HacTtponTe perynMpaHeTo Ha Hansra-
HEeTO M KONMMYEeCTBOTO Ha MakcuMarHa-
Ta CTONHOCT.

=> [la 3aTBOpUTE AO3MpaLLUS BEHTWM 3a
noyucTeaLy npenapar.

A\ Onacvocm

Hukoea He 3acmykealime eo0a om pe3ep-
8oap 3a numeliHa soda. Hukoea He 3ac-
MyKealime me4yHocmu cbObpxXauu
pasmeopumenu kamo pa3pedumenu 3a
niakose, 6EH3UH, Macrio unu Heghunmpupa-
Ha 800a. YnnbmHeHusima Ha ypeda He ca
ycmoly4usu Ha pazmeopumeru. CUusiHoO
pa3snpbckeaHama cmpysi om pa3meopu-
mesiu e 51eCHO 8b3M/1IaMeHUMa, eKCrIo3us-
Ha u omposHa.
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EnekTpo3axpaHBaHe

— 3anapameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BIK Tex-
HWYECKM AaHHW 1 TunoBaTa Tabenka.

— Enextpuyeckus nssopg tpsabea ga ce
M3MbIHU OT ENEKTPOTEXHUK U Aa CbOT-
BeTcTBa Ha IEC 60364-1.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe om efleKmpu-

yecku ydap.

- Henodxodswume yOwrmkumernu mMmo-
2am Oa ca onacHu. Ha omkpumo us-
ron3sealime caMo CbOMBEMHO
paspeweHume u 0b603Ha4YeHU yOBbIIKU-
mesnu ¢ 00CmMambYHO CeveHue.

-  Yowvmxumenume suHazu mpsibea da ce
passusam HalbJ/IHO.

- Ulencenbm, wekepbm u KyrayHebm
Ha usrnonssaHusi yobrmxkumern mpsibea
Oa ca sodoycmouyusu.

BHumaHue

He 6uea da ce Hadsuuwasa MakcumarHo
dornycmumMomo Mb/IHO HarnpeXeHue Ha
Mpexama Ha eflekKmpudyeckama mouyka 3a
npucbeduHsigaHe (8uxxme TexHUYecKu
OanrHu). [pu HesicHOMU Mo OMHOWeHuUe Ha
Hanu4yHomo Ha Bawama moyka 3a npuchb-
e0UHsI8aHe MbJIHO HalpPEeXeHuUe Ha Mpexa-
ma mornsi 0a ce cebpxkeme ¢ Bawemo
rnpednpusimue o efiekmpo3axpaHeaHe.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrinoaus!

He npbckalime eb3arnameHsieMu meYyHo-
cmu.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoza He u3-
rnionseatime ypeda 6e3 mpbba 3a pa3npse-
keaHe. [Npedu ecsiko usrnonssaHe
nposepsisalime 30pasuHama Ha 3aKkperea-
He Ha mpbbama 3a pa3rpbCcKeaHe. 3a-
8uHmMBaHemo Ha mpbbama 3a
pasrnpbckeaHe mpsibea 0a ce u3ebpuIBa
30paso Ha pbKa.

BHumaHue

Hukoea He pabomeme ¢ ypeda ¢ npa3eH
pesepeoap 3a 2opuso. B npomuseH criy-
yall we ce paspywu esopusHama rnomna.

YkasaHuA 3a 6esonacHocT

A\ TMpedynpexdeHue

lpu npodvmxumenHa ynompeba Ha ypeda

nopadu subpayuume moxe da ce rosyqu

CMYyU,eHUEe 8 OPOCSBAHEMO C KDbB8 Ha Pb-

ueme.

He moxe aa ce onpeaenv obLioBanugHa

NPOABLIHKUTENHOCT 3@ U3NON3BaHETO, 3a-

LLLOTO TO MOXeE Ja 3aBUCK OT MHOTO haKTo-

pu:

— JlnyHo nNpeapasnonoXeHne Kbm NoLo
opocsiBaHe (4eCcTo CTyAeHU NpbCTy,
cbpbex Ha NpbCTUTE).

— Hwucka okonHa Temnepatypa. Hocete
TONNW pbKaBWLM 3a 3aLLMTa Ha pbLeTe.

— 3apaBoTo xBalllaHe Bb3NpensTcTBa
OpOCSIBAHETO.

— HenpekbcHaTtaTta paboTa e no-nowa ot
npekbCBaHa OT nay3u paboTa.

Mpu pegoBHO NpoabkaBallo AbAro Us-

rona3saHe Ha ypea 1 npu NoBTOpHa nosiea

Ha CbOTBETHUTE NpuU3Hauu (Hanpumep

cbpbex Ha NpbCTUTE, CTYAEHM NPbCTH) Bu

npenopbyBame Npernes npu nekap.

Ypena pa ce 06e3Bb3ayLIN

= OTBOpETE 3axpaHBaHETO C BoAa.

= Ypepna ga ce octaBu ga pabotum 6e3
Mapky4 3a paboTa nog HansiraHe, Joka-
TO BOAaTa 3anoyHe aa muanusa 6es me-
Xypuyerta.

= Mapkyya 3a paboTa nog HandraHe ga
ce 3aTerHe Ha u3Boj BMCOKO HansraHe.

unm

=> [pn OTBOPEH NMCTONET 3a PHYHO NPb-
ckaHe B npoabrxkeHne Ha 10 cekyHau
ypenbT TpsibBa MHOrOKpaTHO Aa ce u3-
KMo4YM 1 BKMOYM, JoKaTo Bogara 3arno-
YHe 3a u3Tnya 6e3 Mmexyp4yeTa oT ato3a
BMCOKO HamnsiraHe.

BG-7



CmsiHa Ha gro3a

/\ OnacHocm

lNpedu cmsiHa Ha Oro3ume usKknYeme ype-
Oa u 3adelicmealime nucmorsnema 3a pby-
HO npbCKaHe, dokamo ypedbm ocmaHe
be3 HanszaHe.

broabT Ha BNpbCKBaHE € OT pellaBallo
3HayveHuWe 3a edukacHaTa paboTa Ha cTpy-
ATa NoA BUCOKO HanaraHe. B HopmanHu
cny4yau ce paboTu ¢ Ato3a ¢ nrocka CTpys
25° (B o6ema Ha gocTaBka).

Owo3u, kouTo MoraT ga 6baaT gocraBse-
HU KaTo NpUHaANEeXHOCT

Oro3a ¢ nbnHa cTpys 0°

3a ynoput 3aaMmbpcABaHUA

Oro3a ¢ nnocka ctpys 40°

3a YyBCTBUTENHWN NOBBPXHOCTU U NEKN 3a-
MbpCABaHNS

Menauka 3a 60knyk

3a HacroeHu, ynopuTu 3aMmbpcsiBaHns
‘brnosa gro3a Vario

C perynupaLy ce brrbi Ha BNpbcKkBaHe

BuaoBe pexum

N
N

A

OFF = W3kn
1 Pexum cbe cTyaeHa Boa

2 Pexwum c ropella Boga

~
=]

© ©

O
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BkniouyBaHe Ha ypeaa

=>» [llocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha
,OFF*, a wencena B KoHTakTa.
Yka3saHue: [pu rpeLuHa nocoka Ha BbpTe-
He Ha ABuraTtensi eneKkTpoHMKaTa U3KIoY-
Ba ABWrartens crep HAKOMKO CEKyHAMN U
KOHTpOMHaTa namna 3a nocokarta Ha Bbp-
TeHe cBeTU. OTCTpaHsABaHETO Ha Heus-
npaBHOCTTa BuXTe B ,[lomoLy, npu
HeunanpaBHOCTK .
=> [lpekbcBaya Ha ypen Aa ce HacTpou Ha
XenaHusa BUA pexunm.

HacTtpownka paboTHO HansiraHe 1
KONMUYecTBO Ha NogaBaHe

PerynupaHe Ha HansiraHeTto/ge6uTa Ha

nucToneTa 3a pb4HO NpPbCKaHe

= PaboTHOTO HandraHe u aebuTa ga ce
HaCTPOSIT MOCPEACTBOM 3aBbpTaHe
(6e3cTeneHHO) Ha perynMpaHeTo Ha
HansraHeTo/ KONM4YecTBOTO Ha NUCTO-
neta 3a pb4YHO NpbCcKaHe (+/-).

A\ OnacHocm

lpu Hacmpolikama Ha HanseaHemo/Konu-

4yecmeomo eHUMasalime 3a mosea, da He

ce passue 3asuHmeaHemo Ha mpbbama

3a pasnpbCKeaHe.

[lBaTa KOMMNNeKTa NoMnu ce 3aAencTear oT

nHeBMaTUYHMS NPEKbCBaY cropes Heob-

XoaumocTTa.

Pa6ota c nouncTBawm cpeacTea

— 3a fga WwagwTe okonHaTta cpeaa, noa-
XOXAanTe necTenvmeo KbM NnovncTea-
LLLOTO CPeacTBo.

— [NouuncTtBawuaTt npenapart Tpsabea ga
6bae noaxoasiy 3a NOBBbPXHOCTTA 3a
MoYMCTBaHe.
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Pb4yHO ynpaBneHue Ha NOYnCTBaWmTe

npenaparu

= [locTtaBeTe NpekbCcBay aBTOMaTUYHO
[03upaHe Ha NoYucTBaLLy npenapaTu
(AUTO CHEM) B nonoxexue ,,0“.

= HacTtpowTte go3npalimsa BeHTWN 3a no-
ynctBawm npenapat (CHEM 1 vnun
CHEM 2) n xenaHaTa KOHUEHTpauus.

= Cnep oTBapsiHe Ha NUCToneTa 3a pby-
HO MpbCKaHe ce Jo3Mpa XenaHuaT no-
yucTBaly npenapart.

ABTOMaTM4YHO ynpaBreHue NoYMCTBaLUN

npenaparm

=> [locTaBeTe NpeKkbCcBay aBTOMATUYHO
J03vpaHe Ha NoYncTBaLLm npenapatu
(AUTO CHEM) B nonoxeHue ,1°.

= HacTtpowTte go3npalimsa BeHTWN 3a no-
yncteawm npenapatv (CHEM 1 unn
CHEM 2) n xenaHaTa KOHLEHTPaLMS.

= OTBOpeTe NUcToneTa 3a pbYHO Npb-
CKaHe.
KbM cTpysiTa noa BUCOKO HansraHe He
ce Jo3upa NoYMCcTBaLLY npenapar.

=> 3arBopeTe NMCcToreTa 3a PbYHO Npb-
CKaHe 1 ro oTBopeTe OTHOBO B paMK1Te
Ha 3 cekyHau.
KbM cTpysiTa noa BUCOKO HansiraHe ce
[03upa novMcTBall npenapar.
KoHTponHaTta namna 3a nogaBaHe Ha
noyncTBaLy npenapaT CBETU.
AKO MUCTOMNETHLT 3a PbYHO NPbCKaHE
OoCTaHe 3aTBOPEH MO-ABbIro OT 3 CEeKyH-
an, npoabikaea Aa He ce nogasa no-
yucTBaly npenapart.
Cnep 3aTBapsiHe Ha NMcToneTa 3a pby-
HO NpbCKaHe A03MPaHEeTO Ha NOYMCT-
Ball, npenapaT ce U3KMi4Ba U
KOHTpONHaTa namna 3a nogaBaHe Ha
noyncTBaLy npenapaT u3racsa.

=> 3a noBTOPHO NofaBaHe Ha NOYMCTBALL
npenapar OTBOpeTe NMCTONeTa 3a pby-
HO NpbCKaHe, 3aTBOpEeTe ro 1 ro 0TBo-
peTe OTHOBO B paMKuUTE Ha 3 CeKyHaM.

Pexum ¢ 2 nuctonera 3a pb4HO
npbCKaHe

YpenbT nputexasa 2 usxoaa 3a BUCOKO

HansraHe.

= PasBuiiTe 3aTBapsiLaTa Tana Ha BTO-
pusi U3xon BUCOKO HansiraHe.

= CBbpXKeTe BTOPUS MUCTONET 3a PbYHO
npbCKaHe C MapKy4 BUCOKO HansiraHe
(MpuHaanexHocrT).

=>» Ha gBeTe pa3npbckBalm TpbOM nocTa-
BETE 1031 B1COKO HamnsiraHe ¢ pasmep
25052.

[lBaTa kOMnneKkTa noMmnu ce 3agencTear

crnope HeobxoaMMocTTa.

MouyucTBaHe

= HansraHeTo/TemnepaTypaTta u KOHLEH-
TpauusaTa Ha NoYMCTBaLL Npenapar Aa
Ce HacTposiT cbobpa3HO NOBLPXHOCTTA
3a noyncTeaHe.

YkasaHue: CTpysTa nog BUCOKO HansraHe

[a ce Haco4M MbPBO OT NO-TONAMO pas-

CTOSHUE KbM OOeKTa 3a MoYncTBaHe, 3a Aa

ce npefoTBpaTAT NOBpean Nopaan TBbpae

BMCOKO HansiraHe.

MpenopbuynTENneH MeToA Ha NOYUCTBA-

He

— PasTtBapsiHe Ha MpbCOTUS:

=> [louncTBaLoOTO CPEeaCTBO Aa Ce BNpPbC-
Ka necTenueo U Aa ce ocTasu Aa no-
nevictea 1...5 MuHyTH, HO Be3 pa
3acbxBa.

— [a ce oTcTpaHu MmpbcoTusTa:

= PasTtBopeHaTa MpbCOTUSA Aa ce ns-
nrnakHe CbC CTPyS NOA4 BUCOKO Hansra-
He.

Pexum cbe cTyaeHa Boga

= [locTaBeTe NpekbcBaya Ha ypeaa Ha
cumBon ,CTyaeHa Boga“.
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Pexum c ropewa Boaa

MpenopbyBame Bu cnegHnte Temnepary-

pu Ha noyncTBaHe:

— Jlekn 3ambpcsiBaHUS
30-50 °C

— Cbabpxkaliy 6enTbYnHM 3aMbpcsiBa-
HWS1, Hanp. B XpaHWTENHO-BKycoBaTa
NPOMULLINIEHOCT
Makc. 60 °C

— [MouucTBaHe Ha NpeBO3HM CPEACTBa,
NoYnCTBaHe Ha MaLVHN
60-90 °C

A\ OnacHocm

OnacHocm om u3zapsiHe!

= TepmoperynatopbT ja Ce HacTpou Ha
XeraHaTa Temneparypa.

=> [MocTaBeTe NpekbCcBaya Ha ypeaa Ha
cumBon ,fopella Boga“.

YkaszaHue: [pu perynvpaHe Ha paboTHOTO

HandraHe n Ha gebuta ce NpoMeHs N TemM-

nepatypaTta Ha BoJaTa.

Cnep paboTa ¢ nouMcTBaLm
npenapaTu

= [lo3upalus BEHTWN 3a NOYUCTBALLO
CpeacTBo Aa ce noctasu Ha ,,0¢.

=> [locTaBeTe npekbcBaya Ha ypeda Ha
cumBon ,CTtyaeHa Boga“.

= W3nnakHeTe ypega MUHUMYM 1 MUHYTa
CuuMcTa BoAa Npv OTBOPEH NNCTOJET 3a
PBYHO MpbCKaHe.

lNMpekbcBaHe Ha paboTa

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pb4YHO
npbCKaHe.
YpenbT ce nskmnoyBa.
= OrtBOpeTe NMcTONeTa 3a PbYHO NPb-
ckaHe.
YpeabT OTHOBO Ce U3KIoYBa.
AKo nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe He ce
3aTBOPM UK oTBOPM 3a noseye ot 30 mu-
HYTK, NO MPUYMHN HA CUTYPHOCTTa nomnara
Ce U3KNoYBa aBTOMaTUYHO.
= U3knoyeTe u BKNOYETE OTHOBO Npe-
KbCBaya Ha ypefa 3a NoBTOPHO Mycka-
He B ekcrnnoaTtaums.

BG-10

M3knrouBaHe Ha ypeaa

A\ OnacHocm

OnacHocm om u32apsiHe om eopeuwja 80-
Oa! Cned pexum ¢ 2opeuwja 8oda ¢ ypeda
mpsibsa 0a ce pabomu c yen da ce oxnadu
MUHUMyM 08e MUHymu cbc cmydeHa 8oda
Mpu omeopeH nucmosiem.

=>» 3aTBOpeTe BXOAa 3a BogaTa.

=> [locTaBeTe npekbcBava Ha ypeaa Ha
»OFF*.

M3gbpnBaiiTe Liencena oT KOHTakTa
CaMO CbC CyXu pbLE.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.
3apencTBanTe nucToneTa 3a npbckaHe
Ha pbka, okaTo ypefa ocTaHe 6e3 Ha-
ndaraHe.

OcurypeTe nucToneTa 3a pbyHO MNpb-
CkaHe.

L 2% I

v

3awuTa oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

lNpu 3ampb38aHe HE HaMbIIHO U3rpa3He-
Husi om 8o0a yped we 6bde paspywieH.
=> Ypepna ga ce ocTaBs Ha MSACTO, KbAETO
He MOXe [a 3amMpb3He.
AKO ypeabT e CBbp3aH KbM AMMHa Tpbba,
Ja ce nma npef B1A CNeaHoTo:
BHumaHue
OnacHocm om yepexdaHe rnopadu npo-
Hukeawusi npe3 dumHama mpbba cmydeH
8Bb30YX.
=> [lpu BbHWHM Temnepatypu nog 0 °C
ypeaa fa ce oTAens ot AuMHaTa Tpbboa.
AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHsiBaHe ocury-
peHo NpoTUB 3aMpb3BaHe, ypeaa aa ce
crnpe OT ekcnnoarauus.

CnupaHe oT ekcnroaTauus

Mpy No-NPoAbIMKUTENHU NPEKBCBaHMS Ha

paboTa unu KoraTo He e Bb3MOXHO CbXxpa-

HEHVEe OCUTYpPEHO NPOTMB 3aMpb3BaHe:

= [la ce npoayxa Bogara.

=> Ypepna ga ce u3nnakHe ¢ npenapart 3a
3aluTa oT 3aMpb3BaHe.

=> [la ce usnpasHu pesepBoapa 3a no-
yMcTBaLla TEYHOCT.
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[a ce npoagyxa BogaTta

=> [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLMsa MapKyy
3a Boga 1 mapky4a 3a paboTa nog Ha-
nsrsiHe.

=> 3axpaHBaluMTe NPOBOAM Aa Ce OTBUSAT

OT Nofa Ha KoTena v HarpeBaTenHara

cepnaHTVHa Aa ce ocTaBu Aa paboTu

Ha npaseH Xop.

Ypena noa ce octasu ga paboTu makc. 1

MUHYTa OOKaTO Ce U3Npa3HAT noMnaTa

M nposoauTe.

v

Ypena na ce nannakHe ¢ aHtudpus

YkasaHue: [la ce cna3eaT pasnopenoure

3a paboTa Ha npor3BOANTENS Ha Npenapa-

Ta 3a 3almTa OT 3aMpb3BaHe.

= B cbaa ¢ nonnaBbk Aa ce Harnee KoH-
BEHLMOHAreH npenapar 3a 3awuTa oT
3aMpb3BaHe.

=> [la ce Bkntoun ypepa (6ea ropenka), 4o-
KaTo ypena 6bae HambITHO U3NMakHaT.

Mo TO3M Ha4MH ce nocTura N3BeCcTHa Kopo-

3MOHHAa 3awuTa.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda!
lpu cuxpaHeHue umatime rped sud me-
2romo Ha ypeoa.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!
lMpu mpaHcnopm umaime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

Mpw TpaHcnopT B aBTOMOGUNN ocuryps-
BalTe ypefa CbrnacHO BanuaHUTe Aupek-
TUBMW NPOTMB Nib3raHe u npeobpbLuyaHe.

BG -

Fpvxun n noaapbKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
npedHamepeHo nomearnsw, ypeod U esnek-
mpudecku yoap.
lMpedu ecuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce uskrno4u u da ce useadu wericena.
3aTBopeTe BxoAa 3a Bogara.
lMocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha
LOFF*.
M3abpnBaiTe Wencena oT KOHTaKTa
CaMO CbC Cyxu pbLe.
OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.
3apgelicTBaliTe NMCToNeTa 3a Pb4HO
npbckaHe, JOKaTO ypeaa ocTaHe 6e3
Hansraxe.
= OcurypeTe nucTorneTa 3a pbyHO Mpb-
CKaHe.
=> Ypepna ga ce octaBu [a ce oxnagu.
Mpu npoBexaaHe Ha peAoBHA UHCMEK-
umMsa Ha 6e3onacHOCTTa pecn. CKIYBa-
He Ha AOroBoOp 3a NoaApbLXKKa
MHdopMupanTe Bawma Tbprosey Ha
Kepxep.

L 7
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KoHTponHata namna CepBu3 cBetH

Ako ca Heobxoavmu onpeaeneHn AenHoc-
TW NO NoaapbXKKaTa BbB Bpb3ka CbC CpoKa
Ha fieiicTBMe Ha ypeaa, CBeTBa KOHTPOSIHa-
Ta namna CepBu3.

= YBegomeTe cepBu3a.

Heo6xoamMmun geiHOCTM NO NoaapbX-
KaTa

—  WsBoauTe 3a BUCOKO HansiraHe ga ce
NPOBEPAT 3a XEPMETUYHOCT.

— [a ce nouucTAT pesepBoapa 3a ropu-
BO 1 rOpMBHMSA OUATBP.

— Tlomnata ga ce npoBepun 3a xepme-
TUYHOCT.

— CwMmeHeTe macnoTo B nomnara.

— [MouucteTe LueakaTa B M3BOAA 3a BoAa
Ha ABaTa pe3epBoapa C nonsaBbK.

— TlouucreTe uenkaTta B npegnasurens
npoTnB HEAOCTUI Ha BoAa.

— TlouucTeTe HarpeBaTenHaTa ceprnaHn-
TUHa OT caXau. *

— TlouyucTeTe BapoBUKa OT HarpeBaTen-
HaTa cepnaHTuHa. *

— [Mouucrtete/cmeHeTe 3ananuTenHuTe
enektpoau. *

— Tloyuctete/cmeHeTe Ato3aTa Ha ro-
penkara. *

— HactponTe ropenkara. *

— TlpoBepeTe NpenMBHUS BEHTU Ha
nomnaTa fa ce NpoBepwu 3a XxepMeTny-
HoCT. *

— [lpoBepeTe MapKy4 BUCOKO HansraHe. *

— [la ce noynctn nucToneTa 3a pbyHO
npbCKaHe.

MouuncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a
ropmeo

= [leMOHTUpanTe kanaka Ha ypeaa, CKo-
OuTe 3a xBalllaHe 1 Kanaka Ha rmaBHO-
TO Tabno.

[emoHTupanTe pesepBoapa.
OcTaHanoTo ropuso Aa ce oTCTpaHu
onasBalku okofHaTa cpea.
MannakHeTe OCHOBHO pe3epBoapa 1 ro
ocTaBeTe a M3CbXHe.

CmeHeTe ropuBHUst UnTHP.

v v vy

lNMpoBepka Ha noMmnarta 3a
XepMeTUUYHOCT

3 Karkv BoJa Ha MUHYyTa ca OOMNyCTUMU U

moraT ga M3nusat oT AonHaTa cTpaHa Ha

ypeaa.

=> [pu no-cusHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B CEPBU3A.

[a ce cmeHu macnoTo

BHumaHue

lpu mnekonodobHo macio uHgopmupati-

me eeOHaza cepsu3sa Ha Kéarcher.

=> [la ce NoaroTeu NpMeMEH Cba Aa npu-
6n. 1 nuTbp Macno.

= [la ce pa3Bue usnyckatenHaTta npobka.

CTtapoTo Macrio Aa ce OTCTpaHu onaseaii-
K1 OKoMHaTa cpefa unu aa ce npeaaje B
cbbupaTeneH nyHKT.

— [lpoBepeTe BakyymHus pesepBoap. *
* [poBexaaHe OT cepBu3a.

BG-12

= OTHOBO fa ce 3aTerHe nsnyckatenHara
npooka.

=>» Hanevite macnoTto 6aBHO 4O MapKu-
poBkaTta MAX Ha pe3epBoapa 3a mac-
no.

Yka3aHue: Bv3gywHute mexypyeta Tpsa6-

Ba [ja mMorart fa ce npbCcHart.

Bupa Ha MacnoTo 1 KONM4YecTBOTO Ha

NbiiHeHe BMXKTe oT TeXHMYeCKu JaHHuU.
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NMouncrBaHe Ha uegkaTa npen
npeanasvUTens NnpoTUB HEAOCTUT Ha
BOoAa

= Pa3sBuiiTe Mapky4ya OT rnaBaTta Ha Nom-
nata KbM npegnasHus 6mok.

= 3aBunTte 6ont M8 B pe360oBusi 0OTBOpP Ha
Lueakata u usterneTte ueakara.

=> [la ce no4yncTu Leakara.

Momowy npun Hen3npaBHOCTHU

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
npedHamepeHo nomeansu, ypeo u enek-
mpudecku yoap.

lpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mol 0a
ce uskoYu U 0a ce useadu wercesna.

KoHTponHa namna HeunsnpaBHOCT
cBeTU

=>» [la ce oTBOpW 3aTBapPSALLNS Kanak Ha
MSICTOTO 3@ NPUHAOJIEXXHOCTU.

= OT4yeTeTe eNekTpoHHaTa UHANKaUUS 3a
noepega.

= OTCcTpaHeTe HEN3NPaBHOCTTA, KaKTO €
nokasaHo [ony.

UHpukauusna

F 1

OTcTpaHsBaHe Ha noBpeaaTta

=> [la ce nosuiun aebuta Ha BoaaTa.

= [la ce nouncTun uegkaTa KbM 3axpaHBa-
HeTOo C BoAa.

=>» [louuncTeTe LeakaTa B npegnasuTens
NpOTMB HEAOCTUT Ha BoAa.

Unpukauusna

F 2

OTcTpaHsaBaHe Ha noBpeAaTta

= [la ce cmeHun npekbcBay Reed Ha npea-
nasuTerns NpoTuB nunca Ha Boga (ot
cepBusa).

=> [la ce noyncTu npeanasvTenst NpoTMB
nvnca Ha Boga (oT cepBu3a).

Nuankauuns

F 3

OTcTpaHsABaHe Ha noBpeaaTta

=> [la ce oTCTpaHu HEXEPMETUYHOCTTa Ha
BakyymMmHarta cuctema.

Muoukauun

F 4

OTcTpaHsABaHe Ha noBpeAaTa

= HarpeBaTenHaTta cepnaHTuHa ga ce
NMOYUCTU OT Caxam (OT cepBum3a).

=>» [openkaTa a ce HacTpou (OT cepBu-
3a).

= CwmeHeTe TepmocTaTa 3a 0TpaboTeHn
rasoBe (cepBu3).

Nugukauua

F 3

OTcTpaHsBaHe Ha noBpegara

=>» [lpoBepeTe NpeanasnTenuTe N Hanpe-
XXeHueTo Ha BcuuknTe 3 hasn (cepsus).

= CwmeHeTe npekbcBay Bb3AyLLHO Hans-
raHe (cepsus).

Muoukauun

F 6

OTtcTpaHsiBaHe Ha noBpeAaTa

=> [poBepeTe HMBOTO Ha 3anbrBaHe Ha
pe3epBoapa 3a ropuso.

=> [poBepeTe yHKUMSTA Ha ropenkara
(cepBu3).

=>» [lpoBepeTe Al3aTa 3a rop1Bo, 3ananu-

TernHuTe eneKkTpoaw, 3ananuTenHus ka-

6en 1 eBeHTyarnHo rm cMeHeTe

(cepBu3).

MouncTeTe ropenkarta (cepsu3).

MpoBepeTe NnaMmbyHKUS CEH30P, EBEH-

TyarHo ro CMeHeTe.

L 7
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UHankauusa

F 7

OTcTpaHsiBaHe Ha noBpepara

— MotopbT € npeToBapeH/nperpsar

= Knoya Ha ypega aa ce noctasum Ha "0"
1 MOTOpa Aa ce oCTaBu fa ce oxnagu
MUWH. 5 MUHYTW.

= Ako crnep ToBa nospearta OTHOBO Ce
nosiBv, ypeQa Aa ce npoBepu B CEPBU-
3a.

CseTn KOHTPOJIHA JlaMmna ropuBo

= [la ce gonee ropueo.
= [lpoBepeTe pyHKLUMATA Ha AaTynKa 3a
HWBOTO Ha rOpUBOTO.

CeeTtun KOHTPOJIHaA JlaMmna Te4YeH
OMeKoTUuTen

= [onenTte Te4eH OMEKOTUTEN.
=> [MlouyncTeTe eneKkTpoanTe B pesepBoapa
3a TEYEH OMEKOTUTEN.

KoHTponHaTa namna noymcrsaiy
npenapar cBeTu

= [onenTe nouncTBaLy, npenapar.

KoHTponHa namna Mocoka Ha
BbpTeHe CBETU

Vi3BageTe wencena oT KOHTaKTa.
3aBbpTeTe HacTpolkaTa 3a obpbLyaHe
Ha nontocuTe B LWencena Ha 180°.

= BkniouyeTe wencena B KOHTAKTa.

L7

YpenobT He cb3gaBa HansAraHe

= AKO pe3epBoapbT NoYUCTBALL Npena-
paT e npaseH, Aa Ce HambIHU.

= [losupalms BEHTMN 3a NOYUCTBALLO
CpeacTBo Aa ce nocTasu Ha ,,0°.

= O6es3Bb3gywlere ypeaa, smxre ,,00-
cnyxsaHe/O6e3Bb3ayLLaBaHe Ha ype-
na“.

= [louuctete hunTbpa B U3BOAA 3a BOgaA
Ha JBaTa pe3epBoapa C NonnaBbK.

=>» [la ce npoBepu AebuTa Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BWxTe TexHUYecKkn AaH-
HW).
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=> [lpoBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLm Npo-
BOAM KbM NommnaTa BUCOKO HansiraHe 3a
XEPMETUYHOCT MNK 3anyLuBaHe.

NMomnaTta 4yyka

=> [lpoBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLyM Npo-
BOAM KbM NoMmnaTa BUCOKO HamnsiraHe
KaKTo 1 Ha cMcTemara 3a NnoyMcTBaLm
npenapaTti 3a XepMeTUYHOCT UK 3a-
nyLsaHe.

= OO6esBb3gylweTe ypeaa, Bmxre ,00-
cnyxsaHe/O6e3Bb3ayLLaBaHe Ha ype-

“

na‘“.

YpeabT He 3acMyKBa NovMcTBall
npenapar

=> [louncTeTe BCMyKaTENHUS MapKyy 3a
noyncTBaLly npenapaTtu ¢ punTbp.

=>» [louucTteTte go3upalius BEHTWN 3a No-
yncTBaLLM NpenapaTu.

=> l3BageTe BCMyKaTeNHUA MapKyd 3a
noyncTBaLLy npenapaTtu n oceobopete
Bb3BPATHUSA KranaH ¢ TbM npeamer.

=> [lpoBepeTe BCUYKM BCMYyKaTEMHN Map-

Ky4u 3a MOYMCTBALLM NpenapaTtun n na-

BOAM 32 XEPMETUYHOCT.

lMpoBepeTe MarHUTHWTE BEHTUNK 3a

noyncTBaLLy npenapaTu.

v

Fopenkata He nanu

[a ce ponee ropueo.

MpoBepeTe ropyeHaTa nomna.
MouncTeTe UeakaTa B NnpegnasnTens
NpoTVB HEOOCTUI Ha BoAa.

[a ce cMeHun ropnBHUA OUNTHP.
MoyncTeTe NNambYHMSA CEH30p Ha
€NEeKTPUYECKNS] KOHTPOI Ha Mrambka.

YCTaHOBEHUTE OT HaLLETO KOMMNETEHTHO
[OPYXKECTBO 3a NNacMeHT rapaHLMOHHN yC-
NOBMS BaxaT BbB BCsika AbpxaBa. EBeHTy-
anHuTe NoBpeaM Mo ypena Hue
oTcTpaHsiBame 6e3nnaTHO No Bpeme Ha ra-
PaHLMOHHWS CPOK, aKo NpuYnHa 3a ToBa ca
AedekT B MaTepuanute Unv npu npoms-
BOACTBOTO.

L 2% L
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MpuHapneXxHocTn m

Hdeknapauusn 3a
cboTBeTcTBUe Ha EO

336

pe3epBHU YacTu

MoraT ga ce nsnonssaT camo npuHaga-
NEXHOCTM N pe3epBHN YacTu, KOMTO ca
no3BosieHn oT npoussoauTens. Opuru-
HaNHUTE NPUHALJIEXXHOCTU U OPUrn-
HanHW pe3epBHM YacTu aaesaTt
rapaHLums 3a ToBa, ypeabT Aa Moxe Aa
Ce u3nonsea curypHo n 6e3 nospeau.
Cnncbk Ha Hal-4ecTo HeobxoaumuTe
pe3epBHM YacTu LWe HaMmepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcnnoaTauus.
Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HUTE YacT! MOXETe Aa MoNyyYnTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.

C HacTosILLOTO Aeknapupame, Ye uutupaHa-
Ta Nno-4ony MalluuHa CbOTBETCTBA MO KOH-
Lienumsi U KOHCTPYKLUSI, KAKTO U MO HAYMH Ha
NpoM3BOACTBO, NMpUnaraH oT Hac, Ha CboT-
BETHWUTE OCHOBHW U3NCKBaHWS 3@ TEXHUYE-
cka 6esonacHocT 1 6e3BpeaHOCT Ha
Oupektneute Ha EO. Npn npomeHn Ha ma-
LUMHaTa, KOUTO He Ca CbIacyBaHu C Hac, Ha-
cTosiLaTa geknapaums rybv BanngHocT.

MpoaykT: Mapouuncrayka/napocTpyiika 3a
paboTa nog HansraHe
Twvn: 1.071-xxx

Hamwupawm npunoxeHue AQupektuBu Ha EO:
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/EG

2000/14/EG

Hamepunu npunoxeHne xapMoHU3UpaHu
cTaHpapTy:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

MpunoxeH meToA 3a OLleHKa Ha CbOTBETCTBU-
eTo:

2000/14/E0O: Mpunoxenne V

HMBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 89

[apaHTupaHo: 91

5.966-075

[MNognucanuTte gencteaT Mo Bb3MOXEHME U
KaTo MbJIHOMOLWHNLUN Ha YNPaBUTEJTHOTO

TANOo.
C D V&
o 1/ feslr
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO AOKYMEHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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TexHn4YecKkn gaHHU

|HDS 2000 Super
MpucbepnHABaHe KbM MpexaTta
HanpexeHune \Y 400
Bup tok Hz 3~50
[NpucbeguHUTENHA MOLLHOCT kW 14
MpegnasvTten (neHmB) A 25
Bua 3awuTa - IPX5
Knac 3awmTta - n
MakcrmanHo gonycTMMO MbHO HanpeXeHne Ha Ohm (0.400+j0.250)
MpexaTa
Yabrmkutened kaben 10 m MM?2 4
YobmxkuteneH kaben 30 m MM?2 6
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha nocTbnealiata Boga (Makc.) °C 30
[ebuT 3a nocTbnBaLiaTa Boga (M1H.) n/u (n/munH)| 2000 (33,3)
HansraHe Ha nocTbnBallata Boga (Makc.) MPa (bar) |0,6 (6)
BucourHa Ha 3acMmykBaHe oT oTBOpeHusi cba (20 °C) (M 0,5

[daHHn 3a MOLWHOCTTA

[ebut Boga

n/y (n/mMyH)

850...1800 (14,2...30)

PaboTHo HansraHe Boga (CbC cTaHgapTHa 4to3a) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Makc. paboTHO cBpbxHansraHe (npegnaseH knanaH)|MPa (bar) 19,8 (198)
Makc. paboTHa Temnepatypa ropelia Boga °C 98

3acmykBaHe Ha NOYMCTBALLO CPEACTBO n/yq (n/mnn)|0...50 (0...0,8)
["opuBHa MoOLLHOCT kW 145

Cwvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pb4YHo npbekaHe |N 92

(makc.)

Pasmep Ha gto3ata - 110
YcTtaHoBeHM cToHoCcTU cbrnacHo EN 60355-2-79

LLymMHW1 emucum

HuBO Ha 3ByKa L5 dB(A) 73
HeyctonumsocT K, dB(A) 3

HunBO Ha 3ByKoBa MOLUHOCT Ly, + HeycTonumsocT  [dB(A) 91

Kwa

CTOMHOCT Ha BMOpauunTe B obnacTtra Ha AnaHTa — pbkaTta

[ncToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 3,4

Tpbba 3a pa3npbckBaHe m/cek? 3,4
HecurypHocT K m/cek? 0,8

FopuBHK MaTepuanu

[opuBo - Hadpta EL nnn gusen
KonnyectBO Ha MacnoTo n 2x0,75

Bug macno -- Hypoid SAE 90
Mepku u Terna

[bmkuHa X LWMpoYMHa X BUCOYMHA MM 1500 x 834 x 1015
Tunu4Ho cobCTBEHO TErNOo Kr 286

PesepBoap ropmeo n 25

PesepBoap nouncrtsall npenapat n 2x25

BG-16
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Enne sesadme esmakordset ka-

A sutuselevdttu lugege labi algu-

parane kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miiijat.

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

Keskkonnakaitse ........ ET .. .1
Kasutusjuhendis olevad siim-

bolid.................. ET 1
Seadme elemendid .. .... ET 2
Seadmel olevad siimbolid . ET ...4
Sihiparane kasutamine. . . . ET ...4
Ohutusalased markused . . ET 4
Ohutusseadised . ........ ET 4
Kasutuselevott . ......... ET 4
Kasitsemine . ........... ET ...6
Hoiulepanek............ ET ..10
Transport . ............. ET ..10
Korrashoid ja tehnohooldus ET ..10
Abi hairete korral ... ... .. ET .. 1
Garantii. . .............. ET ..12
Lisavarustus ja varuosad . . ET ..13
EU vastavusdeklaratsioon . ET ..13
Tehnilised andmed . . ... .. ET ..14

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

=g

»

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud &li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi véi materiaal-
set kahju.

ET -1



Seadme elemendid

2\1
3 E
[
(=
Cl=]
< \\_/
4 5
25
H SN
24— | gege
5=
23 ‘/ﬁ =
D.\L%\JA
34 33 32 3 31 21 20 19 18
1 Ldhike kasutusjuhend 20 Rikke-/hooldusnaiduga kontrollaken
2 Panipaiga katteklapp 21 Pehmendusvedeliku taiteava
3 Armatuurlaud 22 Puhastusvahendite taiteava (2x)
4 Veevodtuiihendus 23 Teeninduse margutuli
5 Seisupiduriga juhtrullik 24 Rikke margutuli
6 2-kordne kdérgsurveliitmik 25 Seadme ldliti
7 Korgsurveotsik 26 Temperatuuri regulaator
8 Kaane lukk 27 Kituse margutuli
9 Seadme kate 28 Pehmendusvedeliku margutuli
10 Joatoru 29 Puhastusvahendi margutuli
11 Surve/koguse reguleerimine pesupiis- 30 Poo6rlemissuuna margutuli
toli juures 31 Manomeeter
12 Pesupistoli ohutusfiksaator 32 Puhastusvahendi doseerimisventiil
13 Pesupustol 33 Puhastusvahendi automaatsel doseeri-
14 Sang mise liliti (AUTO CHEM)
15 Elektritoide 34 Puhastusvahendi pealevoolu margutuli
16 Korgsurvevoolik AUTO CHEM puhul
17 Kahvellaaduri ré6pad
18 Kutuse taiteava
19 Tarvikute panipaik
ET -2 339



Vooluskeem

Veevodtulihendus
Vesijahutus mootor 1
Vesijahutus mootor 2
veefilter

Ujukipaak 1
Pehmendusvedeliku paak
Pehmendusvedeliku magnetventiil
Ujukipaak 2

9 Korgsurvepump 1

10 Kdérgsurvepump 2

11 Ulevooluventiil

12 Rohullliti, max. 10 bar
13 Tagasilddgiventiil

14 Rohulliti, max. 30 bar
15 Rohullliti, max. 100 bar
16 Amortisaator

17 Manomeeter

18 Turvaventiil

19 Veepuuduse kaitse

20 Amortisaator

21 boiler

22 Podleti ventilaator

23 Kitusepump

24 Kituse magnetventiil
25 Leegikontroll

26 Kitusepaak

27 Temperatuuri regulaator
28 Korgsurvevaljund 2 kork
29 Pesupustol

O ~NOOThA WN -
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30
31

32
33
34
35
36
37

Kargsurveotsik

Puhastusvahendi topelt doseerimisven-
tiil

Puhastusvahendi magnetventiil 1
Puhastusvahendi magnetventiil 2
Filtriga puhastusvahendi tasemesond 1
Filtriga puhastusvahendi tasemesond 2
Puhastusaine paak 1

Puhastusaine paak 2

Varvitde tahendus

Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.



Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga véib mit-
tesihipérasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, t6étavatele
elektriseadmetele vbi seadmele
endale.

A\ Onht

Elektril6bgist I&htuv oht.

Toid elektriseadmete juures tohivad teha
liksnes véljabppinud elektrikud.

Koigi té6de puhul tuleb siisteem pingeva-
baks liilitada. Selleks seadke pealliliti
asendisse ,,0 ja takistage selle uuesti sis-
seltilitamist.

Sihiparane kasutamine

Jargmiste objektide puhastamine: masi-
nad, séidukid, ehitised, todriistad, fassaa-
did, terrassid, aiatdoriistad jne.

A\ oht

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohuala-
des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-
vaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heit-
vee sattumist pinnasesse, veekogudesse
vOi kanalisatsiooni. Seetbttu palume viia
mootoripesu ja péhjapesu labi ainult sobi-
vates, Oliseparaatoriga varustatud kohta-
des.

Ohutusalased markused

- Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

Seadme kiittemehhanism kujutab en-
dast kitteseadet. Kutteseadmeid tuleb
regulaarselt kontrollida vastavalt konk-
reetses riigis kehtivatele seaduslikele
eeskirjadele.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Kahe surveliilitiga lilevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel pesupustoli
surve/koguse reguleerimisseadise abil
avaneb Ulevooluventiil ja osa veest voo-
lab tagasi pumba imipoolele.

Kui pesupiistol suletakse, nii et kogu
vesi voolab tagasi pumba imipoolele,
Itlitab tlevooluventiili juures olev surve-
IUliti pumba valja.

Kui pesupustol uuesti avatakse, lllitab
silindripea juures olev survelulitipumba
uuesti sisse.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-
tud ja plommitud. Seadistamisega tegeleb
vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb, kui tlevooluventiil
on defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud

ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid

klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

Veepuuduse kaitse hoiab ara pdleti sis-

selulitumise olukorras, kus vett on vahe.
— Sobel hoiab ara kaitse mustumise ning

seda tuleb regulaarselt puhastada.

Kasutuselevott

A\ Hoiatus

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kbrgsur-
vevoolik ja (ihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

=>» Seisupidurid lukustada.

ET -4 3
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Sanga paigaldamine
=>» Paigaldage seadmele mdlemad sangad.

Pesupiistoli, joatoru, otsaku ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Kruvige joatoru réhu/koguse reguleeri-
misseadisega pesupustolile.

Keerake joatoru keermesuhendus kae-
ga kinni.

Pange kdrgsurveotsak umbmutrisse.
Paigaldage umbmutter ja pingutage.
Paigaldage kdrgsurvevoolik seadme
kérgsurvelhendusele.

Uhendage kdrgsurvevoolik pesupiisto-
liga.

L 7 2 2 7

Olipaagi dlitaseme kontrollimine

Avage seadme kate.

Ldigake ara Glipaakide kaante tipud.
Kontrollige dlitaset dlipaakides.

Arge votke seadet kasutusele, kui Olita-
se on langenud allapoole ,MIN“-tahist.
Lisage vajadusel dli (vaata tehnilised
andmed).

v oYV

Kiituse lisamine

A\ onht

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkiitust voi
kerget kiittedli. Sobimatuid kiituseid, nt
bensiini, ei tohi kasutada.

Ettevaatust

Arge kunagi kasutage seadet, kui kiituse-
paak on tiihi. Vastasel korral Idheb kiituse-
pump rikki.

= Kituse lisamine.

= Sulgege paagi lukk.

= Pihkige dra mahalainud kutus.

Pehmendusvedeliku lisamine

— Pehmendusvedelik hoiab &ra katlakivi
tekkimise kulttespiraali, kui kasutatakse
lubjarikast veevargivett. Seda lisatakse
tilkkhaaval ujukipaagis olevale peale-
voolule.

— Doseering on tehasepoolselt seadista-
tud keskmisele vee karedusele.

— Kilienditeenindus vdib seda seadistust
vastavalt kohalikele tingimustele muu-
ta.

Markus: Tarnekomplekt sisaldab pehmen-

dusvedeliku proovipakendit.

= Valage pehmendusvedelikku RM 110
vastavasse taiteavasse (valge paak).

Tootamine ilma pehmendusvedelikuta

Kui kasutatakse pehmet vett (nt vihmavett),

voib téétada ilma pehmendusvedelikuta.

= Voétke ara pehmendusvedeliku taiteava
kaas.

=> Torgake alla kaane toele juuresolev
vedru.

= Pange kaas uuesti peale.

Markus: Nii hoitakse ara pehmendusvede-

liku margutule pidev vilkumine.

Markus: Kraanivett kasutades tuleb see

vedru jalle ra vétta.

Puhastusvahendi lisamine

Ettevaatust

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Karcheri tooteid.

— Arge valage paaki lahusteid (bensiin,
atsetoon, lahjendid jne).

— Valtige kontakti silmade ja nahaga.

— Jargige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisndudeid.

Karcheril on individuaalne puhastus- ja

hooldusvahendite programm.

Muugiesindaja ndustab Teid meelsasti.

=>» Lisage puhastusvahendit.

Veevotuithendus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min 1abimd&6t 3/4") seadme
veelihenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ei kuulu tarne-

komplekti.

ET -5



Vee imemine mahutitest

Kui soovite vdtta vett valisest paagist, tuleb

teha jargmine Umberehitus:

= Eemaldage pumbapeade veeliitmikud.

= Kruvige maha ujukipaakidesse suundu-
vad Ulemised pealevooluvoolikud ja
Uhendage pumbapeadega.

= Uhendage imivoolik (I&bim&st vahemalt 3/
4 filtriga (tarvikud) veelihenduse kiilge.

Kuni pump on vee sisse votnud, tuleks Teil:

= Seadke surve/koguse reguleerimissea-
dis maksimaalsele vaartusele.

2 Uhendada puhastusvahendi doseeri-
misventiil.

A ont

Arge kunagi vétke vett joogiveepaagist.

Arge kunagi vétke selliseid lahusteid sisal-

davaid vedelikke nagu vérvilahustid, ben-

siin, Oli voi filtreerimata vesi. Seadme

tihendid ei talu lahusteid. Lahustite pihusta-

misel tekkiv udu on eriti tuleohtlik, plahva-

tusohtlik ja miirgine.

Elektriiihendus

— Uhendamiseks vajalikke andmeid Teh-
nilistest andmetest ja tltbisildilt.

— Elektrilihenduse peab teostama elektri-
montd0r ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

A\ ont

Elektriloogist ldhtuv vigastusoht.

— Ebasobivad pikendusjuhtmed voivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes vbib ka-
sutada ainult véljas kasutamiseks luba-
tud ja vastavalt thistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid.

— Kerige pikenduskaablid alati I6puni ma-
ha.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

Ettevaatust

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi lletada. Kahtluse korral
lihenduspunkti vérguimpedantsi osas p&6r-
duge palun oma energiaettevétte poole.

Kasitsemine

A ont

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.

A ont

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-
mist, kas joatoru on Kkorralikult kinni. Joato-
ru keermestihendus peab olema kédega
kinni keeratud.

Ettevaatust

Arge kunagi kasutage seadet, kui kiituse-
paak on tihi. Vastasel korral 1dheb kiituse-
pump rikkKi.

Ohutusalased markused

A\ Hoiatus

Seadme pikem kasutamine véib vibratsioo-

nist tingituna pbhjustada kéte verevarustu-

se héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole voimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest mojuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kilmetavad sérmed, kribelev
tunne sdérmedes).

— Madal dhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga té6tamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-

kemat aega ning kui simptomid ilmnevad

korduvalt (nait. srmede kribelemine, kil-
metavad s6rmed), soovitame p66rduda
arsti poole.
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Seadme 6hutamine

= Vee juurdevool avada.

= Laske seadmelilmakd&rgsurvevoolikuta
téotada, kuni valjavoolavas vees ei ole
enam Shumulle.

= Kruvige kdrgsurvevoolik kérgsurve
Uhenduskoha kilge.

vOi

> Lulitage seade 10-sekundiliste vahede-
ga mitu korda sisse ja valja (pesupustol
on seejuures avatud), kuni kérgsurve-
didsist valjatulevas vees ei ole enam
mulle.

Diilisi vahetamine

A ont

Enne otsaku vahetamist liilitage seade Vél-
Ja ja vajutage pesupdistolile, kuni seade on
réhuvaba.

Pihustusnurk on kdrgsurvejoa téhususe
seisukohalt otsustava tédhtsusega. Reegli-
na to6tatakse 25°-lamejoa otsakuga (kuu-
lub tarnekomplekti).

Tarvikutena tarnitavad otsakud
0°-tdisjoa otsak

tugevalt maardunud pindade jaoks
40°-lamejoa otsak

soovitame tundlike pindade ja kerge maar-
dumise korral

Mustusefrees

paksult ladestunud tugeva mustuse jaoks
Nurgaga vario-otsak

reguleeritava pihustusnurgaga

Tooreziimid

—
N

—
=]

© ©

&

OFF = Viljas
1 Tootamine kiilma veega
2 Tootamine kuuma veega

O

Seadme sisseliilitamine

=>» Seadke seadme liliti asendisse ,,OFF*
(VALJAS) ja iihendage toitepistik pisti-
kupessa.

Markus: Kui mootori pd6rlemissuund on

vale, lllitab elektroonika mootori méne se-

kundi parast valja ja suttib pddrlemissuuna

margutuli. Kérvaldage rike, vt "Abi rikete

korral".

= Seadke seadmeliliti soovitud t66rezii-
mile.

Toéosurve ja veekoguse
reguleerimine

Surve/koguse reguleerimine pesupiisto-

li juures

= Reguleerige to6survet ja kogust, keera-
tes (sujuvalt) pesupustoli juures surve/
veekoguse reguleerimise lilitit (+/-).

A ont

Rbhku / kogust reguleerides jélgige, et joa-

toru keermesiihendus lahti ei tuleks.

Mélemat pumbakomplekti juhitakse réhull-

litist vastavalt vajadusele.
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Puhastusvahendiga kaitus

— Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima puhas-
tatava pinnaga.

Puhastusvahendite kasitsi doseerimine

= Seadke puhastusvahendi automaatse
doseerimise luliti (AUTO CHEM) asen-
disse ,0°

=> Seadke puhastusvahendi doseerimis-
ventiil soovitud puhastusvahendile
(CHEM 1 v6i CHEM 2) ja soovitud kont-
sentratsioonile.

=>» Parast pesupustoli avamist lisatakse
soovitud puhastusvahendit.

Puhastusvahendi automaatne doseeri-

mine

= Seadke puhastusvahendi automaatse
doseerimise liliti (AUTO CHEM) asen-
disse ,1°

= Seadke puhastusvahendi doseerimis-
ventiil soovitud puhastusvahendile
(CHEM 1 véi CHEM 2) ja soovitud kont-
sentratsioonile.

= Avage pesupustol.
Kdrgsurvejoale ei lisata puhastusva-
hendit.

=> Sulgege pesupustol ja avage 3 sekundi
jooksul uuesti.
Kdrgsurvejoale lisatakse puhastusva-
hendit.
Pdleb puhastusvahendi pealevoolu
margutuli.
Kui pesupustol jadb suletuks kauemaks
kui 3 sekundit, ei lisata enam puhastus-
vahendit.
Péarast pesupustoli sulgemist katkeb
puhastusvahendi lisamine ja puhastus-
vahendi pealevoolu margutuli kustub.

= Puhastusvahendi lisamise jatkamiseks
avage pesupustol, sulgege see ja ava-
ge uuesti 3 sekundi jooksul.

ET -8

Tootamine 2 pesupistolliga

Seadmel on 2 kérgsurvevaljundit.

= Kruvige maha teise kdrgsurvevaljundi
kork.

= Uhendage teine pesupiistol koos kdrg-
survevoolikuga (tarvik).

=>» Paigaldage mdlemale joatorule nr
25052 koérgsurvedudsid.

Médlemat pumbakomplekti juhitakse vasta-

valt vajadusele.

Puhastamine

= Maarake surve/temperatuur ja puhas-
tusvahendite kontsentratsioon vasta-
valt puhastatavale pinnale.

Markus: Suunake kdrgsurvejuga alati es-

malt suuremalt kauguselt puhastatavale

objektile, et valtida liiga kérgest survest tin-

gitud kahjustusi.

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:

=>» Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit m&juda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Toodtamine kiillma veega

= Asetage seadmeliiliti simbolile ,Kilm
vesi*.

Tootamine kuuma veega

Soovitame jargmisi puhastustemperatuure:
— Kerge maardumus
30 -50 °C
— Valguline mustus, nt toiduainetetddstu-
ses
maks. 60 °C
— Sdidukite puhastamine, masinate pu-
hastamine
60 -90 °C
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A ont

Péletusoht!

= Seadke temperatuuriregulaator soovi-
tud temperatuurile.

= Asetage seadme luliti simbolile ,Tuline
vesi‘.

Markus: Toordhku ja jdudlust reguleerides

muutub ka vee temperatuur.

Péarast tootamist
puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".
Asetage seadmeluliti simbolile ,Kidlm
vesi®.
Loputage seade t avatud pesuplstoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Too6 katkestamine

= Sulgege pesuplstol.
Seade lilitub valja.
= Avage pesupustol.
Seade lilitub uuesti sisse.
Kui pesupustol on suletud kauem kui 30 mi-
nutit, lGlitub pump ohutuse huvides auto-
maatselt valja.
= Uuesti kasutuselevdtuks lilitage sead-
meluliti valja ja uuesti sisse.

Seadme valjaliilitamine

A\ oht

Tulisest veest lahtuv pbletusoht! Péarast ka-
sutamist kuuma veega tuleb lasta seadmel
Jjahtumiseks vdhemalt kahe minuti jooksul
kiilma veega té6tada, kusjuures piistol on
avatud.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Seadke seadmeliiliti asendisse “OFF”.
Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeuhendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pesupustol.

L2 8

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest

taiesti tiihjendatud.

=>» Hoida seadet kohas, kus pole jaatumis-
ohtu.

Kui seade on Gihendatud korstnaga, tuleb

meeles pidada jargmist:

Ettevaatust

Korstnast sissetungivast 6hust Idhtuv vi-

gastusoht.

=> Kui valistemperatuur on alla 0 °C, tuleb
seade korstnast lahutada.

Kui seadet ei ole voimalik hoida ruumis,

mille temperatuur ei lange allapoole nulli,

tuleb seade seisma panna.

Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata vi kui

ei ole voimalik seadet hoida ruumis, mille

temperatuur ei lange allapoole nulli:

=>» Lasta vesi vélja.

=>» Loputada seade jaatumiskaitsevahen-
diga Iabi.

= Puhastusvahendi paak tihjendada.

Vee viljalaskmine

=>» Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kérg-
survevoolik maha.

=>» Kruvige katla pdhjas olev pealevooluto-
ru maha ja laske kuttespiraal tihjaks
voolata.

=>» Laske masinal maks. 1 minut tootada,
kuni pump ja voolikud on tiihjad.

Loputage seade jadtumiskaitsevahendi-

ga labi

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitseva-

hendi tootja kasitsemiseeskirju.

=>» Valage ujuki paaki kaubanduses saa-
daolevat jaadtumiskaitsevahendit.

=>» Lulitage seade (ilma pdletita) sisse,
kuni seade on taielikult labi pestud.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.
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Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-
me kaalu.

Sodidukites transportimisel fikseerige seade
vastavalt kehtivatele maarustele libisemise
ja Umbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Eksikombel kédivitunud seadmest ja elektri-
166gist I&htub vigastusoht.

Enne kbiki tid seadme juures tuleb seade
Vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

Sulgege vee pealevool.

Seadke seadmeliiliti asendisse “OFF”.
Toitepistikut pistikupesast valja tomma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeilihendus.

Vajutage pesupistolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pesupustol.

Laske seadmel jahtuda.

Regulaarse turvakontrolli labiviimisest
voi hoolduslepingust informeerib teid
Karcheri miiligiesindaja.

L 20 2 N N

Hoolduse margutuli poleb

Kui seadme té6tamisaja alusel on vajalikud
teatud hooldust6d6d, sittib hoolduse mar-
gutuli.

= PoAdrduge klienditeenindusse.

Vajallkud hooldust66d

Kontrollige kérgsurveliitmike tihedust.
- Puhastage kitusepaaki ja kitusefiltrit.

- Kontrollige pumba tihedust.

— Vahetage pumba dli.

— Puhastage mdlema ujukipaagi veeliit-
mikus olevat soéela.

- Puhastage veepuuduse kaitseseadise
ees olevat sbéela.

— Puhastage kittetoru tahmast. *

- Eemaldage kittespiraalilt katlakivi. *

- Puhastage/vahetage valja siiiiteelekt-
roodid. *

— Puhastage/vahetage valja pdleti diiUs. *

— Reguleerige poletit. *

— Kontrollige pumba Ulevooluventiili tihe-
dust. *

kontrollige kdrgsurvevoolikut. *
— Puhastage pesupustolit.

Kontrollige hidraulilist akut. *

* Klienditeenindus.
Kiitusepaagi puhastamine

=> Monteerige maha seadme kate, sangad
ja lulituskarbi kaas.

= Monteerige paak maha.

= Ulejaanud kiitus tuleb likvideerida kesk-
konnandudeid jargides.

=>» Peske paaki pdhjalikult ja laske kuiva-
da.

= Vahetage kitusefilter.

Pumba tiheduse kontrollimine

3 tilka minutis on lubatud ja vdivad valjuda

seadme alaosast.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.
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Oli vahetamine

Ettevaatust

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt informee-

rida Kércheri klienditeenindust.

= Pange valmis anum ca. 1 | &li kogumi-
seks.

= Vabastage valjalaskekruvi.

Utiliseerige vana oli vastavalt keskkonna-

nduetele vdi andke kogumispunkii.

= Keerake valjalaskekruvi uuesti kinni.

=> Lisage aeglaselt dli kuni dlipaagi MAX-
tahiseni.

Markus: Ohumullidel peab olema véimalik

vélja paaseda.

Olisortide ja tiitekoguse kohta vt ,, Teh-

nilised andmed®,

Veepuuduse kaitseseadise ees
oleva s6ela puhastamine

= Kruvige maha pumba peast ohutus-
plokki viiv voolik.

= Keerake sdela auku M8 kruvi ja tdmma-
ke soel valja.

= Puhastage soela.

Abi hairete korral

A ont

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-
166gist lahtub vigastusoht.

Enne koiki tdid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Poleb rikke margutuli

=> Avage panipaiga katteklapp.
= Lugege elektroonilist veanaitu.
= Kaorvaldage rike alltoodud viisil.
Nait

F 1

Torgete korvaldamine

= Suurendage pealevoolava vee kogust.

= Puhastage veellhenduse séela.

= Puhastage veepuuduse kaitseseadise
ees olevat sdela.

Nait

F 2

Torgete kérvaldamine

= Vahetage valja veepuuduse kaitsesea-
dise keelluliti (klienditeenindus).

=>» Puhastage veepuuduse kaitseseadist
(klienditeenindus).

Nait

F 3

Torgete kdrvaldamine
= Korvaldage kdrgsurvesiisteemi leke.
Nait

F 4

Toérgete kérvaldamine

= Puhastage kuttespiraal tahmast (klien-
diteenindus).

= Pdleti seadistamine (klienditeenindus).

= Vahetage valja heitgaasi termostaat
(klienditeenindus).

Nait

F 9

Torgete korvaldamine

= Kontrollige kaitsmeid ja kdigi 3 faasi
pinget (klienditeenindus).

= Vahetage valja 6hurdhu ldliti (kliendi-
teenindus).

Nait

F 6

Toérgete kérvaldamine

= Kontrollige kitusepaagi taituvust.

=> Kontrollige péleti funktsiooni (kliendi-
teenindus).

= Kontrollige kitusediusi, stuuteelektroo-
de, slilitekaablit ja vahetage vajadusel
valja (klienditeenindus).

= Puhastage poletit (klienditeenindus).

= Puhastage leegisondi, vajadusel vahe-
tage vélja.
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Nait Pump klopib

F 7 => Kontrollige kdigi kérgsurvepumba toite-
juhtmete ning puhastusvahendite sus-
teemi tihedust v6i ummistuste
olemasolu.

> Ohutage seadet, vt ,Kasutamine/sead-
me Shutamine®.

Torgete korvaldamine
mootor tlekoormatud/ulekuumenenud
= Pange seadme liliti asendisse ,0 ja
laske mootoril vdhemalt 5 min. jahtuda.
= Kui rike esineb ka parast seda, tuleb

lasta seadet klienditeeninduses kontrol- Seade ei vota puhastusvahendit
lida. sisse
Pdleb kiituse margutuli => Puhastage filtriga puhastusvahendi sis-

sevotuvoolikut.

> Kituse !lsamll.ne. o = Puhastage puhastusvahendi doseeri-
= Kontrollige kitusetaseme sondi t66d. misventiili.
Poleb pehmendusvedeliku = Tdmmake puhastusvahendi sissevotu-
margutuli voolik maha ja vabastage méne tdmbi

esemega tagasildogiventiil.
=>» Kontrollige kdigi puhastusvahendi sis-
sevotuvoolikute ja litmike tihedust.
=>» Kontrollige puhastusvahendi magnet-
Poleb puhastusvahendi margutuli ventiile.

=> Lisage puhastusvahendit. Poleti ei sutti

Lisage pehmendusvedelikku.
Puhastage pehmendusvedeliku paagis
olevaid elektroode.

>
>

Kutuse lisamine.

Kontrollige kutusepumpa

Puhastage veepuuduse kaitseseadise
ees olevat sbela.

Vahetage kutusefilter.

Puhastage elektrilise leegikontrolli lee-
gisondi.

Poleb poorlemissuuna margutuli

= Tdédmmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

= Keerake toitepistikus olevat pooluse
muutmise seadist 180°.

= Torgake vdrgupistik seinakontakti.

L 720 T

Seadmes puudub surve

Kui puhastusvahendi paak on tihi, tait-
ke see. Igas riigis kehtivad vastava volitatud mid-

giesindaja antud garantiitingimused. Vai-
malikud haired seadme t66s kdrvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga.

Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

Ohutage seadet, vt ,Kasutamine/sead-
me dhutamine®.

Puhastage veeliitmikus ja mélemas uju-
kipaagis olevaid filtreid.

Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

Kontrollida tihedust véi ummistusi kdiki-
del kérgsurvepumba pealevooluliinidel.

L 20 I T TR 7
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Lisavarustus ja varuosad EU vastavusdeklaratsioon

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu- Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal- tud seade vastab meie poolt turule toodud
tarvikud ja -varuosad annavad teile mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
garantii, et seadmega on vdimalik t66- sioonilt EU direktiivide asjakohastele phi-
tada turvaliselt ja térgeteta. listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.

- Valiku kdige sagedamini vajamineva- Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen- mise korral seadme juures kaotab k&esolev
di I16pust. deklaratsioon kehtivuse.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate Toode: Kérgsurvepesur
aadressilt www.kaercher.com I8igust Tiitip: 1.071-xxx
Service. Asjakohased EU direktiivid:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG
2000/14/EG

Kohaldatud ihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Jérgitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Mdddetud: 89

Garanteeritud: 91

5.966-075
Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-

sel ja volitusel.
7 —— Wse

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01
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Tehnilised andmed

|[HDS 2000 Super
Vorguiihendus
Pinge V 400
Voolu liik Hz 3~50
Tarbitav vBimsus kw 14
Kaitse (inaktiivne) A 25
Kaitse liik -- IPX5
Elektriohutusklass - I
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi (0.400+j0.250)
Pikenduskaabel 10 m mm?2 4
Pikenduskaabel 30 m mm?2 6
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) {2000 (33,3)
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar)|0,6 (6)
Imemiskdrgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) |850...1800 (14,2...30)
Vee todsurve (standardotsakuga) MPa (baar)|3...18 (30...180)
Maksimaalne t6dlleréhk (ohutusventiil) MPa (baar){19,8 (198)
Kuuma vee maks. té6temperatuur °C 98
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) {0...50 (0...0,8)
Pdleti vbimsus kW 145
Pesupiistoli tagasil6dgi joud (maks.) N 92
Duusi suurus -- 110
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Muraemissioon
Heliréhu tase L, dB(A) 73
Ebakindlus K, dB(A) 3
Miratase Ly, + ebakindlus Ky dB(A) 91
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesuplistol m/s? 3,4
Joatoru m/s? 3,4
Ebakindlus K m/s? 0,8
Kaitusained
Kitus - Kittedli EL voi diisel
Olikogus I 2x0,75
Olisort - Hypoid SAE 90
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kérgus mm 1500 x 834 x 1015
Tadpiline todmass kg 286
Kitusepaak | 25
Puhastusvahendi paak | 2x25

ET - 14
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
AN P

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— Péc izsaino$anas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

Satura raditajs

Vides aizsardziba. . ... ... Lv .. A1
LietoSanas instrukcija izmanto-

tiesimboli.............. Lv ..A1
lerices elementi .. ....... Lv ...2
Simboli uz aparata . ... ... Lv ...4
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA. ..ot Lv ...4
DroSibas noradijumi. . . . .. Lv ...4
DroSibas iekartas . . . . .. .. Lv ...4
Ekspluatacijas uzsak3ana . Lv ...5
ApkalpoSana ........... Lv ...6
Glabasana ............. Lv ..10
TransportéSana ......... Lv ..10

Kops$ana un tehniska apkope LV ..10
Palidziba darbibas trauc&jumu

gadjuma .............. Lv .. 1
Garantija. .............. Lv ..12
Piederumi un rezerves dalas LV ..13
EK Atbilstibas deklaracija. . Lv ..13
Tehniskiedati ... ........ Lv ..14

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%8 tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas, ella un tamii-
dzigas vielas nedrikst nok|at ap-
karteja vide. Tadél ladzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savaksSanas siste-
mu starpniecibu.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dize|degvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzéjiet augsni un nolietoto
ellu likvidgjiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit névi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.
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Tsa lietoanas instrukcija
Piederumu novietnes parsegs
Instrumentu panelis
Udensapgades pieslégums
Stdres mehanisma rullitis ar stavbremzi
Augstspiediena pieslégums 2-daligs
Augstspiediena sprausla
Parsega vacin$
lerices parsegs
0 Striklas padeves caurule
1 Spiediena/daudzuma regulators uz ro-
kas smidzinatajpistoles
Rokas smidzinatajpistoles drosinatajs
Rokas smidzinatajpistole
14 Rokturis
15 Elektropievads
16 Augstspiediena $|Gtene
17 Sliedes dakSu autoiekravéjam
18 Degvielas iepildes atvere
19 Piederumu novietne
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12
13

20 Lodzin$ ar traucéjumu/servisa indikato-
ru

21 Skidra mikstinataja iepildes atvere

22 TirSanas Idzek|a iepildes atvere (2x)

23 Servisa kontrollampina

24 Traucéjuma kontrollampina

25 Aparata slédzis

26 Temperatiras regulators

27 Degvielas kontrollampina

28 Skidra mikstinataja kontrollampina

29 TiriSanas Iidzekla kontrollampina

30 GrieSanas virziena kontrollampina

31 Manometrs

32 TiriSanas Iidzekla dozéSanas varsts

33 Automatiskas tiriSanas lidzekla dozé-
Sanas (AUTO CHEM) slédzis

34 TirnSanas lidzek|a padeves kontrollam-
pina AUTO CHEM gadijuma
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Plasmas shéma

36 g% ~37
] fif:

Udensapgades pieslégums
Motora 1 dzeséSana ar Gdeni
Motora 2 dzeséSana ar Gdeni
Udensfiltrs

Pludina tvertne 1

8kidra mikstinataja tvertne
Skidra mikstinataja magnétiskais varsts
Pludina tvertne 2

9 Augstspiediena suknis 1

10 Augstspiediena siknis 2

11 Parpludes varsts

12 Spiediena relejs, 10 bar

13 Pretvarsts

14 Spiediena relejs, 30 bar

15 Spiediena relejs, 100 bar

16 Amortizators

17 Manometrs

18 DroSibas varsts

19 Udens trokuma dros$inatajs

20 Amortizators

21 Caurplides silditajs

22 Degla kompresors

23 Degvielas suknis

24 Degvielas magnétiskais varsts
25 Liesmas kontroles ierice

26 Degvielas tvertne

27 Temperatiras regulators

28 Augstspiediena izejas 2 aizbaznis
29 Rokas smidzinatajpistole

O~NOOOThA WN -

30 Augstspiediena sprausla

31 TiriSanas ldzek|a dubultais dozéSanas
varsts

32 Tirsanas lldzekla magnétiskais varsts 1

33 Tirsanas ldzekla magnétiskais varsts 2

34 TirnSanas ldzek|a limena sensors 1 ar
filtru

35 TirSanas ldzek|a Iimena sensors 2 ar
filtru

36 Tirisanas I1dzekl|a tvertne 1

37 Tirsanas idzek|a tvertne 2

Krasu markéjums

— TinSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaiSi peléki.
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Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strukla var bdt bistama.
Straklu nedrikst vérst uz cilvé-
kiem, dzivniekiem, zem spriegu-
ma esoS$am elektriskam
iekartam un uz pasu aparatu.

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

Darbus pie elektroiekartas drikst veikt tikai
elektriki.

Veicot jebkurus darbus, iekarta jaatslédz
no sprieguma, $im noldkam iekartas galve-
no slédzi parsiédzot uz "0" un nodroSinot
pret ieslégsanu.

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Tiri8ana: masinas, transportiidzekli, celt-
nes, instrumenti, fasades, terases, darza
ierices u.c.

A\ Briesmas

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas
uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,
ievérot attiecigos drosibas priekSrakstus.

Minerale|las saturo$i notekideni nedrikst
nokl|at augsné&, ddent vai kanalizacija. Ta-
péc dzingja mazgasanu un apaksas maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar
ellas uztvergju.

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par $kid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérdanu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
parbaudes rezultats ir rakstiski jadoku-
mente.
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— Aparata apsildes iekarta ir apkures ie-
karta. Apkures iekartas ir regulari japar-
bauda saskana ar attiecigas valsts
likumdevéja izdotajiem normativajiem
aktiem.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Parpludes varsts ar diviem
spiedienrelejiem

— Samazinot ar spiediena/daudzuma re-
gulétaju ddens padevi uz rokas smidzi-
nasanas pistoles, atveras parplides
varsts un dala tdens plist uz stkna ie-
plddes pusi.

— Jarokas smidzinatajpistole tiek aizvéer-
ta, ta ka viss 0dens plist atpakal uz
stikna iestkSanas pusi, spiediena relejs
pie parplides varsta sakni izslédz.

— Ja smidzinatajpistole tiek atkal atvérta,
spiediena relejs uz cilindra galvinas at-
kal iesledz sakni.

Parplades varsts ir ripnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Drosibas varsts

Drosibas varsts atveras, ja ir bojats par-
plades varsts.
DroSibas varsts ir riipnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Udens triikkuma drosinatajs

— Udens trikuma dro$inatajs novers deg-
la ieslégSanos ddens trdkuma gadiju-
ma.

— Siets novérs netirumu ieklGSanu drosi-
nataja, un tas regulari jatira.
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Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bridinajums

Savaino$anas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena $latenei un pieslégumiem
Jjabat nevainojama stavoklr. Ja stavoklis
nav nevainojams, aparatu nedrikst izman-
tot.

= Nofikséjiet stavbremzi.

Roktura padzilinajuma montaza
=>» Piestipriniet pie aparata abus rokturus.

Rokas smidzinatajpistoles, smidzi-
nasanas caurules, sprauslas un
augstspiediena Slutenes montaza

= SmidzinaSanas cauruli uzskravéjiet uz
rokas smidzinasSanas pistoles ar spie-
diena/daudzuma regulétaju.

Ciesi ar roku pievelciet smidzinasanas
caurules skriivsavienojumu.

levietot augstspiediena sprauslu savie-
notajuzgriezn.

Savienotajuzgriezni uzmontét un stingri
pievilkt.

Uzmontét augstspiediena S|ateni apa-
rata augstspiediena pieslégvietai.
Augstspiediena $|iteni pievienot smi-
dzinatajpistolei.
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Ellas l[imena parbaude
augstspiediena suknt

Atveriet ierices parsegu.

Nogrieziet e|las tvertnu vacinu augséjos
galus.

Parbaudiet ellas Tmeni el|as tvertnés.
Nesaciet darbinat aparatu, ja ellas Tme-
nis ir nokrities zem "MIN" atzimes.
NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skattt "Tehniskie dati").
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Degvielas uzpilde

/A Briesmas

Eksplozijas risks! lepildit tikai dize|degvielu
vai vieglu Skidro kurinadmo. Nedrikst izman-
tot nepiemérotu degvielu, piem., benzinu.
Uzmanibu

Nekad nedarbiniet aparatu ar tuksu degvie-
las tvertni. Pretéja gadijuma degvielas sik-
nis tiek sabojats.

=> Uzpildiet degvielu.

= Aizveért tvertnes vacinu.

=> Noslauctt pari partecéjuso degvielu.

Skidra mikstinataja iepilde

— Skidrais misktinatajs novers apsildes

§|Otenes apkalkoSanos, izmantojot kalki
saturoSu Gdensvada tdeni. Tas pludina
tvertnes pievada tiek dozéts pa pilie-
niem.

— Dozesana ripnica ir iestatita vidgjai

Gdens cietibai.

— So iestatijumu klientu apkalpo$anas

dienests var pielagot vietéjiem apstak-
liem.

Norade: Trauks skidra mikstinataja izmégi-

nasanai ir piegades komplekta.

=> lepildiet Skidro mikstinataju RM 110
tam paredzétaja iepildes atveré (balta
tvertne).

Darbs bez Skidra mikstinataja

Ja Gdens ir miksts (piem., lietus Gdens),

8kidro mikstinataju darba var neizmantot.

= Nonemiet 8kidra mikstinataja iepildes
atveres vacinu.

= Komplekta pievienoto atsperi uzsprau-
diet apak$a uz vacina balsta.

= Uzlieciet atpaka] vaku.

Norade: tadéjadi tiek noversts, ka pastavi-

gi mirgo Skidra mikstinataja kontrollampina.

Norade: darba izmantojot kréna tdeni, at-

spere atkal janonem.
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Tinnsanas hdzekla uzpilde

Uzmanibu

Savainojumu gisanas risks!

— lzmantot tikai Karcher produktus.

— Nekada gadijuma neiepildtt $kidinata-
jus (benzinu, acetonu, atSkaidrtaju
u.c.).

— Noveérst saskarSanos ar acim un adu.

— levérot tiriSanas Iidzekla izgatavotaja
droSibas un lietoSanas noradijumus.

Karcher piedava individualu tiriSanas

un kopsanas lidzek|u programmu.

Jusu pardevéjs Jus labprat konsultés.

= Uzpildit tiriSanas ITdzekli.
Udensapgade

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-

tos.

= Padeves $|lteni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4") pieslé-
dziet ierices Gdens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, ddenskra-
nam).

Norade: Padeves $|Gtene nav ieklauta pie-

gades komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

Ja vélaties iestiknét Gdeni no kadas aréjas

tvertnes, nepiecieSama $ada parbive:

= Atvienojiet no stkna galvam adens pie-
slégumus.

> Noskravéjiet augséjas padeves S§|ite-
nes, kas savienotas ar pludinu tvert-
ném, un pieslédziet siknu galvam.

=>» SikSanas $|ateni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
Odens pieslégumvietas.

L1dz sidknis ir uzsoknéjis ddeni, Jums:

= lestatiet spiediena/daudzuma regulato-
ru uz maksimalo veértibu.

=> Aizvért tiriSanas Ilidzekla dozéSanas
varstu.
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A\ Briesmas
Nekad nesiknéjiet adeni no dzerama
adens tvertnes. Nekad nesiknéjiet Skidina-
taju saturodus Skidrumus, ka krasas atSkai-
ditaju, benzinu, ellu vai nefiltrétu ddeni.
Jiem. Izsmidzinats Skidinatajs ir atri uzlies-
mojoss, eksplozivs un indigs.

Stravas pieslegums

— Pieslegumu lielumus skatit tehniskajos
datos un razotajfirmas datu plaksnité.

— Elektriska pieslégSana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

— NeatbilstoSs pagarinatgja kabelis var
bat dzivibai bistams. Tapéc ara apstak-
los izmantojiet tikai atlautus un atbilsto-
8i markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu.

— Vienmér pilniba notiniet pagarinataja
vadus.

— Izmantota pagarinataja kabela spraud-
nim un savienojumam jabdt ddensdro-
Siem.

Uzmanibu

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo

tikla pretestibu stravas piesléguma vieta

(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas

par Jasu piesléguma vieta pastavoso tikla

pretestibu, lGdzu, sazinieties ar Jisu ener-
goapgades uznémumu.

Apkalposana

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degosus Skidrumus.

A\ Bistami

Savaino$anas risks! Neizmantojiet aparatu
bez uzmontétas smidzindSanas caurules.
Ikreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai smi-
dzind8anas caurule ir stingri nofikséta.
SmidzinaSanas caurules skriavsavienoju-
mam jabdat ciesi pievilktam.
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Uzmanibu

Nekad nedarbiniet aparéatu ar tukSu degvie-
las tvertni. Pretéja gadijuma degvielas sak-
nis tiek sabojats.

Drosibas noradijumi

A\ Bridinajums

llgaks aparata lietosanas ilgums var radit

vibracijas izraisitus asinsrites traucéjumus

rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).

— Zema apkartéja temperatdra. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— CieSa satverSana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstosa-

jam pazimém (pieméram, pirkstu knudésa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet
medicinisko apsekosanu.

Atgaisot aparatu

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

=>» Darbiniet aparatu bez augstspiediena
Slatenes tik ilgi, ITdz Gdens izplist, ne-
saturot gaisa burbuliSus.

= Pieskruvéjiet augstspiediena S|ateni
augstspiediena pieslégumam.

vai

= Kad ir atvérta rokas smidzinasanas pis-
tole, ieslédziet un izslédziet aparatu vai-
rakkart 10 sekunzu intervalos, [1dz no
augstspiediena sprauslas izplUst bur-
bulus nesatuross Gdens.

Sprauslas nomaina

A\ Bistami

Pirms sprauslas nomainas izslédziet apa-
ratu un spiediet rokas smidzinatajpistoli,
Iidz aparata vairs nav spiediena.
Smidzinasanas lenkis ir izSkiroSais augst-
piediena striklas efektivitates apstaklis.
Parasti tiek stradats ar 25° plakanas strik-
las sprauslu (komplekta).

Ka piederums piegadajamas sprauslas
0° pilnas striklas sprausla

noturigiem netirumiem

40° plakanas striiklas sprausla

jatigam virsmam un nelieliem netirumiem
Netirumu fréze

noturigiem netirumiem bieza karta
Mainiga lenka sprausla

ar reguléjamu smidzinasanas lenki

Darba rezimi

—_
N

A

OFF = lIzsléegts
1 Darbs ar aukstu Gdeni

2 Darbs ar karstu adeni

—
=]

© ©

O

lerices ieslégSana

=>» Parslédziet aparata slédzi uz "OFF" un
iespraudiet tikla kontaktdaksu kontakt-
ligzda.

Norade: ja ir nepareizs motora grieSanas

virziens, elektronika motoru péc dazam se-

kundém izslédz un iedegas grieSanas vir-

ziena kontrollampina. K& novérst

traucéjumu, skatiet "Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma".

=> lestatiet aparata slédzi uz vajadzigo
darba rezimu.
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Darba spiediena un padeves
daudzuma uzstadiSana

Spiediena/daudzuma regulacija uz rokas

smidzinatajpistoles

= Uzstadiet darba spiedienu un padeves
daudzumu, pagriezot (vienmeérigi) spie-
diena/daudzuma regulatoru uz rokas
smidzinatajpistoles (+/-).

/\ Bistami

lestatot spiediena/daudzuma regulétaju,

sekojiet, lai neatskrivétos smidzindSanas

caurules skridvsavienojums.

Abi sdknu komplekti ar spiediena releju tiek

iedarbinati péc vajadzibas.

TiriSanas lIidzek|a izmantosana

— Laisaudzétu vidi, tiriSanas Iidzekli lietot
taupigi.

— Tiramajam lidzeklim jabat piemérotam
tiramajai virsmai.

TiriSanas lidzek|a kontrole, manuala

= Automatiskas tiriSanas Ilidzekla dozée-
Sanas (AUTO CHEM) slédzi parslédziet
pozicija "0".

=> Artiri8anas 1dzekla dozéSanas varstu
iestatiet vélamo tiri8anas Iidzekli
(CHEM 1 vai CHEM 2) un vélamo kon-
centraciju.

= Pé&c rokas smidzinaSanas pistoles at-
vérSanas tiek dozéts vélamais tiriSanas
[Tdzeklis.

Tirisanas lidzek|a kontrole, automatiska

= Automatiskas tiriSanas Ilidzek|a dozé-
Sanas (AUTO CHEM) slédzi parslédziet
pozicija "1".

=> Artirianas Iidzekla dozéSanas varstu
iestatiet vélamo tiri8anas l1dzekli
(CHEM 1 vai CHEM 2) un vélamo kon-
centraciju.

=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
Augstspiediena striklai netiek pievie-

nots tirisanas Iidzeklis.
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= Aizveriet rokas smidzinaSanas pistoli
un 3 sekunzu laika atkal atveriet.
Augstspiediena striklai tiek pievienots
tiriSanas I1dzeklis.
Deg tiriSanas Ilidzek|a padeves kontrol-
lampina.
Ja rokas smidzinaSanas pistole ir aiz-
vérta ilgak neka 3 sekundes, turpmak
netiks pievienots tiriSanas Iidzeklis.
Péc rokas smidzinasanas pistoles aiz-
vérdanas tiriSanas lidzekla dozéSana
tiek apturéta un tiriSanas lhdzekla pade-
ves kontrollampina nodziest.

=>» Laino jauna pievienotu tiriSanas lidzek-
li, atveriet, aizveriet rokas smidzinasa-
nas pistoli un 3 sekunzu laika atkal
atveriet.

Darbs ar 2 rokas smidzinaSanas
pistolém

Aparatam ir 2 augstspiediena izejas.

= Noskriavéjiet otras augstspiediena iz-
ejas aizbazni.

=>» Pieslédziet otru rokas smidzina$anas
pistoli ar augstspiediena $|ateni (piede-
rumos).

= Abam smidzinasanas caurulém uzlie-
ciet 25052 izméra augstspiediena
sprauslas.

Abi stiknu komplekti tiek iedarbinati péc va-

jadzibas.

TiriSana

=>» Spiedienu/temperatlru un tirisanas I-
dzek|a koncentraciju iestatit atbilstosi ti-
ramajai virsmai.

Norade: Augstspiediena striklu no saku-

ma vienmér uz tiramo objektu virziet no lie-

laka attaluma, lai novérstu bojajumus parak
liela spiediena dé|.

leteicama tiriSanas metode

— Atmércét netirumus:

=> taupigi uzpast tiriSanas ITdzekli un |aut
1...5 minates iedarboties, bet ne izZat.

— Notfirtt netirumus:

= Atmeércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|ateni.
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Darbs ar aukstu tideni

=> Aparéata slédzi parslédziet uz simbolu
,<Aukstais Odens"”.

Darbs ar karstu udeni

leteicamas Sadas tiriSanas temperatdras:

— Viegli netirumi
30-50 °C

— Olbaltumus saturosi netirumi, piem.,
partikas rapnieciba
maks. 60 °C

— automasinu tiriSana, masinu tiri$ana
60-90 °C

A\ Briesmas

Applaucésanas risks!

=> lestatlt temperatiras regulatoru uz va-
jadzigo temperatdru.

=>» Aparéata slédzi parslédziet uz simbolu
.Karstais Gdens".

Norade: parreguléjot darba spiedienu un

plismas daudzumu, mainas art tidens tem-

peratira.

Péc tiriSanas lidzek]a lietoSanas

= Tinsanas [ldzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

= Aparata slédzi parslédziet uz simbolu
LAukstais Gdens".

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 mindati.

Darba partraukSana

=> lIzslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Aparats izslédzas.

=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
Aparats atkal ieslédzas.

Ja rokas smidzinaSanas pistoli ilgak neka

30 mindtes neaizver vai neatver, siknis

droSibas apsvérumu dé| automatiski izslé-

dzas.

=> Lai atsaktu darbibu, izslédziet un ieslé-
dziet aparata slédzi.

Izslegt ierici

A\ Bistami

Applaucésanas risks ar karstu Gdeni! Péc
darba ar karstu dadeni, lai ierice atdzistu, ta
jadarbina vismaz 2 minates ar aukstu Gdeni
un ar atvértu pistoli.

Aizslégt Gdens padevi.

Aparata slédzi parslédziet uz ,OFF*.
KontaktdakSu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz
aparats atbrivojas no spiediena.
Nofikséjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju.

v vy vy

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilniba iz-

laists.

=>» lerici novietojiet no sala pasargata vieta.

Ja ierice ir pieslégta pie kamina, jaievéro:

Uzmanibu

Bojgjumu risks no kamina izplasto$a auk-

sta gaisa dél.

=>» lerice jaatvieno no kamina, ja ara tem-
peratira ir zemaka par 0 °C.

Ja ierici nav iespé&jams novietot no sala pa-

sargata telpa, ta jaiekonservé.

lekonservésana

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pau-
zes vai ja nav iespéjama novietoSana no
sala pasargata vieta.

=> Izlaist Gdeni.

=> |zskalot ierici ar pretsala lTdzekli.

= |ztukSot tiriSanas Idzek|a tvertni.

Izlaist Gdeni

= Demontét Gdens padeves $|ateni un
augstpiediena $|ateni.

=> Noskravét padeves vadu katla grida un
iztukSot apsildes s|ateni.

=>» Darbinat aparatu maks. 1 mindti, ITdz
stknis un vadi attukSojas.
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Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza razotaja lieto-

Sanas noradijumus.

=> Pludina tvertné iepildit veikala iegadaja-
mu pretsala [Tdzekli.

= leslégt ierici (bez degla), I1dz ta ir piln1-
ba izskalota.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

Transportéesana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véré aparata svaru.
Transportéjot automasina, saskana ar spé-
ka eso$ajam direktivam nodroSiniet apara-
tu pret izshhdéSanu un apgasanos.

Kopsana un tehniska apkope

/\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Aizvért Gdens padevi.

Aparata slédzi parslédziet uz ,OFF*.
Kontaktdaksu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt tdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz
iericeé vairs nav spiediena.

Nofiksgjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju.

Laut aparatam atdzist.

Par regularas apskates parbaudes veik-
Sanu resp. apkopes liguma noslégsanu
informés Jusu Karcher pardevéjs.

L2 T O N

LV -10

Deg apkopes kontrollampina

Ja no aparata darbibas laika izrietosi ir ne-
piecieSami noteikti apkopes darbi, iedegas
servisa kontrollampina.

= Informéjiet klientu dienestu.

NepiecieSamie apkopes darbi

— Parbaudiet tdens pieslégumu hermeé-
tiskumu.

— lztiriet degvielas tvertni un degvielas
filtru.

— Parbaudiet siikna hermétiskumu.

— Nomainiet stknT ellu.

— |ztiriet sietu abu pludinu tvertnu Gdens
piesléguma.

— lztiriet sietu pirms Gdens trikuma dro-
Sinataja.

- Attiriet apsildes spirali no kvépiem. *

— Atkalkojiet apsildes spirali. *

— Notiriet/nomainiet aizdedzes elektro-
dus. *

- Notiriet/nomainiet degla sprauslu. *

— Noregulgjiet degli. *

— Parbaudiet sukna parpludes varsta
hermétiskumu. *

— Parbaudiet augstspiediena $|ateni. *

— lztiriet rokas smidzinaSanas pistoli.

- Parbaudiet resiveru. *

* Veic klientu apkalpoSanas dienests.

Degvielas tvertnes tiriSana

Demontéjiet aparata vaku, rokturus un
sadales skapja vaku.

Demontéjiet tvertni.

Degvielas atlikumu likvid€jiet videi ne-
kaitiga veida.

Rapigi izskalojiet tvertni un |aujiet tai iz-
zat.

Nomainiet degvielas filtru.

L 2 T N

Sikna hermétiskuma parbaude
3 Gdens pilieni mindté ir pielaujami un tie
var izpllst pa aparata apaksu.
=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.
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Mainit ellu

Uzmanibu

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet

Kércher klientu servisu.

=>» Sagatavot savakSanas tvertni apm. 1
litram ellas.

=> Atskravét izlaiSanas skravi.

Izmantoto el|u utilizét vai nodot savaksa-

nas punkta.

=> Pievilkt izlaiSanas skravi.

=> Ellas tvertné Iénam I1dz atzimei MAX ie-
pildiet ellu.

Norade: Gaisa pusliSiem japazid.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadaja

"Tehniskie dati".

Iztiriet sietu pirms Gdens trikuma
drosinataja

=> Noskravéjiet §|ateni, kas savieno stkna
galvu ar droSibas bloku.

=> Sieta urbuma ieskravéjiet skravi M8 un
izvelciet sietu ara.

=> Notirit sietu.

Palidziba darbibas
traucejumu gadijuma

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdak3u.

Deg traucéjumu kontrollampina

= Atveriet glabaSanas nodalljuma parsegu.

=> Nolasiet elektronisko k|udas indikaciju.

= Noveérsiet traucéjumu, ka noradits ze-
mak.

Radijums

F 1

Traucéjuma novérsana

=>» Palieliniet Gdens padeves daudzumu.

=> |ztirTt Gdens piesléguma sietu.

=> |ztriet sietu pirms Gdens trikuma droSi-
nataja.

Radijums

F 2

Traucéjuma novérsana

= Nomainiet Gdens trikuma droSinataja
mélites slédzi (klientu apkalpoSanas
dienests).

=> Notiriet Odens trikuma drosinataju
(klientu apkalpo$anas dienests).

Radijums

F 3

Traucéjuma novérsana
=> Noveérsiet noplidi augstspiediena sistéma.
Radijums

F 4

Traucéjuma novérsana

=> Attiriet apsildes spirali no kvépiem
(klientu apkalpo$anas dienests).

= Degla reguléSana (klientu apkalpoS$a-
nas dienests)

= Nomainiet ddmgazu termostatu (klientu
apkalposanas dienests).

Radijums

F 5

Traucéjuma novérsana

=>» Parbaudiet drosinatajus un visu 3 fazu
spriegumu (klientu apkalpo$anas die-
nests).

= Nomainiet gaisa spiediena releju (klien-
tu apkalpo$anas dienests).

Radijums

F 6

Traucéjuma novérsana

=>» Parbaudiet degvielas tvertnes uzpildes
[Tmeni.

=>» Parbaudiet degla darbibu (klientu ap-
kalpoSanas dienests).

=>» Parbaudiet degvielas sprauslu, aizdedzes
elektrodus, aizdedzes kabeli un vajadzibas
gadijuma nomainiet (serviss).
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= Iztiriet degli (klientu apkalpo$anas die-
nests).

=> Iztiriet liesmas sensoru, vajadzibas ga-
dijuma nomainiet.

Radijums

F 7

Traucéjuma novérsana

— Motors parslogots/parkarséts

=> lerices slédzi parslégt uz "0" un motoru
atdzesét min. 5 min.

= Ja traucéjums paradas atkal, informét
klientu servisu.

Deg degvielas kontrollampina

Uzpildiet degvielu.
Parbaudiet degvielas Ilmena sensora
darbibu.

vV

Deg Skidra mikstinataja
kontrollampina
Uzpildiet Skidro mikstinataju.
Notiriet elektrodus skidra mikstinataja
tvertné.

L2 7
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Deg tiriSanas lidzek|a
kontrollampina

= lepildiet tirSanas I1dzekli.

Deg grieSanas virziena
kontrollampina

=> Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

=> Pagrieziet polu pagrieSanas mehanis-
mu tikla kontaktdak$a par 180°.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Aparats neveido spiedienu

JA tinSanas Iidzek|a tvertne ir tuksa, uz-
pildtt.

TirSanas I[idzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

Atgaisojiet aparatu, skatiet "LietoSana/
Aparata atgaiso$ana".

Iztiriet filtru Gdens piesléguma un abas
pludina tvertnés.

v v vy
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= Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

=>» Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
sukna piesléegtie pievadi ir blivi un nav
aizsprostoti.

Suknis klab

=>» Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
sukna pieslégtie pievadi, ka arT tirisa-
nas Ilidzek|a sistéma ir blivi un nav aiz-
sprostoti.

=> Atgaisojiet aparatu, skatiet "LietoSana/
Aparata atgaisoSana".

lerice nesukneé tiriSanas lidzekli

=>» |ztTriet tin$anas dzek|a sGk$anas $|0-
teni ar filtru.
IztTriet tirfiSanas Ildzekla dozéSanas var-
stu.

=> Nonemiet tiriSanas I1dzek|a sikSanas
Slateni no sdikna galvas un ar trulu
priekSmetu atbrivojiet pretvarstu.

=>» Parbaudiet visu tiriSanas Iidzekla sdk-

8anas $|atenu un pieslégumu hermétis-

kumu.

Parbaudiet tiriSanas ltdzekla magnétis-

kos varstus.

v

Deglis neaizdegas

Uzpildiet degvielu.

Parbaudiet degvielas stkni.

Iztiriet sietu pirms Gdens trikuma drosi-
nataja.

Nomaintt degvielas filtru.

Notrriet elektriskas liesmu kontroles
liesmas sensoru.

L 20 2

Katra valsti ir speka misu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lesp&jamos ierices traucéju-
mus garantijas laika novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja
klada.
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Piederumi un rezerves dalas EK Atbilstibas deklaracija

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau- Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
tos piederumus un rezerves dalas. Ori- iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
ginalie piederumu un originalas izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
rezerves dalas garanté to, ka aparatu ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
var ekspluatét drosi un bez traucéju- attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
miem. [Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

- Visbiezak pieprasito rezerves da|u klas-  rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
tu JOs atradisiet lieto$anas rokasgra- pazinojums zaudé savu speku.
matas gala. Produkts:  Augstspiediena tirisanas

— Turpmako informaciju par rezerves da- aparats
|am Jas sanemsiet saitd www.kaerc- Tips: 1.071-xxx
her.com, sadala Service. Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG
2000/14/EG

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmérttais: 89

Garantétais: 91

5.966-075

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/04/01
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Tehniskie dati

|[HDS 2000 Super
Elektribas pieslegums
Spriegums \% 400
Stravas veids Hz 3~ 50
Piesléguma jauda kW 14
Drosinataji (inerti) A 25
Aizsardziba -- IPX5
Izolacijas klase -- I
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi (0.400+j0.250)
Pagarinataja kabelis 10 m mm? 4
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 6
Udensapgade
Pievadama tdens temperatira (maks.) °C 30
Pievadama tGdens daudzums (min.) I/h (I/min.) {2000 (33,3)
Pievadama tdens spiediens (maks.) MPa (bar) (0,6 (6)
SiukSanas augstums no atklatas tvertnes (20°C) m 0,5
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens stknéSanas daudzums I/h (I/min.) [850...1800 (14,2...30)
Udens darba spiediens (ar standarta sprauslu) MPa (bar) |3...18 (30...180)
Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) |19,8 (198)
Karsta Gdens maks. darba temperatira °C 98
Tinsanas Ilidzekla siknéSana I/h (I/min.) |0...50 (0...0,8)
Degla jauda kw 145
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks (maks.) [N 92
Sprauslas izmérs - 110
Saskana ar EN 60355-2-79 apréekinatas veértibas
TrokSnu emisija
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 73
Nenoteiktiba K, dB(A) 3
Skanas jaudas lTmenis Ly, + nenoteiktiba Kya dB(A) 91
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 3,4
Striklas padeves caurule m/s? 3,4
Nenoteiktiba K m/s? 0,8
Izejmateriali
Degviela - Skidrais kurinamais EL
vai dize|degviela
Ellas daudzums | 2x0,75
Elas veids -- Hypoid SAE 90
Izmeéri un svars
Garums x platums x augstums mm 1500 x 834 x 1015
Tipiska darba masa kg 286
Degvielas tvertne | 25
tinsanas Idzek|a tvertne | 2x25

LV -14
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Prie$ pirma kartg pradedant
A

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

Aplinkos apsauga. . ...... LT .. .1
Naudojimo instrukcijoje naudo-

jami simboliai . . ......... LT .. .1
Prietaisodalys . ......... LT ...2
Simboliai ant prietaiso . . . . LT ...4
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...4
Saugos reikalavimai. . . . .. LT ...4
Saugosijranga .......... LT ...4
Naudojimo pradzia. . .. ... LT ...4
Valdymas .............. LT ...6
Laikymas .............. LT ...9
Transportavimas. . . ... ... LT ..10
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ..10
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ..M
Garantija. .............. LT ..13
Priedai ir atsarginés dalys . LT ..13
EB atitikties deklaracija . . . LT ..13
Techniniai duomenys . . . .. LT ..14

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas
perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingu, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panaSios me-
dZiagos neturéty patekti |
aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamag
antriniy Zaliavy surinkimo siste-
ma.

=g

»

Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dyze-
lino ir benzino | aplinkg. Saugokite gruntg
ir naudotos alyvos atliekas sutvarkykite

laikydamiesi aplinkos apsaugos reikalavi-

muy.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimo instrukcijoje

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiant] tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.
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Prietaiso dalys
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Trumpa naudojimo instrukcija
Détuvés dangtis
Prietaisy skydas
Vandens prijungimo antgalis
Varomieji ratai su stovéjimo standziais
Dviguba auksto slégio jungtis
Auksto slégio antgalis
Gaubto dangtelis
Prietaiso gaubtas

0 Purskimo antgalis

1 Rankinio purskimo pistoleto slégio / de-
bito reguliatorius

12 Rankinio purSkiamo pistoleto apsaugi-

nis fiksatorius

13 Rankinis purkstuvas

14 Rankena

15 Elektros jvadas

16 Auksto slégio zarna

17 Sakinio krautuvo bégiai

18 Degaly jpylimo anga

- 2 OO NO O WN =

19 Priedy détuve

20 Kontrolinis langelis su sutrikimy / prie-
zidros rodmenimis

21 Skysc€iy minkstiklio jpylimo anga

22 Valymo priemoniy jpylimo anga (2x)

23 Serviso kontrolinis indikatorius

24 Kontroliné sutrikimy lemputé

25 Prietaiso jungiklis

26 Temperatiros reguliatorius

27 Degaly kontroliné lemputé

28 Skysc€iy minkstiklio kontrolinis indikatorius

29 Valymo priemoniy kontrolinis indikatorius

30 Sukimosi krypties kontrolinis indikatorius

31 Manometras

32 Valymo priemoniy dozavimo voztuvas

33 Automatinio valymo priemoniy dozavi-
mo jungiklis (AUTO CHEM)

34 Valymo priemonés tiekimo kontroliné
lemputé naudojant funkcijg AUTO
CHEM
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Tekéjimo schema
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Vandens prijungimo antgalis
1 variklio ausinimas skysciu
2 variklio ausinimas skysciu
Vandens filtras

1 pladinis indas

Skysto minkstiklio talpykla
Skysto minkstiklio magnetinis voztuvas
2 pludinis indas

1 auksto slégio siurblys

2 auksto slégio siurblys
Redukcinis voztuvas
Sléginis jungiklis, 10 bar
Atbulinis voztuvas

Sléginis jungiklis, 30 bar
Sléginis jungiklis, 100 bar
Svyravimy slopintuvas
Manometras

Apsauginis vozZtuvas
Vandens trikumo saugiklis
Svyravimy slopintuvas
cirkuliacinio Sildytuvo;
Degiklio patiklis

Degaly siurblys

Degaly magnetinis voztuvas
Liepsnos kontrole

Degaly bakas
Temperatiros reguliatorius
2 auksto slégio iSvado aklé
Rankinis purkstuvas

30 Auksto slégio antgalis
31 Dvigubas valymo priemoniy dozavimo

voztuvas

32 Valymo priemonés 1 magnetinis voztu-

vas

33 Valymo priemonés 2 magnetinis voztu-

vas

34 Valymo priemonés 1 lygio jutiklis su filtru
35 Valymo priemonés 2 lygio jutiklis su filtru
36 1 valomujy priemoniy bakas
37 2 valomujy priemoniy bakas

Spalvinis zenklinimas

Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.



Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
slégio srove kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvanus, veikiancig elektros
irangg arba patj prietaisg.

A Pavojus

Elektros smagio pavojus.

Atlikti elektros jrangos darbus gali tik profe-
sionalis elektrikal.

Prie§ bet kokius darbus atjunkite jrenginiui
elektros jtampq. Tam pasukite pagrindinj
jungiklj j padétj 0" ir apsaugokite nuo pa-
kartotinio jjungimo.

Naudojimas pagal paskirtj

Skirtas valyti: masinoms, automobiliams,
statiniams, jrankiams, fasadams, tera-
soms, sodo prietaisams ir t.t.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudodami degaliné-
se ir kitose pavojingose vietose, laikykités
reikiamy saugos reikalavimy.

Neisleiskite mineralinés alyvos turingiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus
plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose
jrengtos alyvos atskyrikliai.

Saugos reikalavimai

— Laikykites nacionaliniy teisés normy del
skyscCiy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysc¢iy purkStuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastidkai.

— Prietaiso Sildymo sistema yra Siluminis
irenginys. Siluminiai jrenginiai privalo
bati reguliariai tikrinami vadovaujantis
nacionalinémis teisés normomis.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Redukcinis voztuvas su dviem
pneumatiniais jungikliais

— Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
rankinio purskimo pistoleto slégio ir de-
bito reguliatoriumi atidaromas redukci-
nis voztuvas ir dalis vandens teka atgal
siurblio siurbimo puse.

— Jei rankinis pursSkimo pistoletas yra uz-
darytas ir visas vanduo suteka | siurbi-
mo puse, redukcinio vozZtuvo
pneumatinis jungiklis iSjungia siurblj.

— Jei rankinis purkstuvas vél atidaromas,
pneumatinis jungiklis vel jjungia siurblj
prie cilindro galvutés.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus
redukciniam voZtuvui.

Apsauginis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Vandens trakumo saugiklis

— Vandens trikumo saugiklis neleidzia
degikliui pritrdkus vandens.

— Sietas i§saugo saugiklj Svary ir turi bati
reguliariai valomas.

Naudojimo pradzia

A\ |spéjimas

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto sle-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos bakles. Jei jy bdklé néra
nepriekaistinga, prietaisq naudoti draudzia-
ma.

= UZfiksuokite stovéjimo stabdzius.

Rankenos montavimas

= Sumontuokite ant jrenginio abi ranke-
nas.
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Rankinio purskimo pistoleto, purs-
kimo vamzdzio, purkstuko ir auksto
slégio zarnos montavimas

=>» Ant rankinio purSkimo pistoleto sumon-
tuokite purskimo antgalj su slégio ir de-
bito reguliatoriumi.

Ranka priverzkite purskimo vamzdzio
verzline jungtj.

| kreipiamajq verZle jstatykite auksto
slégio purkstuka.

Sumontuokite ir tvirtai priverzkite krei-
piamaja verzle.

Auksto slégio zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.

Prie rankinio purskimo pistoleto prijun-
kite auksto slégio zarna.

v v v vV

Patikrinti alyvos kiekj auksto slégio
siurblyje

Atverkite prietaiso gaubta.

Nukirpkite tepalo bakelio dangtelio vir-
Sutine dal;.

Patikrinkite alyvos lygj talpykloje.
Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra
zemiau ,MIN" ribos.

Jei reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai
duomenys®).

v oYY VY

Degaly pripildymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius de-
galus arba lengvg mazutg. Jokiu badu ne-
naudokite netinkamy degaly, pavyzdZziui,
benzino.

Atsargiai

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso, jei tus-
Cias jo degaly bakas. Taip paZeisite degaly
siurblj.

=> Pripildyti degaly.

= Uzdarykite bako dangtel;.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus.

Skyscé&iy minkstiklio pripildymas

— Skystas minkstiklis apsaugo kaitinimo
spirale nuo uzkalkéjimo naudojant kal-
kéta vandentiekio vandenj. Jis palen-
gva laSinamas | pludine talpykla.

— Gamykloje nustatyta dozé vidutinio kie-
tumo vandeniui.

— Pakeisti Sias nuostatas pagal vietos po-
reikius gali tik klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Pastaba: bandomasis skysciy minkstiklio

kiekis tiekiamas kartu su prietaisu.

= Skystg minkstikli RM 110 jpilkite per
baltos talpyklos jpylimo anga.

Darbas be skysto minkstiklio

Naudojant minkstg vandenj (pvz., lietaus

vandenj), skystas minkstiklis néra batinas.

=>» Nuimkite skysto minkstiklio jpylimo an-
gos dangtel;.

=> Ant dangtelio atramos apacioje uzmau-
kite kartu patiekta spyruokle.

= Veél uzdékite dangteli.

Pastaba: Taip uztikrinsite, kad nuolat ne-

mirkséty skysto minkstiklio kontroliné lem-

puté.

Pastaba: Naudojant vandenj i$ vandentie-

kio sistemos, i spyruoklé vél turi bati iSim-

ta.

Valymo priemoniy pripildymas

Atsargiai

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nepilkite tirpikliy (benzino,
acetono, skiedikiy ir pan.).

— Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimuy.

Karcher siilo individualig valymo ir

prieziliros priemoniy programa.

Pardavéjai mielai patars Jums.

=> Pripildykite valymo priemoniuy.



Vandens prijungimo antgalis

Jungties dydzius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

= Tiekimo zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba: Tiekimo zarna netiekiama kartu

su prietaisu.

Vandens siurbimas i$ rezervuary

Norédami pumpuoti vandenj i$ iSorinio re-

zervuaro, atlikite Siuos veiksmus:

=>» Pa6alinkite siurbliy galvy vandens jung-
tis.

=>» VirSutines tiekimo Zarnas atsukite nuo
pladiniy indy ir prijunkite prie siurbliy
galvy.

=>» Siurbimo Zarng (ne mazesnio skers-
mens nei 3/4%) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.

Kol siurblys ims pumpuoti vandenj, atlikite

Siuos veiksmus:

=> Slégio / debito reguliatoriumi nustatyki-
te didziausig reikSme.

= Uzverkite valymo priemoniy dozavimo
voztuva.

A Pavojus

Jokiu bady nesiurbkite vandens ir geriamo-

jo vandens rezervuary. Jokiu badu nepum-

puokite skysciy, turinciy sudétyje tirpikliy,

pavyzdZiui, lako skiediklio, benzino, alyvos

arba nefiltruoto vandens. Prietaiso tarpikliai

neatsparus tirpikliams. Susidares skiedikliy

debesis yra itin degus, sprogus ir nuodin-

gas.

Elektros srove

— Elektros jrangos charakteristikos pa-
teiktos techninéje specifikacijoje ir duo-
meny lenteléje.

— Elektros instaliacija turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.
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A Pavojus

Pavojus susizaloti dél srovés smagio.
Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavo-
Jy. Dirbdami lauke naudokite tik tinka-
mus ir sertifikuotus vidutinio galingumo
ilgintuvy laidus.

— Bdtinai visada iki galo isvyniokite ilgina-
muosius laidus.

— Naudojamo ilgintuvo laido kiStukas ir
jungtis turi bati nelaidiis vandeniui.

Atsargiai

NevirSykite didZiausios leistinos elektros

tinklo jungties varzos (zr. , Techniniai duo-

menys®). Jei kyla neaiskumy dél elektros

tinklo jungties varzos, kreipkités | elektros

energijos tiekimo jmone.

Valdymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

A Pavojus

Susizalojimo pavojus! Niekada nenaudoki-
te prietaiso, nesumontave purs§kimo vamz-
dzZio. Pries naudodami kiekvieng kartg
patikrinkite, ar gerai pritvirtintas purskimo
vamzdis. Verzliné purskimo vamzdZzio jung-
tis turi bdti priverzZta ranka.

Atsargiai

Jokiu badu nenaudokite prietaiso, jei tus-
Cias jo degaly bakas. Taip paZeisite degaly
siurblj.

Nurodymai dél saugos

A\ |spéjimas

llgg laikg laikant prietaisgq rankose, dél vi-

bracijos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
$alanciy pirstu, pirsty formikacijos).

- Zemos aplinkos temperatiiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.
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— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.
— Netrikstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.
Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisq ir
pasikartojant tokiems pozymiams (pavyz-
dziui, pirSty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis | gydytoja.
Prietaiso nuorinimas

= Atsukite Ciaupa.

=> Laikykite prietaisg jjungta be auksto slé-
gio zarnos, kol vanduo ims tekéti be oro
burbuly.

=> Tvirtai prisukite auksto slégio zarng prie
movos.

arba

=>» Atvére rankinj purs§kimo pistoleta, kas
10 sekundziy daug karty jjunkite ir i$-
junkite jrenginj, kol i$ auksto slégio zar-
nos bus purSkiamas vanduo be pursly.

Purkstuko keitimas

A Pavojus

Prie§ keisdami purk$tuka, prietaisg isjunki-
te ir laikykite nuspaude rankinj purskimo
pistoleta, kol prietaise neliks slégio.
Auksto slégio srovés veiksmingumag lemia
purskimo kampas. |prastu atveju naudoja-
mas 25° plokSgiasis purkstukas (tiekiamas
kartu su prietaisu).

Papildomai tiekiami purkstukai

0° iStisinés srovés purkstukas
isisenéjusiems neSvarumams

40° ploksciasis purkstukas

jautriems pavirSiams ir lengviems nesvaru-
mams valyti

Nesvarumy skutiklis

storiems jsisenéjusiy neSvarumy sluoks-
niams

Kintamo kampo purkstukas
reguliuojamu kampu

Darbo rezimai

—
N

&

OFF = I§jungta
1 Naudojimas su Saltu vandeniu
2 Naudojimo su karstu vandeniu

—
=]

© ©

O

Prietaiso jjungimas

=> Nustatykite jrenginio jungiklj | padétj
,OFF* (i§j.) ir jjunkite kistuka  tinklo liz-
da.

Pastaba: Jei variklis sukasi netinkama

kryptimi elektroniné jranga po keliy sekun-

dziy atjungia variklj ir jsiziebia sukimosi

krypties kontroliné lemputé. PaSalinkite su-

trikima, zr. skyriy ,Pagalba Salinant sutriki-

mus*.

=>» Prietaiso jungikliu nustatykite norimg
darbo rezima.

Darbinio slégio ir debito
nustatymas

Slégj ir debita nustatykite rankiniame

purkstuve

=>» Darbinj slégj ir debitg nustatykite toly-
giai sukdami rankinio purskimo pistole-
to slégio ir debito reguliatoriy (+/-).

A Pavojus

Nustatydami slégio ir debito reguliatoriy, at-

kreipkite démesj | tai, kad neatsilaisvinty

verZliné pur§kimo vamzdZzio jungtis.

Abu siurbliy komplektai jungiami pagal po-

reikj sléginiais jungikliais.



Darbas su valymo priemonémis

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi bati pritaikyta va-
lomam pavirSiui.

Rankinis valymo priemoniy dozavimas

=> Automatinio valymo priemoniy dozavi-
mo jungikli (AUTO CHEM) nustatykite |
padétj ,0“.

=> Valymo priemoniy dozavimo voztuvu
nustatykite norimg valymo priemone
(CHEM 1 arba CHEM 2) ir norima kon-
centracija.

=>» Atveérus rankinj purskimo pistoleta, jpila-
ma norimos valymo priemonés dozé.

Automatinis valymo priemoniy dozavi-

mas

= Automatinio valymo priemoniy dozavi-
mo jungiklj (AUTO CHEM) nustatykite |
padétj ,1°.

=> Valymo priemoniy dozavimo voztuvu
nustatykite norimg valymo priemone
(CHEM 1 arba CHEM 2) ir norimg kon-
centracija.

= Atverkite rankinj purskimo pistoleta.
| auksto slégio srove valymo priemonés
dozé nepilama.

=>» Uzverkite rankinj pur§kimo pistoleta ir
per 3 sekundes vél atverkite.
| auksto slégio srove jpilama valymo
priemones doze.
Ziba valymo priemonés tiekimo kontro-
liné lemputé.
Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas ilgiau nei 3 sekundes, valymo
priemonés ir toliau nejpilama.
Uzvérus rankinj purdkimo pistoletg, su-
stabdomas valymo priemonés teikimas
ir uzgesta valymo priemoniy tiekimo
kontrolinis indikatorius.

= Norédami vél pradéti valymo priemonés
tiekima, atverkite rankinj purSkimo pis-
toleta, uzverkite jj ir per 3 sekundes vél
atverkite.
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Naudojimas su 2 rankiniais
purskimo pistoletais

|renginys turi 2 auk$to slégio iSvadus.

= Nusukite antro auksto slégio iSvados
akle.

=>» Prie antro rankinio purskimo pistoleto
prijunkite auksto slégio Zarng (priedas).

= Ant abiejy purskimo antgaliy sumontuo-
kite 25052 dydzio auksto slégio purks-
tukus.

Abu siurbliy komplektai jungiami pagal po-

reikj.

Valymas

=>» Slégj (temperatlrg) ir valymo priemoniy,
koncentracijg pasirinkite atsizvelgdamij
valoma pavirsiuy.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo pazei-

dimy, auksto slégio srove i$ pradziy nu-

kreipkite | valoma daiktg i$ didesnio

atstumo.

Rekomenduojame tokj valymo metoda

— IStirpinkite neSvarumus:

=>» UzZpurkskite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taciau neleiskite
iSdziati.

— Pasalinkite neSvarumus:

=> [Stirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Naudojimas su Saltu vandeniu

=> |renginio jungiklj nustatykite ties Salto
vandens simboliu.

Naudojimo su karstu vandeniu

Rekomenduojame tokig valymo temperata-
ra:
- Lengvam uzterStumui
30-50 °C
— Baltymy sudétyje turintys neSvarumai,
pavyzdziui, maisto pramonéje
iki 60 °C
— Transporto priemonéms valyti
60-90 °C
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A Pavojus

Pavojus nusiplikyti!

= Temperatdros reguliatoriumi nustatyki-
te norimg temperatira.

=> |renginio jungiklj nustatykite ties karsto
vandens simboliu.

Pastaba: pakeitus darbo slégj ir debitg, pa-

kinta ir vandens temperatira.

Baigus naudoti prietaisa su valymo
priemonémis

= Valymo priemoniy dozavimo vozZtuvag
nustatykite | padétj ,0.
Irenginio jungiklj nustatykite ties 3alto
vandens simboliu.
Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvere rankinj purSkimo
pistoleta.

Darbo nutraukimas

= Uzdarykite rankinj purkstuva.
|renginys iSsijungia.
=>» Atverkite rankinj purskimo pistoleta.
Irenginys vél jsijungia.
Jei rankinis purskimo pistoletas neatveria-
mas ar neuzveriamas ilgiau nei 30 minuciu,
del saugos siurblys automatiSkai iSsijungia.
=> ISjunkite ir vél jjunkite jrenginj pagrindi-
niu jungikliu.
Prietaiso iSjungimas
A Pavojus
Galite nusiplikyti kar$tu vandeniu! Baige
naudoti prietaisq su karStu vandeniu, bati-
nai bent dvi minutes atviru pistoletu naudo-
kite prietaisq su Saltu vandeniu, kad jis
atvésty.
= Uzsukite Ciaupa.
=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj
LOFF*.
=> Tik sausomis rankomis itraukite tinklo
kistuka i$ lizdo.
Atjunkite vandens tiekima.
liunkite rankinj purk&tuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.
Apsaugokite rankinj purskimo pistoleta.

v oV

Apsauga nuo saléio

Atsargiai

Iki galo neileidus i$ prietaiso vandens, Sal-

tis gali sugadinti prietaisag.

=>» Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo
SalCio vietoje.

Jei prietaisas pritvirtintas prie kamino, lai-

kykités Siy reikalavimuy:

Atsargiai

Prietaisas gali bati pazeistas dél | kaming

patenkancio Salto oro.

= Jei lauko temperatlra yra Zemesné nei
0 °C, atjunkite prietaiso nuo kamino.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso aukstes-

néje temperaturoje, laikinai jo nenaudokite.

Laikinas prietaiso nenaudojimas

llgesniy darbo pertrauky metu arba, jei ne-
jmanoma jo laikykite auk$tesnéje nei 0 °C
temperaturoje.

=> ISleiskite vanden;.

=>» |Sskalaukite prietaisg antifrizu.

=> |Stustinkite valymo priemoniy baka.

Vandens iSleidimas

=> Nusukite vandens tiekimo ir auksto slé-
gio Zarnas.

= Tiekimo zarng priverzkite prie katilo du-
gno ir paleiskite prietaisa, tus€ias gyva-
tukas.

=> ljunkite prietaisg ne ilgiau nei 1 minutei,
kol siurblys ir vamzdziai bus tusti.

ISskalaukite prietaisa antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pa-

teikiamy naudojimo instrukcijy.

=> | pludés inda jpilkite jprasto antifrizo.

=> Jjunkite prietaisg (be degiklio) ir palauki-
te, kol jis visiSkai iSsiskalaus.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.
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Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.
Transportuojant jrenginj transporto priemo-
nése, jj reikia uzfiksuoti pagal galiojancius
reglamentus, kad neslysty ir neapvirsty.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
Jjunkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
KiStukg i$ tinklo lizdo.

= Uzsukite Ciaupa.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj
,OFF*.

Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kiStuka i$ lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Paleiskite rankinj purskimo pistoleta ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks slé-
gis.

= Apsaugokite rankinj purSkimo pistoleta.
= Atvésinkite prietaisa.

Informacijos apie reguliarias saugos pa-
tikras ir techninés priezilros sutarties
sudaryma suteiks Jusy Karcher parda-
véjas.

7
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Ziba prieziiros kontroliné lemputé

Jei dél jrenginio naudojimo laiko reikia atlik-
ti tam tikrus techninés priezitros darbus,
isiziebia priezidros kontroliné lemputé.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Reikalingi techninés prieziuros darbai

— Patikrinkite auksto slégio jungc&iy san-
daruma.

— |IStustinkite ir iSvalykite degaly baka
bei filtra.

— Patikrinkite siurblio sandaruma.

— Pakeiskite siurblio alyva.

— |8valykite vandens jungties sietelj
abiejuose pladiniuose induose.

— |8valykite vandens trdkumo saugiklio
sietel;.

— Nuvalyti suodzius nuo kaitinimo
spiralés. *

— Pasalinkite Sildytuvo kalkiy nuosédas. *

— I8valykite/pakeiskite uzdegimo elek-
trodus. *

— |8valykite/pakeiskite degiklio
purkstuka. *

— Sureguliuokite degiklj. *

— Patikrinkite siurblio perleidimo voztuvo
sandarumag. *

— Patikrinkite auksto slégio Zarng. *

— I8valykite rankinj purSkimo pistoleta.

— Patikrinkite sléginj akumuliatoriy. *

* Atlieka klienty aptarnavimo tarnyba.

Degaly bako valymas

= ISmontuokite jrenginio gaubta, rankeng
ir jungimo dézutés dangtj.

=> ISmontuokite baka.

=> Likusj kurg pasalinkite pagal aplinko-
saugos reikalavimus.

= Gerai iSplaukite ir iSdziovinkite baka.

= Pakeiskite degaly filtra.
Siurblio sandarumo tikrinimas

Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.
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Alyvos keitimas

Atsargiai

Jei alyva tampa balkSva, nedelsdami pra-

neskite Kércher klienty aptarnavimo tarny-

bai.

= Paruoskite gaudykle mazdaug 1 litrui
alyvos.

= Atsukite iSleidimo varzta.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimuy,

sutvarkykite alyvos atliekas arba priduoki-

te jas tam skirtoje vietoje.

= Veél tvirtai uzverzkite iSleidimo varzta.

=> Atsargiai pripilkite alyvos | talpyklg iki
Zymés ,MAX".

Pastaba: Oro burbulai turi iSsiskirti.

Tinkamos alyvos riisys ir reikalingas

kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai

duomenys*“.

Vandens trikumo saugiklio sietelio
valymas

=>» Nusukite nuo siurblio galvos j apsauginj
bloka einancig zarna.

=> | filtro anga jsukite varztg M8 ir iStrauki-
te sietelj.

=> Filtro valymas

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus
Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
irenginio ir elektros Soko.
Prie§ visus prietaiso priezitros darbus i$-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStukag i$ tinklo lizdo.

Ziba sutrikimy kontroliné lemputé

=> Atidarykite détuvés dangtj.

=> Nuskaitykite elektroninj sutrikimo ro-
dmen;.

=> Pasalinkite sutrikima, kaip nurodyta
apacioje.

Indikatorius

F 1

Sutrikimy Salinimas

=>» Padidinkite tiekiamo vandens kiekj.

=> ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.

=> ISvalykite vandens trikumo saugiklio
sietel;.

Indikatorius

F 2

Sutrikimy Salinimas

= Pakeiskite vandens trikumo saugiklio
herkong (kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnybg).

=>» ISvalykite vandens trikumo saugiklj
(kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-
ba).

Indikatorius

F 3

Sutrikimy Salinimas

=>» Pasalinkite auksto slégio sistemos ne-
sandaruma.

Indikatorius

F 4

Sutrikimy Salinimas

=>» Nuvalyti suodzius nuo kaitinimo spira-
lés (kreipkités | klienty aptarnavimo tar-
nyba).

= Sureguliuokite degiklj (techninés prie-
ziGros tarnyba)

= Pakeiskite iSmetamuyjy dujy termostatag
(kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-
ba).

Indikatorius

F 5

Sutrikimy Salinimas

=>» Patikrinkite visy trijy faziy jtampa ir sau-
giklius (kreipkités | klienty aptarnavimo
tarnyba).

=> Pakeiskite pneumatinj jungiklj (kreipki-
tés | klienty aptarnavimo tarnyba).

Indikatorius

F 6
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Sutrikimy Salinimas

=> Patikrinkite degaly bako pripildymo lygj.

=>» Patikrinkite degiklio veikima (kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnyba).

=>» Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite de-
galy purkstuka, uzdegimo elektrodus ir
uzdegimo kabelj jungiklj (kreipkités | kli-
enty aptarnavimo tarnyba).

= |Svalykite degiklj (kreipkités  klienty ap-
tarnavimo tarnyba).

=> |Svalykite ar, jei reikia, pakeiskite lieps-
nos jutiklj.

Indikatorius

F 7

Sutrikimy Salinimas

— Perkaites arba perkrautas variklis

=> Nustatykite prietaiso jungiklj | padétj 0"
ir palaukite 5 minutes, kol variklis atvés.

= Jeiir po to gedimas iSlieka, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Ziba degaly kontroliné lemputé

=> Pripildyti degaly.
=> Patikrinkite degaly lygio jutiklio veikima.

Ziba skyséiy minkstiklio kontrolinis
indikatorius

=> Pripildykite jg skysc€iy minkstiklio.
= ISvalykite skysto minkstiklio talpyklos
elektrodus.

Ziba valymo priemoniy kontrolinis
indikatorius

= Papildykite valymo priemoniu.

Ziba sukimosi krypties kontrolinis
indikatorius

=> IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

=> Persukite 180 ° polisSkumo keitimo jtai-
sg kistuke.

=> |kiSkite prietaiso kiStukq j rozete.
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Prietaisas nesukuria slégio

Jei valymo priemoniy bakas yra tuscias,
papildykite ji.

=>» Valymo priemoniy dozavimo voztuvg

nustatykite | padétj 0.

=>» Pasalinkite i$ jrenginio org (zr. sky-

riy,Valdymas/Oro pasalinimas i$ jrengi-
nio®).

=>» ISvalykite filtrg vandens jungtyje ir abie-

juose pladiniuose induose.

=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.

skyriy ,Techniniai duomenys®).

=>» Patikrinkite visus antplidzio linijas |

auksto slégio pompa, ar jose néra su-
tirStéjimy ar uzsikimsimy.
Bildesys siurblyje

Patikrinkite, ar sandarios ir neuzsikiSu-
sios visos auks$to slégio siurblio tiekimo
linijos ir valymo priemoniy sistema.
Pasalinkite iS jrenginio org (zr. sky-
riu,Valdymas/Oro paSalinimas i$ jrengi-
nio®).

Prietaisas nesiurbia valymo

priemoniy

=> ISvalykite valymo priemoniy siurbimo

zarng su filtru.

=> ISvalykite valymo priemoniy dozavimo

voztuva.

=> Nutraukite siurblio galvos valymo prie-

moniy siurbimo Zarng ir buku daiktu at-
laisvinkite atbulinj voztuva.

=>» Patikrinkite visy valymo priemoniy siur-

L 2% 2 7

bimo zarny ir jung€iy sandaruma.
Patikrinkite valymo priemoniy magneti-
nius voztuvus.

Neuzsidega degiklis

Pripildyti degaly.

Patikrinti degaly siurblj

ISvalykite vandens trikumo saugiklio
sietel;.

Pakeiskite degaly filtra.

ISvalykite elektrinio liepsnos kontrolés
jrenginio liepsnos jutiklj.
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Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy, ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,

sgraSas pateiktas naudojimo instrukci-

jos pabaigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite

rasti interneto svetainés www.kaer-

cher.com dalyje ,Service®.

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy, j rinkg,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.071-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 89

Garantuotas: 91

5.966-075

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés

2 @
A s
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/04/01

LT -13



Techniniai duomenys

[HDS 2000 Super
Elektros tinklo duomenys
Jtampa \% 400
Srovés rasis Hz 3~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 14
Saugiklis (inercinis) A 25
Saugiklio rasis -- IPX5
Apsaugos klasé -- |
Didziausia leistina tinklo varza omai (0.400+j0.250)
ligintuvo laidas 10 m mm? 4
ligintuvo laidas 30 m mm? 6
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira °C 30
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) |2000 (33,3)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai)|0,6 (6)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary (20°C) m 0,5
Galia
Vandens debitas I/h (I/min.) |850...1800 (14,2...30)
Vandens darbo slégis (haudojant jprastg purkstukg) |MPa (barai)|3...18 (30...180)
Didziausias darbinis vir$slégis (apsauginis voztuvas)|MPa (barai)|19,8 (198)
Didziausia karsto vandens darbo temperatira °C 98
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) {0...50 (0...0,8)
Degiklio galia kW 145
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka (di-|N 92
dziausia)
Antgalio dydis - 110
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Keliamas triukSmas
Garso slégio lygis Lys dB(A) 73
Neapibreztis K, dB(A) 3
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis Ky, |dB(A) 91
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? 3,4
Purskimo antgalis m/s? 3,4
Nesaugumas K m/s? 0,8
Eksploatacinés medziagos
Degalai -- Mazutas EL arba dyze-
linas
Alyvos kiekis | 2x0,75
Alyvos risis - Hypoid SAE 90
Matmenys ir masé
ligis x plotis x aukstis mm 1500 x 834 x 1015
Tipiné eksploataciné masé kg 286
Degaly bakas | 25
Valymo priemoniy bakas | 2x25

LT —-14
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A Mepen nepLumm 3acToCyBaHHAM

==l BaLLOro NPUCTPOI NpoYnTanTe
LItO0 OpuriHanbHy IHCTPYKLO 3
eKkcnnyaTadii, nicna uboro givte
Bi4NoOBiAHO Hel Ta 36epexiThb ii Ana
noAanbLUIoro KOpMCTyBaHHsA abo aAnsi
HaCTYNHOro BriacHuKa.

— lMepepn nepLUInM BUKOPUCTaAHHAM Ha
BUPOOHULTBI 0G0OB’A3KOBO NpoynTanTe
BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

—  SAKWOo BMHUKAIOTb OLLKOOXKEHHS MpU
TpaHCNOPTYyBaHHI, HeraHoO noBigoMTe
npo ue npogasLs.

— [lpu po3nakyBaHHi nepesipuTy BMICT
YMaKOBKW.

3axncT HaBKOMULLIHBOTO

3axucT HaBKONMULIHLOIO

cepegoBulla

Martepianu ynakoBku

nigaaTbes nepepobui Ans

Q‘ <9 NOBTOPHOIO BUKOpUCTaHHS. Byab
nacka, He BMKMaanTe nakyBasbHi

mMaTepianu pa3oMm i3 JoMaLLHIM

CMITTSIM, BigaanTe iX Ans Ha

nepepooky.

CTapi NpucTpoi MIiCTATb LiHHiI
marepianu, Wo MOXyTb
BMKOPVCTOBYBATMCS NMOBTOPHO.
©\ |barapei, MmacTuno Ta cxoxi
mMaTepianu He NOBUHHI
NoTpanuTy y HaBKONMULLHE
cepepoBuLle. Tomy, byab nacka,
yTUni3ynTe cTapi NpucTpoi 3a
[JONOMOTOI0 creLiarnbHUX CUCTEM
360py CMITTS.

cepemoBMLA. ... ... ... UK ...1
3HaKu Y NOCIBHUKY . . . . . .. UK ...1 Byab nacka, He 4ONyCTiTb NOTpansHHS
EfeMeHTH NppucTpoo . . . . UK ...2 MOTOPHMX MacTurl, MasyTy, OU3enbHOro
CUMBONM Ha npucTpoi . ... UK ...4 nanveaTa 6e”§“"'y Y HaBkonmLiHe
Moo ooy UK 4 ETDILE B T e
MpaBuna Gesnekn. . . ... .. UK ...4 by yTanisy pau ’
. . HEe 3aLUKOPKYYM HABKONULLHBOMY
3axucHi npucTpoi . . ... ... UK ...4 ce
. penosuLLy.
BeeneHHs B.eKcnnyaTauno. UK ...5 IHCTPYKLIT i3 3aCTOCYBaHHs
Ekcnnyarauia . .......... UK ...7 komnoHeHTie (REACH)
36epiraHHs . .. ........ .. UK .. 1 AKTyarnbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTM
TpaHCnopTyBaHHA . .. .. .. UK .. 11 HaBe[eHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
[ornag Ta TexHivHe www.kaercher.com/REACH
obCnyroByBaHHS|. . ... .. .. UK .. 11 ) i6
[onowmora y Bunagky HaKu y NOCIOHUKy
HeI'IOJ'Ia',Cl,OK ............. UK ..12 A O6epexHo!
MapaHTig. .............. UK ..14
n . . . UK 15 [ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
punanns M,3ana(,:H' ,'D‘eTa”' ) 3a2poxye ma rnpu3eodums 00 MSKKUX
3asBa npw BigNoBIAHICTb mpaem 4u cmepmi
€BponencbKoro )
CMiBTOBApPUCTBA . .. ...... UK ..15 A\ MonepedxerHs
TexHiYHi XapaKkTepUCTUKN . . UK ..16 [ns nomeHuitiHO MoXugoi Hebe3neyHoi
cumyauii, wo moxe npusgecmu 60
MSHKKUX mpasm 4u cMepmi.
Yeaeza!
st nomeHuitiHo Moxnueoi HebesneyHoi
cumyauii, wo Moxe npudsecmu 00 f1eeKux
mpasm Yu CripuquHUMU MmamepianbHi
36umku.
UK -1
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12

13
14
15
16
17
18
19

KopoTkuin nocibHMK kopucTyBaya
KpuLuka kuweHi gns 3bepiraHHs
MaHenb npunagis

MigkntoyYeHHss BogonocTadaHHs
PynboBa crTiilka i ranbma 3i CTONopHUM
NPUCTPOEM

3'eQHaHHSA BMCOKOro TUCKY, 2 BUBOAU
dopcyHka BUCOKOrO TUCKY
KoBnayok

Kpuka npuctpoto

BuxnonHe conno

PeryntoBaHHSA TUCKY/KINbKOCTi Ha
py4HOMY po3nustoBadi
3anobixxHui cTonop nicToneTa-
posnunoBayva

Py4Huin posnuniosay

[yra pyyku

EnekTponiggia

PykaB B1COKOro Tucky

HanpsawmHi ans HaBaHTaxyBaya
OTBip 4NgA 3anuBkX Nanvea
Monuua ansa akcecyapis

20

21

22
23

24
25
26
27
28
29
30

31
32

33

34
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Ornsgose BikOHUE 3 iHAMKALIED
HecrnpaBHOCTEN Ta HeOOXiAHOCTI
TEeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHS

OTBip 4N 3anMBKK PiaKoro
nom’siKLyBava

3anuBHUiA OTBIp MUKOYOro 3acoby (2x)
KoHTpornbHa namnoyka "Tex.
ob6cnyroByBaHHA"

KoHTponbHa namna HecrnpaBHOCTEN
AnapaTtHui BUMmMKa4

Perynatop Temnepatypu
KoHTponbHa namna nanuea
KoHTponbHa namna iHgukauii pigkoro
nomM’sikLlyBaya

KoHTponbHa namnoyka iHgukauii
3acoby Ans YmLleHHs

KoHTponbHa namnoyka HanpsiMky
obepTaHHaA

MaHomeTp

[osytoumn knanaH 3acoby ans
YULLEHHSI

Mepemunkay aBTOMaTU4HOro fO3yBaHHS
mutovoro 3acoby (AUTO CHEM)
KoHTponbHa namna nogadi Muto4oro
3acoby B pexumi AUTO CHEM
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NMoTokoBa cxema

2\8 /29 30
|

O ~NO A WN -

©

10
11
12

MigkntoYeHHa BogonocTa4yaHHA
BoasHe oxonoaXeHHsa ABuryH 1
BoasHe oxonoaXeHHs ABUryH 2
BoasHun ginbTp

MonnaskoBa kamepa 1
PesepByap Ons pigkoro nom'skwysaya
MarHiTH1 KnanaH nom'sKwysaya
MNonnaekoBa kamepa 2

Hacoc Bucokoro Tncky 1

Hacoc Bucokoro Tucky 2
MepenyckHuin kNanaH

Pene tucky, 10 6ap

13 3BOpOTHIN KNanaH

14
15

Pene tucky, 30 6ap
Pene tucky, 100 6ap

16 Oemndpep

17
18
19

MaHomeTp
3anobixxHui knanaH

Cwuctema 3anobiraHHs y pasi
BiICYTHOCTi BOAM

20 Oemndpep

21
22
23
24

25
26
27

382

MpoTo4Hui HarpiBay

HarnitTay naneHuka

MannBHWIA Hacoc

KnanaH 3axucTy Big NpUNUHEHHS
nogadi nanuea

Pene koHTponto nonym's
ManueHui 6ak

Perynatop temnepartypu

28
29
30
31

32
33
34
35

36
37
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3arnyLuka BUBOAY BUCOKOrO TUCKY 2
PyyHun posnuniosay

dopcyHKka B1UCOKOro TUCKY
MoaginHUM knanaH Ao3yBaHHS
MMIOYOro 3acoby

MarHiTHun knanaH muto4oro 3acoby 1
MarHiTHUI knanaH mMuo4oro 3acoby 2
IHAmKaTOop piBHA MUIOYOrO 3acoby 1 3
dinsTPOM

IHAMKaTOp piBHA MUIOYOrO 3acoby 2 3
pinsTPOM

PesepByap Ha muiiHuin 3aci6 1
PesepByap Ha MuinHuiA 3aci6 2

KonbopoBe mapKyBaHHsI

OpraHu ynpaeniHHS 4ns npouecy
YNLLEHHS € XXOBTUMMW.

OpraHnu ynpasniHHS AN TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHA Ta CepBicy € CBITMNO-
cipumum.




CumMBONKM Ha NPUCTPOI

CmpyMiHb r1i0 8UCOKUM MUCKOM
Moxe cmaHosumu Hebe3sneky
Mpu HernpasubHOMY
suxkopucmaHHi. He moxHa
Harpaenssmu cmpyMiHb Ha
nodel, meapuH, ysiMKHyme
enekmpoobniadHaHHs abo Ha
cam rnipusao.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

/\ He6e3neyHo

Hebesneka spaxeHHs efleKmpuyHUM
cmpymom.

Pobomu 3 enekmpoobnadHaHHAM
pUCMPOI0 MOXe BUKOHYy8amu fuwe
KearighikogaHull efieKmpuK.

[1id yac pobim npucmpiti mae 6ymu
3HecmpymnieHul. [ns yb020 ecmaHos8imsb
20/108HUl BUMUKaY y ronioxkeHHs1 "0" ma
3acmpaxytime (o020 8i0 1o8MopPHO20
88IMKHEHHS.

MpaBunbHe 3acToCyBaHHA

OuuncTtka: malmH, aBTomobinis, dbyaisens,
iHCTpyMeHTIiB, dhacagis, Tepac, cagoBo-
ropoAHbLOrO iHBEHTAPO Ta iH.

A O6epexHo!

Heb6esneka mpasmyesarHsi! lNpu
B8UKOpUCMaHHI Ha aemo3arpasHux
cmanuisix abo 8 iHwWux Hebe3rneyHux 30Hax
cnid dompumysamucsi 8i0NosidHUX npasusl
mexHiku besrneku.

Byab nacka, He 4onycTiTb NOTPaNMAHHS
MaCISHUCTMX CTIYHUX BOA Y 3€MIH0,
BogoviMu abo kaHanizauito. Tomy MUTTS
MOTOPIB | AHWLLA aBTOMALUWH Crig
NPOBOAUTM TiNbKM B MPUCTOCOBAHUX A1
LbOro MicusiX 3 yNoBMnoBayYeM mMacTuna.

HeobxigHo goTpumyBaTucs
BigMOBIAHNX HaLliOHANbHNX
3aKOHOAABYMX HOPM MO pPoboTi 3
PIOUHHUMW CTPYMUHHUMMN
yCTaHoBKamu.

— HeobxigHo goTpumyBaTucs
BignNoOBiAHUX HaLlioOHaNbHUX
3aKOHOAAaBYMX HOPM MO TEXHiLi
Oe3nekun. HeobxigHO perynsapHo
nepesipATM poboTy pPiANHHUX
CTPYMUHHUX YCTAHOBOK i pe3yrnbTatu
nepeBipkM 0popMAsaTA B MMCbMOBOMY
BUAI.

— HarpiBanbHum npuctpoem npunagy €

TOMKoBa ycTaHoBka. HeobxigHo

perynsipHoO NepeBipATH TOMKOBI

YCTaHOBKM JOTPUMYIOYN BigMNOBIOHMX

HaLioHanbHNX 3aKOHOAABYMX HOPM.

3axucHi NpUCTpOI NpU3HaYveHi Ang 3axncty
KOpucTyBaya i He MOBMHHI OyTV BMBEAEHI 3
napy abo BMKOPUCTOBYBaTUCS 3 iHLLIOKO
METOH0.

lMponyckHUM KnanaH 3 ABoMa
MaHOMETPUYHMMM BUMUKAYaAMU

—  #Kwo BuTpaTa BOAM 3HUXKYETLCA
perynaTopom Ha nictoneTi-
po3nunioBadi, BigKpMBaETbLCS
NPOMNYCKHWMI KnanaH i YactuHa ob'emy
BOAM NoBepTaeTbCs 40
BCMOKTYBarnbHOI NiHii Hacocy.

—  Akwo py4Hun nictoneT-posnuniosay
3aKpuUBaEeTbCS | BCS BO4A NOBEPTAETHCA
[0 YCMOKTYBarnbHOi CTOPOHM Hacoca,
MaHOMETPUYHUI BUMMKAY Ha
NMPOMNYCKHOMY KnanaHi Bigkrnoyae
Hacoc.

—  SAKwo pyyHun posnuniosay byae 3HoB
BiOKPUTO, MHEBMATUYHUIA BUMMKAY
3HOB BMMKaE Hacoc Ha ronisLi
uuniHapy.

[MponyckHWiA kKNanaH HaCTPOEHWUN i

onnomboBaHWU Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHA

3[iCHIOETLCSA TINbKN CEPBICHOI CryX0010.
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3ano6ixXH1MM KnanaH

— 3anobixHWi KnanaH BiAKPMBaETLCH Y
BUMNAAKy HECMPABHOCTI MPOMYCKHOIo
Knanasa.

3anobixxHUi kKnanaH HaCTPOEHUN i

onnomb6oBaHuUit Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHS

3[iACHIOETLCA TiNbKU CEpBICHOIO cnyx6oto.

Cuctema 3ano6iraHHA y pasi
BigcyTHOCTi BOAU

— Cuctema 3anobiraHHs y pasi
BiICYTHOCTi BOAM NepeLuKoaxae
BKITHOUEHHIO NMarnbHKKa Npy HexBaTLi
BOAM.

— CiTka nepelkomxae 3abpygHEHHIO
CUCTEMU | MOBUHHA PErynsipHO
YACTUTUCS.

BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka mpasmysaHHs! [pucmpid,
nidsedeHHs1, WwiiaHe 8UCOKO20 MUCKY ma
3'eOHaHHs NOBUHHI 6ymu cripasHi. SIKkwo
npucmpiti HecripagHud, io20
8UKOpUCMOBYB8amMu He MOXHa.

=> 3adcbikcyBaTy CTOMOPHI MPUCTPOI.

BcTtaHoBUTU Ayry pyyKku
= YcTaHoBWUTM 0OMaBa NOpYy4Hi Ha
NPUCTPIN.

3MOHTYBaTH py4YHU#
nicToneT-po3nunioBaY, CTPYMUHHY
TPYOKy, (DOPCYHKY Ta
BUCOKOHaNipHWUM LWnaHr

v

MpukpyTUTN CTPpYMEHEBY TPYOKy A0
nicroneTa-poanuniosBada 3
perynsiTopoM TUCKy Ta BATpaTK.
MiuHO 3aTArHiTb rBMHTOBE 3'€AHAHHSA
CTPYMUHHOI TPYOKM.

BcTasTe hopcyHKy BMCOKOro TUCKY B
HaKWOHY ramnky.

BcTaHOBITb 11 3aTAMHITE HAKUAHY ranky.
BcTaHOBITE pykaB BUCOKOrO TUCKY Ha
3'€[JHaHHS BUCOKOTO TUCKY.
MigkntoviTe Wnar 4o posnurosaYa.

L 20 7 N A

MNMepeBipka piBHA macTuna B Hacoci
BUCOKOIO TUCKY

BigKkpuTn KpULLIKY MPUCTPOIO.
Bigpi3aTu KiH4MK KPULLKN EMHOCTI 3
MacTUIIOM.

KoHTpontoBaTu piBeHb MacTuna y
€MHOCTI.

He ekcnnyatyBaTtu anaparT, sIKLLO
piBEHb MacTuna onycTUBCS HUXYe
nosHa4ku "MIN".

Mpwn HeobxigHOCTI, 4ONUTU MacTUo
(amB. y po3gini "TexHiuHi gani").

v v vy

v

3anuBkKka nanuBa

A\ O6epexHo!

Hebesreka subyxy! 3anueatime minbKu
Ou3ersibHe nanueo abo rieskuli masym.
BukopucmaHHs1 HegidroeiOHuXx sudis raruea,
Harip., 6eH3UHy, He O0380/ISIEMLCS.
Yeaea!

Y x00HoMYy pa3i He sukopucmosylime
anapam 3 ropoXHiM nanusHUM 6akom.
IHakwe 6yde MowkKoOxeHo nanueHull
Hacoc.

=> 3anuBeka nanuea.

= 3akpuiiTe KpuLKy Oaka.

=>» BuTpiTb Nanueo, L0 NPOSNIIOCS.

3anpaBneHHs pigkoro
noM'AKWyBayva

— [Mom'skwyBay 3anobirae yTBOpeHHIo
BarnHsIHWX BiAKNaAeHb y HarpisanbHOMy
3MiVOBUKY Mif Yac BUKOPUCTaHHSA
YKOpCTKOI BogonpoBigHoi Boau. BiH
[oJaeTbCsl 4O BOAM KpannenoaibHo B
NonnaBKOBIN Kamepi.

— Ha 3aBogai no3yBaHHSA BCTaHOBMEHE Ha
CepeiHio TBEPAICTb BOAM.

— Lo HacTpomnky MoxHa 3MiHUTU
BiQNOBIAHO 4O MiCLIEBUX YMOB 3a
[0MoOMOroto CepBiCHOT crnyxou.

BkasiBka: [NpobHa ynakoBka pigkoro

nom’siKLlyBa4a BKIHOYEHA [0 KOMMIEKTY

nocTayaHHs.

=>» 3anuTtu pigkvnii nom'akwysady RM 110y
3anvBHWIM OTBIp NoMm'skwyBaya (6inun

pesepsyap).
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Po6oTn 6e3 3acTocyBaHHA

nom'AKwyBayva

Y pasi BUKOpUCTaHHS M'AKOi Boau

(Hanpwuknag, OOLLOBOT) MOXHa npauoBaTu

6e3 3acTocyBaHHSA NOM'AKLyBaya.

=> 3HATU KPULLKY 3 3a5IMBHOrO OTBOPY
nom'sKwyBava.

=> BcraButu NpyxuHy, fka rae B
KOMMNEKTi, 3HN3Y B KPULLIKY.

=> 3HOBY HaAiT! KPULLKY.

BkasiBka: 3a paxyHOK LibOro MOXHa

YCYHYTU NOCTiNHE 6MMaHHS KOHTPONbHOI

namMmnu pigkoro nNom'sKLyBaya.

BkasiBka: Y pasi BUKOPUCTaHHS

BOAONPOBIAHOI BOAM L0 MPY>XWHY chif

3HATU.

3anuBka MUIOYOro 3acoby

Yeaza!

Hebeaneka mpasmyesaHHsi!

— BukopucTtoByWTe TifNbKM NPOAYKTU
cipmu Karcher.

— Y xogHoMy pasi He 3anueanTte
PO34YMHHMKI (OEH3WH, aLEeTOoH,
pO3pimKyBad Ta iH.).

—  YHuKaWTe KOHTaKTy 3 04aMu Ta LLKIpOHO.

— BuwikoHyiTe BkasiBku 3 TexHikn 6e3neku
i BUKOpMCTaHHSA BUPOBHMKa MUIOYOTO
3acoby.

Karcher nponoHye BnacHy nporpamy

MUIOUYUX 3acobiB i 3acobiB anAa

pornsaagy.

OncTpnb'toTop 3 3a40BOMEHHSAM

NpPOKOHCYnbTye Bac.

= 3anuiite muoYni 3acit.

Momaya Boam

MoTyxHiCTb AuB. B TEXHIYHMX AaHMX.

=> [lpuegHaTtu WnaHr nogadi Boau
(mMiHiManbHa goBxuHa 7,5 M,
MiHiManbHui giameTp 3/4") no micus
3abopy BoAM Npunagom i 4o axepena
BOAM (Hanpuknag, 0o KpaHa).

BkasiBka: LLInaHr nogavi Boan He BXoauTb

[0 KOMMIEKTY NocTayaHHs.

BcmoKyTyBaHHA BoAM 3
KOHTEeWHepa

Akwo Bn 6axxaeTe BUKOPUCTOBYBaTK BOOY

3 30BHILLHLOT EMHOCTI, HeobxigHe

HacTynHe nepeycTaTKyBaHHS:

=> 3HATK 3'egHyBanbHi enemMeHTn
NigKMIYeHHs 40 BOAONPOBOAY Ha
rorioBKax HacociB.

=> BigkpyTuTu BepxHi WnaHrv nogadi Big
nonnaBKOBKX KaMep i npuegHaT Ao
roniBOK HacocCiB.

=> [igkntoYiTb BCMOKTYBanbHWUIA LUNAHT
(mMiHiManbHu giameTp 3/4%) 3
hiNbTPOM (B0A. yCTaTKyBaHHSA) 40
eneMeHTy MiaKIoYEHHS
BOAOMNOCTa4YaHHs.

o Toro, sik Hacoc BCMOKTaB BoAY, CriA:

= Perynatop Tucky Ta BUTpaTn
BCTAHOBWTU Ha MakciMarbHe
3HAYEHHS.

=> 3akpuTu KnanaH-g4o3aTop MUKYOro
3acoby.

A O6epexHo!

Y x00HOMY pa3i He ecMokmytime 800y 3

emkocmi dnsi MUMHOI 800U. Y X0OHOMY

pasi He acMokmytime piduHu, W0 Micmsama

maki pO34YUHHUKU, 51K pO3pidxysay nakKy,

6eH3uH, Macmurio abo HegbinbmposaHy

800y. lNpoknadku & npunadi He € cMiliKumMu

00 pO34YUHHUKI8. TymaH, wo

YmeopreMbCs 3 PO3YUHHUKIB, -

neako3alimucmud, eubyxoHebesneyHul i

ompymHud.

UK-6
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Migkno4YeHHA A0 oXepena TOKY

— 3HayeHHs Woao NigKMHYeHHs aMB.
TexHiuHi AaHi Ta 3aBoACkbKy Tabnuyky.

— EnektpuyHi 3’egHaHHS NnoBuHHI 6yTn
BMKOHaHi €MeKTPOMOHTaXXHUKOM Ta
Bignosigatn IEC 60364-1.

A\ O6epexHo!

Hebeasrneka nopaHeHHs1 enekmpuyHUM

CmpyMom.

— HesidnosioHi nodoexysauyi MOxymb
b6ymu Hebe3ne4yHuMmu. Ha gidkpumomy
rosimpi eukopucmosytme nuuie
npudamHut 0151 yb020o
rnodoexyearnbHuli kabesb 3
8i0NnosiOHUM MapKy8aHHsIM ma
docmamHim diamempom kaberso.

— 3aexdu nosHicmio poamomysamu
rnodoexysarsbHi Kaberi.

— lmekepu ma 3’e0HaHHs M0008XYy8aya,
W0 BUKOPUCMOBYEMBLCS, MOBUHHI Bymu
B8000HEMPOHUKHUMU.

Yeaza!

BabopoHsiembcs nepesuwysamu
MakcumarsbHo dorycmumuli noeHud orip 8
movuuyi nid'edHaHHs1 00 Mepexi (Ous.
TexHiyHi 0aHi). B momy sunadky, aKuio eam
He gidoma eesiu4uHa rnog8HO20 oropy
MepeXi 8 MoYyi eriekKmpu4yHo20
MiOKIIOYEHHS], 38EPHIMbCST 8
eHepzo3abesrneyyrody opeaHisauito.

A O6epexHo!

Hebesneka subyxy!

He posnunsmu 2oproyi piduHu.

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHrHs! Hikonu He
suKopucmosgysamu rpucmpitd 6e3
8CMaHo8/1eHOi CmpyMUHHOI mpy6Ku.
lNepesipumu HaditiHicmb ¢bikcauii
CMpPYMUHHOT mpy6Ku rneped KOXXHUM
3acmocysaHHsM. Criid MiyHO 3amsiamu
28uHmMose 3'c¢0HaHHs CMpPYyMUHHOT
mpy6Ku.

Yeaea!

Y xo00HoMy pa3i He sukopucmosylime
anapam 3 ropoXHiM nanueHUM 6aKom.
IHakwe 6yde MowkKoOxeHo nanueHull
Hacoc.

MpaBuna 6e3nekun

A\ MonepedxeHHs

Hoesza mpueanicmbs pobomu anapamy

Moxe Yepes gibpaujito 3ymosumu

ropyweHHs micyegoeao Kposoobizy 8

pyKax.

Bun3HaunTn TOYHO Yac BUKOPUCTaHHS

NPUCTPOI HEMOXIMBO, Yepes Te Lo Le

3anexuTb Big 6araTbox ihakTopis:

— OcobucTa CXvnbHICTb A0 NOPYLUEHHS
KpoB0066iry (4acTo xonoaHi nanbLii,
3y[ nanbLiB).

— Hwu3bka TemnepaTypa HaBKOMULLHBOrO
cepepoBua. HeobxigHo HocKUTK Tenni
pyKaBWYKWM ANS 3aXUCTy.

— CwunbHe CTUCKaHHS 3aBaxae
KpoBoOGGiry.

— besnepepBHa poboTa NpucTpoto - ue
rypiue, H>xx poboTta 3 naysamu.

Mpu perynsapHoMy AOBroMy BUKOPUCTaHHI

NPUCTPOS Ta NPU NOBTOPHOMY MPOSIBI

BiANOBIAHMX CMMNTOMIB (Hanpwknag, 3ya B

nanbusx, XONoAHi nanbLi) My pagumo

NPOWTN OBCTEXEHHSA Yy nikapsi.

BeHTUnsAuia npuctporo

Bigkputu nogauy Boaw.

YBIMKHYTV anapart 6e3 LwnaHry

BMCOKOIO TUCKY, JOKN MOYHE BUXOAUTU

BoAa 6e3 6ynbballok nosiTps.

=> 3aKkpyTuTu LNaHr BUCOKOTO TUCKY Y
3'eAHaHHI BUCOKOTO TUCKY.

abo

=> Kinbka pasiB BAMKHYTU Ta BBIMKHYTH

NPWUCTPIN 3 BiAKPUTUM MiCTONETOM-

poanuntoBayem i3 iHTepsanom 10

CeKyHA, [OKU 3 hOPCYHKM BUCOKOTO

TUCKY He nifge PiBHOMIPHWUIA CTPYMiHb

BOAM ©€e3 BKITHOYEHb MOBITPS.

>
>
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3amiHa chopCyHKHM

A O6epexHo!

lMeped 3amiHoto chopcyHOK crid
8i0KmoYUMU npucmpitl, a py4Hum
ricmonemom-po3nuosa4yeM ornepysamu,
r1OKU 8 rpucmpoi He 3'a8umbcsi Harip.
KyT po3bpuskyBaHHsi Mae BUpiLLanbHe
3Ha4YeHHs Ans eheKTUBHOCTI CTPYMEHS
BMCOKOro TUCKy. 3a3BM4aln npautoTh 3a
A0NOMOrot hOPCYHKM 3 NMITOCKUM
CTpymMeHeM 3 kyToMm 25° (BXxoauTb A0
KOMMMEKTY NOCTa4YaHHs).

POopCYHKU, AKi NOCTa4aloTbCA B AAKOCTI
npunaagas

®PopcyHKa 3 MOBHUM CTPYMEHEM 3
KyTom 0°

Onsi CTiNKMX 3abpyaHeHb

dopcyHkKa 3 NII0OCKAM CTPyMeHeM 3
KyTOM 40°

ONS YYTNIMBMX MOBEPXOHb | HE3HAYHNX
3abpyaHeHb

®dpe3a ana BupaneHHs 6pyay

AOnst TOBCTOrO Lapy CTilkux 3abpyaHeHb
YHiBepcanbHa dopcyHka

3i 3MiHHMM KYyTOM PO3MuItoBaHHSA

Pexunmn

-
N

o N\
e
A

© ©

O

OFF = BwuMukaHHs
1 Pexum poboTun 3 XONoaHOK BOAOKD

2 Pexwnm poboTu 3 rapsyoto Bogoto

BBiMKHEHHS npucTporo

=> YCTaHOBWTU BUMWMKAY MPUCTPOIO Ha
"OFF" i BcTaBUTK UTENCENBHY BUMKY B
pO3eTKy.

BkasiBka: Y pasi HenpaBunibHOro

HanpsMKy obepTaHHsA ABUryHa

eneKTPOoHiKa 3a AeKiflbka CeKyHA 3ynuHsie

ABUIYH | CBITUTBLCSA KOHTPOMbHA namna

HanpsiMKy obepTaHHSA. [nsa yCyHEHHs

HecnpaBHOCTI AuB. po3ain "[donomora y

BUNagky Henonagok".

=> YcTaHOoBITb BUMMUKaY anapaty Ha
noTpiGHMI pexmnm poboTu.

BcTaHOBiTb po604Mi TUCK Ta
NpPoAyKTUBHICTbL Hacocy

PeryntoBaHHA TUCKY/KiNbKOCTi Ha

py4HOMY po3nuntoBadi

=> BcraHoBiTb poboymniin TuCK Ta 06'eM
nogadvi obeptaHHaM (6e3cTyniH4aTo)
perynatopa Tucky/nogadi nicroneta-
posnunioBaya (+/-).

A\ O6epexHo!

[1i0 yac peaynosaHHsI MuUcKy/aumpamu

crni@ 38epHymu ysaay Ha me, wWob

28UHMoBe 3'edHaHHsI cmpyMUHHOI mpybKu

He ocnabHyrio.

O6wnaBa HacOCHUX arperaTi KepyoTbes

pene TUCKY 3anexHOo Big BUTpaTW.

UK-8
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Excnnyarauis 3 3aco6om ans
YULLEHHA

— [ns n6annmeoro cTaBneHHs Ao
HaBKOMULLHLOIO cepeaoBMLLA
OLLaAMBO BUKOPUCTOBYATE MUKOYMIA
3acib.

—  Mwuiounii 3aci6 mae 6yTu npusHaveHun
ans MutTa 06pobntoBaHOI NOBEPXHI.

Py4He no3yBaHHA MUIOYOroO 3acoby

=> BcraHoBuUTM nepemukay
aBTOMaTM4HOrO A03YBaHHS MUIOYOro
3acoby (AUTO CHEM) y nonoxeHHs
"0".

=> BcTtaHoBWUTU KNanaH [403yBaHHSA
MM1IOYOro 3acoby Ha BUGpaHWiA MUOYNIA
3aci6 (CHEM 1 abo CHEM 2) i
HaCTPOITK NOTPIGHY KOHLEHTpaLijto.

=> [licns BigKpUTTA nictoneTa-
posnuntoBaya BUGpaHuii MUounii 3acio
[0[AETbCA [0 BOAM.

ABTOMaTU4YHE A03yBaHHA MUIOYOro

3acoby

= BcraHoBuTM nepemukad
aBTOMaTMYHOrO JO3YBaHHSA MUIOYOrO
3acoby (AUTO CHEM) y nonoxeHHs
"1

=> BcTaHoBUTK KNanaH 403yBaHHs
MUIOYOro 3acoby Ha BUBpaHuii Mmiounia
3aci6 (CHEM 1 abo CHEM 2) i
HaCTpOITK NOTPIOHY KOHLUEHTpaLjto.

= BigkpuTu py4Huii nictoneT-
po3nunoBau.
Mwutounii 3acib He fogaeTbes y
CTPYMiHb BUCOKOTO TUCKY.

=> 3akpuTu NicToNeT-po3nunioBay i 3HOBY
BiJKPUTM BNPOAOBX 3 CEKyHA.
Mutounii 3acib gogaeTbesa y CTpyMiHb
BMCOKOIO TUCKY.
IHankaTopHa Namna nogayi MMKYoro
3acoby CBITUTbCS.
Y pasi 3akpvBaHH4A nictoneta-
po3nuroBaya AOBLLE HixX Ha 3 cekyHau,
MutouniA 3acib He byae gonaBaTumcs
nicns BigkpuBaHHS.

[icnga 3akpuBaHHs nicToneTa-
posnunoBaYa JoAaBaHHS MUKOYOTro
3acoby NPUNUHAETBCS, @ KOHTPOIbHA
namna nogadi M1Mr4oro 3acoby 3racae.
=> [1ns NOHOBMNEHHS NOA4AYI MUOYOTrO
3acoby cnig BigKpuTK NicToneT-
po3nunoBaY, 3akpuTu KOro Ta 3HOBY
BiOKPUTU BNPOAOBX 3 CEeKYHA.

Ekcnnyartauia 3 nBoma
nicronerammn-po3nurnioBavYamm

MpucTpii Mmae 2 BMBOAM BUCOKOIO TUCKY.

=> BigkpyTntin 3arnyLuky Apyroro BuBogy
BMCOKOIO TUCKY.

=> [lig'eaHatn gpyruin nictonet-
po3nusoBay 3i LUNAHIOM BUCOKOro
TUCKy (Npunagas).

= YcTaHOBUTU HA 060X CTPYMEHEBUX
TpybKkax d)OpCyHKM BUCOKOTO TUCKY
po3mipy 25052.

O6uaBa HacoCHMX arperaTi KepyTbCs

3arnexHo Big BUTpaTu.

MutTta

=>» BCTaHOBITb TUCK/TEMNepaTypYy i
KOHLIEHTpaLito M1Yoro 3acoby
BignoBiaHo 0o 06pobntoBaHoi
NOBEPXHi.

BkasiBka: LL|06 yHUKHYTU NOLLKOOXKEHD

YHAacriloK BUCOKOro TUCKY, croYaTky

3aBXAMN CKEpPOBYNTE CTPYMiHb BUCOKOrO

TUCKY Ha 0bpobntoBaHWiA NpeameT 3

BENUKOI BiACTaHi.

PekomMmeHAOoBaHi MeToan OUYMULLIEHHS

— PosuuHeHHs 6pyay:

= OwannnBo HaHeciTb MUO4YMIA 3acio i
pavite omy nogiatu npotsrom 1...5
XBWIWH, ane He JonyckanTte
BUCUXaHHS1.

— BwpanenHs 6pyay:

= 3muiiTe po3unHeHun 6pya cTpymeHem
BMCOKOIO TUCKY.

Pexum po60Tu 3 xonoaHow BoAoK

=> YCTaHOBWTU BUMMKAY MPUCTPOIO Ha
cumBon "XonogHa soga”.
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Pexum po60TH 3 rapsiuoro BOAOO

Mwu pekomeHay€eMOo HacTynHi TemnepaTtypu

Onst MUTTS:

— Jlerki 3a6pyaHeHHs
30-50 °C

— 3abpyaHeHHs, Wwo MicTaTb 6inok,
Hanp., Y Xxap4oBiii NPOMUCNOBOCTI
Mmakc. 60 °C

— Mwuiika aBTOMOGINIB, MaLUWH
60-90 °C

A\ O6epexHo!

Heb6esneka obeaprosaHHs!

= YCTaHOBUTU perynsaTop Temnepartypu
Ha noTpibHy Temneparypy.

= YCTaHOBWUTU BUMMKAY NPUCTPOIO Ha
cumBon "lMapsiya Boga”.

BkasiBka: Y pasi 3miH1 po6o4oro Tucky Ta

BUTPATU 3MIHIOETLCH TaKoX | TemnepaTypa

BOAW.

Micna po6oTu 3 MUIOYMM 3aCO6GOM

=> [lo3ylo4mi KrnanaH MyU4oro 3acody
BCTaAHOBWUTU Ha , 0.

=> YCTaHOBUTW BMMMKAY NPUCTPOIO Ha
cumeon "XonoaHa soga”.

=> [MpomwuBaTth npunag npv BiOKPUTOMY
KnanaHi nicroneTa-posnunioBaya
NPOTArOM MiHIMyM 1 XBUIMHW.

MpuNMHUTK eKcnnyaTawito

=> 3aKpuTn pyyHWi nictoneT-
posnunoBay.
MpucTpint BUMMKAETBCS.
=> Bigkputn py4Huii nictonet-
posnunoBay.
MpucTpit BMMKAETLCS 3HOBY.
Axwo nicroneT-po3nuniosad He byae
BigkpuTo abo 3akpuTo Bnpogosx 30
XBUIMH, HACOC aBTOMAaTU4YHO BUMUKAETLCS
3 MipKyBaHb 6e3neku.
=> [1nsi NOHOBNEHHSA pOOOTU BUMKHITB i
3HOBY BBIMKHIiTb NPUCTPIil 3a
A0NOMOror BrMuKaya.

UK-10

BUMKHYTH npucTpin

A O6epexHo!

Hebeaneka ownapumuck 2apsHoto 80doro!
lMicns ekcrimyamauii 3 2apsi4oro0 800010
arnapam 07151 OXONI00KeHHS €11id yrpodoex
He MeHwe 080X X8UIIUH eKCrilyamysamu 3
X0s100HOH0 800010 3 BIOKPUMUM
rnicmonemom.

Bakpunte nogavy Boau.

BcTaHoBITL BUMUKaY NPUCTPOIO Y
nonoxeHHs "OFF".

ButarynTte wrencensHy BUSKY 3
PO3ETKM TiNbKN CyXMMMK pyKaMmu.
Bin'eaHarniTe BogonoctayaHHs.
3anycTiTe py4HUI po3nunoBaY, A0KU
NPUCTPIN He 3anuWwnTLCS 6e3 Hanopy.
3adikcyBaTu pyyHui nictonet-
po3nunoBay.

L 7

v oYY v

3axucT Big MOpo3iB

Yeaeza!

Mopo3 3awkodums anapamy, SKWO 3

HbO&Z0 MOBHICMIO HE CrlyWeHO 800Y.

=>» 3anuuwTe anapat Ha 36epiraHHsa y
3axvLEeHoMy Big MOPO3Y MiCLi.

Axwo npunag nigknoYeHun 4o auMoxoay,

cnig BUKOHYBATW HacTYMHi BKa3iBKu:

Yeaea!

Hebesneka nowkodumu Xosi00HUM
nogimpsim, w0 Hadxodume Yepe3 AUMOXio.
=> [Mpwu 30BHILLHIN TeMNepaTypi HUX4e
0 °C Big'egHanTe anapar Big
anmoxonay.
Ao 36epiraHHsi B MicLi, 3axu1LLiEeHOMY BiJ
MOpO3y, HEMOXIMBE, MPUNaz Crif BUBECTU
3 ekcnnyaradii.
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36epiraHHA

Mpu TpnBanux naysax B ekcrnyarauii abo
Y BUNaAKy HEMOXINUBOCTI 36epiraHHs B
MicCUj, 3axuLLieHOMY Big MOPO3Y:

= 3nuiTte Boay.

= [MpomuinTe npunag aHTUOPMU30OM.

= CnopoxHiTb 6ak aAns muo4oro 3acoby.

3nunTte Boay

=> BigkpyTiTb WWNaHr nogadi BOAM i WnaHr
BMCOKOIO TUCKY.

= Big'eqHante nogavy Ha OHi ka3aHa i
CMOPOXHITb HarpiBanbHUN 3MiKOBKK.

=> [pwncTpin noBNHEH NpauitoBaTh Makc. 1
XB, AOKW Hacoc Ta niHii He byayTb
nycTUMM.

MpomuitTe NnpucTpin 3acobamm 3axmcty

Big MOpo3iB.

BkagziBka: [loTpumymnTecs iHCTPyKLin 3

BMKOPUCTaHHSA aHTUpuU3y.

=> 3anwuiite B 6aK 3 NONNaBKOM 3BUYaVHUIA
aHTMdpK3.

=> VYBIMKHITb NpUCTPIN (6€3 nanbHuka),
[OKM BiH MOBHICTIO HE CMOMNOLLETLCS.

Lle Takox 3axucT Bif KOpO3il.

Yeaza!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHb! lNpu 36epieaHHi 38epHymu
yeazy Ha gazy npucmpolo.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHb! [Npu mpaHcnopmyeaHHi crid
38epHymu yesazy Ha gazy nMpucmpor.

Mpun nepeBe3eHHi anapaTy B TPAHCMOPTHUX
3acobax cnig BpaxoByBaTU MicLeBI Aitovi
OepXXaBHi HOPMW, HaNpaBneHi Ha 3axucT
Bij KOB3aHHS Ta NepeKnaaHHs.

Odornsap tTa TexHivyHe

obcnyroByBaHHs

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysaHHs 8i0 8urnadkoso
3anyuweHo2o anapamy i efeKmpoulokKy.
[o nposedeHHsi 6ydb-sikux pobim crid
BUMKHYymU ripucmpili ma sumsiaHymu
wmekep.

Bakpunte nogadvy Boau.

BcTaHoBITL BUMUKAY NpUCTPOIO Y
nonoxeHHsa "OFF".

Butaryvite wrencenbHy BUMKY 3
PO3ETKN TiNbKN CyXMMMU pyKaMu.
Big'eaHariTe BogonoctayaHHs.
YBIMKHIiTb NiCTONET-PO3NMIOBaYy, AOKU
npvnag He 3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.
BadhikcyBaTu pyyHUiA nictoneT-
po3nunoBay.

=> [lanTe NpUCTPOIO OXOSOHYTH.
IHcbopmauito npo npoBeaeHHsA
perynsipHoi iHcnekLuii 3 TeXHiku 6e3neku
abo yknagaHHi JOroBopy Npo TeXHiYHe
o6CcnyroByBaHHs MOXHa OTPUMMaTH B
cneuianizoBaHi ToproBenbLHin
opraHisauii Karcher.

L T T N
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CBIiTUTBLCA KOHTPOJIbHA NNaMno4ka
"Tex. obcnyroByBaHHA"

£KLlo BHAcNigoK TpMBarnoro yacy

ekcnnyarauii NpMcTpoto BUHMKae notpeba y

TEXHIYHOMY 06CnyroByBaHHi, TO CBITUTLCS

KOHTpOIbHa namna HeoOXigHOCTi TEXHIYHOrO

06cnyroByBaHHS.

=> 3BepHyTUCA A0 cnyXobu niaTpumkm
KOpUCTYyBauiB.

Heo6xigHi po60TH 3 TexHiYHOro
o6cnyroByBaHHA

— [lepeBipnTy 3'€gHaHHA BUCOKOIO
TUCKY Ha FEPMETUYHICTb.

—  O4ncTuT NannBHUIA OakK i NanUBHUN
PinbTp.

— [epeBipnTn Hacoc Ha repMeTUYHICTb.

— 3aMiHUTM MacTuno B HacoCi.

—  Ounctutu cityacTi inbTpu 060x
MonnaBKOBUX Kamep.

— Ouuctutun cityactum inbTp nepeq
NPUCTPOEM 3axXUCTY Bif MPUMUHEHHS
nogadi Boau.

—  OuncTuTK HarpiBanbHWIN 3MINOBKK Bif
Harapy. *

—  OuncTuTK HarpiBanbHUIN 3MINOBKK Bif
Hakuny. *

— OuucTtntn/3amiHnTn enekTpoamn
3anantoBaHHs. *

- OuncTnTn/3amiHNTN HPOPCYHKM
nanbHuka. *

— BigperynioBaTtu nanbHuk. *

— [lepeBipuTn NponyckHMIM knanaH
Hacocy Ha repMeTUYHICTb. *

— [MepeBipnTu WNAHr BUCOKOTO TUCKY. *

—  OumucTnT NicToNeT-po3nunoBay.

— TlepeBiputn pecisep. *

* MpoBeaeHHs TEXHIMHOro 0BCHyroByBaHHS.
OuuLleHHA nanuBHOro 6aka

3HATW KPULLIKY NPUCTPOIO, MOPYYHi Ta
KPWLLIKY pO3MoainbHOT KOPOOKU.

3HATM nanuBHWi Gak.

3anuwkn nanuea yTunisysaTtu, He
3aBalo4M LLKOAW AOBKINIHO.
PeTteneHo npoMuTy Ta BUCYWINTK Bak.
3aMiHiTb nanuBHUn iNbTP.

L 20 2 L

MNMepeBipka Hacocy Ha
repMeTU4HICTb

Mpunyctumo BuTik y po3mipi 3 kpanenb

BOAM y XBUNWHY. Kpanni MoxXyTb

NpOCTYNaTN B HUXHIN YaCTUHI NPUCTPOLO.

=> [lpu cnnbHOMY NPOTiKaHHI NepeBipUTU
npunag y cepBiCHOMY LIEHTPI.

3amiHa macTuna

Yeaea!

Y pasi noMymmHiHHs Macmuna He2alHo

38'sKimbCs 3 cepsicHO0 criyx6oto ipmu

Karcher.

=>» 3aspganerigb NpUroTynTe NoCyavHy Ans
36opy npmbnusHo 1 nitpa mactuna.

=> BigBepHiTb rBUHT OTBOPY ANA
3NMBaHHSA.

YT1unisyite mactuno 6e3 wkoam ans

HaBKONULLHBLOIO cepeaoBuLLa abo 3ganTe

B MYHKT yTuni3auil.

=>» 3HOBY 3aTArHiTb NBMHT OTBOPY AN
3IMBaHHS.

=>» [loBifNbHO 3anNUTK MacTuUmno B
pesepByap 8o BiamiTkn MAX.

BkasiBka: Tpeba gatv BUATU NOBITPSHUM

Oynbbalukam.

Mapku MacTun Ta piBeHb 3aNOBHEHHS

3a3HaueHi B po3aini "TexHiyHi aaHi".

OunileHHsA ciTyacToro cinbTpa
nepea NPUCTPOEM 3axucTy Big
NpPUNUHEHHA nogadi Boau

=> BigKkpyTuTu WNaHr M roniBkoto
Hacocy Ta 3aXVMCHVUM MPUCTPOEM.

= BkpyTtutu rBuHT M8 y oTBip ciTyacToro
dinbTpa N BUTATHYTU QINbTP.

= OuunCTUTU CiTKY.

Jonomora y Bunagky

Henonaaok

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpaemysaHHs 8i0 eurnadkogo
3anyueHo2o anapamy i efeKmpouloKy.
Lo nposedeHHsi 6ydb-sikux pobim criid
BUMKHYmMU ripucmpili ma sumsiaHymu
wmekep.
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KoHTponbHa namna
HecnpaBHOCTEN CBITUTbLCA

=> BigKkpuTh 3axmCHy KpULLIKY BIiACIKY ANS
peyven.

=> [MepesBipnTn eneKkTPOHHY iHAWKaLilo
HecrnpaBHOCTEN.

= YCyHyTM HeCnpaBHOCTI BiANOBIAHO A0
HaBEAEHNX HMXKYE METOSIB.

IHaukKauin

F 1

YCyHeHHSA1 HecrpaBHOCTEN

= [ligBuwmTn Nogady Boam.

= OuUCTUTK CiTYaCTMI PINbTP eNemMeHTy
NiaKNYeHHA nogadi Boaun.

= OuucTtutn cityacTum inbTp nepeq
NPUCTPOEM 3aXUCTY Bi NMPUMUHEHHSI
nogadi Boau.

IHaukauis

F 2

YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

=> 3aMmiHUTN FepKOH NPUCTPOIO 3aXUCTY
Bifl NPUMMHEHHS Nofadi Boau (cepsicHa
cnyx6a).

= OunCTUTM NPUCTPIN 3aXMCTY BIif
NPUNUHEHHS Nogadi Boam (cepsicHa
cnyxba).

IHgukauis

F 3

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

= YCYHYTM HeLLiNbHOCTI B CUCTEMI
BWCOKOIO TUCKY.

IHaukauin

F 4

YCcyHeHHS1 HecrpaBHOCTEN

= OuucTUTK HarpiBarnbHWi 3MINOBUK Bif
Harapy (cepsicHa cnyx6a).

=> BigperynioBaTu nanbHuK (cepsicHa
cnyx6a).

= 3aMiHnTK TepmocTarT BignpaLboBaHUX
rasis (cepsicHa cnyxb6a).

IHankauis

F 5

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

=> [lepeBipnTu 3aN06iXKHNKK Ta Hanpyry
Ha Bcix 3 ¢hasax (cepsicHa cnyxba).

= 3aMiHUTM NHEBMATUYHWUIA BUMUKaY
(cepsicHa cnyxba).

IHankauis

F 6

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

=> [lepesipnTu piBeHb nanvea B Haky.

=> [NepeBipnTn QYHKLiIOHYBaHHSA
nanbHuKa (cepsicHa cnyxba).

=> [lepesipuTtu Ta y pasi notTpedu

3aMiHUTK DOPCYHKM NanbHWKa,

eneKTPOAK Ta NPOoBiA 3anantoBaHHs

(cepsicHa cnyxba).

OuncTuTh NanbHUK (cepsicHa cnyx6a).

Ounctutn gatymk nonym'sa abo

3aMiHUTK Noro.

IHankauis

F 7

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

— [MepeHnaBaHTaxeHHs/neperpis MoTopy

= BcTaHoBITb BUMMKay nNpunagy B
nonoxeHHsa "0" i gante ABUryHy
OXOJIOHYTU NPOTArOM 5 XBUNWH.

=> AKwo nicnsa uboro 3HOBY 3'ABUTLCA
HecnpasHICTb, JOPYYiTb NepeBIpKY
npunagy CepeiCHin cnyxo0i.

>
>

CBitutbCH KOHTpPOJibHa NNaMna
nanumBea

3anuBka nanvea.
MepeBipnTh yHKLIOHYBaHHS
iHOMKaTopa piBHA Nanuea.

L 7

CBIiTUTLCA KOHTPOSbHA NnaMmna
iHaukauii pigkoro nom'sakwyBava

=> 3anpaBnsaHHS PiAKMM NOM'SKLIyBaYveMm.
= OuncTuTK enekTpoau B pesepyapi
Ons nom'sKWwyBava.

UK-13
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FopuTb KOHTPONbLHA NamMno4kKa
3aco0y Ansi YMLEeHHA

donntu MniiHmi 3aci6.

CBiTUTbLCA KOHTPOJIbHa Namna
HanpsAMKy o6epTaHHA

BuTArHyTH WITencenb 3 po3eTku.
[MoBepHyTM NPUCTPIN 3MiHN NONSPHOCTI
B LUTencenbHin Bunuj Ha 180°.
BcTaBTe MepexeBuin LUTekep y
pO3eTKy.

MpucTpin He yTBOPIOE TUCKY

= AKWO EMHICTb 4N MUIOYOro 3acoby

NOPOXKHS, HAMOBHITb 1.

= [lo3ylo4mi krnanaH MUYoro 3acody

BCTaHOBUTHK Ha ,0“.

Buganuty noBiTps 3 CUCTEM NPUCTPOLO,
ame. "Ekcnnyatauis/BuganeHHs
NoBITPS 3 CUCTEM MPUCTPOID".
Oumnctutn hinbTpy 3'eaHYBanbHUX
enieMeHTIB Ans NigKNioYeHHs 4o
BOZOMNPOBOAY Ta B 060X NOMNMaBKoBUX
Kamepax.

=> [lepesBipuTun 0'6em nogadi Boan (ouB..

po3ain "TexHivHi gaHi").

=> [lepeBipUTn repmMeTnYHICTb abo

3aCMiYeHiCTb yCix 6e3 BUHATKY
XUBUITbHUX MiHil HACOCa BUCOKOIO
TUCKY.

Hacoc ctykae

MepeBipuTK BCi NiHii nogayi 4o Hacocy
BMCOKOIO TUCKY, a TaKoX CUCTEMY
nogadvi Mmuoyoro 3acoby Ha
repMeTUYHICTb i 3aCMiYeHHS.
Bvpganutu noBiTpsa 3 cMCTEM NPUCTPOIO,
amB. "Ekcnnyatauis/BuganeHHs
NoBITPS 3 CUCTEM MPUCTPOID".

UK -14

lNMpunan He BCMOKTY€E MUIOYMIA 3acCib

>

2>

7

L 7

OuUCTUTM BCMOKTYBANbHUWI LUNAHT
MutoYoro 3acoby 3 inbTpoMm.
OuncTnTK KNnanaH 4o3yBaHHS MUKOYOrO
3acoby.

BHATU BCMOKTYBanbHUIA LLNaHr
MutoYoro 3acoby 3 roniBku Hacocy Ta
BiZKPUTN 3BOPOTHMI KranaH 3a
[0MOMOroto Tynoro npegmery.
[NepeBipnTH BCi BCMOKTYBasIbHi LUNAHMM
Ta 3'eJHaHHA cMcTeMM nogadi MMH4Yoro
3acoby Ha repMeTUYHICTb.

[MepeBipnTh MarHiTHUM KnanaH
MutoYoro 3acoby.

ManbHUK He 3anankETLCS

3anuBka nanvea.

[NepeBipnTN NannBHMM Hacoc.
QuucTntn cityacTuii QinbTp nepea
NPUCTPOEM 3aXWCTY Bif MPUMUHEHHS
nogadi sogu.

3aMiHiTb nanMeHUn QINbLTP.
OuncTuTn gaTymk nonym's
€NEKTPUYHOrO pPerne KOHTPOSo
nonym's.

Y KOXHi KpailHi ditoTb YMOBW rapaHTii,
BMAAHI HALLWMMWU KOMMETEHTHUMMN
ToBapucTBamm 3i 36yTy. Moxnusi
HecnpaBHOCTI Npunagy NpoTarom
rapaHTiiHOro CTPOKY MW yCyBaeMo
6Ee3KOLUTOBHO, SKLLO NMPUYMHa NOnsrae B
nedektax martepianis abo nomunkax npu
BUIOTOBJIEHHI.
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Mpunaaas i 3anacHi aetani [

—  [Mpuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH Ti, xTO nignucanucsa AiloTb 3a 3anuToMm Ta

nuule Ti KOMMNNEKTYYi Ta 3anacHi [OPYYEHHAM KepiBHULTBA.
YaCTWHM, LLO HAJaTbCs BUPOOHMKOM. /7
OpwriHanbHi KOMNEKTYoMi Ta 3anacHi >J7z ‘,_[/({2@512(

.Jenner S. Reiser

YacTMHM 3aMOBIIAKTLCS MO rapaHTii,

o6 MoxHa 6yno 6esneyHo Ta 6e3 CEO Head of Approbation

nepeLuKos, BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPINA. YMOBHOBAXEHWI MO [OKYMeHTaLi:
— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo S. Reiser

4acTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HANTU B KiHL

IHCTPYKUIT Mo ekcnyaraui. Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
— Topganbla iHdopmaLia no 3anacHUm Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

YacTMHaM € Ha CaWTi 71364 Winnenden (Germany)

www.kaercher.com B po3aini Cepsic. Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

3asiBa npu BignoBiAHICTb

€BponencbLKoro Winnenden, 2012/04/01
cniBTOBapucTBa

Linm My NoBIigOMIISIEMO, LLIO HUXYe
3a3HayeHa MallvHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS1, @ TaKoX Yy BUMNYLLEHOT y
npogax mogeni, Bignosigae cneuianbH1m
OCHOBHMM BMMoOram LLoJo 6e3neku Ta
3aXMCTY 3[0POB'A NPEeACTaBIEHNX HKYE
avpektus €C. Y BUNagKy Hey3rookeHoi 3
HamMK 3MiHW MaLUWHK LS 3asiBa BTpayae

CBOIO cuIy.
Mpopykr: OunLlyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.071-xxx

BignosigHa gupektnsa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

MpwuknagHi rapMoHi3yodi Hopmu

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKU
BignoBigHoOCTI

2000/14/€C: OonoBHeHHs V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)

BumipaHui: 89

apaHTOBaHMN: 91
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TexHiYHi XapaKTepucTuKu

|HDS 2000 Super
Min'eaHaHHa no mepexi
Hanpyra \% 400
Tun cTpymy Hz 3~50
3aranbHa NoTyXHiCTb kW 14
3anobixkHUK (iHepTHUIA) A 25
CTyniHb 3axucty -- IPX5
Knac 3axucty -- I
MakcumanbsHnin gonycTuMmn onip Mepexi Om (0.400+j0.250)
Moposxysay 10 m MM? 4
Moposxyeay 30 m MM? 6
MigknioYeHHs BogonocTayaHHs
TemnepaTypa CTpymeHsi (Makc.) °C 30
O6’em, o nogaeTbest (MiH). n/r (n/xs) [2000 (33,3)
Twuck, Wo nogaeTbes (Makc.) mPa (6ap) |0,6 (6)
'MnbuHa BCMOKTYBaHHS 3 BIOKPUTOrO KOHTENHEpa |M 0,5
(20 °C)
Po6oui xapakrepucTuku
MpoayKTuBHIiCTb Npu poboTi 3 BOAOO n/r (n/xs) |850...1800 (14,2...30)
Pobouuni Tuck Boau (3i ctaHaapTHot dopcyHkow) [mPa (6ap) |3...18 (30...180)
Makc. pobounii TUCk (3anobidxHMIA kKnanaH) mPa (6ap) |19,8 (198)
Makc. poboya Temnepatypa rapsiioi Bogu °C 98
BcmokTyBaHHSA Mutoyoro 3acoby n/r (n/xs) |0...50 (0...0,8)
MoTyXHICTb NanbHMKa kW 145
Cwvna Bigaadi nictoneta-posnunoBaya (Makc.) N 92
Kani6p posnuntoBaya - 110
3HauyeHHs1 BctaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79
PiBeHb wymy
PiBeHb Lymy L, ab(A) 73
Hebesneka K OB(A) 3
PiBeHb noTyxHOCTI Wymy Ly, + Hebe3neka Kya OB(A) 91
3HaueHHs Bibpalii pyka-nneve
PyyHuin posnuniosay m/c2 3,4
BuxnonHe conno m/c2 3,4
Hebesneka K m/c? 0.8
Po6oui maTepianu
Manneo - MasyT EL a6bo
An3enbHe Nanueo
KinbkicTe MacTuna | 2x0,75
Bug mactuna -- Hypoid SAE 90
Po3mipu Ta Bara
[oBxuHa X WMpuHa X BUCOTa MM 1500 x 834 x 1015

Tunosa poboya Bara Kr 286
ManuBHW B6ak | 25
Bak ans muiiHoro 3acoby | 2x25
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Service + Beratung beim Karcher-Fachhandler:

SBR Hollwarth GmbH
Lise-Meitner-Straf3e 6
71364 Winnenden

Tel.: 07195/ 957 66 44
Fax: 07195/ 957 66 45

Web: www.SBR-Hoellwarth.de
Shop: www.SBR24.de




